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Om 

PXJBUISHCSR’S ROrTB 

It is with great pleasure that the first volume of the English 
Translation of the Vedas is being broughtout. This work, the 
Sabha has undertaken in view of the Arya Samaj Foundation 
Centenary which will be cek brated in 1975 and forms part of 
the production and publicaton of outstanding literature in¬ 
cluding Hindi Translation of the Vedas. The whole English 
Translation is likely to be covered in 12 Volumes and is 
scheduled to be published by the end of 1974. These will include 
the whole of the translation which the revered Swami 
Dayananda had produced and which had run into the print 
in his life time and the rest will be in lihe with the pattern he 
had set in. 

The Volume under reference contains translation of the 
initial portion of the Rigveda with the commentary of Swami 
Dayananda on it which is held to be unique and surpassing all 
other available commentaries. 

The undertaking is heavy and costly especially in these 
days of acute shortage of paper and other equipments and 
soaring prices. However the Sabha had ventured to take 
this heavy work in hand to fill up a vaccum of a long standing, 
to meet the pressing demand of the votaries of the Vedas and 
to provide general public wit^i them even at less than cost price 
with a view to making their studies pupular. To overcome the 
monetary handicap and deficit, the Sabha has decided to approach 
and appeal to the religious minded and well to do persons and 
lovers of the Vedas inside and outside the pale of Arya Samaj 
to donate liberally so as to enable the Sabha to make this noble 
undertaking a success. In fact, the Sabha took this work in 
hand counting upon their whole-hearted active co-operation 
which I am glad the Sabha is receiving and trust will be recei¬ 
ving in abundance. Their donations according to our plan, 
will be acknowledged ranging from Rs. 1000/-and upwards in 
the Volumes. 
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Our thanks are due to the late Shri Badri Prasad Bhoruka 
(Transport Corporation of India, Bombay) at whose instance 
and monetary co-operation this work was initiated and pursued 
but unfortunately, this Sabha was left to its own initiative and 
resources at his un-timely demise. 

I very much appreciate the co-operation of Shri Pt. Dharma 
Devaji Vidya Martanda who took up the Tr 4 nsiation of the 
Rigveda and is accomplishing it admirably. The to-operation 
of Shri Acharya Vaidyanath ji Shastri and Acharya Vishva nath 
ji Vidya Martanda a distinguished Vedic Scholar ( 85 year 
old ) too has proved of immense value and commendation. 

Omprakash Tyagi, M. P. 

Secretary 

Maharshi Dayananda, Bhawan -Sarvdeshik Arya- 
3/5 Ramlila Maidan Pratinidhi Sabha, 

New Delhi- 1. New Delhi. 
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RRfwTO 

3if gif^iT ?: i 

^fk^T%: II 

?. ^ sT^f^ 5rffcr c5r i 

c^'fa?F ^W f 5Tf5T> >T%^ ^T^sf«r ?ft% 11 
iil#: *T7»T f?T«n?T, m%fMt?TtS5T?RT^^crTIT I 

?*Tm II 

%?T ^ ?tTT?F?^*TT I 

3n*T 5511^7 cT^rtsfe^ ^ xf II 

Y. ?1^f»«T%5T?rf5r?%^'t%,^e(nTf>?5rPTfiT^f^^: I 

wr^srf^>sffiT 

%m»T II 

^fs*T r^?H,HT 5 Ts?TTr?*n?sr^: i 

cTSTR^^T ^fk 5r«3[?>S^,f%»TffcI+Tlf g?!^ ^ IRT FTT 5 T' 
3RT: ?T?T ^^Tg’TR, ^tx: ^ST^T f% I 

prt STf^ sr^^ f^^Tg, *T??T II 

VS. gnr sr^»»r ?Tr^ ferf’ ^ 1 

5T^: ^TcTcT ST^TrlT, ^TcT: 5T7«f 5r^W ? 

—(%«rgf5T^f5T5r?«T:) 
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T’pa.nsls.top’s Ppelixnixtapy 
ppayep 

O Ocean of mercy, give me the strength to accomplish 
Thy noble work. May I be able to convey Thy Divine 
messageTo the people of the whole world. 

Thou O God, art the source of all power. Therefore I 
pray for Thy kindness. Thy (Vedic) Speech is un-para- 
Icled and most Holy. May 1 be its good translator by Thy 
grace. 

3. O Ocean of mercy. Thou hast kindly given the know¬ 
ledge of the Vedas for the benefit of the whole humanity. 
They impart us all true knowledge and dispel all darkness. 

4. But unfortunately, the majority of the people of the world 
to-day, do not understand their meaning and therefore 
I am going to render them in a foreign language (English) 
for their benefit. 

5. I know, it is a difficult task and therefore I beg Thy kind 
help. If get Thy grace, what is it that cannot be accomp¬ 
lished on earth O God ? 


It is my desire that all people on earth may drink deep the 
nectar of the Vedas to their full satisfaction. Kindly crown 
with success my endeavour in the direction of developing 
this tendency. 


Let me dedicate with gladness, to Thee all that I do on 
earth. Thou art the constant giver of strength, hence 
whom should I approach except Thee O Lord ? 


May this attempt to popularise Maharshi Dayananda 
Sarasvati’s Commentary on the Vedas be successful by 
God’s Grace is my heartfelt prayer to the Almighty. 

Dharma Deva Vidya Martanda. 
(Deva Muni Banaprastha) 
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«ft qo farwro sft 5* wr^rra 

cTsn f^mnieq^ g^fST qsiqA firewfirarem, q?^ sft qo qq^ qft 
firenqj^ qn%q % «q»ft qgqrq % q^q^q if 

«To gft f ^ T ^ T ^ q % cm? 

?n?T?q fstT ^xgTTgr-gft gynf HT q ^f ^ r «t >' 
?T^T, fk^ % fq[?5rT^HlR q2TR?5 ?R?q?fir % 
>TTB?T qjT ?RqTq qjT I 5r%»Tm 

^fTT sqqqT? sjq >Tm |, qqr srf?! 

^ ^T «rt qo «m%cr gft q»7?^ 5 \ 

4 ^qnisT^qqr qgm ^ 1 fxr ^ 
qrqqT |f t f% qf^^rT ^ qqqiq qJT q| ^ 

^qqft q% q»T cT qq^q^TT | I q^ % 
?nF^q qqsq qq% f^?qV qqqxq q qqqiq qr^qr 
qiqiq q^r q^lf 1 ^qR-^^rq qT fqq fqqqqi qq^ 
^>q> 1 1 qT?§ q> qf^qq qV art qfrqq ?r qqr qq^ 
qfe % qqq qq^qq qq qft qtq q»T qqqt qqqiq 
qjT I f qqqxq q^q q>T qTq | qlT qxf^lRqr 
SIX qqxq 1 1 qtq-qtq q qft-ax^ qxqqxqx f^gxqlf 
^ 5IT«f qTq?qV qqfeqx f, q^l qt qqxf qJT qfqf 
% qxRfqqj qqf q^ qsxqxq qqx5x qxqx qqx 1 1 
fq qqx? qqqV qqqx? qV qqqtfqqx qV qs 

• 'O ♦ 

qqV 11 fq q>qqx % fqq qt qf«fq qt qjq ^xqf 
qV qqxf % qxq f l 

qfqqtTtf ^^TX|[q fq5qqxq (fqqxqxq^f) 
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OM 

Valuable opinion of Sri Pt. Vishwa Nath ji Vidya Martanda 
Ex-Acharya and Head of the Veda Deptt., Gurukula Kangri 
University and a noted Scholar^of the Vedas, about Pt.^harma 
Deva ji, Vidya Martanda’s English rendering of the Rig Veda. 

Shri Pt. Dharma Deva ji (Deva Muni), Vidyavachaspati, 
Vidya Martanda, Ananda Kutir, Jwalapur has been 
translating into English Maharshi Dayananda Saraswati’s 
Commentary on the Rig Veda. Every month he has been 
seeding to me one copy of his English Translation as and when 
it is out of press. I read it eagerly. Regarding the translation, I 
strongly feel that it manifests the marvellous intelligence of the 

gifted author. It is not easy to strike a note of synthesis between 
Maharashi’s Sanskrit Commentary and its Hindi Translation. At 
places,there seems to be divergencein them. But Shri Pandit ji with 
his hard work and alert mind has been able to recognise the 
synthetic meaning in them and to imbibe its spirit in 'his own 
English Translation. His Translation is simple and lively and 
replete with literary charms. In it the occasional meaning- 
mistakes made by Western Scholars have been fitly pointed 
out and sufficient light, with jjroofs indeed, has been thrown 
on the real meanings of the Mantras. Thus, the utility of the 
English translation has increased all the more. For this 
wonderful ability displayed by Pandit ji herein, he deserves the 
congratulations of the Aryan Scholars. 

(Vishwa Nath Vidya Martanda) 
(English Translation of the original) 

61, Kanwali Road, 

Dehradun, 

Dated 8. 1. 1974 


—o— 
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SOME PROMINENT SCHOLARS ON RISHI 
DAYANANDA SARASV ATI’S 

Vedic COwiiaaentary 

The world renowned Yogi and Scholar Shri Aurabindo 

wrote in “Dayananda and the Veda” 

“in the matter of the Vedic interpretation, I am 
convinced that what ever may be the final complete mterpreta - 
ion Dayananda will be honoured as the first discoverer o 
Ihe’right clues. Amidst the chaos and obscurity of old 
ignorance and age-long misunderstanding, his was the eye 
of direct vision that pierced to the truth and fastenc 
on that which was essential. He has found the keys of the 
doors that time had closed and rent as under the seals of the 

imprisoned fountains.” . , u- \ 

(Bankim, Tilak, Dayananda by Shri Aurabin o)^ 

“The ancient civilisations did possess secrets of Science 
some of which modern knowledge has recovered, extended and 

made more rich and precise, but others even now not ‘ 

There is then nothing fantastic in Dayananda’s idea that Veda 
contains truth of science as well as Truth of religion. I wi 
even add my own conviction, that Veda contained the other 
truths of a science the modern world does not at all possess, 
and in that case, Dayananda has rather understated than over¬ 
stated the depth and range of the Vedic Wisdom.” 

(Shri Aurabindo in Dayananda and Veda-Bankim, Tilak, 

Dayananda). 

Mahavidvan Shri T. V. Kapali Shastri, one of the greatest 
Yogis and Vedic Scholars of his day wrote- 

“That the Vedic words have derivative singificance is 
creed with the Niriikta Karas and Swami Dayananda took 
his stand upon their position in his endeavour to revive the 
-Vedic. Dharma. The derivative significance of words in the 
Veda is the Chief ground on which our enquiry into the esoteric 
interpretation proceeds. This is the first point to be noted. 
(Rig Bhuinika or Introduction to Siddhanjana Commen¬ 
tary of the Rigveda by Shri T. V. Kapali Shastri, Section 

Three P. 85). 
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Shri Madhava Pundalika Pandit-a distinguished S. Indian 
Scholar of Sanskrit and English wrote in “Mystic Approach 

to the Vedas” paying glowing Tributes to Swami Dayananda 
Saras wati. 

By the middle of the last century, the call to re-establish 
the Vedas in their sovereign pedestal for presiding over an assured 
and inevitable resurgence of the national life, found a vigorous 
expression in the stalwart Champion of Indian Culture Swami 
Dayananda Saraswati. He called for a bold dispersal of the 
fog of half-baked theories and alien prejudice that had settled 
round the luminous Vedas and enjoined upon every son of the 
soil to look straight into the face of the truth and recognize 
there, what was indeed a Revealed Scripture. He pointed 
out with un-answcrable proof how the concept of one Deity 
stood out toweringly in the Hymns.” 

(Mystic Approach to the Vedas by Shri Madhava Pundalika 

Pandit P. 17). 

Rahimzada Safavi-then the Minister of Jusice to the 
Government of Persia thus wrote about Swami Dayananda 
Sarsawati’s Vedic commentary in 1933. 

Swami Dayananda Saraswati’s commentary on the Vedas 
is a unique work by which he has illustrated once more the value 
of the great Scriptures from which the wellknown sages of 
ancient India have been radiating their wisdom in all directions 
for the welfare and advancement of humanity. Thus I feel it 
a duty of every oriental like myself to appreciate what 
Maharashi, Dayananda Saraswati has achieved as the 
great work in the cause of India’s National Unity.” 

(Rahimzada Safavi in Dayananda Commemoration 

Volume P. 56). 

We have deemed it proper to give some of these quota¬ 
tions to create more and more interest in the Vedic Comment¬ 
ary of Rishi Dayananda Sarasvati. 

Dharma Deva Vidya Martanda 
Translator 
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NOW WE COMMENCE THE TRANSLATION 
OF THE COMMENTARY ON RIGVEDA BY 
RISHI DAYANANDA SARASVATI. 
prcsfjlce: 


O All-creating God please sweep away from ys all sins, 
vices and miseries and grant us all that is beneficial and auspi¬ 
cious. 





>TT«W II 


TRANSLATION 

Having completed the introduction to the Commentary 
on the four Vedas which fully imparts the joy of learning 
(to the students and scholars) and having made a hearty obei¬ 
sance to the Lord of the universe, the Abode of all true know¬ 
ledge, I begin to prepare on Tuesday the sixth date of the 
bright half of the month of Marga-shirsha in the year 1934 of the 
Vikrama Era the commentary on the Rigveda which surely 
is the giver of the true knowledge of all objects. 

As it is said that all things are extolled by the Mantras 
of the Rigveda, the learned people should study the Rigveda. 
clearly grasping the sense of the verses and correctly under¬ 
standing the attributes of all things from God down to the earth 
should then make up their minds to accomplish the good of all 
cr, atures. The Rigveda is called so because it consists of 
Mantras called “Riks” which correctly describe the properties, 
actions and nature of all things, 
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In this Rigveda. there are eight Ashtakas (Octads) beginn¬ 
ing from the Mantra “Agnimetde Purohitam” and ending with 
the Mantra terminating with the’words/‘Yatha Vah Susahasati” 
(»l*n gtffTHRi ) In each Ashtaka or Octad there are 
eight Chapters and in the whole Veda there are 2024 Vargas 
or sections. 

Again there are 10 Mandalas or Books in the Rigveda. 
In the first Mandala there are twenty four (24) Anuvakas or 
lessons comprising 191 Suktas (Hymns) making up a total of 
1976 Mantras. 

In the second Mandala there are 4 Anuvakas (lessons) 
comprising 40 Suktas or hymns. In this Mandala the total 
of all the Mantras is 429. In the third Mandala (Book) 
there are 5 Anuvakas](lessons) in 62 Suktas or hymns. The 
total number of Mantras in this Mandala is 617. 

In the fourth Mandala there are 5 Anuvakas (lessons) in 
58 Suktas or hymns. The total number of Suktas or hymns 
is 589. 

In the fifth Mandala there are 6 Anuvakas (lessons) 
in 87 Suktas (hymns). The total number of the Mantras in this 
Mandala is 729. 

In the sixth Mandala there are 6 Anuvakas in 57 Suktas 
or hymns The total number of Mantras in this Mandala 
in 565. 

In the seventh Mandala there are 6 Anuvakas (lessons) 
in 104 Suktas (hymns). The total number of Mantras in this 
Mandala is 851. 

In the eighth Mandala there are 10 Anuvakas (Lessons) 
in 103 Suktas (hymns). The total number of Mantras in this 
Mandala is 1726. 

In the ninth Mandala there are 7 Anuvakas or lessons in 
114 Suktas (Hymns). The total number or Mantras in this 
Mandala is 1097. 

In the tenth Mandala there are 12 Anuvakas (lessons) 
and 190 Suktas or hymns. The total number of the Mantras 
in this Mandala is 1754. 
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Therefore in the ten Mandalas of the Rigveda there are 85 
Anuvakas (lessons) in 1018 Suktas or hymns. The total number 
of the Mantras in the Rigveda is 10589. 

Thus the Rigveda has been divided into ‘Ashtakas. Anu¬ 
vakas. (Lessons) Adhyayas (Chapters) and Vargas (Sections) 
or Mandalas (Books) Suktas and Mantras. 


^ 5 ^ 11 ^ ^ 

qfFH wk g?n?rT ?n?Tf w t i 

The Vedas are the Scriptures of true Knowledge. It is the 
paramount duty of all Aryas to read them, teach them, 
recite them and hear them read. 

—Maharshi Dayananda Sarasvati 
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THE HOEY RIOYEEA 

With 

IVlaharishi Dayananda’s Commentary 
Translated with Notes 
INTRODyCTiON 

CHAPTER I 

The Glory of the Vedas : 

According to the unanimous opinion of all the seers and 
sages of India, including the authors of the Six systems of 
Philosophy known as the Darshan Shastras, the Vedas were 
revealed by the Omniscient God in the beginning of the human 
creation. The meaning of the word “Veda” is knqwledge. 
It is derived from the root (Vid) to know. By Veda we 
mean the knowledge given by the Omnipotent and Omniscient 
Lord of the universe at the commimccmcnt of the human 
creation for the harmonious development and guidance of 
mankind; As worldly parents give knowledge to their children 
for their welfare, so God Who is our Divine Father and Mother 
revealed the Eternal Truths through the Vedas for the well¬ 
being of all people. God is within and without all beings and 
things. The sages’ hearts were pure and receptive and God 
inspired them with knowledge. On account of His Omnipresence 
and Omnipotence, God does not stand in need of paper, pen 
or ink, nor does He stand in.need ot uttering words with physical 
mouth like human beings. It was enough for Him to inwardly 
prompt the hearts of the sages in order to insil in them perfect 
knowledge. In the Vedas we find our individual, domestic, 
social, national and inter-national duties mentioned quite clearly 
for our perfect guidance. 

As pointed out at the very outset, the glory of the Vedas 
has been sung by all the Dharmashastras or Smritis, the Shastras 
or Darshanas—the phiosophical work.s of the medieval period. 

Dharmashastras fSmritis) on the Glory of the Vedas 

Manu-the first Law giver after the Vedas, has sung the 
glory of the Vedas in such un - ambiguous terms as 

Manu - Smriti2-6. The Veda is the 
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source of all Dharma i. e. religion, morality, righteousness 
and good conduct, w fswenmwf, hum 'Ttn 
Manu 2-3. 

For them who want to acquire the correct knowledge of 
Dharma, the Vedas are the highest authorities. 

Manu 12-99 

The Eternal Veda upholds all the beings (being their 
infallible guide). Therefore I regard it as the best means for 
their welfare. 

The Yajna Valkya Smriti on which mostly the present 
Hindu Law is based says— 

5T %??iTT?5n?;iI5r 5, > 

g, %55IT?^Tcr 5ET^T5f5TT^ II 

There is no greater Shastra than the Vedas. All other 
shastras are derived from and are based upon the Vedas. 

In the Atri Smriti, it is stated 'clearly that. 

Atri Smriti V. 148 

As there is no greater teacher for a child than his mother, 
so there is no greater Shastra for any one than Veda. 

The Upanishads on the Vedasr:— 

The Ishopanishad bn which all other Upanishads are 

based, is the last chapter of the Yajur Veda (Kanva Shakha or 

ascention), that is why the Upanishads arc generally known 

by the name of the Vedanta, literally meaning the end or 

doctrine of tjie Vedas. The authors of the Upanishads who 

were great sages and wise men of God—realisation regarded 

the Vedas as Revealed Scriptures. In the Mundakopanishad 
www.Siryamantavya.inwww.onlineved.com 
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2-4 it is statedfir^: ^ w I 

Fire is the head of Him (God) and His eyes are the Sun and 
Moon-, the quarters His organs of hearing and the revealed 
Vedas are His voice” 

(Yogi Shri Aurabindo’s translation P. 107). In the same 
Upanishad we arc told.. 

^1*1 H (Mundak 2-1-7) 

From Him are the hymns of the Rig Veda, the Sama and 
the Yajur etc. 

In the Brihadaranyakpanishad which is the fourteenth and 
the last Kanda of the Shatapath Brahmana (which contains 
the exposition of the Yajur Veda) it is stated. 

>» 

(Brihadaranyak. Up. 4-5-11) 
i. e. the Rigveda, the Yajurveda, the Sama Veda and the 
Atharva Veda are outpourings or Breath of the Supreine Being. 

In the Aitareya Brahman (which contains the exposition 
of the Rigveda,) it is clearly stated— 

srsn^f^f (I 

God who is the Lord of the universe created or revealed 
these Vedas. 

The Maha Bharat on the Vedas : 

Maharshi (the Great Sage) Veda Vyas has said in the 
Mahabharat,^ while singing the glory of the Veda : 

' o c ^ 

r^ciTT, 11 

Mahabharat 12-232-24 
i. e. In the beginning of the world. Self-existent God revealed 
the Vedas which are Eternal and Divine. They ar6 the Source 
or guides of all human activities. 

Six Shastras on the Vedas :— 

There arc six Shastras or Systems of philosophy. All 
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of them believe iii the authority of the Vedas a? Revealed by 
God 

Gautama the author of Nyaya Darshan (logic) says— 

(Nyaya Shastra by the sage Gautama 2-1-67) Wise Per¬ 
sons who observe truth in mind, word and deed have always 
accepted the authority of the Veda, that authority therefore 
should be admitted. One. has to uphold the authority of the 
Ayurveda and Mantras. 

Kanada- the author of the Vaishe’>hik; Shastra also con¬ 
siders that the Vedas were revealed by God and have therefore 
the highest authority. He Says— 


H Vaisheshik Shastra 1-1. 

i. e. Veda being the Word of God, its authority is established. 

The sage Kapila—the author of Sankhya Shastra who 
is erroneously considered to be an atheist also maintains : 

srmrww II Sankhya Shastra 5-5-1. 
The Vedas having been produced by His (God’s) own 
power, carry their authority within themselves. 

The sage Patanjali—-the author of the Yoga Shastra 
says, that by giving the knowledge of all things through the 
Vedas, God is the First Guru or Preceptor of all pur fore¬ 
fathers. 


fT It Yoga 1-24 

The most distingusihed sage Veda Vyasa—the author of 
the Veddnta Shastra says— 

—l-4God being the source of all Shastras i. e. 
the Vedas, they carry the highest authority in themselves and 
being the Word of the Eternal God, the Vedas are Eternal. 
Maharshi Jaimini—the author of the Meemansa Shastra says— 


Meemansa 1-1-18. 

It (Veda) is surely eternal, because it is manifested for 
the sake of others. It exists for ever in its own right. Since 
there is no human author of the Vedic texts, there is no possi¬ 
bility of defects and so the non-authoritiveness of the Vedas 
is inconceivable. 
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From the lips of the Changeless; 

Know therefore that Brahman 

The All-pervading 

Is dwelling for ever ; 

Within this ritual.” 

Bhagavad Gita or the Song of the lord. P. 46 
In the 17th Chapter of the Bhagavad Gita, Shri Krishna says— 

3TT W 

Gita 17-23 

Om, Tat, Sat, this is declared to be the three-fold design¬ 
ation of the Absolute. At the beginning of Creation, the 
Brahmanas and the Vedas, sacrifices were created by it. 

(Gita Press Edition). 

IsherwOod’s translation—Om Tat, Sat, these three words 
designate Brahman, by whom the seers, the Vedas and these 
sacrificial rites we.'e created in ancient timss.” The Song of 
God. . 119. 

Mahatma Buddha on the Vedas : 

Mahatma Buddha who is erroneously considered to be 
an atheist or opposed to the Vedas has stated in the Sutta 
Nipata 292. 

11 

He who attains true knowledge of Dharma or righteous¬ 
ness through the Vedas, attains a steady position. He does 
not waver, this shows Mahatma Buddha’s very great regard 
for the Vedas. It also shows that the Mahatma regarded 
the Vedas as the source of Dharma. Can such a believer 
in the Vedas be ever called an atheist ? 

Lavi-an Arabian Poet on the Vedas:— 

Lavi-an Arabian Poet (170 B. C) sang the glory of the 
Vedas in the following manner jn Arabian Verses which mean— 
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“O blessed land of Hind (India) thon art worthy of re¬ 
verence, for in thee has God revealed True knowledge of 
Himself. 

What a pure light do these four revealed books afford 
to our mind’s eyes like the charming and cool lustre of the dawn. 
These four, God revealed unto his prophets (Rishis) in Ifind. 

And He thus teaches all races of mankind that iVihabit 
the earth. 

Observe (in your lives) the knowledge I (God) have reve¬ 
aled in the Vedas, for surely God has revealed them. 

Those treasures are the Sama and Yajur which God 
has preached, O my brothers, re^ere these, for they tell us 
the good news of salvation. 

The two next, of these four. Rig. and Atharva teich us 
lessons of Universal brotherhood. These two (Vedas) are 
the beacons that w arn us to turn towards the Goal (Unisersal 
brotherhood.) 

Guru Nanak.ji and other Sikh Gurus on the Vedas— 

Guru Nanak ji sang the glory of the Vedas regarding 
them as Revealed by God, as the following passages of the 
Granth Sahib clearly show— 

The Vedas were made or revealed by God. 

«TT«T g?rf^^Tf^T II 5TS? 

The Vedas Were revealed under the orders of God, so 
that human beings could distinguish between sins and merits. 

cfT^ ^^ ^^Tf5T II 

Sama Veda, Rigveda, Yajurveda and Atharva Veda 
have been revealed by God. No one can evaluate their import¬ 
ance. They are inestimable and eternal. 

Four Vedas are four treasures given by God. 
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“The Veda is a book of knowledge and wisdom comp¬ 
rising the Book of nature, the Book of religion, the Book of 
prayers, the Book of morals and so on. The word “Veda” 
means wit, wisdom, knowledge and truly the Veda is condens¬ 
ed wit, wisdom and knowledge. The Vedas teach nothing but 
mono-theism of the purest kind.” (The Philosophy of Zoro¬ 
astrianism and Comparative Study of Religions P. 100.) 

Some impartial Western Scholars on the Vedas 

Dr. Alfred Russel Wallace - co-originator of the Physical 
Evolution Theory wrote in “Social Environment and Moral 
Progress” strongly refuting the social and moral evolution 
theory- “In the earliest records which have come down to us 
from the past, we find ample indications that accepted standard 
of morality and the conduct resulting from these were in 
no degree inferior to those which prevail to-day, though in 
some respects, they were different from ours. The won¬ 
derful collection of hymns known as the Vedas is a vast system 
of religious teachings as pure and lofty as those of the finest 
portions of the Hebrew Scriptures. Its authors were fully our 
equals in their conception of the universe and the Deity ex¬ 
pressed in the finest poetic language.” 

“In it (Veda) we find many of the essential teachings of 
the most advanced religious thinkers.” P. 1 

We must admit that the mind which conceived and 
expressed in appropriate language, such ideas as arc every¬ 
where present in those Vedic hymns, could not have been 
inferior to those of the best of our religious teachers and poets- 
to our Milton, Shakespeare and Tennyson.” (Social Environ¬ 
ment and Moral Progress by Alfred Russel Wallace' P. 14). 

The Social Evolution Theory falls to the ground when as 
rightly aserted by Dr. A. R. Wallace-one of the originators of 
the Physical Evolution Theory, Veda admittedly ‘the oldest 
book in the library of mankind contains the “essential teach¬ 
ings of the most advanced religious thinkers and is a vast 
system of religious teachings whiph are pure and lofty.” This 
is in fact, the best testimony to the Vedic Revelation Theory. 
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Nobel Prize Winoer Materlink on the Vedic Ethics— 

Mr. Materlink—a Nobel prize winner Philosopher of 
Sweden, giving a few extracts from the Vedas and allied lite¬ 
rature wrote in the “Great Secret.” 

“Let us agree that this system of Ethics of which I have 
been unable to give more than the slightest survey, while the 
first ever known to man, is also the loftiest which he has ever 
practised.” 

(The Great Secret P. 96) 

“As for the primitive tradition, it is true that these affirma¬ 
tions and 'precepts are the iriost unlocked for, the loftiest, the 
most admirable and most plausible that mankind has hitherto 
known.”(P.57) 

“This tradition attributes to the vast reservoir of the 
Wisdom that somewhere took shape simuitaneoasly with the 
origin of man ■— to more spiritual entities, to beings less entangl¬ 
ed in matter.” 

(The Great Secret by Materlink rologue . 6) 

This cuts at the root of the Social Evolution theory, IP 
the ethical and moral teachings of the Vedas which are 
admittedly the oldest books in the library of mankind, are 
also the loftiest, the most admirable and the most plausible that 
mankind has hitherto known, as rightly asserted by Mr. 
Materlink, then how can the Social Evolution They staiid 
according to which the teachings of the oldest book should 
have been the most absurd and stupid ? 

Count I.eo Tolstoy on the sublimity of the Vedas— 

Giving the world famous Tolstoy’s views on the Vedas 
and the Upanishads, Mr. Alexander Shifman Researeji Scholar 
of Tolstoy Museum in Moscow wrote in hiis article entitled 
“Leo Tqlstoy and the Indian Epics” published in several 
papers and magazines during Tolstoy Century Celebrations in 
1963. 

“Leo Tolstoy was deeply interested in ancient Indian 
literature and its great epics. The themes of the Vedas were 
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the first to attract his attention. • Appreciating the profundi¬ 
ty of the Vedas, Tolstoy^gave particular attention to those 
•cantos which deal with the problem of ethics, a subject in which 
interested him deeply. He subscribed to the idea of human 
love which pervades the Vedas, with their humanism and 
praise of peaceful labour. Tolstoy the artist was moreover 
delighted with the poetic treasures and artistic imagery which 
distinguish those outstanding Indian Epics.” He (Tolstoy) 
ranked the Vedas and their later interpretations—the Upanis- 
hads-with those perfected works of world art which have never 
failed to appeal to all nationalities in all epochs and which 
therefore represent true art.” 

“Tolstoy not only read the Vedas, but also spread their 
teachings in Rnssia. He included many of the sayings of the 
Vedas and the Upanishads in his collections “Range of Read¬ 
ing” Thoughts of wise men” and others.” 

Two reverend gentlemen on the Vedas— 

Rev. Morris Philip - a Christian Missionary in his well- 
known- book named “The Teachings of the Vedas” strongly 
refuting the Evolution Theory writes— 

“We have pushed our enquiries as far back in time as the 
records would' permit and we have found that the religious 
and speculative thought of the people was far purer, simpler 
and more rational at the farthest point we reached, than at 
the nearest^ and the latest in the Vgdic Age. 

“The conclusion therefore is inevitable viz. that the develop¬ 
ment of religious thought in India has been uniformly downward 
and not upward, deterioration and not eyolution. Wc arc 
justified therefore in concluding that the higher and purer 
conceptions of the Vedic Aryans were the jbsults of a Primitive 
Divine Revelation.” 

(The Teachings of the Vedas by Rev. Morris Philip. 

P. 23).‘ 

This admission on the part of a Christian Missionary for 
th‘e Vedas as Primitive Divine Revelation is very significant. 
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Prof. Heeren on the Vedas— 

“The Vedas stand alone in their solitary splendour, stand¬ 
ing as beacons of Divine Light for onward march ofhumanity.” 

(Historical Researches by Prof. Heeren Vol. II, P. 127). 

Mons, Leon Delbos— a French Scholar in the course of 
a paper read by him before the International Literary Asso¬ 
ciation at Paris on 14th July 1884 declared unhesitatingly— 

“The Rig Veda is the most sublime conception of the great 
high ways of humanity.” 

“Thoreau (American Sage) on the Vedas— 

“What extracts from the Vedas I have read fall on me 
like the light of a higher and purer luminary which describes a 
loftier course through a purer stratum-free from particulars, 
simple, universal. The Vedas contain a sensible account of God.” 
(Quoted here from “Mother America” by Swami 
Omkar P. 9) 

Mr. Boulanger — a Russian Scholar on the Vedas— 

Mr. Boulanger — a Russian Scholar, Editor of the Sacred 
Books of the East Series in Russian, wrote thus in his preface— 

“What struck me in Maxmuller's translation was a lot 
of absurdities, obscene pas^ag^s and a lot of what is not lucid.” 

“As far as 1 can grasp the teaching of the Vedas, it is so 
sublime that 1 would look upon it as a crime on my part, if 
the Russian public become acquainted with it through the 
Medium of confused and distorted translation., thus not deriv¬ 
ing for its soul that benefit which this teaching should give to 
the people.” 

(Quoted here from Sadhu T. L. Vaswani’s Torch bearer 
P. 143). 

Regarding Prof. Maxmuller who was considered to be 
the most prominent orientalist of his day, it will not be out 
of place to show from the letters written by him to the Duke 
of Orgoil and his wife, that he had rather an ulteri^ niotive 
in translating the Vedas and writing other books on them. 
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In a letter addressed to Duke of Orgoil - then the Secretary 
of State for India, Prof. Maxmuller wrote on 16th December, 
1868— 

“The ancient religion of India is doomed and if Chris¬ 
tianity does not step in whose fault will it be ? 

In a letter addressed to his wife in 1868 Prof. Maxniullef 
wrote— 

“I hope, I shall finish that work (Editing and translating 
the Rigveda) and 1 fcjl convinced that though 1 shall not 
live to see it, yet this edition o^ mine (of the Rigveda) and the 
translation of the Vedas will hereafter tell to a great extent on 
the fate of India and on the growth of millions of souls in 
that country. “It (Veda) is the root of their religion and to 
show them what the root is, I feel sure, the only way of up¬ 
rooting all that has been sprung from it during the last three 
thousand years. 

So it is just with the motive of uprooting the Vedas, 
that Prof. Maxmuller though a staunch Christian, undertook 
the stupendous task of editing and translating the Vedas. 
The letter written by Mr. E. B. Pussey — an intimate friend 
of Maxmuller also shows that his friends knew and highly 
appreciated his motive. 

Mr. Pussey wrote— 

“Your work will form a new era in the efforts for-the 
conversion of India, and Oxford will have reason to be thank¬ 
ful that by giving you a home, it will have facilitated a work 
of such primary and lasting 'importance on the eonversion 
of India, and whieh by enabling us to compare that early “false 
religion” with the true, illustrates the more than blessedness 
of what we enjoy.” 

(Mr. ,E. B. Pusscy’s letter to Prof. Maxmuller.) 

It is, therefore, not surprising as remarked by Mr, Bou¬ 
langer that “In Maxmullcr’s translation of the Vedas, there 
was a lot of absurdities, obscene passages and a lot of what 
is not lucid ! The same is the case with Macdonell, Keith and 
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many other Western Scholars who were the occupants of the 
Chair of Oriental studies at the Oxford University under 
Boden Trust, whose Chief object was as follows as given by 
Monior Williams in the Introduction to his well - known 
Sanskrit English Dictonary— 

“That the special object of his (Boden’s) munificent be¬ 
quest was to promote the translation of the Scriptures into 
Sanskrit, so as to enable his country men to proceed in the 
“Conversion of the natives of India to the Christian religion. 

Is it surprising then when we find Monior Williams writ¬ 
ing “In Modern India and the Indians.” that 

“When the walls of the Mighty fortress of Brahmanism 
are encircled, undermined and finally stormed by the soldiers of 
the cross, the Victory of Christianity must be signal and 
complete.” 

(Monior Williams in lyiodern India and the Indians . 

247, 3rd. Edition.) 

Shri Aurabindo was therefore right when in his essay 
on “Dayananda and the Veda” he remarked with regard to 
the interpretation put by Kof. Maxmuller and>is followers 
(All of course do not come under that category as quotations 
given by us in this chapter from the writings of some impart¬ 
ial Western Scholars clearly show). 

“If there ever was a toil of interpretation in which the 
loosest rein has been given to an ingenious speculation, in 
which doubtful indications have been snatched at as c'eAam 
proofs, in which the boldest conclusions have been insisted 
upon with the scantiest justification, the most enormous diffi¬ 
culties ignored and preconceived prejudice maintained in face 
of the clear and often admitted suggestions of the text, it is 
surely this labour so eminently respectable otherwise for its 
industry, good will and power of research, performed through 
a long century bj^ European Vedic Scholaiship. 

(Bankim, Tilak and Dayananda by Yogi Shri 
Aurabindo. P. 52). 

Let us leave this unpleasent matter here which had to 
be briefly dealt with to elucidate the remarks of Mr. Boulanger. 
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Mr. Edward Carpenter on the Vedic Philosophy— 

Mr. Edward Carpenter, a distinguished sago of the 
West, in his illustrious work “Art of Creation” gives express¬ 
ion to the following ideas— 

“A new philosophy wo can hardly expoot or wish for, 
since, the same germinal thoughts of tlv; Vodic Authors have 
come all the way down history, even to Shopenhauer and 
Whitman, _ inspiring philosophy after philosophy, religion 
after religion. Science is able to provide for these world-old 
principles some what of a new form and so wonderful a gar¬ 
ment for illustration and exposition as it does.” 

(The Art of Creation by Edward Carpenter). 

It is this Universal Character of the Vedic Teachings with 
most sensible and rational account or conception of God that 
distinguishes them from other “Scriptures.” 

Dr. James Cousins on the Vedic Ideal 

Dr. James Cousins D. Litt.—an eminent Irish poet, artist 
and philosopher, in his excellent book “Path to Peace,” 
expressed himself thus with regard to the Vedic Ideal and 
Culture :■— 

To love, to think, to do, are in the Vedic conception, 
no transitory futilities touched with melancholy, but stimul¬ 
ations of the cosmic activity charged with the joy of the Eternal. 
Shadows they are, dancing shadows cast by the Light of lights. 

But they arc cast by the light, not by darkness and in 
the Light, that vision of the Eternal, shining through the 
temporal, humanity can find an ideal which would replace a 
periodical sanctimoniousness by a perpetual sense of the 
sanctity of all life.” 

“On that (Vedic) ideal alone, with its inclusiveness which 
absorbs and annihilates the causes of antagonisms, its sympathy 
which wins hatred aw^ from itself is it possible to rear a new 
earth in the image and likepess of the Eternal Heavens.” 

(The Path of Peace by Dr. James Cousins P. 60) 
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Mr. Mascaro M. A. on the Vedas— 

Mr. J. Mascaro M. A. Reader of English, University of 
, Barcelors says in “The Himalayas of the Soul—” 

“If a Bible of India were compiled, eternal treasures of 
old wisdom and poetry would enrich the times of to-day. 
Among those compositions, some of them living words before 
writing was introduced, the Vedas, the Upanishads and the 
Bhagavad Gita would rise above the rest like Himalayas of the 
spirit of man” 

(The Himalayas of the Soul by J. Mascaro M. A. P. 151). 
Brunhofer on Vcdic Poetry— 

BrUnhofer — a German Poet was constrained to exclaim : 
“The Veda is like the lark’s mbrning trill of humanity, 
awaking to the consciousness of its greatness. 

(quoted here from “The Mystic Approach to the 
Vedas by Shri M. P. Pandit P. 2) 

Many more quotations can be added, but they are suffi¬ 
cient to convince the readers that, the glory of the Vedas has 
been sung not only by the Sages and seers of India, but by many 
impartial scholars of all countries. Rishi Dayananda 
Sarasvati — the greatest Vedic Scholar of this age was .there¬ 
fore right in his Clarion Call of “Back to the Vedas” declaring 
at the top of his voice. “The Vedas are the Scriptures of all 
true knowledge.,It is the paramount duty of all Aryas (righte¬ 
ous persons) to read them, to teach them to others, to hear 
them read and to recite them.” 

(The 2nd Principle of the Arya Samaj) 

CHAPTER II 

Why to sing the Glory of the Vedas ! 

The distinguishing features of the Vedic teachings on 
account of which, their glory is not only sung by all the seers, 
sages and philosphers of India, but many impartial Western 
Scholars are the following. 

(I) The Vedic Dharma teaches harmony between know¬ 
ledge and action, considering the combination of both, essential 
for the attainment of emancipation. 
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(2) It advocates harmaony between renunciation and 
enjoyment, enjoining upon us the middle path expressed in the 
most un-ambiguous terms like. 

(Yajur Veda 40-1) 

i. e. Enjoy things of this world with the spirit of renunciation 
in you. Donh be greedy. Whose wealth is all this ? It 
is all God’s. Regard yourselves only Trustees and not owners 
of the wealth, Some sects like Charvaka preach the material¬ 
istic principle of “Eat, drink and be merry, because to-morrow 
we may die.” Some others like Buddhism, Neo-Vedanta, 
Charistianity etc. lay all stress on renunciation saying like 
Jesus that “It is easier for a caniel to enter the eye of a needle 
than for a rich man to enter into the Kingdom of God’’ Mat. 
23-17. But the Vedic Dharma teaches the Middle Path as 
pointed out above and this is its distinguishing feature. 

(3) . The Vedas advocate the claims of reconcilation bet¬ 

ween individualism and Socialism,' laying stress on the com¬ 
bination of both giersjfa or individual all-round progress 
and Social Collective Welfare as the right path, as 

stated in the Yajur Veda. 

c\ ^ 

(Yajurveda 40-11) 

(4) The Vedas lay stress upon harmony between faith 
and Reason by enjoining upon us the cultivation of both, 
praying for the development of both and by conducting ourr 
selves in such a way that both these faculties may go hand in 
hand. 

^ II Atharva Veda 19-64 

Such Mantras are very significant in this connection. 
There we pray to the Omnipresent and Omnipotent God to 
endow us with Faith and Pure Reason at the same time. It 
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is also to be borne in mind that the Shraddha which we are 
asked to cultivate is not blind belief, but the power of grasjj- 
ing and upholding the truth HfJRiq (Pisms ?-?o) 

According to the Vedic Lexicon named Nighantu, Shrat 
means truth’ the root ( Dha ) means to uphold or support. 
Therefore Sharaddha means that which upholds or supports 
truth. It is not superstition, as generally it is considered to 
be. 

For instance in religions like Christianity and Islam, 
the greatest stress is laid on faith in .losus Christ and Mohammed 
Saheb and we arc asked to believe in their teachings implicitly. 
To argue in these religious matters is considered to be sinful. 
That is why many irrational dogmas like Trinity, Virgin Birth 
of Jesus Christ, Resurrection and Redemption by Grace are 
believed by devout followers of these religions. There are the 
instances of Hipatia, Arius, Nestor, Palagious, and many others 
who had to lay down their lives or whose property was cofis- 
cated for exercising their reasoning power against the dogmas 
of Orthodox Christianity and Islam. But that is hot the case 
with Vedic Dharma. It does not condemn or look down upon 
reason. In Mantras like II 

Atharva 10-2-26) the Vedas enjoin upon us to stitch or knit to¬ 
gether our hearts (the Centre of faith and love) with our brains 
(the Centre of reason). There could not be greater emphasis 
on the harmony between faith and reason than expressed in 
this poetical figure. This is the most important distinguishing 
feature of the Dharma, taught by the Vedas. It is therefore, 
but in the fitness of things that their glory has been sung by all 
the seers and philosophers alike. (5) The fifth distinguishing 
feature of the religion taught by the Vedas is that in it Religion 
and Science are properly harmonised. The Veda is the origin, 
not only of religion, morality and Ethics, but also of sciences. 
Even some impartial Western Scholars have expressed this 
distinguishing feature of the Vedas with great surprise. For 
instances (1) Mr. W. D. Brown in his famous book “The superi¬ 
ority of the Vedic Religion” referring to the Vedic Religion says 
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It (Vedic Religion) recognises but One God. It is a 

Thoroughly acientifiC religion where religion and Science meet 
hand in hand. 

Here, Theology is based upon science and philosophy. 
(Superiority of the Vedic Religion by W. D. Brown). 

(2) French Savant Jacolliot in his well-known work “The 
Bible in India” comparing the different accounts ot the origin 
of the universe exclaims 

‘VAstonishing fact ! The Hindu Revelation (Veda) is of 
all Revelations the only one whose ideas are in perfect harmony 
with modern science, as it proclaims the slow and gradual form¬ 
ation of the world.” 

(The Bible in India Vol. II, Chap. I). 

(3) Mrs. Wheeler Willox—-an American lady says— 

“We have all heard and read about the ancient religion 
of India. It is the land of the great Vedas the most remark¬ 
able works containing not only religious ideas for a perfect 
life, but also facts which all the science has since proved true. 
Electricity, Radium, Electrons, Airships, all seem to be known 
to (he sires who found the Vedas.” 

(4) Even Prof.' Maxmuller in his “Biographical Essays” re¬ 
ferring to Rishi Dayananda’s interpretation of the Vedas, 
which was based upon the ancient authorities, observes— 

“To Swami Dayananda, everything contained in the Vedas 
was not only perfect truth, but he went one step further and 
by their interpretation, succeeded in persuading others that 
everything worth knowing, even the most recent inventions of 
modern science were alluded to in the Vedas. Steam Engines, 
Electritity, Telegraphy and Wireless Marconogram were shown 
to have been at least in the germs known to the poets of the 
Vedas.” 

Let me close this part of the chapter with the views ex¬ 
pressed by an impartial thinker and philosopher of world¬ 
wide reputation as Yogi Shri Aurabindo. In the course of 
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his well - known essay on “Dayananda and the Veda" Shri 
Aurabindo remarked— 

“There is nothing fantastic in Dayananda's idea that 
Veda contains truth of science as well as trutli of religion. 
I will even add my own conviction that Veda contains other 
truths of a Science the Modern World does not at all possess, 
and in tliat case, Dayananda has rather understated than 
overstated the depth and range of the Vedic Wisdom.” 

(Bankim—Tilak-Dayananda by Shri Aurabindo, Shri 
Aurabindo Ashrama, Pondichery P. 57). 

Those who would like to know more about the various 
sciences in the Vedas, should read books like “The Vedic 
Fathers of Geology” and “Vedic India—Mother of Parlia¬ 
ments” by the Maha Rashtrian Scholar Shri N. B. Rao 
Pavagi, The Vedic Gods—as figures of Biology by Dr. V. G. 
Rele L. M. F., S.F.C.P.P.S. “Introduction to the Message of 
the 20th Century by P. Narayana Gowda M.A. B.Sc., “The 
Riks’’by Parama Shiva Iyer: The Sciences in the Vedas by 
Shri Flans Raj; “Material Sciences in the Vedas” by Shri 
Panna Lai Parihar, B. A., LL. B., “Sciences in the Vedas Part 
]—2 compiled by Shri Divan Rama Nath Kashyap Sciences in 
the Vedas” by Acharya Vaidya Nath ji Shastri and other 
books in English besides many books in Hindi. 

Some distinguished Scholars’ Views regarding 
Science in the Vedas 

(I) Pandit Satya Vrat Samashramtm, M.R.A.S wrote in 
his preface to Trayi Bhasha (in Bengali.) 

“This fourfold Trayi is the repository of all Aryan know¬ 
ledge whether theological, practical. Scientific, Ethical and 
Social.” 

Our opinion is that in Vedic Times, our country had 
made extra-ordinary progress. In those days, the Sciences of 
Geology, Astronomy and Chemistry were called “Adhidaivik 
Vidyas" and those of physiology. Psychology and Theology. 
“Adhyatma Vidyas” Though the works embodying the scientfic 
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knowledge of those times are entirely lost, there are sufficient 
indications in Vedic works of those sciences having been 
Widely known in those days.. 

The study of certain portions of the Vedas leads even to 
the conclusion that certain scientific researches had been 
carried in this country to such perfection that, not to speak 
of this moribund country, even America, the constant source 
of scientific discoveries, and the .advanced countries ot Europe 
have not yet attained it. It is this which makes it, impossible 
for us to understand the real purport of such passages. 

(Trayi Bhasha Introduction P. 8-9) 

(2) Shri Narayan Rao Bhawani Rao Pavasii-an illustrious 
scholar of Maharashtra wrote in his famous book “Vedic 
Fathers of Geology.” 

“I may take this opportunity to remind the reader, 
without fear of contradiction that the Vedas contain many 
things not yet known to anybody, as they form a mine of 
inexhaustible literary wealth, that has only partially been opened 
and has still remained unexplored.” 

(The Vedic Fathers . of Geology by N. B. Pavagi 
Introduction P. VI). 

Sri Pavagi also wrote in his “Sell. Government in Ancient 
India and Vedic India-Mother of Parliaments “The Veda is 
the fountain head of knowledge, the prime source of inspira¬ 
tion, the grand repository of pithy passages of Divine Wisdom 
and even Eternal Truths.” 

(Vedic India P. 136.) 

(3) Dr. V. G. Rale. L.M.F.S., F. C. P. S. wrote in “Vedic 
Gods-as figures of Biology.” 

“Our present anatomical knowledge of the nervous sys¬ 
tem tallies so accurately with the literal description of the 
world given in the Rigveda that a question arises in the mind 
whether the Vedas are really religious books or whether they 
are books on anatomy and physiology of the nervous system 
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without the thorough knowledge of which, pychological 
deductions and philosophical Speculations cannot be correctly 
made.” 

(The Vedic Gods by Dr. V. G. Rcle P. 30). 

(4) Shri Narayan Gowda M. A., B. Sc. wrote in “Intro¬ 
duction of the Message of the 20th Century. 

“Proving that the Vedas are treatise on the exact 
sciences.” 

“The Rigveda deals with the Theorems and experiments, 
while the process of preparing the reagents and apparatus 
is recorded in the Yajurveda which is in effect a laboratory 
guide.” 

(5) His Holiness Shri Jagad Guru Shankaracharya, Shri 
Bharati Krishna Tirth Puri. 

Author’s Preface for Vedic Mathematics 

By Jagadguru Shankaracharya ji of Puri— 

Astonuding wonders of Ancient Indian Vedic Mathema¬ 
tics. 

(I) The very word “VEDA” has this derivational meaning 
i. e. the fountain head and illimitable store-house of all know¬ 
ledge. This derivation, in effect means, connotes and implies 
that the Vedas should contain within themselves all the know¬ 
ledge needed by mankind -relating not only to the so-called 
spiritual (or other worldly) matter but also to those usually 
described as purely secular, temporal or .worldly: and also 
to the means required by humanity as such for the achiev- 
ment of all-round, complete and perfect success in all 
conceivable directions and there can be no adjectival or 
restrictive, epithet calculated (or tending) to limit that know¬ 
ledge down in any sphere, any direction or any respect 
whatsoever. 

(II) In other words, it connotes and implies that our ancient 
Indian Vedic lore should be all-round, complete and perfect 
and able to throw the fullest necessary light on all matters 
which any aspiringly seeker after knowledge can possibly 
seek to be enlightened upon. 

(Preface P. XIII.) 
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(III) It is thus in the fitness of things that the Vedas 
include Ayurveda (anatomy, physiology, hygiene, sanitary 
science, medical science, surgery etc. not for the purpose of 
achieving perfect health and strength in the after-death 
future but in order to attain them here and now in our 
present physical bodies: (ii) Dhanur-Vcda (archery and 
other Military Sciences) not for fighting with one another 
after our transportation to heaven but in order to quell, 
subdue all invaders from abroad and all insurgents from 
within (iii) Gandharva Veda (the Science and art of Music) 
and (iv) Sthapatya Veda (engineering, architecture etc. and 
all branches of mathematics in general.) All these subjects, 
be it noted, are inherent parts of the Vedas i. e. are 
reckoned as “spiritual studies” and catered for as such 
therein. 

(IV) Similar is the case with regard to the Vedangas 
(i.c.) grammar, prosody, astronomy, lexicography etc. which, 
according to the Indian Cultural conceptions, are also 
inherent parts and subjects of the Vedic (i.e. Religious) 
study. 

(V) As a direct and unshirkable consequence of this 
analytical and grammatical study of the real connotation 
and full implications of the word “Veda” and owing to 
various other historical causes, we have been from our 
very early childhood, most earnestly aqd actively striving 
to study the Vedas critically from this standpoint and to 
realise and prove to ourselves (and to others) the correctness 
(or otherwise) of the derivative meaning in question. 

(Preface P. XIV.) 

(VI) The contemptuous attitude adopted by some so- 
called orientalists merely added fuel to the fire (so to speak) 
and further confirmed and strengthened our resolute deter¬ 
mination to unveil the too-long hidden mystetries of philo¬ 
sophy and science contained in the ancient India’s Vedic 
lore, with the consequence that, after eight years of concen¬ 
trated contemplation in forest-solitude, we were at long 
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last able to recover the long lost keys which alone could 
unlock the portals thereof. 

(VII) And we were agreeably astonished and intensely 
gratified to find that exceedingly tough mathematical pro¬ 
blems (which the mathematically most advanced present 
day western scientific world had spent huge lots of time 
energy and money on and which even now it solves with 
the utmost difficulty and after vast labour involving large 
number of difficult tedious and combursome steps of work¬ 
ing) can be easily and readily solved with the help of these 
ultra easy Vedic-sutras (or Mathematical aphorisms) contained 
in the Parishishta (the Appendix portion) of the Atharva 
Veda in a few simple steps and by methods which can be 
conscientiously described as mere Mental Arithmetic. 

(P. VV) 

These extracts from the writings of some distinguished 
scholars of India (including the late Shankaracharya ji of 
Puri) clearly substantiate Rishi Dayananda Sarasvati’s idea 
that the Vedas are the origin of not only religon but also 
of science. Those who want to read Maharishi Dayananda 
Sarasvati’s views on this and other Vedic subjects must 
study his most scholarly work named 
translated into English by Pt. Ghasi Ram Ji M. A. and 
published by the Sarvadeshik Aryapratinidhi Sabha, Ramlila 
Maidan New Delhi. 

Unfortunately,* there has been a great conflict between 
religions like Christianity and Islam on the one hand and 
Science on the other. In books like “History of the Conflict 
between Religion and Science” by William Draper M.A.,D.D. 
we find thousands of instances of such conflict. The great 
Scientists like Galclio and Bruno were persecuted for pre¬ 
aching Scientific principles like the earth revolving round 
the sun and plurality of the world which were declared by 
the inquisition Court to be “foolish.” absurd, false in Theo- 
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logy and heretical because expressly contrary to the Holy 
Scriptures.” 

But the Vedas teach not only spiritual truths but also 
scientific truths for the material advancement of mankind. 
Therein lies the greatness and glory of the Vedas and the 
Universal, Philosophical, rational and Scientific religion 
preached by them. 

CHAPTER III 

The Necessity and Tests of Revelation. 

We have already pointed out the necessity of Revelation 
in the beginning of the first chapter of this introduction saying 
“As worldly parents give knowledge to their children foi 
their welfare, so God who is our Divine Father and Mother 
revealed the Eternal Truths through the Vedas for the well¬ 
being of all people,” It is the common experience of all, that 
none can learn anything of importance, unless he is taught 
by anyone. Had it not been so, there would not have been 
, any necessity of sending children to schools or colleges to 
learn. Several experiments were performed by the Pramme- 
ticusus of Egypt, King Asurbani Pal of Assyria, Swebian 
Emperor Frederic II James IV of Scotland and Akbar the 
Great of India. The last is said to have shut up thirty 
children before they could speak and put guards over them 
so that nurses might not teach them their language. At 
twelve years of age, the children were before the Emperor 
and a great assembly of linguists. Every one was astonished 
to find that they did not speak any lanugage at all. 

How remarkable are the following words of the famous 
Greek Philosopher Plato who said— 

“We will wait for one, be he a God or an inspired man 
to instruct us in religious duties and to take away the darkness 
from our eyes. 

“Plato’s Alcibiades.” 

In Phaedo the same philosopher says— 

“We must seize, upon the best human views in navigating 
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the dangerous sea of life, if there is no safer or less perilous 
way, no stouter vessel or Divine Revelation for making this 
Voyage, (Plato’s Phaedo). Socrates—the best among the wise' 
men of Greece said the same thing differently as follows— 

“You may resign yourself to sleep and give yourself up 
to despair, unless God in His Goodness, shall vouchsafe to send 
you instruction.” 

(Quoted here from “The Brahmo Samaj and Eclectic 
System” Madras P. 84). 

Dr. Fleming M. A., D. Sc., F.R.S. a distinguished Scient¬ 
ist pointed out the necessity of Revelation in the course of a 
lecture delivered by him in November 1914 at London during 
the Science Week in the following memorable words. 

“If we are to obtain more solid assurance, it cannot 
come to the mind of man groping feebly in the dim light of 
un-assisted reason, but only a communication made directly 
from this Supreme Mind to the finite mind of man,” 

(Science and Religion by Seven Men of Science— 

Lecture delivered by Dr. Fleming M. A. D.Sc, F. R.S. 
P. 53). 

Every book that professes to be Ravealed or inspired, 
must fulfil at least the following conditions. 

( 1 ) It must be revealed in the very beginning of the 
human creation. God is the Father of all beings. He is impartial 
to all His children. He reveals knowledge for the common 
good of all. If God docs not reveal the Eternal Truths, the un¬ 
aided intellect of a man cannot grasp them. It is clear therefore 
that God' revealed the eternal Truths in the beginning of the 
human creation. Prof. Maxmuller though a staunch Christian 
realised the force of this argument and wrote these remarka¬ 
ble words in his famous book ‘Science of Religion” “If there 
is a God who has created heaven and earth, it will be unjust 
on His part if He deprived millions of souls born before Moses 
of His Divine Knowledge. Reason and comparative study of 
Raligions declare that God gives His Divine Knowledge to 
mankind from his first appearance on earth. 

(Prof. Maxm.uller in “The Seience of Religion”) 

That the Vedas were revealed in the beginning of human 
creation is the unanimous view of all the sages and seers of 
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India. The Ri'shis were not the composers of the Mantras, 
but the persons who made out their secrets and preached 
them to others. The Vedas being eternal, there can not be any 
historical references in them. We shall throw some light on 
this when dealing with the question of the “Rishis” of the 
Mantras. 

(2) The second chief test of Revelation is that there 
should be no contradictions in it. Now every one who has 
impartially read the Bible, must have seen that the teachings 
of ^oses, as given in the Old Testament are in many res¬ 
pects contradicted by Jesus in the New Testament. For in¬ 
stance, we read in Matt. 5.31. 

“It hath been said 

“Whosoever shall put away his wife, let him give her 
a writing of divorcement. But I say unto you, that whoso¬ 
ever shall put away his wife saving for the cause of fornication, 
causes her to commit adultery and whosoever shall marry 
her that is divorced, committed adultery. 

Then again in Matt. 5-38, 3 we read— 

“Ye have heard that it hath, been said. An eye for an 
eye and a tooth for a tooth. But I say unto you. Ye resist not 
evil, but whosoever shall smite thee on thy right cheek,turn 
to him the other also.” 

Other passages also can be quoted to show how the 
teachings of the Old and the New Testaments differ fomeach 
other. That Omniscient God should fall in need of changing 
His words in the form of the Old and New Testaments is in 
itself a wonderful thing which can not be accounted for. 

Let me quote in this connection the following passages 
from Rev. Sunderland’s ‘The Origin and Character of the 
Bible.” Rev. Sunderland clearly admits ;— 

Both Testaments contain numerous contradictions. These 
furnish evidence so incontrovertible on the question before us 
that we shall cite considerable number. 

“Attention is called to the contradiction between 2 Sam. 
XXIVI and I Chronicle XXI.1. In one of these passages, 
we arc told that it was the Lord and in the other that it was 
Satan, who prompted David to do a certain thing, to number 
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or take Census of Israel. Of course, both statements cannot 
be true, unless the Lord and the Satan are the same being. 

(Origin and Character of the Bible by Rev Sunderland 

P. 252-253). 

Now, when we come to the four Gospels of the New 
Testament, we are surprised to see many discrepancies in 
them. 

The teachings of the first three synoptical Gospels are 
in many respects fundamentally different from those of the 
fourth Gospel. While the first three Gospels lay stress on the 
purity of heart and other ethical virtues, the fourth Gospel 
(John) lays emphasis on the absolute faith in the name of 
the only begotten son of God, without which a man is doom^ 
ed to hell as he says— 

“He that believeth on Him (Jesus Christ)is not condemned, 
but he that believeth not is condemned already because he 
hath not believed in the name of the only begotten son of 
God.” John 3-18). 

Rev. Sunderland un-ambiguously states as follows on 
this point :— 

“So very marked and significant are contradictions bet¬ 
ween the first three Gospels and the fourth, that if the former 
are to be taken as giving in main a true picture,.the latter can 
neither be historical nor the production of an eye witness.” 

(Origin and Character of the Bible). 

In the first place, no inspiration is required to write a his¬ 
tory, In the second place, taking for granted that an in¬ 
spiration is required to write a history, we cannot conceive that 
God inspired the Evangelists in such a strange manner that 
they gave contradictory accounts of the same events in so 
many places. Thomas Paine has rightly remarked in his 
most remarkable and distinguished book named “The Age of 
Reason.” 

“Revelation is a communication of something which 
the person to whom the thing is revealed did not know before. 
For if I have done, a thing, or seen it done, it needs no Reve- 
'lation to tell me, I have done or seen it done nor enable me 
to tell it or write it. Revelation therefore cannot be applied 
to anything done upon earth, of which man is himself actor or 
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witness and consequently all the historical part of the Bible 
which is almost the whole of it, is not within the meaning and 
compass of the word Revelation and therefore is not the Word 
ofGod.” 

(The Age of Reason by Thomas Paine P II). 
The same argument holds good with regard to Zend 
Avesta, the Holy Quran and other Scriptures of various sects 
where the life and teachings of their founders are given. The 
Vedas being eternal are free from any such historical refer¬ 
ences. 

3. The third Chief test of Revelation is that it should 
not be opposed to Science- and reason. It has been pointed 
out how in the Bible, there are many things which are oppos¬ 
ed to reason and Science and that is why many great scientists 
like GaHlio, Bruho land others and eminent philosophers like 
Hipatia were persecuted by the Christian Church for preach¬ 
ing Scientific principles like the revolution of the earth round 
the sun and plurality of worlds etc. 

Dr. Barnes Bishop of Birmingham in the course of a 
Broadcast Address on Religion and Science stated in un-ambi- 
guous terms that.... 

“Now before I speak of the possibility of the conflict 
between Raligion and Science, I wish to make it quite clear 
that many beliefs associated with religious faith in the past 
must be abandoned. They have had to meet direct Challenge 
of Science and I believe it is true to say fliat in every such direct 
battle, science has been the victor. Let me give definite instan¬ 
ces — 

1 First, the earth is not the fixed centre of the Universe; it 
is merely the moving satellite of a sun which resembles 
other suns, 

2 Secondly man was specially created. 

3 Thirdly, no priest by ritual or formula can attain spirit¬ 
ual properties to inanimate Matter. 

4 Fourthly, if by miracles, we mean large scale breaches in 
the uniformity of nature, such miracles do not occur in 
human experience. . 

Here are four typical results of Scientific investigation, 
which at length all must accept. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 







Pandit Lekhram Vedic Mission 

XU 


(The Religion and Science - a Symposium, London p. 57) 

No comnients are necessary. These words coming from 
the mouth of a thoughtful Bishop are very significant to which 
we invite the attention of all our Christian friends. 

The same is the case with many dogmas and beliefs of 
our Mohammedan friends who believe implicitly in the Holy 
Quran which according to them says 

“Those who reject our signs, we shall soon cast them 
into the fire. As soon as their skins are wasted through; we 
shall *hange them for fresh skins that they may taste the penalty, 
for God is exalted in power wise... 

(Yusuf Ali’s Translation of the Quran, Vol-1, P. 197) 

64 “Verily God has cursed the un-believers and prepared 
for them a Blazing Fire. 

65 To dwell therein for ever, no protector will they find. 

66 The day that their faces will be turned upside down 
in fire, they will say 4 — 

“Woe to us, would that we had obeyed God and obeyed 
the Apostle.” 

(Holy Quran Translated by Yusuf Ali Vol. Ill P. 1121). 

No such intolerant teachings are found in the Vedas 
which, enjoin upon us to regard all beings on earth as our 
friends (yaj. 36 11) and which are quite in harmony with reason 
and science as pointed out before. It is therefore quite re¬ 
asonable to regard the Vedas as the Universal Revealed 
Scriptures. 

CHAPTER IV 

THE VEDIC CONCEPTION OF GOD 

In this chapter, wc propose to throw.some light on the 
Vedic conception of God. The Vedas teach the worship of One 
God who is Omnipresent, Omniscient and Omnipotent Lord 
of the universe. The Vedic conception of God, put in a nut¬ 
shell is expressed clearly in the following well-known verse 
of the Yajur Veda 40-8. 
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It means. 

God is All-pcrvading, Radiant and formless, free from 
physical wound as He is without sinews, most Holy, Un¬ 
pierced by any sin. Omniscient, Knowcr of the mind of all, 
AH conquering and Self-existent. ,He has created the objects 
of the world for His eternal subects (immortal souls). 

According to the Vedas, such an Omnipresent, Omni¬ 
potent and Omniscient God is One and He alone is to be 
worshipped by all with pure heart and noble deeds. 

The Vedas declare. 

II I 

O man ! Praise God who is One and One only and who 
is the Omniscient and Omnipotent Lord of all beings. 

^ II I 

One God alone is to be worshipped by all people. He 
is Adorable. 

II I 

One God. alone who is the Giver of true happiness and 
bliss is to be worshipped by all. 

It is true that some scholars maintain that the Vedas 
enjoin upon us the worship of many Gods such as Indra, 
Agni, Mitra, Varuna etc. But their idea is entirely wrong. In 
the Vedas, Agni, Mitra, Varuna, Brahma, Vishnu, Shiva and 
other words of this type are principally used for God. For 
instance, we are expressly told in the Rigveda— 

ffg" fesqr; ?T gqnff i 

^ ?T%SrT af «TT zrq ^TTrTfT^^TJm^. II 

5^0 I 

i. e. That Supreme Spirit is the Protector of all and He 
pervades and gives light to all bright things. He is called 
Indra or the Glorious, Mitra or the Friendly, Varuna or the 
Greatest and the best, Agni or Adorable. Though One, He is 
called by the wise, by many names such as Agni (The Adora¬ 
ble) Yama (The Ruler or Controller) Matarishva or the Mighty. 

.In another part of the same Veda we find...... 
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g<T«f fsrSTT: ?T5?r ^«TT II 

^n%3f ?o-ny-K I 

The learned and the wise describe the One existing God 
in many forms of expressions. 

In the Rig Veda 10.82.3 the idea of one God is put in the 
following manner :— 

?T: f*mT ^ f^«?TeTT, 

srmrffT f^5^T i 

lit Nt 5TT 5TT*TeiT ^ II 

5|fo I 

Our Father who is the All-creating God and Who is the 
disposer, knoweth all the worlds and all things existing; He 
is the only One Reality, the name giver of all the devasshining 
objects. Him alone all other beings attain (for) He is the only 
one solution of all our interrogations. 

Rig 10.82.3 

The Omnipresence and Omnipotence of God has been 
described poetically in the Vedas as follows. 

^ €r?Tfcr ^ TcrtgrfwwqY q^: ii 

5^0 I 

“He whose eyes are everywhere. Whose mouth- is in 
all sides. Whose arms arc all around and Whose feet are in 

all directions is the only One Divine Being who has created 
the heaven and the earth and by m;ans of His all-spreading 
arms. He infuses life into all beings. 

The Oneness of God is explicitly described in the follow¬ 
ing, besides thousands of Mantras of the same kind. 

n q^ f ^ qclfiT I 

f5XTfxY?XSr^B^rt f5S> 11 ?TT*To ^ c; I 

O. friend ! Indra (God of Supreme Power) is the only 
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Ruler of resistless authority Who bostoweth wealth on the 
gift - offering liberal mortal. 

srsrnr^ ^ cTT \ 

cv 

^|»Tf6RT> 5riT ??TTIT T«i>irnT li 

^0 I 

O Lord of all creatures, no other than Thou can control 
and govern all these created things. May the things desiring 
which we pray to Thee, be ours. May we be lords of all good 
wealth (material as well spiritual). 

^ ^ I o 11^ ^11 

?T ?T I o \ ||^V 9 || 

?T 5T^l7t 55T*T> I o | ||^e;|| 

. ?T I • 

He (God) is called neither the second, nor the third nor 
yet the fourth. Ho is called neither the fifth, nor the sixth, nor 
yet the seventh. 

He is called neither the eighth, not the ninth nor yet the 
tenth. 

He takes care of all that breathes and of all that does 
not breathe. He has got all this conquering power. He is the 
One, One alone and only One. 

All these luminous forces of nature become one in Him. 

Afharva XII 4. 19-21. 
How emphatically the Unity of God is asserted in such 
passages and how absurd and false is the view advocated by 
some prejudiced Western Scholars that Vedas teach polytheism. 

Besides prejudice, it is also due to ignorance of the real 
meaning of the word “Deva” that this misconception about 
the Vedic idea of God has sprung up. It is-generally trans¬ 
lated by the Western scholars as God and as 33 devas are 
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mentioned in some Vedic hymns. It is supposed that the Vedas 
teach the worship of these 33 Devas or Gods. As a matter of 
fact, the word (^) (Deva) is derived from the root Divu 
which has got ten meanings. 



II 

^9 


—I 


It means Deva is used in the sense of sporting, desire to 
conquer, pursuit, brilliancy, praise, pleasure, exhilaration, 
sleep, knowledge, motion and acquisition. 

As such, it .is an epithet applied to the sun, the moon 
and other forces of nature life fire, wind ete. 

Yaskacharya, the celebrated author of the Vedic Phi¬ 
lology (Nirukta) interprets the word “Deva” as follows— 

I \9-?^ \ 

That which confers some advantages upon us, can illu¬ 
minate things i. e. explain or throw light upon them and that 
which is the source of light is “Deva.” 

It is therefore entirely wrong to translate the word “deva” 
everywhere as God. It may be used for all brilliant and 
useful objects as well as learned men of truthful nature. 


II 5T5m 1 

By 33 devas mentioned in the Vedas are not meant 33 
Gods as misinterpreted by some eastern and western scholars, 
but the following objects according to the Shatapath Brah¬ 
man which contains exposition of the Yajurveda mantras— 


^ 5T^f?5^^iRT f% i 
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^ ^5 ^ ^ 

cRlf^ ^ ^ra^»% 5T^HT? I 

^>rrJr ^ I 3^ ^rmr 

iI5T?Wm *fr^f^'^Tf?^!T»TfNT 
5R 5T^T? ^T f ^ I 

^cHT ?nfe«n ff^ I 5T^5WTfTT: 

^a"5infem: ci?rf^ 

^T^Tn??T5n irfjci rrf*n9ife«n ife i 
flPOT f5ff: ?F5rff: 5r«iFTf^rTf^ I 

IRT: 5r«imfdr<RT I 

«p?nT ff^ ^ ?lTfer*n^«^ 11 

5Rm ^'X’1% I 

The meaning of the above is. 

There are 33 devas which manifest the glory of God, 
2 Vasus, II Rudras, 12 Adityas, Indra and Prajapati, 33 on 
the whole. The eight Vasus (1) Heated consmic bodies, (2) 
Planets (3) Atmospheres (4) Superterrestrial space (5) Suns 
(6) Rays of etheral space (7) Satellite: (8) Stars. 

' These are called Vasus (abodes) for the whole group of 
existences resides in them, for they are abodes of all that lives, 
moves or exists. 

The eleven Rudras are the ten pranas (nervauric forces 
or vital airs) enlivening the human frame and the^ eleventh 

is atma (the human spirit). 

TheM arc called the Rudras (from root rud to weej^ 
because when they desert the body, it becomes dead and the 

relations of the dead begin to weep. 

The 12 Adityas arc the twelve solar months, marking the 
course of time. They are called Adityas as by their cyclic 
motion, they produce changes in all objects and hence lapse 

of the term of existence for each object. 
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Indra is the all-pervading electricity or force. Praja- 
pati is Yajna (or an active voluntary associatiohof objects on 
the part of man for the purpose of art or association with 
othc," men for purpose of teaching or learning) God is the 
One Deva Who is Adorable. According to the Vedas, God is 
the Supreme Lord of all the devas. The Vedas tell us expressly. 

cirft ^«srT li 

»T%5TT 5«IT«TT II 

’•So I 

When this vast diffused matter producing an igneous 
condition and holding in its womb this universe, manifest¬ 
ed itself, then He was the One life of all shining beings; Ho 
it is to Whom we shall offer our prayers. (Rig. 10.121.7) 

He who with His greatness looked on that diffused Matter 
possessed of heat and energy and producing the cosmos. 
Who is the One Supreme Lord (Adhi Deva) of bright things 
(devas). He it ic to whom we shall offer oiir prayers. 

In the Rigveda 8, i. 1 and Sama Veda 342. we find the 
Vedic injunction :— 

*iT I 

5f?Rrii 

O ye friends : do not glorify any other being than God 
so that sorrows and sufferings may not trouble you. Eulogies 
Ihdra-God of Supreme Power alone Vho is the showerer of 
all blessings and repeatedly pronounce,^ the sacted hymns to¬ 
gether in all your congregations. (Rig. VIII‘1-1) 

In the Rigveda I 164.20 the relation between God and 
Soul and their separate existence is expressed in the following 
poetical Words— 

JT g«r»rf qf? i 
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Two co-eternal spirits reside in the equally eternal 
matter, like two co-eval and friendly birds perching on the 
same tree. One of these two (vjz, the finite soul) tastes of 
the fruit of this tree (i. e. feels pleasure and pain which are 
incidental to the soul’s union with matter or its circumscrip¬ 
tion with a body) while the other (viz. Infinite Soul or God) 
watches or supervises without being subject to its Joys and 
sorrows. It is thus clear that the Vedas advocate neither 
polytheism nor henotheism or pantheism. It is Monotheism 
of the purest type that is taught by the Vedas. The Vedic 
conception of God has been clearly expressed by Maharshi 
Dayananda Sarasvati-the greatest sage and Vedic scholar of 
the age as follows— 

God is Truth and Happiness itself, Formless, Almighty, 
Just, Merciful, Unbegotten, Infinite, Immutable, without 

beginning. Incomparable, All-supporting, the Lord of All, 

All pervading, Omniscient, Imperishable, Immortal, Fear¬ 
less, Eternal, Holy and the efficient cause of the universe. 
To him alone worship is due; This is quite in keeping with 
the scientific conception of God as expressed by Sir Issac 
Newton, the father of Modern science in the following terms— 
“These things being rightly despatched does it not appear 
from phenomena that there is a Supreme Being in-corporeal, 
living. Intelligent, Omnipresent, who in infinite space sees the 
things themselves intimately and thoroughly, perceives them 
and comprehends them wholly by their immediate presence 
to Himself.” (Opticks by Sir Newton p. 344) 

Impartial Great Scholars on the Vedic Conception of God 

Many impartial great scholars of all countries and nations 
have clearly admitted that the Vedas teach pure Monotheism. 
The following arc some extracts from their writings: 

(1) Shri F. Dadachanji B. A., LL. B., The renowned Parsi 
Scholar in his well known book entitled ‘Philosophy of 
Zoroastrianism and Comparative Study of Religions 
has clearly and most un-ambiguously stated— , 
“The Vedas teach nothing but monotheism of the purest 
kind.”?’ 100 

A Muslim Scholar’s Views— 

Sir Yamin Khan Kt. C. I. E. Ex. Melnbef-^ipfthe Central 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 







Pandit Lekhram Vedic Mission 

XLIX 

Assembly in the Pre-independence days writes, in his known 
work named “God, Soul and Universe in Science and Islam.” 

“Originally the conception of God among the Hindus was 
right, when they believed Him to be Unit and Omnipresent, but 
when they started dividing Him into different shapes accord¬ 
ing to different functions which they considered He perfornt- 
ed, they strayed far from their original conception. The resuit 
was that many who were heroes in their life time, were gradually 
turned into incarnations of God and idolatry increased.” 

Chap. 1 P. 3) 

“Many Hindus believe that all their sins are washed 
away by having a dip in the holy water of the Ganges. Thus 
it is seen that the great philosophical religion which conceived 
Unity of God in the beginning, brought up corruption and 
degradation of high ideas, when His attributes as the Creator, 
the Preserver and the. Destroyer were divided and allotted to 
different deities poS^e^ing separate entities ^n different forms. 

Swami Dayananda Saraswati a man of ,great, learning 
started preaching the old Religion of the Vedas which conceived 
Unity of God. 

i(“God, Soul and Universe in Science khd Islam” by Sir 
Mohammed Yamin Khan, P. 3). 

Some Western Scholars on the subject— 

Mr. Schlegel - a famous German philosopher writes thus 
in the “Wisdom of the Ancient Hindus,”: 

‘Ht cannot be denied that this early Indians pos^ss^ a 
knowledge of the. true God. ■ All- theit 'Wtitihgs We t^Iefe 
with sentiments and expressions noble, clears IbVely, ^ahd, ks 
deeply pOTceived as in any human, language in whic^ men have 
spoken of their God. 

(Wisdom of the j^cient In4ians by SeWegei). 

Mr. Charles Coleman— , 

Mir. Charles Coleman an Enghsh Sdholar hak wfitthn ks 
■follows regarding the Vedic Contiep^On of 00(3^*1110 ;Sl- 
™>ghty. Infinite, Eternal, Incomprehensible, Self-existeht 
Being, He who s^s everything through .never seep is Brahma, 
One xm-known True; Being, the Creator, the P'reserver and 
Destrjbyer of the Universe... ’ 
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Gbtin^t'Bjam^jerne’s Views^ 

Goiitff Bjsrastjemef-a RuSsiaii Sclioiar tW'ote thtti in this 
ilhiifnbtis work Mmed ^‘'raTOgofty of the Hindus’* P. 53 after 
gitung d fevft tjhotatibhs fridm the Vedas— ; 

*‘jrhese subiime ideas can hot fail to convince us that 
tke Vedas recognise only One God who is Almighty, Infini ty, 
JEtemal, Self existent, the Light and Lord of the Universe.” 

Mr. Eihest Wood’s vietys— 

Mr. Ernest Wood an English Scholar in his famous book 
entitled “An Engli^ Man defends Mother India.” has stated 
as follows on the subject we are dealing with ‘In the eyes of 
Hindus, there is but Ohe God. This was stated long ago in the 
Rigveda in' the following WofdS-^ 

i 

Winch may be translated as “The sages name the One 
Being varibiisly.” 

Prolr. Maxinuller’s Views— 

Prof. Maxmullar admitted in his last work (though he 
did not admit that before) “lliat the conception had been 
formed (in the Vedic period) that there is but One, One Being 
neither male nor female^ a being raised high above all the con¬ 
ditions and limitations bf personality and of human nature 
and nevertheless the Being that was really meant by nD such 
names as Indra, Agni, Matarishvan and by the name Prajapati- 
Lord of creatures.” 

ReTening to several hynins of the Veda^, Prof. Max- 
muller remarked in his “History of Sanskrit Literature” “I add 
only 6he more hymn, (Rig. 10.121) in which the Idea of One 
God is expressed with such power and decision, that it will 
make us hesitate before we deny to the Aryan nation an in¬ 
stinctive monotheism.’.’ , 

Thus it is clear that tha Vfedas teach the wot^p of Qne 
jSod 'ahd their conception of God is niost rational and Scientific. 
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‘Sishis and Devatas of the Mantras 

5!he general notion of the AVestMn Scholars ^^nd their 
Indian followers is that the Rdshis whose names :are men¬ 
tioned Ion the Mantras are their composers and ^evatas are 
the deities to "be worshipped. But this, is a very erroneous 
view. By Rishis are meant, according to all ancient autho- 
ri.ties, thCcSeers who .made,out the secrets,of the Vedas and 
propagated them. Yaskacharya, the wellknown philologist 
and author of the Nirukta says,in 1-91. 

^Tf: II ri H 

The prigind . seers were men of realisdipn who .saw pr 
perfectly understood' the Dharma. They taught it to those 
who themselves had not realised it br were not inspired persons. 

In Nirukta 2-11 Yaskacharya says 

ii 

i. e. The'Rishis are seers of the-Mantras. The word Rishi 
meanff Drgshta. Ppa^anywa :^eharya is pf opjaion that 
those who by austerities, realised the Yedic. hymns wprp called 
Rishis.” 

The Taittiriya Aranyak (2-9‘l) says similarly^.;. 

fhpse that after tapas or de^ meditation realised , the 
secret njeaning of the Vedic JMantras, became j^ishis. by^e" 
Grace of the .^Imighty. ' 

Thus it is evident that the RishiSi Whpse-jgmiies are fpund 
over the Mantras br the hymns in printed books, were hot 
the authors or the cerapbsers of the Mantras, but jhe.seers 
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who made out the Secret meaning of the Mantras and propa¬ 
gated them. . Those who have not studied.the Vedid Litera¬ 
ture deeply, labour under the delusion that the names of, 
Vi^istha, Vishvamitra, Bharadvaja, Kanva; Jamada^ etc. 
that are foimd in some Vedic verses, stand for the naines of 
the Rishis and therefore, the Vedas can not be believed, to be 
eternal. They were composed by the Rishis in dii^erent 
periods. 

In the Meemansa Shastra, Jaimini has raised this l}ues- 
tion of the historical names found in the Vedas througlji the 
aphorism^ like and has answered 

it in II nlnroi ?-?? l 

i. e. In the Vedas there are no proper nouns denoting the 
names of certain persons, but only common norms denoting 
certain attributes.. For instance, the following meanings are 
given in the Shatapath Brahmana (which is a commentary on 
the Yajurveda) of some words of this type. 

srrift # II i 11 1 1 \ 

?efcr: II I ? t I t 

^ II 5 I ^ I 

^sTRfMr n 5Rro *; i ^ 111 ^ 

5rr»ft ^ M 5^0 ^ I VI ^ \ 

Sgirr: II t; I ? I ^ I t 

i. e. Prana (Vital Breath) is called Vasishtha Rtshi b^use 
it is the, test. Mind is called Bharadvaja Wshi-the b^rer; 
of knb^etfee. Ear is call^ Vishvamitra 'Rishi, because ft’is 
f riend of all. Eye and the Prajapati (Lord) are cal^, |i^- 
dagni, Prana or vital breath is called Ang^ah. Vak or speech 
is called Vishva Karma, for it is With its help, that h man is 
able to do many works by expressing what is tb be'done.' 

In the Nighantu—the Vedic Lexicon it is stated .. 

W I i\ tx 
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. • ' / 

f^o 

Kanva does not mean in the Veda name of a partipular 
sage, but a wise man in general. The same is the case with 
words Gritsa, Vena, Ribhuand others. 

fsT^To SfH? ^T^fTHT fff^o I 

It means that the words *ie3:, < 133 : etc,, w^ 

found in the Vedas, do not stand for any particular persons 
or they are not proper nouns, but they denote men in general. 
This cuts at the root of the socalled historical references in 
the Vedas. 

The word (Atharva) is used for a non-violent Yogi 
wlio has steadied his mind, as it is derived from the root 
(Tharva)1o be un-steady or restless. In the Nighntu we'read 

According to Kashakritsna Dhatu Patl^ the root thi^a 

means flin dr violence Therefore 

(Atharva) means a non-viplent Yogi.: In Kdiuheetaki Brah- 
mnna of the Rigvcda 25-2, 26-15 it is stated. 

i. e. means God as ^ell as the protector of the people. 

In Gdpath Braiunarid Uttar 3-9 (comniMlW^ on the 
Athar va Veda) it is stated ^ I 

i^e.. (Vasishtha) means the best. In Shatapath 8-11-6 
it is stated. ,.., — 

^ 

Here also the meaning of the word gftnis (VasishtJto.) 
has beeii gjven’ as the best or one who bears the attributes of 
God to the largest extent. 
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In the Shatapath firahsaaaa word 

(Jamadagni) has been explained as sranftt ii 

( Wo ) \5amadagni is God dr a King who 

protects his subjects well. 

In theJMiimkta,lhe word Jamadagni ( gtEtfei .). hasieen 
lised fOT a person Who performs Tajnas (hon*vioIent sacrffices) 
properly and dcceps «a his ihome tfire always :burnii^. 

STsr&Rn^'t JSfT ST^- 

I (Nirukta 7-7-24) 

The word 4tt?r (Atri) which means tongue according to 

the Shatapath 14-5-2-2 isrmwt. 

TTi<»ans also a Sanyasi when. it is derived from 
i. e, he -Who^ moves from place to place for 
(preaoluiig Dharma. Hxmdreds of such passages.cah ,be quoted. 


So it is wrong to take such words as 

«ttsa5r etc. when ittey are found m the Vedic ,Mant- 
tsfc, as the-names - Ofiparticular «eers. Tlwy should be taken 
as conundh motms - denoting certain attributes and persons 
who possess them. Tt'Shodld-alWays bc bonie inrmind ithat 
taU iVedic words are ^Yo^g^lEas or derivatives^as eiesriy stated 
by *Yaskacharya in'Nirukta 1-4-11. 


i. e. All nouns aire derived’Trom verbal roots vor dhatus lahd 
therefore in * Vedas (rudhi) or affaitiry Tneanings tare 

never used. They are, resolvable to their ‘ roots. Tto'S age 

bhashya has said ihe same thi^. 

TO 1 

gtatBunasiaBsf Mke;5hakatjtymia andtothess-accept 
the al^Ve principle in toto. 
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Even Prof. Max. Muller had to admit this important 
principle of the Vedic Terminology willy-nilly saying:— 

“But there is a Charm in the primitive strains discover¬ 
able in no other class of poetry. Every word retains some¬ 
thing of its radical meaning, every epithet tells, every thought, 
inspite of the most intricate and abrupt expressions, is if one 
disentangles it, true, complete. 

(Max Muller’s Hisory of Ancient Sanskrit Literature^ 
Page 553) 

Two Insurmountable difficulties in accepting Rishis as Authors 
or Composers of the Mantras. 

1 . There are several Mantras whose Rishis are a hiuidred 
or more. For instance, in ,Rig. 9-66-19 and Sama Veda 
627, 1464 we find the following well-known mantra. 

\ Abput its Rishis, it is stated tira II i e. There 

ate one hundred Banaprasthas as its Rishis. Is it reasonable 
to hundred Rishis composed together this 

short Mantra of 24 letters ? How absurd the idea looks ? 
In Rig. 9-11-53 and Sama Veda 653 we find the following 
Mantta.H w.* ^ ^ • lit n About 

its Rishis «ilso, it is stated WwT RisW® 4*^® 

one iundxed Banaprasthas. How absurd it is to suppose that 
one hundred seers composed this short Mantra of about 24 
lettm's f Dn the other hand, if we take Rishis to be the 
seers of the Mantras, who pondered over than and preached 
to others about it, there is no difficulty at all. In Rig. 8-34 
we find 3 Mantras beginning with about which 

it is st^ed There are one 

thousand ^rs as their Rishis. Is it reasonable to believe that 
one thousand seers assembled to compose these short Man¬ 
tras f It is absurd on the very false of it. On file other hand 
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if jye accept the Rishis to be the seers and: preachers of the 
Mantras, there is no diflBcuIty in taking one thousahd or 
even more seers to be their Rishis. 

2 . The second insnnnountable difficulty in accepting the 

Rishis as authors of the Mantras is the use of the Superlative 
degree with the so-called liames of the Rishis in the'folibwing 
besides many others. 

In Rig. 1-48-4 we read:— 

cTfT w qmifd tt 

^Rig. 

In .Rig. 10-115-5 we r^d 

In Rig. 1-100-4 wj find ^ \\ 

In Rig. l-107-6j we read ^ 11 

In Rig 7-79-3 we read 

II 

No where the superlative degree is used with the proper 
nouns. But in the above and many other Mantrap, we find 
adjectives like etc. which are possible 

only when all these words like Kanva, Angira and Indra are 
taken as derivatives meaning:— 

«RTo snnft ^f»RT: It 5T5ro 

ffe I 

a wise man, a knower,of the science of agni (fire) and Pr^a 
and the most heorK^ '^^ana etc. Tho%; who desire to study 
the subject in detail, should study my ,book %?! ^4 a 

book of about 400 pages reprinted, by. Dayananda Sansthana 
J570 Hardhyana Singly Rd New Delhi Price fc. 6- 
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The Deratas of the Mantras. 


What is meant by the devata of a Mantra ? Generally 
Western Scholars translate the word devata as a deity. But 
that is misleading and wrong. By devata of Mantra is not 
meant deity, but the subject matter. In the Sarvanukramani 
it is stated in ^ ?ri i.e. the subject matter of the 
Mantra is called Devata, Yaskacharya the famous author 
of the Nirukta also says the same thing. it^wfiR ^f^sftitf Isaiin- 

n?# il i.e, When God, 
desiring to impart instruction;: about a particular object, 
describes its properties in a Mantra, it is said to have that 
object as its devata. That is why there are many abstract 
ideas mentioned as devatas. For instance Shraddha-genuine 
faithds the devata of Rig. 10-151 or praise of 

charity is the devata of Rig. 10-117 ?f%i5T or largess is the 
devata of Rig. 10-107 (dense forest) is the devata of 

Rig, 10-146,^a(ii.<l or the Censure of gambling is the devata 
of Rig. 10-34 or herbs of Rig. 10-101 etc. These are 

sufiBcient to show that by devata is meant the subject matter 
of the Mantra and not a deity which is to be worshipped. 
We have dealt with this subject of devatas also exhaustively 
in our book Chap 4 referred to above which 

may be studied by those eager to know this and other 
important subjects regarding the Vedas thoroughly. 

At the end of this Introduction,let me sincerely fhank all those 
who have given valuable suggestions. Special mention may be 
made of the following gentlemen; 

(1) Revered pandit Vishvapath ji Vidya Martanda. 

(2) Principal Dr. Abinash Chandra ji Bose, M.A. 

Ph. D., Delhi, 

(3) Prof. Amar Nath ji Dvivedi M. A., Lecturer in English, 
Gurukula Kangri University, Hardwar, 

(4) Shri Bharat Bhooshan M.A.,J.D.Sub Editor,P.T.I„N.Delhi, 
I thank them all except the last one, my son, thanking 

whom will be like thanking myself. I bless him heartily. 

I must also thank Shri Ch. Pratap Singh ji Rais of 
Karnal for supplying me many valuable books at his cost 


and lending many from trust Library at Karnal. 


Dharma Deva Vidya Martanda 
13-3-1974 Ananda Kutir Jwalapur 
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An appeal iuid its generous response 

Teachings of the Vedas nepd, at all thnes and in all 
climes, to be propagated widely especially in these days 
when mankind is gropirtjg in the dark and human depravily 
and sufferings and chaos are moimting. Every Arya, Arya 
Samaj and the lover of the Vedas is called upon to under¬ 
take or help the propagation of the Vedas, and popularisa¬ 
tion of these commentaries in English; thus fecilitate the 
successful execution of this noble undertaking of the Sabha. 

I hope' and trust that their response will be most 
encouraging. 

An ideal response to this appeal :- 

The following have set an example in liberally contri¬ 
buting tp the above noble cause; for which the 'Sablm is 
highly grateful to them. Others should also follow them to 
the best of their means. 

Mahatma Anand Swami Ji 

c/o Daily’Mllap, New Delhi. Rs. 2po6/- 

Shrimati Manbhari Ji 

Arya Banaprastha Ashram, Jwalapur. Rs. 2000/- 

Shri Lakshmi Narayan Ji Arya 

Arya Banaprastha Ashram, jfwalapur. Rs, 1500/- 

Ch. Pratap Singh ji Rais, Karnal Rs. 1000/- 

j Opt Prakash Tyagi M. P. / 

Secretary 

Sa^adeshik Arya Pratinidhi Sabha, 
Maharishi Dayananda Bhawan 
Ramlila Groimd, New Delhi-1 
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Forthcoming siginiicant Poblicatons 
of the Sarvad^ik S^ha 

fnglisb comtnehtaries on the whole of the Ri^eda and 
Sama Veda ( 2nd edition ) by Acharya Dharma Deva jj Vidya 
Martanda. 

English commentary on the Atharva Veda by Acharya 
Vaidya Nath ji Shastri. ' 


Some very important recent Publications 

(1) Contribution of Arya Samaj in the making of Modern 
India. 

by Shri Radhe Shyam PareCk M. A. Ph. D. 

Price Rs. 10.00 

(2) Sciences in the Vedas by Acharya Vaidya Nath Shastri 

Rs. 12.00 

(3) Gems of Aryan-wisdom „ Rs. 2.50 

(4) The Arya Samaj—Its Cult and Creed „ Rs. 10.00 


Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha 
Maharshi Dayananda Bhawan 
Ram Lila Ground 
New Delhi 
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THE HOLY ftiGVEDA 

Mandala I. Sukta I. 

»n^ 0 ^: I i 

Of the first hymn comprising nine verses in the first book 
of the Holy Rigveda, the seer is sage Madhu-Chhandas. The 
devata or suhs'ect is Agni. The metre is Gayatri. The tune is 
the Shadja. 



There in the first verse, instruction is imparted by God 
regarding His ownself and the physical signification of the 
word agni (fire). 

Mantra 1. 

gir^ l fHit 

?rr?gr5#3r?rr^eft5?^q-:—('i) 

CTcITT TrJTSTT^T ft II 

II (trw 

TRANSLATION 

(1) I glorify the Self-effulgent God the Supreme Leader, 
the Eternal Support of the universe, the Illuminator of all 
noble activity, the only object of adoration in all seasons and 
the most Bounteous and the Greatest Bestower of splendid 
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wealth, (both material and spiritual in the form of wisdom. 
Peace, faith etc.). 

PURPORT 

It should be understood that both the spiritual and physical 
significations of this Mantra (Verse) are to be grasped through 
Shleshalankar—double meaning or the “pun” on the term 
“agni”. Hereafter where ever the verbal expression 
or “is taught” is used, it should be remembered that the author 
of that act (of teaching) throughout is God Himself. Why 
is it so ? because the Vedas have been revealed by Him. We 
should know that the merciful God gave instruction through 
the Vedas with the object of imparting all-true knowledge 
for the benefit of all souls, just as a father or preceptor teaches 
his son or disciple saying “thus should you speak, thus should 
you do, speak the truth, serve your father and preceptor, don’t 
tell a lie or resort to falsehood in your dealings^tc. Similar 
is the purpose of the present text. The Vedic lore was revealed 
by God for the welfare of all souls. It is for this reason, that 
the first personal .noun is used in the Vedic texts, for the Vedic 
instruction is intended for the good of others. For the achieve¬ 
ment of both spiritual and physical knowledge, both the 
significations viz. God and fire should be taken. It is said 
that in ancient times, the Aryas had evolved an art which was 
the cause of quick locomotion known by the technical term 
‘Ashva Vidya.’. That was the science of heat and fire or 
harnessing the thermic force. For God being Self-refulgent 
and the Revealer of everything, is Omniscient. His knowledge 
in Infinite. The reason for instruction regarding fire or thermic 
force in the very beginning is its being the principal means for 
the realisation of the main arts and crafts, on account of its 
possessing the properties of colour, heat, light, velocity and 
disjunction etc. 

(2) In the case of the fire, the meaning of the Mantra is— 

I long for the acquisition of or make use of the fire (includ¬ 
ing electricity) which gives many articles produced with the 
help of science and industries and upholder of sustenance, 
attraction etc. to be-.qsed in every season, the producer of gold 
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and other beautiful articles, giver of victory in the battles 
through w^eapons and illuminator of a'l objects. 

Verse —1 

The following passages from the Vedas and other autho- 

t?ei m rfhe"' “ono- 

tneism ot the purest type. 

r#?f% giT #i%^WTTf: || 

{^O ‘l.'I^V.V^) 

Bein£-Go?f/n^‘^‘^i:i° Supreme 

Tndrf Mit V Various names such as 

TT- J-fc Yama, Matarishva etc. to denote 

His different attributes. 

rIT ^ JTJfT^r; II 

(Wo . <)) 

Ttus Mantra also clearly teaches that The Supreme Being 

AbLutT BlisT^h^^ Existence, Absolute consciousness and 
Absolute Bliss has many names like Agni, Aditya Vavu 

denlX Imr^nt^atlSL^^^^ "" * 
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The Holy Rigveda 


In Shatapath 1.1.1.2-5 it is stated— 

arMf I ^ 


i.e. Agni the Self-effulgent Lord is the Protector of the 
vows of the enlightened persons. The vow that enlightened 
wise men observe is the vow of practising truthfulness in 
thought, word and deed. ^ n 

observance of the rule of truthfulness in one s condhct is the 
vow and Protector of such a vow is Almighty God. 

The following texts also should be studied in this connec¬ 
tion which prove that the word “Agni” is used here not for 


■fire, but for God. 


(^o ) 


Here the word Agni is to be understood from the previous 
context, as the verbal form, (Prajanan) knowing 

well, an intellectual action is mentioned and as by the expres¬ 
sion (Paryapashyat) the idea of thoroughly 

overseeing or supervising is denoted, the term “Agni” should 
here be taken to connote the idea of the Omnipotent and 
O mnis cient God and not material fire. The sage Yaska- 
charya—the author of the Nirukta interprets the word Agni 
in this Mantra in the following manner 

in order to show that the term stands for both God and mater¬ 
ial fire. ^ 
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It means 

Why is it called srfjii; (Agni) ? because (1) it is the 
forward leader. (2) It is carried well forward in ritualistic 
undertakings like Yajnas. (3) Bending and entering it occupies 
and carries the whole body (mass) of an}dhing. Acharya 
Sthdulashtheevi maintains that as it is not sticky, it is called 
agni. It is not sticky means, it is not viscous. Acharya Shaka 
Pooni says that the word Agni’ can be derived from three verbal 
roots viz. —to go ^‘5 ^—to go and-to 

worship or ^ to burn followed by to lead 

or carry. He derives the ?r of Agni from the second 
conjugational verbal root f?!r to go giving the ii ofsrfJ^f 
he gets from to go or to burn and then the verb 

or Yaskacharya after, pointing put the 

views of some other philologists of his time explains the 
present text in the following manner— 

m ^ I 

(R- 
(ffl^ 

The meaning of Yaskacharya’s explanation is ( ) 

I beg or entreat Self-effulgent God. The root means 
to long eagerly or to adore. The word is derived from 
the root of the word ^ i. e. the Giver or Illumi¬ 
nator from root f of the 

third conjugation meaning ^ giving guOT receiving & 
eating from fsj^ to call or invoke (most 
lavish Dispenser of delightful riches. 

II 

Agni means superior, most of all or Supreme Leader. 
Fot in all ritualistic undertakings, God alone is first remen- 
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bered or referred to, therefore He,is to be grasped here. 

From the adjective We have 
to understand the physical thermic energy or fire also here. 

In Manu Smriti 12.122.123 it is stated— 

JRirf^nnt i 

5^# w tr^ii 

(^o ) 

^ srr®!^, ^ ^ II 

In these verses the sage Manu has clearly stated that the 
Supreme Being though one is called by various names by the 
wise to denote His difierent attributes. These names used by 
the wise for God who is Self-effulgent, the Ruler of the world 
and the subtlest are Agni, Manu, Praja Pati, Indra, Prana and 
Brahma etc. He should be known by all. 

In the Rigveda 3.27.2 we read— 

%T I 

II 

(sTo •;^V9. :() 

It means— 

I glorify Self-efifulgent God Who by His Vedic speech bestows 
upon the wise the mighty means of performing great ritualistic 
undertakings. He possesses admirable power of sustenance. 
By the adjective used here for Agni which means 

the wise, it is clear that the Omniscient God is to be taken and 
not material fire. The following are the passages from the 
Brahihanas and the Vedas which connote material fire by the 
term ‘Agni’ used there. 

In the Shatapath Brahmana 2.1.4.16 it is stated— 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 






Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala 1 : Hymn 1 7 

(?r^rTsr ^ . <i v, <i^) 
1% I ^ f ^ ^ II 


In these passages, it is said that the thermic energy pr fire 
varries transport vehicles like a bull and is therefore called a 
bull. Likewise this thermic force being quick in motion when 


harnessed like a horse in mechanised transport and handled by 
mechanics conveys vehicles run by propelling devices like those 
employed in aeroplanes etc. and by members of the society of 
the elite, the learned and artisans well-versed in the principles 
of arts and crafts. 

In Shatapath 1.3.4.12 it is stated— 

II (W<T5T <i;^) 


This thermic energy (Agni) being the plier of conveyances 
to their destinations and quick in motion is called the quick 
carrier of transport. 

In the Shatapath Brahman 1.4.3.11 we read— 

11 ( ww <1. Y. ^) 

The thermic energy (Agni) is the source of great ritualistic 
undertokings of public utility. So by the term (ashva) 
used in\ many such passages, the physical thermic energy or 
fire should be taken. Being the cause of quick motion, 
Ashva should be taken to be the name of the thermic force or 
fire. In the Rigveda 3.125.14 it is taught— 

t II (^o ^ 

i.e. when by mechanical engineers, this thermic energy 
(Agni) is installed and set ablaze in the engined of mechanised 
transport vehicles, then this carrier of learned passengers like 
a bull or a horse sviaftly conveys the learned people sitting in 
the conveyances to distant places, wherefore men concerned 
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with mechanised traffic, eagerly desire for their business this 
thermic energy (Agni) quick like a horse to be employed in 
transport. 

English Translator’s additional notes and comments— 

, Mantra—1 

Rishi Dayananda Sarasvati has quoted some Veda Mantras 
to prove how by “agni” in this and many other Mantras, 
Omniscient God is to be taken. A few more irrefutable clear 
texts may be quoted to substantiate his statement. 

In Rig. 3. 5. 6. it is stated about “Agni”. 

%nili (^0 ^ ^ .) 

Agni (God) knows the actions of all beings. 

In Wg. 3.55.10 it is stated— 

Agni (God) is full of all knowledge. He is the wisest 
Seer i. e. Omniscient. 

In Rig. 8. 39. 7 it is said about Agni. 

Agni (God) knows all things about the devas (enlightened 
truthful persons) and also about ordinary mortals. He knows 
fully whatever may be hidden from others. These Mantras 
which may be quoted in their hundreds, do not leave the least 
shadow of doubt in the minds of impartial people that by Agni, 
Omniscient.God is primarily meant. 

In the second verse, it is taught by. whom is this Self-efful¬ 
gent God to be adored and by whom are to be investigated the 
attributes of this fire in the form of electricity etc. 

(^) 

^ II 
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'STf 5 ^} 1^5: ^rf^ ^ 

^PRl^sTm^ II 

TRANSLATION 

(1) God the Self-effulgent and Ommiscient Supreme 
Leader should he glorified and sought after by both the experi¬ 
enced sages and preceptors and by the students of the Vedic 
Lore. May He bestow on us from all sides all divine virtues 
like learning and wisdom, perfectly healthy limbs, beneficent 
seasons and appreciable means of legitimate enjoyments. 

(2) Fire in the form of electricity etc. is ever fit to be in¬ 
vestigated into and harnessed in works of arts and crafts, so 
that it may be the source of innumerable desirable objects of 
rightful enjoyment for all. 

PURPORT 

Those preceptors who having studied all the branches of 
learning, work for the good of all by imparting instruction , 
about truth are here referred to by the term “Poorva” the first 
or former : because they occupy the foremost position, but 
those who are studying now to attain proficiency are referred 
to by the term ‘Nootan’. By the term ‘Rishis’ are to be taken 
those persons who have known the meaning of the Vedic 
Mantras, have been practising and propagating only the princi¬ 
ples of Dharma (righteousness and morality) and true knowledge 
conferring the benefits of their truthful instruction on all, are 
free from deceit or duplicity, industrious, solely devoted to the 
Almighty God for the accomplishment of their righteous 
goal of salvation or emancipation.. Arguments offered by the 
ancient as well as modern sages in support of their significa¬ 
tions of the essential principles of the Vedic lore, as well as 
the subliminal vital forces that are the cause of mundane or 
worldly existence and subsist in their effects in the mundane 
existents themselves, along with these, with the help of Yoga 
or spiritual discipline, God the Supreme Being must be adored 
and the fire in the form of electricity etc. must be searched after 
and harnessed in our work of daily public utility; If Omni- 
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I 

sbient God knowing by His knowledge the sages of the past 
Wnd the sages of the modern age gives instructions to human 
things, there can not be any fault or irregularity in Him, for 
thte Vedas are the utterances of the Omniscient. The use of the 
teims “Poorva” and Nootana is from the point of view of the 
mep, as the Vedas are meant for the people of all times. Hence 
I if Omnipotent and Omniscient God is thus Worshipped and if 
1 thel thermic energy or fire in the form of electricity etc. is 
harnessed in our daily transactions of life, the most excellent 
'mpu^ts and enjoyment of bliss shall fall to our lot. Here the 
ancient is known in contrast with the modern and vice versa. 
This is how Shri Yaskacharya—the author of “Nirukta” in¬ 
terprets. The well-known culinary fire, however, that is uti¬ 
lised by the general public for the purpose of preparing food 
is not meant in this Mantra. But here is meant the all illumi¬ 
nating, self-tffulgent and the subliminal etheric fprce or 
electricity as the subject of all scientific knowledge and means 
of all arts, crafts and industry by the term Agni. This Mantra 
(Verse) has been misinterpreted by Sayanacharya and others 
saying— 

It means—By the ancients are meant sages like Bhrigu and 
Angiras and by the moderns even like ourselves, by whom 
this fiffe is to be extolled. Then the fire would fetch hitherwards 
the Gods who would then eat the oblations offered by us. 
This interpretation is quite beside the point. The same is the 
case with the interpretation given by Wilson and other European 
scholars in English and by the Indian author of Vedartha Yatna 
in Marathi. 

(‘Wilson’s translation of the Mantra is:—“May 
that Agni who is to be celebrated by both ancient and 
modem sages conduct the Gods here.” (Wilson’s Trans¬ 
lation of the Rigveda P. 1). Why, because such interpre¬ 
tation of the Eternal Vedic Lore revealed by the Omniscient 
God is puerile in connotation and totally opposed to 
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ancient authorities like the Nimkta and the Shatapatha 
Brahman. 

^ ^ fir JTM ii 

What is the benefit derived from the contemplation of 
God and the proper application of agni (electricity heat etc. 
is taught in the third Mantra) 

ENGLISH TRANSLATOR’S ADDITIONAL NOTES & 
COMMENTS 


In all such Mantras where the words like and 
which are generally translated as the old and the new, but 
which Rishi Dayananda has rightly explained as the experienced 
teachers and the taught, it is to be borne in mind that the Vedas 
were undoubtedly revealed in the beginning of the human 
creation, but they were meant for the whole^ world, for all 
beings and for all times to come. They were not meant only for the 
people born in the beginning of creation. If we remember 
this, there will be no difficulty, when we come across such 
expressions in the Vedas. The Vedas are Universal Scriptures. 




Mantra 3 


TRANSLATION 

(1) By fervent adoration of God who is Self-effulgent 
Supreme Being, a devotee obtains from Him day by day such 
excellent possessions as impart happiness through the strengthen¬ 
ing of body, mind and soulpossessions which bring great fame 
and include the strongest,the bravest and the most accomplished 
children and other relations. 


(2) The word Agni used in the Mantra also stands for 
fire, heat and electricity etc. by properly using which for 
personal benefit, a man obtains much material wealth and fame 
by utilising it for charitable purposes. 
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PURPORT— 

A man who livcs in conformity with the commands of God, 
scientifically investigates into the properties and uses of agni 
(fire, heat and electricity etc.) in its various forms and utilises 
it in arts and crafts, will be able to amass immense wealth, win 
great fame and have npble offspring and relations by giving 
them proper education. 

The word used in the Mantra stands both for 

material and spiritual wealth in the form of vast learning and 
wisdom. >;i?RnT () Therefore it has been 

explained in this commentary as %n 
wealth consisting of good knowledge and gold etc. In the 
detailed commentary on this hymn Rishi Dayananda ex¬ 
plained it as i- e. wealth 

in the form of Dharma, Emancipation, wisdom, righteous 
empire and health etc. 


^ II 

I 3(5^ ^ ^ (w) ^ 

(sqpT tmr 

RtfrRrf) ^ ^ ^ ^i-^wRi II 


Mantra 4 


TRANSLATION 

1. O Omniscient God, being Omnipresent, Thou dost 
protect from all sides the non-violent Yajna (sacrifice) which 
consists of the contemplation and adoration of Thy Divine 
Majesty and respect for the truthful enlightened persons, 
association with the virtuous and charity to the deserving and 
the needy. It is ordained by Thee that these righteous works 
should be in the hands of the enlightened for the good of all. 
(Such enlightened persons approve of only hon-violent, bene¬ 
ficial acts done in the name of Y^nas.) 
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2 The fire in various forms of heat, electricity etc. is 
instrumental in performing the Yajnas (non-violent saci^ces) 
and beneficial acts and the propagation of arts and crafts by 
wise scientists and artists. 

**^\s God Omnipresent always protects the above mentioned 
righteous deeds (coUectively termed Yajnas). from all ades, 
thty become endowed with the capacity to impart beneficent 
prXerties. It is therefore that the fire (heat electricity etc.) 
Sed by God and possessing wonderful divine attnbutes 
is useftil for various arts and crafts. A leam^ but ngh^us 
and industrious man alone deserves to have these advantages 

and none else. 

TRANSLATOR’S NOTE 

In detailed commentary on this first hymn Rislu Day^anda 
stated that the commentary of Sayanacharya and Dr. Wilson 
on this Mantra is not correct, as they think it aPP^e to 
material fire which being inanimate cannot protect the Yaj a 
Td is not Ommipresent. ‘Thou art all pervading 

is the attribute of God only. 

The following is Dr. Wilson’s English Translation of 
Sayanacharya’s commentary on the Mantra: 

“Aani the unobstructed sacrifice of which thou art on 
every .he prcecor, assuredly reaches dre Gods.” Rrsh, 
Dayananda’s criticism is therefore quite justified. 

ENGLISH TRANSLATOR’S ADDITIONAL NOTES & 
COMMENTS— 

''^^^This Mantra 51^ 4 is 

ficant to show that the Yajnas sanctioned by the Veda 
are non-violent and they alone are acceptable to God and His 
devotees-truthful wise persons. The emphasis ^ on 
which Yaskacharya the famohs author of the Nirukta has 

explained as 

nanda’s interpretation of the word as 

is therefore quite correct and in perfect accord wth 

the Nirukta which is regarded as authentic by all other 
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Indian commentators also. But unfortunately, Shri Sayana- 
charya. Skanda Swami, Venkat Madhava and other commenta¬ 
tors and most of the Western translators were not able to 
grasp the spirit or sense of this most significant term used as 
an adjective Sayanacharya explains it as 

7 ^Rf i. e. Yajna 

( sacMce) is called or free from violence because 

Kakshasas cannot destroy it as it is protected by Agni. It is 
certainly a farfetched interpretation where the significance of 
the adjective stsr: has been lost. The instances in the 
Ramayana and other literature belie this statement that the 
Yajna cannot be viciated or destroyed by the Rakshasas. 
bkanda Swami explained it as 

I I 

?r II 

i. e. Adhvara is not to be taken here as synonym of Vajna 
but Its adjective. As dhvara means or violence grt-^ 
means an act where there is no violence of any kind. In the 
Yajna, there is kindness shown to all beings and there is no 
violence. But to our great surprise, we find the shocking and 
quite contradictory statement made by Skanda Swami in this 
connection that 

w: 5^:11 ^ 

II 

i. e. Even the animals that are killed in the Yanja are 
shown mercy or kindness, as it is said by the learned that they 
go to heaven etc. ^ 

All this cannot be accepted as true, as besides being opposed 
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to commonsense and reason, it is against the spirit of the Vedas 
which call Yajna as or non-violent. This misunder¬ 

standing of the Vedic spirit has been responsible for the .killing 
of hundreds of thousands of poor creatures and finally irepul- 
sion to Yajnas shown by Mahavir, Buddha and other kind- 
hearted reformers.- Venkata Madhava also, being unai)le to 
grasp fully the significance and spirit of the important adjective 

simply says:-’ 

i. e. The Yajna which is not destroyed by Rakshasas 
on account of the presence of Agni (fire). 

Wilson following Sayanacharya and others wrongly 
translates the Mantra as.'— 

“Agni, the unobstructed sacrifice of which thou art on 
every side the protector, assuredly reaches the Gods.” 

This comparative study of the interpretation of the term 
Adhvara, shows the greatness of Rishi Dayananda in grasping 
fully the spirit of the Vadas and the Vedic Yajnas. The 
religious history of our contry (andalso of other nations 
which followed India in same respects) would have been 
quite different if the significance of the term adhvara (non¬ 
violent) used in the Vedas, hundreds of times would have 
been understood and realised. There would have been no 
animal sacrifices in the name of religion, vitiating the whole 
religious atmosphere and creating hatred and repulsion in the 
minds of thoughtful persons against the Yajnas and Vedic 
religion. 

All lovers of humanity and compassion must therefore 
be grateful to Rishi Dayananda' Sarasvati for reviving the 
Vedic Yajnas and Vedic Dharma in their pristine purity. 

Mantra—5. 

»m^ ll 

^ 3TFF!^|| 
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TRANSLATION 

1. May the Self-Effulgent God, the Giver of peace and 
happiness, the Omniscient Creator of the world, the 
Benefactor of the righteous persons, whose glory is most 
wonderful to hear and know about—the Light that 
illuminates all-be accessible to us-His devotees. 

2. May we get the knowledge of this fire which is the 
principal means of arts and crafts and which, possesses 
divine attributes. 

PURPORT 

The word Agni here means both God and fire, since 
God being Omniscient, Imperishable and Oinnipotent creator 
of the world and Refuge of aU, Fs the IHuminator of all. 
Agni—the physical heat by its power of attraction and 
gravitation etc. is the means of keeping material objects 
intact. 

TRANSLATOR’S NOTE 

Dr. Wilson’s Translation following Sayana has been 
criticized by Rishi Dayananda which runs “May Agni 
the presenter of oblations, the attainer of knowledge, he who 
is true, renowned and divine, come hither with the Gods. 

How can the appellation ^rfqshn* which even WilsOn 
translates as “attaiper of knowledge” be applicable to 
material fire'? Sayanacharya ignoring the real meaning of 
the Word kavi which stands for God ap^ Omniscient or a 
wiseman, a seer according to the Vedic Lexicon Nighantu 
^ ) takes it differently as 

335 ^ PI Yo^ Shri Aurabindo has strongly criticised 
Sanyaha’s interpretation saying:-“Sayana, however insists on 
a purely ritual interpretation and it is interesting to see how 
he arrives at it. In the first phase, we have the word pilp 
(kavi) a seer-sufficient to serve as the seed of a 

deeper understanding of the Veda. Sayana feels that he has 
to turn the difficulty at any cost and therefore he gets rid of 
the sense of swr for Kavi and gives it another and un-usual 
significance, etc. ( on the Vedas by Shri Aurabindo P. 71 ) 
Rishi Dayananda explains the word Kavi ( psf^: ) as p: 
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sqRjillfd God is called Kavi 

because He giyes us the Vedic Revelation possessing all 
knowledge. 

•• qrm*? The One reality in taught in the 

6th Mantra. 

Mantra—6. 

(K) ^ I 

I ^Tfrn:: gfn ^ rf ^TFTRi; 

(^f^) I 

ciwg; ^ ^ ^ 3 t% II 

O God, Friend of all, O Inner Soul of the universe and 
the human soul, O life pf our life, to the person who gives 
himself up to Thee—offers to Thee everything that he has 
surrendering himself to Thee completely. Thou dost confer 
all good things |including the bliss of emancipation). 
To grant such great gifts is quite in accordance with 
Thy Divine Nature—that is Thy vow. 

PURPORT 

God is the Dispenser of Justice, the kind Friend and 
well-wisher of all. It is only by meditating on Him that the 
human soul attains happiness in this world and in the next, 
because to bestow happiness on righteous persons is the very 
nature of this Alriiighty God, the Illuminator of all and none 
else has the power to do so. 

TRANSLATOR’S NOTE 

God is called ( Angirah ), because He is the very 
Life of all worlds and as Inner Self of all beings is Life of 
our life. 

I JtMt qj (^o 5.. ^ «. ?) 

JiwrFs^s«ri i 

The meaning of the word Angirah has been wrongly 
given by Wilson in his notes as “The designation of a Rishi, 
the founder of a family or of a school. “His whole translation 
of the Mantra is wrong as it is against the very spirit of the 
Vedic teachings. It is “Whatever good thou mayest Agni, 
bestow upon the giver ( of the oblation ), that verily, Angiras” 
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shall revert to thee” unfortunately, he has not been able to 
grasp the spirit of the Mantra showing perfect confidence in 
God as the Life of our life, as indicated by Rishi Dayananda. 

How is that God to be attained through communion is 
taught in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

(vs) 

II 

I 317^ (^) fw ^ 

(JTr5«T:) 11 

TRANSLATION 

O God; in a spirit of humility and fervent sincere devotion 
making obeisance to Thee, we approach Thee day and night 
with our intellects and good actions, so that Thou wilt bless 
us with the hght of true knowledge. 

PURPORT 

O Omnipresent and Omniscient God who seest all, 
because we never forget Thee while engaged in the perfor¬ 
mance of all actions, we are never inclined to do unrighteous 
deeds. The reason is, the knowledge that Thou art Omniscient 
and therefore witness of all our actions, saves us from all 
evils and temptations. 

(gir: 

The nature of God is again taught in the 8th Mantra. 
Mantra—8 

(i«ii I ^^11 

^ ^ 
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TRANSLATION 

O God, we approach Thee in a spirit of sincere humility, 
as Thou art ever decayless in Thy Blissful State where there is 
an end of all miseries. Self-effulgent, the Protector of all non¬ 
violent acts and righteous persons, the constant Illuminator 
of Truth, the True Eternal Vedas and the Eternal Divine 
Laws operating in the universe. 

PURPORT 

The Supreme Being untainted by the shortcomings of 
decay and ignorance, teaching the path of truth to all souls as 
their Innermost Spirit, protecting the world, ever remains in 
His state of Pure Absolute existence and Perfect Bliss. Wor¬ 
shipping Him, we too shall rejoice in prosperity and the posse¬ 
ssion of true knowledge, attaining thereby our destined goal 
of happy harmonious life here and emancipation hereafter. 

^ ^ ^ ^ I 

How does God protect and whom is taught in the Ninth 
Mantra. 

Mantra—9. 

II 

I ^ ^ ^ fcpTT ^ 

§ I (^) 7f: 

II 

TRANSLATION 

O Omniscient God, be easily accessible to or attainable 
by us by bestowing upon us such beneficent knowledge as will 
enable us to obtain alt excellent objects and means necessary to 
attain happiness here and hereafter, as a father is to his son. 
Do thou grant us the grace to be united with Thee for our 
happiness and welfare. 

PURPORT 

All persons should make an effort and pray in the follow¬ 
ing rnanner. O Almighty God, Kindly protect us and ever 
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engage us in good works. As a father brings up his children 
well provides them with good education, trams them o a 
good character, good manners and habits, so that they may 
always perform good actions, in the same way, be kind to us 
and grant us the grace to lead noble lives. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

I ^ (^® 

II iW^') 

ii 

[^—(f^.) (’*^‘)] Tr. 

Here ends the commentary on the first hymn and second 
varga of the first Mandala and Ashtaka of the Rigveda 
Sanhita. In this first hymn, in the first five mantras, by 
Shleshalankar (Paronomasia) both-the means of wor y 
prosperity and Spiritual attainment have been told and m the 
next four, the communion with God and His nature ave 
been taught. 
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HYMN II. 

I I 

^ ^TPT^ I I ^ 

Seer— Madhu Chhanda Devata or Subject 1-3 Vayu 

4-6 Indra-Vayu, 7-9, Mitra Varuna, Metre-Gayatri. 

(?) ^ 3Tt^: I M 

(0 ^ ^ 

{wi ’TTiqi^i:) qrff I 

{\) ^ ^TNT’ 

(3T^^:saf^) 

arff (tt^) ^ ^ ^ ^ 

^hmRi I sTpnfl I 

w\^ aTH>^) 

TRANSLATION 

(1) O Almighty God ! Life Principle of all lives, enlivening 
the whole animate world, of Grandest Majesty, mayest Thou 
be ever accessible to us-be manifest in our hearts and hear 
our supplications. O Lord, all the objects of nature are made 
by Thee accessible to all Thy creatures. We beseech Thee, 
protect their properties befitting them for the daily life of Thy 
creatures. 

(2) The word mg Vayu used in the Mantra primarily 
stands for God, as He is Qmnipotent Prime mover or Director 
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of the universe. He is to be seen with the inner eyes of Wisdom. 
Secondarily, the term ^ (Vayu) stands for air, sis 
it blows from place to place. Yaskacharya has explained this 
Mantra in his “Nirukta 10-11-1. According to the etymology 
given by Yaskacharya the word Vayu ( ^,3 ) is used for God 
as well as air. It is derived from the root God 

is called Vayu because being Omnipotent, He moves or directs 
the universe. It is also derived by philologists from the root 
(vid) to know. Therefore it is used for the Omniscient 
Supreme Being. The air also protects herbs like the moon- 
plant creeper ,( ) and others. It is with the movement 

of the air that herbs become full of sap and therefore acceptable. 
When the air is purified through the performance of Yajna, it 
protects all creatures. It is the means of hearing because 
people can hear by its help. It is with the help of the air taken 
in the process of Pranayama that a man can know God, as his 
intellect becomes sharp to grasp such subtle subjects. The 
word spg (Vayu) is also derived according to some philologists 
from ->i^. God pervades all and is present eveiywhere, 
hence He is called The air moves everywhere. When 
Yaskacharya says. He means to say that 

God Almighty is the protector of the universe made by Him 
and He ^pervades all. The material is also called sng 
because it takes or draws the sap of the herbs like Soma etc. 
and takes water from the ocean. In the Aitareya Brahman 
2.34 etc. the word Vayu stands for 

God‘as well as air. God illuminates the whole world. It is 
He who causes the air to move in middle region. In passages 
like cfiglfij^: the air is meant, as it moves quickly. 

PURPORT 

With the help of Shleshalankara,(called in English Pun on a 
word or double entendre) both God as well air are to be taken. 
God creates all the objects of the world and decorates them 
(so to speak). In the same manner, air aiso protects universe. 
Without air, none can be sustained and protected. God listens 
to the earnest prayer of the soul, being the Innermost Soul 
of all. It is with the help of the air that a living being can hear 
sound. 
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TRANSLATOR’S NOTE 

In the case of eng as air, the commentator ( Rishi Daya- 
nanda) has changed the cases,persons etc. 
just to make the meaning clear, so that ignorant persons may 
not think that inanimate objects are being addressed, but it 
was not necessary to do so for intelligent persons, as it is 
clearly stated in the Nirukta 7.2 

Even inanimate objects are sometimes mentioned as animate. 
In poems the mountains, rivers, flowers etc. are addressed by 
the poets. It does not mean that they consider these inani¬ 
mate objects as conscious beings. This is just a way to express 
one’s ideas in an impressive manner. The same is the case 
with the Grandest Vedic Poetry of the Master Poet-God. 
But Rishi Dayananda thought it proper to explain it clearly 
by changing the case, person etc. according to the Vedic 
Grammar -Jisicjn. ) etc. 

How are these two God and air are to be praised is taught 
in the 2nd Mantra. 

Mantra—2. 

grratiTT IPJl 

III ^{f^: 

(%RT;) ^ II 

TRANSLATION 

(1) O God of Infinite Power : Thy praisers or devotees 
glorify Thee well with the Mantras, (Holy Verses) being desirous 
of attaining true knowledge and having prepared the Juice of 
Soma and other plants for medical experiments. 

(2) The other meaning is about Vayii or air. The scientists 
praise it or describe its properties so that it may be utilised 
properly. 

Purport 

In this Mantra also, there is Shleshalankara-Paronomasia 
or double entendre, so that by the term Vayu^ both meanings 
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God and air are to be taken. God is to be glorified and the 
properties of the air are to be described for the benefit of all. 
Both the sciences-the science' of God and the 

science of physics should be studied and honoured. 

Mantra—3 

(? ) I 

Now it is taught how those sounds of the hymns are to be 
heard. 

^ ^ 3T^ I 

^ ) %TTf^ ^ 

^ 

(II 

TRANSLATION 

(1) 0 Omniscient God, the Illuminator of the Vedic Speech! 
Thy Speech revealed in the form of the four Vedas which gives us 
the knowledge of various sciences and thus keeps us in touch 
with them is achieved by a person who imparts knowledge 
without deceit and who drinks the nectar of the Science of 
various objects created by Thee, 

(2) In the -case of the air, it is with its co-operation or 
through its medium that the sound can be heard which gives 
us knowledge of various sciences 

PURPORT 

In this Mantra also, Shleshalankara-Paronomasia (double 
entendre) has been used. As in the second verse, the attributes 
of God and the air have been described, in this third Verse 
it is mentioned how they are to be attained and what is the 
result of attaining their knowledge. 
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NOTES 


L £>0 

fmr^: (iTo-v)ii ^ 
II 



ft 


Mantra—4 

Now it is taught how this knowledge of God and air is 
to be increased and preserved. 

^ frTT I p# ^- 

Ikii 

^ 5?rr: p^:ff (^:) ^ p? 

(WRn%) ^ ^ (m:) 

(q^lf: ^^ mf^: ^mf^) 

(^nw%) I 


TRANSLATION 

Because Yajnas producing water with various activities 
and all attainable enjoyments shine on account of the sun and 
the air and when they come, all beings desire happiness with 
the food materials and other articles. 


PURPORT 

In this Mantra, it is mentioned which are the objects to be 
obtained and how they are obtained. 

NOTES AND COMMENTS 

(Ni) (p^O fkwmw: 

p|f^ ^ • '1^) 

plRRl (f'^^ K.V) 
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stands here for the sun as the following Mantras clearly 
denote--?^ I ii 

^ *T^ II 

In these Mantras, it is stated that it is the sun that supports 
the heaven and earth with his gravitation and makes them firm. 

Mantraps 

^11 

%T«i: (wf^O ^ ^ ^ (^t^) 

dMR=5^rT: II 

TRANSLATION 

O Omniscient God, the sun and the air created by Thee 
uphold and give light to all the objects of universe which Thou 
makest. They soon come to these objects to make them more 
useful. 


PURPORT 

If God does not create the sun and the air, how can they 
perform their functions well ? God is their Upholder. There¬ 
fore He alone is to be worshipped. 


RISHI DAYANANDA’S NOTES AND COMMENTS 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

By Vayu and Indra may be taken in Adhibhautik or social 
sense enlightened men who like the sun are dispellers of the 
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darkness of ignorance and strong men like the wind. Such 
men get wealth (material and spiritual) soon. 

The function of Indra and Vayu (The sun and the air and 
the soul and the Prana) inside and outside is taught in the 
5th Mantra. 

Mantra—6 

% ll^ll 

^ ^ 5RT (q«n tT«n) ^ 

fw (^qpn?T:) 

TRANSLATION 

O Omnipresent God ! as the light of the sun in the sky and 
the air help in the growth of the sap of plants and herbs, so the 
soul and Prana (Vital breath) which reside in the body cause 
the growth or development of juice of the essential ingredients 
of the body and with their actions and intelligence soon acco¬ 
mplish their objects and reap the fruit of the deeds done by 
them. 

PURPORT 

As the sun and the air are re.spectively illuminerand nouri- 
sher of all objects in the universe, so are the soul and the Prana 
residing in the body, but in every case, God is the Upholder or 
Sustainer of all. 

Mantra—7 

(^)f^ # ^ ^ I 

INI 

^ I ^ fMr f'miM ^ II 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 

28 The Holy Rigveda 

TRANSLATION 

I who am desirous of acquiring the knowledge of arts and 
crafts, accept the sun of pure vigour in the sky which gives us 
happiness in our daily activities on account of his light and the 
Prana residing in the body which is the devourer of diseases, 
as they accomplish the act of composing water. In the same 
way, I acquire the science of prana and apana (inhalation and 
exhalation etc.)’’which is the destroyer of various maladies. 

COMMEMTATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Here the Mitra has been taken to mean the Sun for which 
the Rishi has quoted from the Rig. 3.89) 

In this Mantra, it is clear that the word“Mitra” is used for 
the sun which upholds the earth and the heaven, 

(Nighantu 5.4) has been quoted to show that 
the word “Mitra” stands for the sun. 

srmt t ftw: 3TqHt I ■R-'i % 

According to this passage from Shatapath 8.2.5.6. the 
word Mitra is used here to denote “Prana” and the word 

STH I 

PURPORT 

As on account of the sun and the air, the water goes to the 
sky from oceans and it causes rain preserving and protecting 
all, in the same way, the Prana and apana also preserve and 
protect the body. Therefore people should thoroughly 
acquire the science of the sun and the air as well as the Science 
of the Prana and apana (vital breaths) in order to do good 
to all. 

TRANSLATOR’S ADDITIONAL NOTES 
AND COMMENTS 

The Vedic words have got, several meanings from tlie 
Adhyatmik (spiritual) Adhibhautik (Social) and Adhidaivik or 
or scientific and cosmic points of view. Pandit Guru Datt 
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M. A. a great scientist and a distinguished scholar of the Vedas - 
the founder and editor of the “Vedic Magazine”explained the 
above Mantra in the following manner from the Adhidaivik 
( Scientific and Cosmic ) stand point. “This Mantra 

describes the process or steps ( Dhiyam ) whereby the 
well-known of liquids, water, can be formed by the combination 
of two other substances (ghritachim Sadhanta). The word 
“Sadhanta” is in the dual number indicating that it is two 
elementary bodies which combine to form water. The words 
used to indicate those two substances are Mitra and Varuna. 
The first literal meaning of Mitra is measurer. The name is 
given to a substance that stands as it were, as a measure or as 
a standard substance. It is the measurer of density or of value 
otherwise known as quantivalence. The other meaning of 
Mitra is associate. Now, in this Mantra, Mitra () is 
described as an associate of Varuna (at^). It will be shown 
how Varuna indicates Oxygen Gas. Now it is well known 
that hydrogen is not only the lightest element known, nor is 
it only monovalent, but that it has strong affinity for Oxygen, 
hence it is described as an associate of Varuna. Many other 
analogies in the properties of Mitra and Hydrogen go to 
suggest that what is in the Vedic terms styled as Mitra ( ffur ) 
is in fact identical with hydrogen, Mitra for instance occurs as 
synonymous with Udana ( ), in many parts of the Veda, 

Udana is well characterised by its power to lift up.” 

The second element with which we are concerned is Varuna. 
Varuna is the substance that is acceptable to all.It is the element 
that every living being needs to live. Its well-known 
property is rishadas () i. e. it eats away or rusts, all 
the base metals, it burns all the bones etc. and physiologically 
purifies the blood by oxidizing it, and thereby keeping the frame 
alive. It is by these properties Varuna ( ) is in general 

distinguished, but it is especially characterised here as rishadas 
()• No one will fail to perceive that the substance 
thus distinctly characterised is oxygen gas. Another word 
used in the Mantra is (Putadaksha), Puta is pure, free 

froin inpurities. Daksha means energy. Putadaksham is 
a substance pure, possessed of kinetic energy. Who that is 
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acquainted with the Kinetic theory of gases, can not see in 
Putadaksha the properties of a gas highly heated? 

The meaning of the Mantra taken as a whole is this— 

“Let one who is desirous to form water by the combination 
of two substances, take pure hydrogen gas highly heated and 
Oxygen gas possessed of the property rishadas and let him 
combine them to form water,” 

(Pt. Guru Dutt M.A. in“Wisdom of the Rishis” 
published by Sarvadeshik Pustakalaya, Delhi, 
P. 101.102). 

Mantra—8 

^ I II 

TRANSLATION 

Above mentioned Mitra and Varuna are created by God 
who is absolute Truth. They are augmenters of truth and 
water and causes of establishing contact with God, Veda and 
the water. They pervade this vast Yajna in the form of the 
universe. 

PURPORT 

These Mitra and Varuna pervade the universe consisting 
of fire, and other embodied or un-embodied suitable elements 
along with God who is the Controller of the whole world. It 
is they that are instrumental in the growth and decay and the 
accomplishment of alt practical dealings. 

AUTHORITIES QUOTED BY RISHI DAYANANDA IN 
THE COMMENTRAY 

TRANSLATOR’S ADDITIONAL NOTES AND COMM¬ 
ENTS— 

The Devata or the subject matter of these three (7-9) 
Mantras is which stand for . various objects 
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from spiritual, social, scientific and cosmic point of view). 
According to the Brahmanas. 





I 51^0 c:. Y . 




II Wo ^ 
II K.To 



Wo i(.Y. <1 . <)i(. 


Mantra—9 


( ^ ) ^ fttrlM^WII 



^^ 11^11 

^ ^ ?T: 

^ (w:) II 


TRANSLATION 

The Mitra and Varuna are givers of happiness. They are 
famous on account of many qualities. They dwell in many 
objects of the world and are of dominion. They maintain 
strength and accomplish many deeds. They are born for the 
benefit of many and are the refuge of multitude. 


PURPORT 

On account of Mitra and Varuna which in the world give 
strength and help in the performance of actions, there is growth 
and sustenance of all objects. 


TRANSLATOR’S FOOT NOTES 

(Wo 

(m’oWo ')Y.'5 .y) 
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Besides these meanings, as has been pointed out by Pandit 
Guru Dutta, they stand from the scientific point of view for 
hydrogen and oxygen gases by the combination of which water 
is produced. From Adhibhautic or social point of view, the 
word Mitra stands for the Prime Minister who is friendly to all 
and Varuna for the elected King who destroys all enemies. 

In the first hymn, Agniwas described as the prominent 
means of various arts and crafts and in this second hymn vayu 
Indra Mitra and Varuna (which stand for the sun light, air 
Prana etc.) have been described. Therefore there is inter 
connection and continuation of the subject. This hymn 
also, has been misinterpreted by Sayanacharya, Wilson and 
other Western Scholars. 

TRANSLATOR’S NOTES 

^ I ii i 

so 

In this Mantra, the word Mitravaruna has been clearly - 
used for the King and the Prime Minister who sit in a thousand 
pillared Assembly Hall. Rishi Dayananda also has taken 
in this sense of TrswHnnc*?! ( Rig.392) 

and (Rig. 3. 33. 10) teacher & preacher. 

Sayanacharya has taken Vayu Indra, Mitra and Varuna 
as the names of various Gods living some where in heaven and 
according to his interpretation, they are being worshipped and 
prayed to through these hymns. Thus it is polytheism or 
worship of many Gods and Goddessess that the Vedas preach, 
though the truth is that the Vedas preach the worship of one 
God only and Vayu, Indra, Mitra, Varuna stand for many 
useful objects, like the sun, air, hydrogen and Oxygen Gases 
Prana, electricity etc. 

Wilson mostly following Sayana gives polytheistic trans¬ 
lation in such words as— 

1. Vayu, pleasant to behold, approach, these libations are 
prepared for thee, drink of them, hear our invocations. 

2. Mitra and Varuna, augmenters of water, dispensers of 
Water, you connect this perfect rite with its true reward. 
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These translators have been unable to grasp the fundamental 
teaching of the Vedas-Monotheism. Therefore, the Rishi 
had to condemn their translation. 


Addendum 

Let the Scholars please note. 

Fearing the lengthiness of the volume and limited grasping 
power of ordinary readers, with the idea of not getting them 
confounded by seeing many meanings of the same Vedic 
words, we have given simple meaning of the first Mantra of 
the Rigveda on P. 1 in an easily intelligible manner. But let 
the scholars note the following meanings also of some words 
as explained by Rishi Dayananda in his commentary. 

In case of God—I glorify, beg or entreat, long for the 
attainment of God. 

In case of fire—I intensely long for the acquisition of or 
make use of, investigate ( See P. 1 ). 

Eternal Support or Sustainer of the universe 

e(T=of the yajna and all other noble activities 
consisting of honouring the enlightened persons, association 
with them and donation ( gift of knowledge and wealth etc.) 
including industrial activity. 

Adorable in all seasons. 
^ tiHK eJra God Who creates 

the world at the time of all creations. 

Note—On P. 5 instead of please read 
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^ 11 \-} 

p3[: I to-r< 

^ f^ri^JTPT^ I 

Seer of the hymn-Madhu Chhanda. Devata-Indra, 
Ashvinau, Sarasvati and Vishve devah. 



( I 5^fTTfiT: ) 
q^: fq: qf 

TRANSLATION 

O learned persons ! You should make proper use of 
Ashvinau (fire and water) like the food, which in the Science 
of arts and crafts manifest divine qualities, which make 
people touch sky through aeroplanes and other vehicles, which 
are instrumental in quickening the movements, which are 
protectors of arts and crafts and which produce various enjoy¬ 
able objects. You should perform all such acts which may 
■ be useful for the science of arts and crafts. 

PURPORT 

God instructs in this Mantra the means of the Science of 
arts and crafts, so that with the manufacture of various machi¬ 
nes, men may enjoy happiness by making aeroplanes and othem 
conveyances for their own as well as for others’ benefit. 

Authorities quoted by the Commentator regarding the 
meanings of the as water and fire etc. 

^ ^ I 

II 

II 

Rig. 1.22.2-4 
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In these Mantras, it is said about the Ashvinau that with 
their help, one can travel very far on earth and also in the sky 
through the conveyances like aeroplanes etc. It is clear that 
by Ashvinau here fire and water are meant. 

In Nirukta 12. 1 Yaskacbarya has given several meanings 
of Ashvinau as ( 1 ) The earth and the sky, ( 2 ) The sun and 
moon, (3) Day and night, ( 4 ) Expert physicians etc. 

In Nighantu 5.1 Ashvinau has been enumerated among 
by which are meant according to fR 

i. e. the means of quick movement and 
attainment of happiness. Therefore in this Mantra the mean¬ 
ing of the Ashvinau is taken as sfsrprfy, i. e. the water and 
Agni (fire, electricity etc.). 



What is the nature of these“Ashvinau”is explained further. 
Mantra—2 

f^r11 

TRANSLATION 

These Ashvinau ( fire and water etc. ) are abounding 
in mighty acts or rich in wondrous deeds, they help the rapid 
movement of^ various conveyances, are the conferrers of the 
fruits of the Science of Arts and Crafts.They should be properly , 
utilized, so that our tasks may be soon accomplished. 
PURPORT 

The use of the second person in the text is to show that 
they (fire and water etc.) should be visualised and utilised 
with intelligence and industriousness in order to accomplish 
technology. Those who desire to acquire proficiency in 
art and industry, should make experiments with hands utilising 
the water and (.fire, electricity etc.) properly, 

(fJrao ^.^) 

Not understanding proper rule about the use' of second 
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person given for inanimate objects, Sayanacharya and Wilson 
etc. have interpreted this Mantra wrongly. 

MANTRA—3. 

l(T^;) ^ 

(^ W ^ ^ 

RT^*T ) I 

TRANSLATION 

O learned people, well-versed in sciences and taking out 
theessenceofthe things, mixing and separating articles pro¬ 
perly, expert priests in the sacrifice of arts and crafts,when you 
will make full and proper use of the Ashvinau (water and fire 
etc.) which affect the Prana or Vital breath, whose attributes 
are true and destroyers of miseries, and which are instru¬ 
mental in quick movement of various conveyances, then you 
will attain material happiness in this world. 

PURPORT 

God instructs all persons that they should properly utilise 
the fire and water which are destroyers of miseries by the 
acomplishment of useful arts and crafts. 


COMMENTATOR’S NOTES 

Therefore destroyers of miseries 

^ STFT^ RrWr! I 
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MANTRA—4 

PT ^ I 

(01 

(f^RTTSTT^^) ^ wr ^?tt: 

5[5q^r:) ^r: r^m: (dcMif^'^r: q^) 

%: i 

(•r)?t: (g;^:) ^3^: ^h q^r^rK^n^ 

(qF5Ttf^) ^ (%^ q^T^'Jnq^O^* 

3rfm: g^r:) ^^rn^qr: q^fqh WRT^^r: 

%: I 

TRANSLATION 

(1) O God of Wonderful light or marvellously Bright Lord, 
please come i.e. may we attain Thee on all sides as Thou 
hast made all these objects with subtle causes and they 
giving various kinds of wealth and being pure are in 
Thee. They are dependent on Thee for nourishment and 
support. Enable us to get benefit by their proper use. 
The second meaning of the word Indra which is the 
devata or subject matter of this Mantra is the. sun. 
This sun with his rays comes to all objects. It is the sun 
who gives light to all these objects of the world and 
purifies them with his rays. 

PURPORT 

By the use of the Shleshalankara or Paronomasia the 
word Indra is to be taken here for God and the sun. It is they 
that give light to all. All should use them properly for spirit¬ 
ual and secular purposes. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 
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By may also be taken men and women of selfcon¬ 
trol who are absolutely truthful. They should be destroyers 
of miseries and should attend Yajnas as priests. 

The senses have been compared to the horses, so 5rf^^ 
means men and women of self-control. 

In the NiruktalO.8 various etyniologies of Indra have been 
given which prove that it stands primarily for God and 
secondarily for the sun. ^^^'Pirra: etc. The Creator of 

the world, the Seer of the world etc. In the Mantras like 
I 1%=^^ etc. the word Indra.is used 

in the sense of God without whom, nothing can be pure. 
In mantra like— 


3To I 

Indra stands both for God and the sun whose glory is 


shining everywhere. 

In this Mantra, God is meant by the word Indra. 


Mantra—5 

I 



1 




(f^p:) ^ I 


TRANSLATION 

O God ! Thou art to be attained through intellect full of 
wisdom and noble deeds. Thou art known only by the wise. 
Come therefore O Lord to the enlightened persons who have 
acquired knowledge of science, are the knowers of the Vedas 
and priests who bring happiness to all by the performance of 
the Yajnas and spreading of knowledge. 
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PURPORT 

People should try to have the realisation of God who is 
the First Efficient Cause or Origin of the Universe, with inte¬ 
llect and wisdom. Without it. He cannot be attained by 
^hy one. 

COMMENTATOR’S NOTES 

(^0 

TRANSLATOR’S NOTE 

By coming of God is meant the realisation of God’s 
presence in the heart and everywhere else. It is a metaphorical 
expression. The sage of the Kathopnishad says the same 
thing in 1.3.12. 

He ( God) is the Secret Self in all existences and does 
not manifest Himself to vision, yet is He seen by the seers of 
the subtle and perfect understanding. 

( Shri Aurobindo’s Translation ). 

In the sixth Mantra, by Indra, the properties of Vayu are 
taught. 

Mantra—6 

3TRTff ^ H 

TRANSLATION 

The Vayu ( air ) which is of quick motion, causes us to 
hear the Vedic hymns on the occasion of the dealings of the 
tongue. It also upholds eating the food etc. ( without the air, 
it becomes very difficult to take food conveniently ). 
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PURPORT 

People should know that this Vayu (air in the universe and 
Prana inside the body) is the means of. eating, drinking, taking, 
evacuation and distribution of essential ingredients in the body. 
It is this that nourishes, develops and causes decay at the end. 

COMMENTATOR’S NOTES 

II 

Rig. 1-15-10 

This Mantra clearly proves that the word Indra is used 
in the Veda for ^15 (air and Prana or vital energy). 

^ i%SRTiT (nqo 

TRANSLATOR’S NOTES 

Vayu (air or vital energy) is one of the wonderful creations 
of God, so its properties are described. Indrahood is common 
to God and air or Prana. 7 -?^ (^ra® 

= , 5) ^ ^ (^ov.^.^.^^) 

These passages from the Brahmanas clearly show that 
the word Indra is used for the air also. 

II 

Now God teaches the duties and definition of the learned 
persons in this seventh Mantra. 



^ 3Trif^ I 

I ^rtirra': %rH:) 


TRANSLATION 

O protectors, wise men desirous of acquiring knowledge, 
lovers of delivering sermons, taking great delight in wisdom. 
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possessing right knowledge, entering into noble virtues,listening 
to all sciences, active, eager to do good to all, of admirable 
wisdom, truthful in thought, word and deed, embracing all 
noble qualities, destroying all vices, givers of good virtues, 
lucky, advanced in knowledge, come and impart knowledge to 
all, you who are upholders of happiness by giving true instruc¬ 
tions, O ye all enlightened persons, giving fearlessness to all. 

PURPORT 

God commands all learned people whether they are in 
one place like a school or going from place to place to make 
ignorant people learned,so that all may always enjoy happiness, 
possessing knowledge, righteousness, good education and 
good deeds. 

COMMENTATOR’S NOTES 





II 

Givers of fearlesness. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Among all commentators of the Rigveda, it is] Rishi 
Dayananda alone who has given these 19 meanings for the 
word ( Omasah ) used in the Mantra.VThat is the 

distinguishing feature of Rishi Dayananda’s commentary, 
showing his broad outlook and his mastery Of the Vedic 
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language and its grammar. For instance, Sayanacharya 
explains the word as or Protectors. 

Skanda Swami-an older commentator than Sayanacharya 
explained the word Oinasah saying 

Protectors or 

gratifiers. 

The same is the case with Venkata Madhava and others, 
but Rishi Dayananda agreeing with all the rest that the word 
( Omasah ) is derived from the root gives all the 

meanings of that verb and applies them to ( Vishva 

devas ) taking that to mean not Gods sitting some where in 
heaven, but enlightened persons. How significant is all this 

etJt I sno ) feral fl ?'s? 

^ aisn: ( sto ), such passeges are quite clear 

to substantiate Rishi Dayanandas contention that by devas 
are meant truthful enlightened persons whose duties are 
mentioned so clearly in this Mantra. How wrong is there¬ 
fore Wilson’s translation of the word as ‘Universal 

Gods’. He also translates gJkra: (Omasah ) as merely 
protectors. Griffith also translates the word in the 

foot note as “all the Gods collectively. That is a serious 
blunder of these translators. 

The same subject is continued. 

Mantra—8 

^TT^) I 

TRANSLATION 

O Swift-moving and acting rapidly to diffuse light ( of 
knowledge ) in all directions, o enlightened persons, come to 
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give us knowledge as the solar rays come diligently to the days 
dr as milch kine hasten to their stalls. Come to enlighten us 
regarding various sciences. 

(fJtrfo ? .i^)=The rays of the sun 
I- (f^Ejo ^.5)=The days. 

PURPORT 

God commands through this Mantra. O learned persons r 
you should never show any kind of sloth or laziness in diffusing 
the light of good knowledge, action and meditation. As all 
embodied articles are manifest in day time, so you should 
enlighten all, regarding essential subjects. 

(f^o 

(f^o 

What should be their nature and what should they serve 
1 s taught in the 9th Mantra. 


Mantra—9 


^4^^: I ^ 



I 3Tf^: grjrjj 

TRANSLATION 


) I 


Let learned persons well-versed in the Vedas and possessing 
un-decaying wi^sdom, devoid of malice, bearers of happiness 
whose intellect IS on all sides engaged in doing noble acts,’ 
attend the pure Yajna ( non-violent saerifiice ) consisting of 
knowledge, good actions and association with the learned hnd 
noble virtues. 


PURPORT 

God commands—O learned people 1 You should be always 
givers of knowledge and happiness to ail persons, being free 
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from violence and malice, possessing vast learning and being 
engaged in good deeds. 

COMMENTATOR’S NOTES AND COMMENTS 

{ ) 

^ ( ¥<ITTo 6 , 

^ 

I 

( ^ The Medha used for Yajna 

is from the root, Medhri to associate hence the commentator s 
explanation 

How absurd it is for Roth, Bohtlink and Griffith to 
translate vft'flFrre: as changing shape like serpents. 

This is nothing but the wild imagination of Roth and 
Bohtlink confounding with though the two 

are quite different. Rishi Dayananda is right in deriving n;f|; 
from 5 twiRim.prefix with and giving the meaning 

of as translated above, 

viz. whose intellect is on all sides engaged in noble acts. 
Even Sayanacharya on whom many western scholars 
generally rely interprets it as i- e. very 

intelligent. Wilson translates it as ‘Omniscient” which is 
not quite correct. But Roth’s and Griffith’s translation as 
‘changing shape like serpents’ is simply astounding and even 
mischievous as it implies by serpent’s simile crookedness m 
devas or wise men which is against the Vedic spirit. 

^RT W 

%; ^ II (^® ^ ) 

What kind of speech should they (the learned) desire to 
obtain is taught in the 10th Mantra. 
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Mantra—10 

m qr^fiTJ 

( msw\^ f^qfq^qf^T?T ^ ^ 
^^3 ) II 

TRANSLATION 

May- our speech giver of pure food which enable us to 
acquire knowledge, possessing practical wisdom born of all 
sciences, be purifier. May it desire and manifest the glory 
of the arts and crafts and noble actions, helping us to 
associate ourselves with pure and righteous deeds. 

PURPORT 

God commands that all men should have pure speech 
which is full of all knowledge and utterance, efficient to lead 
to action and doing good to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 'li, ^<5^ ) jRq?T: 1 

sTPl^rT ^ %iT ^ 1 ^3^ 1 

(f^qo 

Noble speech full of all knowledge. ^ ( 1 %^° 

k-5.) ( = full of practical wisdom 

born of knowledge snfi.Jr: sq^Kt: TO 

TOT 5nf^?q 1 

(TOii) i%?qfTOnf|TO quT q i qillnflni (^tio ) qtr 

q ). 

Sayanacharya has wrongly taken fqqjqg: 

I But as a matter of fact fipnqg: is gtfiqracsqq: fq^R^c 
and it is not q|qtf|?rq?e as taken by Sayanacharya. 

How should be our speech is taught.further. 
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Mantra— 11 ^ 

II 

TRANSLATION 

Saraswati-speech which is inspirer of acquiring noble 
virtues and is the instructress of the right minded, refined by 
the knowledge of the Vedas upholds the Yajna. 

PURPORT 

It is only the science and true speech of the learned 
persons who are pure in thought, word and deed, which is 
full of all knowledge and devoid of all deceit that can give 
true knowledge to the people and not that of others. 

TRASLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

According to Rishl Dayananda, the word Saraswati also 
means a learned lady vide ) 

) 

(*Tfo =.o.®? (^° 

Mantra is also applicable to her, meaning 

that a learned lady always uses and instructs others to use 
true and sweet words, tenders good advice to all and per¬ 
forms the Yajnas well, having the spirit of service and sacri¬ 
fice. Thus it teaches the , duties af a learned lady besides the 
above interpretation regarding noble speech. 

The word used in this Mantra means true and 

sweet speech. True and pleasant, kind and sincere, gentle, 
true and agreeable speech, these are the meanings given in 
Apte’s and other Sanskrit Dictionaries. 

Mantra—12 

TT^ri% II 
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(^r^<^^:) 

qr ^rq: ( W 

sT^^nrf^ ( ^rmf^ ) (w 

snf^Tg;) ( ^WTT TrRg;^: 

ST^mf^ ) II 

TRANSLATION 

The Vedic Speech which along with noble actions and 
intellect enlightens that great ocean of the words like the great 
ocean of water, gives intellectual brightness. 

PURPORT 

As the ocean of water when shaken by the wind and illumi¬ 
nated by the sun along with its waves gives out many useful 
gems and jewels, in the same way, the Vedik speeeh which 
enlightens the words used in the Vedas and present in the sky 
and the sermons of enlightoned persons gives true and accurate 
knowledge and intellect to the people. 

Thus in this hymn, the definition and duties of the learned 
and the nature of their noble speech are mentioned and so it 
has great connection with the second hymn about the Ashvinau 
and Indra. 

This hymn also has been mis-interpreted by Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others. Sayanacharya says that 
Saraswati is of two kinds, one in the form of a goddess and 
the other in the form of a river. In this mantra, the form of the 
river is mentioned. All this is Sayanacharya’s wild imagination. 
The same is the case with Prof. Wilson and other Western 
translators. There is nothing surprising in it because those 
who begin to interpret the Vedas without acquiring their 
proper knowledge do like this, imitating others blindly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

W ^ = The ocean. 

(f^o ^Intellect- 

This Mantra has also been explained in the above manner 
by Yaskacharya in Nirukta 11.27. 
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TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Sayanacharya’s interpretation as translated by Prof.Wilson 
is as follows, as quoted by Rishi Dayananda in his commentary 

I 

( ] 

II 

Prof. Wilson and Griffith blindly imitate Sayana saying 
“Saraswati makes manifest by her acts a mighty river and (in 
her own form ) enlightens all understanding.”. ( Wilson ). 

Griffith’s translation is as follows— 

“Saraswati, the mighty flood-she with her light illumi¬ 
nates, she brightens every pious thought.” Griffith then says 
in the foot-note ‘She’ ( Saraswati) was no doubt, primarily a 
river deity, as her name ‘The watery’ clearly denotes, etc. 

Rishi Dayananda strongly criticises and takes exception 
to such un-authenticated interpretations, considering 
them as the wild imagination of Sayanacharya, Prof. Wilson 
and others. According to their interpretation, the first two 
lines of the 12th Mantra are about the river Saraswati, 
while the third is about the goddess Saraswati who enlightens 
all understandings” ( Wilson ) or ‘‘who brightens every pious 
thought ( Griffith ). This inconsistency and confusion of 
thought {must be evident to every impartial thoughtful 
person. In Rishi Dayananda’s interpretation, there is no 
inconsistency or absurdity of this kind and it is therefore quite 
acceptable, giving the definition and nature of the noble (Vedic) 
speech. It is clearly substantiated by the Vedic Lexicon 
Nighantu. 

Rishi Dayananda’s criticism of Sayanacharya was endors¬ 
ed later by an impartial thinker of world-wide reputation 
Yogi Shri Aurobindo saying— 

‘‘If ever there was a monument of arbitrarily erudite enge- 
nuity, of great learning divorced from sound judgement and 
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sure taste and a faithfully critical and comparative observation, 
from direct seeing and often even from plainest common sense 
or of a constant fitting of the test into the procrustian bed 
of pre-conceived theory, it is surely this commentary otherwise 
so imposing, so useful as first crude material, so erudite and 
, laborious, left to us by the Acharya Sayana. 

(Bankim, Tiiak and Dayananda by Shri Aurabindo 
IP. 51—52). 

i ' 
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Seer—Madhuchhanda. Devata or subject—Indra 1.2, 4.9 
Gayatri 3 Virad Gayatri 10 Nichrid Gayatri Metre, Svara or 
tune—Sbadja. 


Mantra—1 

(f^^TPTr^) Vi 

(^:) I 


TRANSLATION 

As a good milch-cow is procured for the man who desires 
milkj^we glorify and invoke God—the Doer of noble deeds 
who gives form to all objects with His Light, every day for the 
acquisition of knowledge and protection of our people. 
PURPORT 

Here there is Upamalankar (Simile). As men 
achieve their purpose, having obtained milk, in the same way, 
righteous learned persons accomplish their works by the 
attainment of noble virtues like knowledge and others, through 
the communion with God. 

THE COMMENTATOR’S NOTES— 

( us ) Every 

day. ( ^ sisr. 

The word Ooti) is derived from the root and 
the meaning of attainment or acquisition is taken here for the 
acquisition of knowledge. 

Now by Indra the Sun is described. 

Mantra—2 

nt^T II 
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3?^iTT^ ) ^ ) 

II 

TRANSLATION 

The sun with its rays is the protector of all objects in this 

n 'fh f senses. 

It this sun that comes to give light to all and thereby is the 
source of joy to the soul. ^ 

PURPORT 

It is in the light of the sun that all beings engage them¬ 
selves m the performance of their noble deeds. At night it is 
not very convenient to do so for any one. ’ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
I 

the TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS ' 

is rrw‘^P ‘1*^ applicable to God Who 

s Protector of the souls m that case the 

ast line will mean that the bliss of the Lord is the giver of 
the knowledge. Among the three meanings of n^^the first 
relating to knowledge is to be taken here. 

TI'RtRR qr«t 

Mantra—3 

*TT ^ 3T7 j| 
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V 

3T«Tf^ ( r fR^T ^ fPRTRT ) 

STFtTRT rf T ) 

(wr=i) 

^ 3T?I ( ^T^qffqqqT ^ ) 

qr^rf^: ( qr fqf: ) li 

TRANSLATION 

O Lord : Let us know Thee through the sermons delivered 
by those noble,learned intelligent persons who are nearest to 
Thee. Come to us—be mainfest in our souls. Being our 
innermost Spirit, inspire us with the Knowledge of the True 
Path and never make us deprived of this boon. 

PURPORT 

When people receive education and instruction by sitting 
at the feet of the righteous scholars, they do not wander hither 
and thither by giving up the teaching of God. They enjoy 
happiness by acquiring the knowledge of all objects from the 
earth upto God. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sT^qqrqTq) ^ 3Tf^a'=r.’iiqtJ (fqq® 

qqq ^ q^^qrqi (fqq® ) 

Context 

q^^^ % ^ ^ qrqqfq 

What should men do by sitting at the feet of the wise and 
what should they teach them is taught in this fourth Mentra. 

Mantra—4 

3 TT qr^ii 
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(I (f^) ^ 

^ (H^FTTg;) ^ (^fR t 

^ 3Tf^ ^ 

m 3T^R RT«Tf rTRT^ 

^ ’T^ II 

TRANSLATION 

O man desirous of acquiring knowledge; approach a 
learned and ,wise prrson who is truthful in mind, word and 
deed, who observes non-violence and who gives good know¬ 
ledge to all men of friendly nature. Approach him and get 
your doubts cleared. After getting correct answers for your 
questions and doubts from him preach to others also. Keep 
yourself far away from him who is not learned, is jealous, 
deceitful and selfish. 

PURPORT 

It is the duty of all persons to know who is a highly learned 
wise man devoted to God and engaged in doing good to others. 
Then they should approach him and by the way of questions 
and answers, they should get all their doubts dispelled. But 
they should not associate themselves with those persons who 
are devoid of knowledge and should not believe in what they 
say. 

COMMENTATOR’S NOTES 

A man possessing 

the wealth of wisdom. 

^ ) A wise man. 

A Scholar 

who is truthful in mind, word and deed. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Heie Rishi Dayananda Sarasva-ti interprets the word 
(Indra) as a learned man possessing the great wealth of wisdom, 
as the word is derived from Sayanacharya and 

following him Prof. Wilson and Griffith interpret Indra as a 
Deity who is to be worshipped. The adjectives used in the 
Mantra clearly denote that here a 

learned wise man .is meant and his duties are expressly stated. 

() Rishi Dayananda interprets it as 
observer of non-violence. Sayanacharya 

Wilson and Griffith take it to mean only uninjured 

(Wilson) or unconquered one (Griffith) Rishi Dayananda’s 
interpretation is very significant, pointing out the duty of non¬ 
violence on the part of a true teacher (^=5gf)—admittedly means- 
ask questions. But Sayanacharya unjustifiably confines it to 
asking Indra about the fitness of the priest 

which Wilsop translates as . . . 

“Ask him (Indra) of the fitness of the learned priest who 
recites his praise” Why to narrow down the universal teaching 
of the Vedas in this way ? 

This is what Sayanacharya and his followers have done, 
that is why Rishi Dayananda had to criticise their interpi-eta- 
tion in his commentary. Every one knows that Varam ( ) 

means good. Rishi Dayananda has taken it to mean 
Good Knowledge that a Scholar gives, but Sayanacharya has 
interpreted it as i- e. Good Wealth in the 

form of son etc.It is in almost all places that Sayana gives this 
narrow and materialistic or ritualistic meaning to the words. 
Mantra—5 

II 

^ ^ 

(q;^) f^?TT: ( 
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Hf?rT ^ ^ ) f^T: ( 3T^iTf%fRTl^ ) f^l 

^ 3T^: ) ^rfq f%:^T5[?5 

3T«Tlg(; 3T’iTffiT?rr: pqr: ^rfq m ^ \\ 

TRANSLATION 

Let those persons who are devoted to God and who are 
established (Well-versed) in all sciences and firm in the per¬ 
formance of righteous acts and labour, deliver discourses to us. 
But let those persons who are devoid of knowledge, who are 
in the habit of censuring others unjustly and who are wicked 
hypocrites, go away from our residence and also from all 
places i. e. let not un-righteous persons remain anywhere. 

PURPORT 

Let all peonle endeavour in such a manner by keeping 
company with the learned and by giving up the company of 
stupid persons, that everywhere the knowledge may grow and 
ignorance may be dispelled, the honour to the venerable 
persons may be shown and proper punishment to the wicked 
may be given. Let there be the communion with the Almi¬ 
ghty, keeping away from the unrighteous and growth of the 
rightous. 

TRANSLATOR’S NOTE 

^ a) ^Worshipping. 

What sort of conduct should men have is taught in the 
sixth verse— 

Mantra—6 



) I ^ ?Tf (ps^) 
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^q^JTT^ (?t:) ^T^trr? 

^rfq II 

TRANSLATION 


O Decayless Immortal God, may we be always in Thy 
eternal happiness which cprisists in the obedience of Thy 
commands. Let all lear^d persons teach all good sciences 
to all of us, so that eveh^our opponents may call us as full of 
the wealth of knowled/e. 

PURPORT / 


When all persons having given up animostity, become 
engaged in doing good to others, then even enemies are turned 
into friends, beeause then God’s Grace and His abiding bliss 
are attained by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

iW^-) (f^^To'R.?)= Men. 

AN —Happiness. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word used in the Mantra has got many 

meanings. It is derived from so every thing 

worthachieving may be said to be • Therefore there is 
that well-known verse in some Sanskrit Lexicons. 




Thus besides prosperity or wealth, it is also used‘ for tijjf 
righteousness, good reputation, beauty, knowledge and 
dispassion. So the word g+m Subhaga may be used for one 
who possesses all these things. 

■ rirt h: It is therefore wrong on the part of Sayana- 

charya to translate as and for Wilson to 

render it into English as merely prosperous. The Vedic word 
grig is more comprehensive and significant than these 
translations connote. 
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Context —Why should Indra (God) be prayed to is taught 
in the seventh mantra. 

Mantra—7 

II 

s:^: 

I ^ 

^ (^) II 

TRANSLATION 

O God,' bestow on us by Thy Grace for quickness and 
joy in our vehicles, swiftness-producing combination of fire, 
water etc. and man-cheering, and glory of the kingdom, the 
wealth of wisdom which makes, us masters and gladdens all 
friends who teach us various Sciences. 

PURPORT 

God shows kindness only towards an industrious person 
and not towards the lazy. Why ? because unless a man exerts 
himself fully, he cannot even protect or preserve things got by 
the Grace of God. Therefore men should desire or pray for 
the Grace of God after exerting themselves fully, beeoming 
industrious. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

So on the authority of the above Shatapath Brahrnan 
passage here the word ( Yajna ) Stands for kingdom or 
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country. Jwt t (^o ) So the word Yajna also 

means glory. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is very significant how Rishi Dayananda interprets the 
word Yajna in wide and comprehensive sense, taking it to mean 
Rashtra, Kingdom, Country or Nation and its glory. Sayana- 
charya and following him Western Scholars take the word 
Yajna in narrow sense of a sacrificial act and translate it 
as such. Even the word Sayana interprets as 

Gladdining the performers of sacrifices 
and their priest, instead of men in general as Rishi Daya¬ 
nanda has interpreted ii 

This tendency of narrowing dow.n the sense of the Vedic 
words and confining them to external sacrifices only which is 
discernible in Sayana’s commentary is very deplorable and 
it has proved to be very harmful. 

Mantra—8 

II 

I ) ?T«Tr m 

qr^TT frqr wfbi ) *nq: 

( ) qqr ^ rq^rfq 

^qr ^qmr pRr ^'qr =q ^ ^ 

( ^qr:) qq qT%5 (m ^ 
qq^R qrfcr ^ qrq:) q^gqqr ^ 
qq ) II 

TRANSLATION 

O lion among men engaged in doing many good works, 
as the solid sun takes the juice of the water (rivers, seas etc.) 
destroys the clouds and protects the herbs and plants (through 
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rain), and illuminates all with his light, so you should also 
destroy all diseases and wicked enemies and should protect a 
brave righteous person, who is engaged in waging war against 
unrighteous foes. 

PURPORT 

Here implied simile ?( ) is used. As only that 

person gets victory who righteously fights with the wicked or 
un-rightcous people and none else, in the same way, God 
also helps or supports only righteous fighters and not others. 
THE COMMENTATOR’S NOTES— 

( ^ ) = 
In Battles. 

( ^r|«Tr 

^ (f^o ) — Of unrighteous persons, 

enemies or of the clouds. 

I 

Now again by Indra, God is meant. 

Mantra—9 

t rfT I 

II 

I ^ 

srf^ ( %mnT: ) i 

TRANSLATION 

O Omniscient God, we give Thy knowledge to all people 
for the acquirement of all things to be obtained through know¬ 
ledge and kingdom etc. so that we may use them properly and 
enjoy happiness. It is Thou who givest victory to righteous 
persons in their battles with the wicked. 
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PURPORT 

Only that learned person acquires wealth and is victorious 
who makes un-righteous weak or powerless and having con¬ 
trolled his senses, obeys God’s commands. 

What is the nature of that Indra (God) and why should 
He be glorified is taught in the.tenth mantra. 

Mantra—10 

II 

it §5=^: 

TH^ 3r^ II 

TRANSLATION 

O learned people, always worship that Great God who 
being merciful is the Protector, Accomplisher and Giver of 
wealth (both material in the form of gold etc. and spiritual 
in the form of Wisdom), who is Mighty, the Fulfiller of all 
noble desires, the friend of the person who is full of knowledge 
and righteousness. 

PURPORT 

A man should not rest content only with the glorification 
of God, but should obey God’s commands and refrain from 
doing un- righteous deeds, knowing that God sees all.' He 
Should desire God’s help and be engaged in doing noble actions. 
COMMENTATOR’S NOTES 

>?5^^=Of a learned and 

righteous person. 

(JTHTrl) ^ f^o = 

Worship. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

( ) vw: Jtrr^t 5:rai wi Among various meanings 

of the root sr^ three meanings have been taken by Rishi 
Dayananda here, Protector, Accomplisher and Giver. 

This 4th liymn deals with knowledge, health, strength of 
body and firmness, by the help of which righteous persons 
should attain vast Kingdom industriously and should restrain 
wicked people. Thus it has connection with the third hymn. 

This hymn also has been wrongly interpreted by Sayana- 
charya. Prof. Wilson and others. 
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HYD^N V. 

Seer of the hymn—Madhu Chhanda. Subject—Indra. 

Metres-Gayatri of various types. 

Mantoa—1 

^ JT I 

II 

^ II 

TRANSLATION 

O friends who desire to become praise worthy, all of you 
should sit together in the attempt for emancipation, arts and 
crafts and sing the glory of God, master the Knowledge of 
electricity and Vaju (Air) and enjoy happiness. 

PURPORT 

So long, as men do not try to give up obstinacy, deceit and 
haughtiness and to do good to one another like friends, there 
cannot be the growth of happiness and knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

II f^#5iT: ^5^- 

II ^0 ^ I 

In this Mantra Indra has been put with Vayu (air), so it 
means Vayu here, besides God. 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

Besides the Vedic passage quoted by the revered Commen¬ 
tator, the following passage from the Shatapath Brahmana 

4. 1.3. 19 is quite clear to show that Indra means also Vayu. 
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(^0 V. ?. ^ 

The same subject is continued in the next Mantra 

Mantra—2 

5^^ qrqHrr^ i 

^ 5^ II 

I ^q; (fq^: ) qrqhi^ 5^q^ 
5^«nq; f^^rf^tnqq ^ rn^ 

^qlM+Kiq qqr^q^ ) ^rf^qqrqq 11 

(1) O learned friends ! glorify God Who as Dispenser of 
justice gives punishment to unrighteous persons, Who 
is the Lord of all things from earth to heaven, the Best 
and therefore the most acceptable, the Giver of all kinds 
of wealth (material as well as spiritual) to righteous 
people and utilise all things of the world for the benefit 
of all. 

(2) Praise the properties of the air which is the means of 
sustenance and without which one cannot at all live, 
therefore v.'hich is most acceptable among all elements, 
utilise it properly O learned friends and Scientists, for 
the construction of aeroplanes etc. to benefit all people. 

PURPORT 

There is Shleshalankar or double entendre in this Mantra 
and so the \Vord Indra denotes here both God as Lord of the 
Universe and Dispenser of justice according to the good or bad 
actions of the people and air. God is to be glorified and the air 
which is the cause of the sustenance of all creatures and should 
be properly utilised for the benefit of all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( Ig^qiqr^ qTqq.*i4t»!4Mqi- 

’^qqfq q qrq m 
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TRANSLATOR’S NOTES 

(frrao ) Many. Generally in the 

present Dhatu Patha the meaning of the Verb tamu (ttg ) 
is given as desire, but even in the well-known 

’^11^ by Pandit Gurunath Vidyanidhi of Calcutta it 

is stated on P-435, tig n 

Rishi Dayananda has preferred the same meaning in his 
commentary of this Mantra. 

(^^)The word is from or 

rpj^srtJPf: 5tf^ g f g ng; ii 

( ?.?vo ) hence the meaning sn 

Anything that is created or manufactured. 

What do they-(God and air) do for us is taught is this third 
Mantra. 


Msintra—3 

^ II 


r: 


3TT»m?j; ^ II 

TRANSLATION 

(1) May God Who is the Lord of the Universe, help us in 
the attainment of all means of happiness and acquisition, 
of all admirable wealth and the intellect which possesses 
the knowledge of many Shastras. May He teach and 
command us providing us with proper and nourishing 
food for our strength. 

(2) The pure air enables us to attain happiness, wealth and 
good intellect. Without pure air, one cannot be healthy, 
wealthy and wise for, health mostly depends upon it. 

' Its proper utilisation enables a man to travel in aero¬ 
planes etc. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^) TPT# WJUTg ( f^o 

^ ? ® ) =For very good wealth ( both material and spiritual). 

(5^^) 

II 

PUTPORT 

There is Shleshalanalcar (Double entendre) in this Mantra. 
God helps those who are industrious and not lazy fellows. 
The air also is made useful for various purposes by industri¬ 
ousness. No one can increase his wealth without exerting 
himself. No one can attain true happiness without God and 
air. Therefore all men should become diligent and optimistic. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as 

^ for which he has not quoted authorities, but they 
are clear. ^ ^.vs) asr-q^The root Vaj means to 

go, therefore all - means or vehicles of quick movement like 
the aeroplanes may be called ^rsn; has been 

explained by Rishi Dayananda as 

?•€) Yaskacharya has taken the word 
as (l^qo ?.?) Therefore it means the inte¬ 

llect, possessing the knowledge of many Shastras. 

Mantra—4 

ritMl II 


'sS " ^ . 



(t*T5RT:) ^ ^ ^ ^ (q^) RFT 
( ^ ^ ) 
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TRANSLATION 

(1) O men, glorify and know the nature of that God Whose 
Power and force are working in this Universe and with 
Whose help, wicked enemies cannot withstand us—the 
righteous heroes in the battles. 

(2) Praise or describe the properties of the sun whose light 
and attraction are operating in the Universe and whom 
none can resist. 


pyRPORT 

So long as men are not devoted to the Almighty God and 
do not become mighty themselves, they do not get the power 
of weakening un-righteous enemies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) 

^ 

II 

How are these things of the world, what is their purpose 
and how are they purified is taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 


() 

^ ) I 


TRANSLATION 

(1) God has created and purified all these objects of the world 
which are perishable, for the enjoyment and knowledge 
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of the souls who protect them by proper use. They 
enjoy them. 

(2) The sun and the air also purify all these objects of the 
world. It is they that make them more useful. 
PURPORT 

It is God who out of Kindness, creates this world for giving 
fruits of the actions performed by the souls. It is that absolutely 
Pure God Who purifies the world and the souls through the 
sun and the air. But only those persons who make proper 
use of them and are industrious in acquiring virtues themselves 
and prompt others also to do so, become pure and happy. 

How or doing what the soul becomes fit to make proper 
use of the sun and the air etc. is taught in the next Mantra. 

Mantra—6 

^ I 

^ II 

3riTPT«iT: li 

TRANSLATION 

O learned person endowed with good intellect and noble 
actions, you should become the best by acquiring knowledge 
and other virtues, in order to drink the Juice of all things of the 
world, and to do very noble deeds. 

PURPORT 

God teaches the soul. O man ! unless you engage yourself 
in doing good to others having become old in knowledge 
(erudite) and experienced, you will not be a true man and 
will not attain the best happiness. Therefore you should be 
industrious and righteous. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— O man 

endowed with the great wealth of knowledge. 
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mi I 

Who gives blessings to such a soul is taught in the sixth mantra. 

Mantra—7 

3Tr ps( i 

II 

^ ^ ) 3nw: 

3nf^^ I ^ ( 3V?f 

*T^p|«I ^ ^ ^ ) I 

TRANSLATION 

O praise-worthy righteous person ! Let all things of the 
world possessing speed and other attributes, enter into thee— 
i. e. be well-versed in their knowledge. When you become a 
wise man, by my grace, may they be always source of happiness 
to all of you. 

PURPORT 

God blesses only such a righteous soul. He who becomes 
learned and engages himself in doing good to others, is always 
industrious. It is only then, that taking advantage of those 
objects he makes others happy, none else can enjoy true happi¬ 
ness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

H ^itorr: ^ \ 

^ II ( ) 

m II 

TRANSLATATOR’S NOTES 

%-sfl ^ IR Ri^n fI 

Mantra—8 

^ % Ml II 
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3?^^^ (3T^ qqr ^ (^ 

f^TTR: ) ?T: ^ 

JTWr5 ) I 


TRANSLATION 

O God, endowed with infinite knowledge and Power of 
action, as these Vedic Chants of praise and hymns magnify 
Thee and Thou increasest our power, so may our speeches full 
of wisdom and truth, reveal or manifest Thee to all persons. 
PURPORT 

As the earth, the sun and other objects in the world created 
by God, point out the glory of the Omnipotent Lord and 
manifest Him, so the learned people after knowing these gifts 
of God and His attributes thoroughly should engage themselves 
in this work of revealing or mainfesting the Lord’s glory to 
all, through their sermons and noble deeds. 


~ The Vedic Chants. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^qr) 

^ ( fqr: ) 

^Fq: 


=The words or speeches full of wisdom and truth etc. 

Subject : What may God do for us is taught in this ninth 
Mantra. 


Mantra—9 

qf^^Tfqfcni 
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q: 

#pnf^ (^ ^ ^ ) 

n\%m ) II 

TRANSLATION 

May the Lord Whose knowledge is infinite and endless, 
endow us with the knowledge of the science of all objects 
which gives happiness of thousands of kinds and in which all 
powers are contained, so that we may enjoy all true happiness 
and" delight. 

PORPORT 

May we know th-e Lord Who gives power to all to work 
and having attained strength, may we exert ourselves for 
bringing about the welfare of and happiness to all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 





Powers. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as The 

wor<^ is derived from n^^S«tT fH so 

the meaning of fH or knowledge has been taken.Sayanacharya 
has taken it here for Wilson has followed 

him translating ,“I^ay Indra enjoy these manifold sa.rificial 
viands” This translation is wrong as it ascribes body to God 
Who according to the express statement of the Veda 

etc. (Yaj. 40.8 ) ( Rig. 1.4 ) etc. is formless 

and All-pervading. 

Mantra—10 
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(3T^ITT^) ^?rr RT 1^) Jnf^:) 

3WTT^Jn (qj || 

S3 ' 

TRANSLATION 


O Omnipotent .Lord of the world, to be adored with the 
words made refined with the study of the Vedas and proper 
education, let not men and other creatures do injury to our 
bodies. Thou art Lord of all, thorefore keep violence or the 
desire to kill, far away from us. 


PURORT 

No man should ever try to harm or injure any one else 
unjustly, but should behave towards others in a friendly manner. 
As God does not harm anyone, in the same manner people 
should also conduct themselves. 

In this fifth hymn, it is mentioned how a man should 
exert himself to do good to others, so it has connection with 
the fourth hymn. This hymn also has been wrongly trans¬ 
lated by Sayanacharya, Dr. Wilson and others. 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Sayanacharya takes Indra to mean a particular God 
the Lord of other deities in heaven, who drinks Soma Juice, 
as I have quoted his commentary on the 9th Mantra. The 
same thing he has stated in his commentary on the 6th and 
7th mantras. 

Wilson and Griffith also have followed him indiscriminately. 
I have already quoted Wilson. Griffith’s translation of the 
6th, 7th and 9th N^antra is as follows— 

(6) “Thou grown at once to perfect strength, wast born 
to drink the Soma Juice, Strong Indra, for pre-eminence. 

(7) “O Indra, lover of the song, may these quick somas 
enter thee, may they bring bliss to thee—the sage. 

(9) Indra, whose succour never fails, accept these viands 
thousand fold, wherein all manly powers abide.” These trans¬ 
lators forget that the word Indra stands primarily for God 
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the Lord of the world. Who is the Creator and 

Omniscient Knower of the Universe Riwra. > 

They are obsessed with the idea of the worship of some Gods 
and Goddesses in the Vedas. Rishi Dayananda was therefore 
quite justified jn criticising their interpretation, misunder¬ 
standing the very fundamental Vedic teaching of the worship 
of One God. 
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I ? 0 ^ I 

? o I ^ %r^ »TR# V, f?r|^ »tp?# 

I I 

Seer—Madhuchhanda, Devata or subject. Indra and 
Maruts. Metre—Gayatri of various types. Tune Shadja. 

Mantra—1 

II 

(^ ’TWrRH 

{^^) (ST^?^) I 

TRANSLATION 

(1) Those persons who are in communion with Omnipre¬ 
sent God Who is Great are kind and non-violent in their hearts 
knowing all animate and inanimate objects, shine in Resplen¬ 
dent God. 

(2) The Mantra is equally applicable to the sun, the Prana 
or vital breaths or fire (Agni). Those who know the real 
nature of the sun and the prana, shine. They become glorious. 

PURPORT 

God says that those who are busy with acquiring know¬ 
ledge, enjoy all happiness. Therefore it is the duty of all 
learned persons to make proper use of all objects like the earth 
and the sun, prompt others to do so and make all people happy. 
Prof. Maxmuller has taken it to mean. “Those who stand 
around while he moves on, harness the bright red (Steed); 
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the lights in heaven shine forth.” (Prof. Maxmnller ). 

We have already pointed out that this interpretation 
is erroneous. 

(a>^) 

(f^o 

^ ^RT*Ti (f^® > 

Mantra—2 

II 

^ f^5m: ^ 
fft ) I 

TRNASLATION 

O learned, persons, harness the two attributes of Ae sun 
or the fire in the form of attraction and speed, or briglfi 
and the dark half of the month, making proper use of them 
in various kinds of conveyances for travellmg on e^rth 
water and the sky, which are means of motion, carrying p p 
far away and are firm. 

PURPORT 

God gives the instruction that unless men manufacture 

various chariots or cars by making proper J 

advant'age of the earth, the water and fire etc. they cannot 
harproper prosperity and splendour. Prof MaxmuUer 
has misinterpreted the mantra. He says that by ^ 
it is clear that the Mantra relates to Indra who 

red coloured steeds. 

Prof. Maxmuller’s translation referred to here is as 
follows— 
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“They harness to the- chariot oh each side his (Indra’s) 
two favourite boys, the brown the bold, who can carry the hero 
(Vedic Hymns Part 1. P. 14). 

As a matter of fact, by the use of the pronoun the 

sun is to be taken here. 

Subject— How is he who is the Creator of all these things is 
taught in the 3rd Mantra., 

Mantra —3 

II 

i 

^ ^ I ( I 

* 13 ^) ^ ^i»T^ srsiFim: (^%nsnw 

jrf^: I 

TRANSLATION 

O men ! You must know that God Who gives the Light 
of knowledge in order to d'spel the darnkess of ignorance and 
Who gives wealth in the form of gold and other articles for 
the removal of poverty. Know that Merciful God and acquire 
the knowledge of various sciences by keeping company with 
the learned who desire to get the knowledge of God and all 
other objects. O man eager to learn, you should also become 
famous by keeping company with such wise learned persons. 

PURPORT 

Men should get up early in the morning (before the dawn) 
by giving up all idleness, should exert themselves for dispelling 
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ignorance and poverty, should acquire the knowledge of God 
and get the proper benefit out of all objects. 

Prof. Maxmuller has misinterpreted the Mantra thinking 
that the word stands here for Indra, though it clearly 
means mortals as stated in the Vedic Lexicon named Nighantu. 

^ )” 

Prof. Maxmuller’s translation is “Thou who createst light 
where there was no light and form. O men ! where there 
was no form, hast been born together with the dawns.” 

(Vedic Hymns Part I. P. 14) 
It (Maryah) is not used here in the general sense of men. 
The poet addresses here Indra ” (M.M.). 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

How absurd and ridiculous are the imaginations of Saya- 
nacharya, Maxmuller, Wilson and Roth.? 

Sayanacharya interprets the Mantra strangely as 

I jprf: I I f+Mi- 

^ ^ ^ srsnw: I 
11 *1^ fH I 

II 

i. e. O men ! see the wonder. This Indra in the form of 
the sun is born with his rays of burning nature, along with the 
dawns,or taking the sun as dead after sunset; he is addressed 
as being born iil the- moj'ning giving light where there was no 
light etc. 

Wilson translates it as— 

“Mortals ! you owe your (daily) birth to such an Indra 
who with the rays of the morning gives sense to the senseless 
and to the formless form,” Griffith’s translation is still worse — 
“Thou making light where no light was, and form O men, 
where form was not, wast born together with the Dawn. In 
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he foot note he (Griffith) says “Thou i.e. the sun. O men is 
perhaps an exclamation expressive of admiration. If Maryah 
(Men), be taken to mean the Maruts the words thou making, 
wast born, although in the singular number, may apply to these 
Gods regarded as one host or Company and born at one birth.” 

Such are the strange imaginations of some of these trans¬ 
lators, while Rishi Dayananda’s interpretation is straight 
forward and there is no far-fetched meaning attached to the 
words used in the Mantra. 

The function of the Maruts is mentioned in the fourth 
Mantra— 

Mantra—4 

^ ^ ^ |f| ^ 5^: 

m ^ II 

TRANSLATION 

After the heat of the sun, the winds bear the water-carrying 
form. Before the rain, the winds (monsoons) are full of 
watery vapours. 

PURPORT— 

The water that becomes like the drops being lightened 
by the heat of the sun and the fire, it is the monsoons that 
cause it to rain as clouds and thus sustain all. 

Prof. Maxmuller’s translation as “The Maruts according 
to their want assumed again the form of new born babes”. 
(V. H. Page 141). is not correct and is not in accordance with 
the letter and the spirit of the Mantra. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

)=water. 

^ (f^o ^ ) —water. 
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II 

What does the sun do is taught in the 5th Mantra. 


Mantra—5 

II 



() 


^ *T5^: 

qqtqq f {m^t) ^ ( ^ ) 
) ^*TNd^ II 


TRANSLATION 

As men carry things and put them in proper places, so the 
sun scatters his rays with his force and attains (touches) all 
objects. Then he pierces them and with the winds that break 
down things, he places them in the middle region. 

PURPORT 

There is the simile here. As powerful winds break even 
strong trees with their force, so the sun pierces them with his 
rays and the winds take them above and below.'Thus accord¬ 
ing to the eternal laws ordained by God, all objects are produced 
and perish at the end. 

Wilson’s translation is.... 

“O Indra thou hast discovered the cows hidden in the 
caven” is absurd. The word (Usriyah) used in this 

Mantra stands for the rays according to the Vedic Lexicon 
( Nighantu 1.5 ^.y.) By jjfi is meant the 
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middle region 31731 ^^: Irr^o 
as it covers all. 

“Thou O Indra, with the Swift Maruts (Storm Gods) 
who break through the even strong hold, hast found even in 

their hiding place the bright ones (days or clouds) (V. H P 14) 

TRANSLATOR’S NOTE 

Griffith follows Prof. Maxmuller translating the mantra 
*Thou^ Indra, with the tempest Gods, the breakers down of 
what is firm. 

Roundest the Kine even in the cave. To translate the word 
(Marutah) as Storm Gods (as done by Prof.Maxmuller) 
or tempest Gods as done by Griffith is entirely erroneous. 

It means Pranas ( breaths ). 

Winds, priests and heroes 

These Western Translators were always 
obsessed with the idea of finding out Gods and Godesses in the 
Vedas, forgetting the very fundamental principle of the 
Vedic Monotheism. 

Mantra—6 

( ^ 

( ^1^777^ 

) I 

TRANSLATION 

As learned persons who desire to become enlightened 
truthful people, make their gerat intellect full of the knowledge 
of all objects which bring about happiness and the ears which 
listen to the teachings of the Vedas that are noble and sublime, 
in the same manner, the maruts possessing great speed and 
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other qualities, accomplish well the proper use of all powers 
of the sciences and arts ennabling them in every way. 

PURPORT 

Men should try to take all benefit out of the Maruts (airs 
etc.) for doing good to all and for the acquisition of knowledge 
and intelligence. Prof. Maxmuller’s translation is.... The 
pious singers (the Maruts) have after their own mind, showed 
towards the giver of wealth, the great, the glorious (Indra). 
V. H. P. 14, M. M. is incorrect, as stands for men 

and it means ^ 5 ’^^: desiring to make them¬ 
selves learned. It does not stand for or Storm Gods 

as translated by Prof. Maxmuller and Griffith who take the 
word to mean “Tempest or Storm Gods. 

Griffith following Prof. Maxmuller translates as follows— 
“Worshipping even as they list, singers laud him. who 
findeth wealth. 

The far-renowned, the mighty one.” 

Rishi Dayananda’s criticism of Prof. Maxmuller’s Trans¬ 
lation is also applicable in this case. 


Mantra—7 

II 





^ 


II 


TRANSLATION 

The air or the wind is seen with the presence of the Omni¬ 
potent All-pervading God and the rays of the sun.Both of them 
(the air and the sun) are givers of joy and are of equal splendour. 
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PURPORT 

God has created and sustained the sun, the air and other 
objects of the universe by His immanence and Power. Among 
these various objects, all shine with the sustaining power, 
attraction and light of the sun and the air. Men should get 
proper benefit from them through knowledge. Prof. Max- 
muller has expressed surprise at the use of singular form instead 
of the plural and also criticised Yaskacharya—the author of 
Nirukta for taking as third case singular. But he is 
really mistaken. In the Vedas, this chage of case etc. takes 
place as stated by great grammarians in the aphorisms and 
verses like the following— 


^1^11 I 

^ II 

( ) Mahabhashya 3, 185. 

( ^5T® '>9. ) Ashtadhyayi 7.1.39. 

So Yaskacharya is right and Prof Maxmuller himself 
is mistaken. 


TRANSLATOR’S NOTES 

From the social point of view, the Mantra may also mean - 
O hero attacking the enemy with wind like speed, you shine 
when united vrith the commander of the army 

(d ) Both of you are givers of joy and of equal 
splendour. 


Mantra—8 

II 





II 
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TRANSLATION 

This Yajna in the form of the protection and art when 
united with irreproachable, shining and desirable rays of the 
sun or air, makes all objects firm and strong. 

PURPORT 

This Yajna, which brings about happiness and protect¬ 
ion, performed with the oblation of the pure articles put in 
the'fire through the purification of the air and the rays drives 
aw^y diseases and makes all beings vigorous and happy. 

Prof. Maxmuller takes Makhah to mean the sacrificer 
and translates “The sacrificer cries aloud” But Makha means 
Yajna which brings about the happiness to and welfare of all 
beings through the purification of the air and the water. Prof. 
Maxmuller’s statement that there are two passages where 
Makha refers to an enemy of the gods’ is also erroneous, 
because it is a simile there. 

TRANSLATOR’S NOTES 

—Makha a Yajna or 

non-violent sacrifice. 

It is note-worthy or remarkable that even Griffith has 
criticised Prof. Maxmuller’s interpretation saying in the foot¬ 
note— 

Prof Maxmuller’s translation of the Mantra is with the 
beloved hosts of Indra, with the blameless hasting (Maruts) 
the sacrificer cries aloud.” (Vedic Hymns P114). 

“This is the interpretation proposed by Prof. Maxniuller, 
but it is only conjectural and not altogether satisfactory.’ 

(The Hymns of the Rigveda Translated by Griffith. P. 8), 

The wandering nature of the Maruts ( winds) is taught. 
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Mantra—9 

fNnrf^' i 

^ PtR: w. 3T?t ) ^TrT: 

() ^^+W|lr( 3Tf^ 3TPTff I 

^ 5^- %•' fT 

( 3n?|«{i|pi ) 3|^IT^ ^ 

) I 

TRANSLATION 

The air which is the cause of all dealings of the speech, 
going every where taking things from this place to that, raises 
the drops of water from the earth, carries them upwards and 
then along with tJie light oi the sun or the clouds, it tains down 
water on earth. All objects are based upon this air which 
dwells within and out side. 

PURPORT 

This powerful air is the cause of the going, coming, 
sustenance, utterance and the hearing of all things. 
Saya nacharya interprets as 5 t 5 r-JTra%<p!iq): 

(3151. But it is wrong as 

in the unadi kosha.1.159 it is stated.it^; 3 ;.js;psrW 

i 

From Yonder, O traveller (India) come hither, or from 
the light of heaven, the singers all yearn for it.” 

( Prof. Maxmuller in the Vedic Hymns, Part 1). 

It is because the expression fJtt: particularly 

denotes that here by Maruts is meant Prana Vayu and not 
storm Gods etc. as supposed by him. (Maxmuller) 
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I 

The function of the sun is told in the tenth Mantra. 

Mantra—1 ^ fv , 

^ II 

TRANSLATION . ■ • „ 

We know this (sun) which divides various things n e. 

helps as to distinguish them by his Ught to be greater than 
the earth, the moon, the stars, the heaven and oth«r worlds. 
maxmuUer’s Translation is wrong as here the word Ind 
stands for the sun whose greatness or vastness is stated in 

the Mantra. 

"We ask Indra for help from here, or from h«ven, or 
from above the earth or from the "Great sky. . ,< M, M.) 
PURPORT 

The rays of the sun pierce the objects like water etc on 
the earth and make them subtle, so that they go upwards along 
with the air but solar world is the greatest among the worlds. 

• In this hymn it is taught how we should take benefit from 
the sun and the air, what is their nature and how should 

utilise them. So it has direct connection with the previous hym . 

This hymn also has been misinterpreted by Sayanacharya, 
Prof. Wilson, Prof. Maxmuller and others. 

We have already pointed out some of their glaring mistakes 

in our notes. Tr. 
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I ^ 11 

ITT^ I I 

? o fqqrf^^v:?TT ITT^T^ I 
^ »TPT# I II 

II 

Seer Madhuechanda. DeN^ata—Indra, Metre-Gayatri of various 
types. Tune-Shadja. 

There are three meanings for the word Indra used in this 
hymn. 

Mantra—1 

^ II 

^ qrf^iJT: (^w:) ^ ( m- 

^ qMt: ^ 

^ ) II 

TRANSLATION 

(1) The learned chanters (of Sanaa Veda) glorify the 
Great Lord only, with their songs of the Mantras and with 
the observance of truth etc. The reciters of the (Rigvedic) 
Mantras also praise the same Great God. Let all the Vedas 
and the speeches of the wise, glorify the Lord of the Universe. 

(2) Let the learned scholars and scientists describe the 
attributes of the sun with the acts which develop arts and 
industries. 

(3) Let the learned scientists describe the attributes of the 
air and how to utilise it properly, for the benefit of the people. 
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PURPORT 

God gives the instruction that men should ponder over 
the meanings of the Vedic Mantras, should understand the 
real nature of God, the sun and the air and then should- exert 
themselves for the welfare of all, by utilising all objects properly. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

I I 

I ^ 

I (f^^% ) 

THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

For these three meanings of the word Indra, the following 
quotations from the Brahmanas are quite clear besides many 
others. 

(^) (0 (0 

WTO I 

I 

3I«T ?t: ^ ^ ) 

■=^ II ^ ) 
ll(WT^^ro<5A.?.'R) 
^ w«»Tr^nTf5f^ TO5 
^ I 

m ^ ^nr: (^rr® 

^%qT5:^ ^ ^ qT5‘ 

These and other passages substantiate Rishi Dayananda’s 
interpretation given above. 

The sun and the air are described in the 2nd Mantra. 
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MaSaa^a Ijekhrfjy^lfii^^^ission 

Mantra—2 

p? ^ ^ I 

^ ^ II 

(5|^frTj) 

^«TT m #T?^: ( ^15;) ) 

^55Tr ( ) f4f: 

3^ w«Tr ^ ^ II 

TRANSLATION 

As this air which is mixed up with all objects, unites its 
properties of removing and taking which are instrumental in 
all dealings of the speech, in the same way, the shining sun 
which possesses heat and is the cause of making the year,unites 
its property of taking and removing with all things. (The 
sun dispels darkness and spreads light). 

PURPORT 

As it is on account of the association of the air that speech, 
hearing, going, coming, upholding and touching are possible, 
in the same way, light and piercing are possible on account 
of the sun. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Full of heat or the cause of time. 

(j^rTo V. ^ •<?), 

=Full of light. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 
Sayanacharya interprets the word as 

’jftcT: which is not correct in connection with Indra which 

is to be taken here for the sun or the air. Neither God nor 
the sun nor the air put on ornaments. Sayanacharya seems to 
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be in the habit of giving materialistic or ritualistic interpre- 


The spiritual interprenation of the Mantra (as given by 
me in the translation of the Sama Veda ( Mantra 597 ) is 
“God is the combiner of kindness and love when sincerely 
prayed to by earnest true devotees. He is the Creator and 
Lord of the world, the Holder of the thunderbolt of justice or 
the Light of lights or Absolute Truth. 



In the third Mantra, by Indra the nature of the sun and its 
purpose is taught and who is the creator of the sun is answered. 


Mantra—3 

^ w, ^ II 

TRANSLATION 

God Who is the Creator and Lord of the world has placed 
the sun on high in the sky, so that people may see well all 
objects with his rays. He makes the elouds move hither and 
thither, so that it may rain. 

PURPORT 

Desiring to create the world, God established the bright 
sun with the object of vision, upholding, attracting and illumi¬ 
nating in the midst of every world. This should be known to 
be the rule for every world or universe. The sun draws the 
water of the oceans up, keeps it there through the air and then 
takes it below. That is the cause of the rain. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(»frfw:) m ^ (f^o 

=Rays. 

(3T% ) ( f^^o ^.^0 ) 

The cloud. By the term Indra, God is prayed. 

Mantra—4 

^ II 

( I ) ijJT: 

5t: ^ 

JTm)ll 

TRANSLATION 

O Alimighty Lord, protect us always in all battles where 
abundant wealth of various kinds is gained. Protect us 
and enable us to attain knowledge and happiness by Thy insu¬ 
perable protective powers O Omnipotent God. 

PURPORT 

God shows kindness to righteous soldiers and to none 
else. Only those persons are lucky who control their senses, 
are impartial learned people possessing good strength of the 
body and the soul and are alert. They having conquered 
righteously in great battles, protect their country and get true 
happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


() 

THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 


It is noteworthy and significant that while as Skanda 
Swami, Venkata Madhava and Sayanancharya, all these 
commentators have translated sra as simply Kg' and to 
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our great surprise, Sayanacharya who is considered to be 
a great grammarian and author of a quotes 

ignoring other 18 meanings of the verb root It is Rishi 
Dayananda alone that translates derived from as 

• tl’us taking into consideration four 
meanings of the verb root Howdeep and comprehensive 
is the Rishi’s interpretation i 

I 

Thus the word g;fti is derived from This is where all 
agree and yet they (with the exception of Rishi Dayananda) 
have given only one narrow meaning. 

The attributes of God, the sun and the air are described 
in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

^ I 

( ) II 

TRANSLATION 

(1) In mighty great battles (External as well as internal) 
we invoke the Loid, Him do we invoke in minor strifes. 
He is the Friend who destroys evils and evil-minded wicked 
persons. 

(2) On all battles great or small, we take the help of the sun 
and the air made by God. To destroy clouds, the 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 








r 9 1 

rays of the sun are helpful; (We make our bodies 
strong by the proper use of the sun-light and pure air. 
We keep the sun and the air as ideal for strength and 
' vigour. 

PURPORT 

Whether the battle is great or small, when a man regards 
^Imighty God as his Protector, present everywhere and fights 
against un-righteous persons righteously and zealously, surely 
he gets'victory. This victory is also caused by the proper use 
of the sun-light and pure air. As God gives happiness to all 
through the rain, for which the sun and the air are means, 
so men also should properly utilise sun-light and pure air in 
order to get strength and victory. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^qo ?.?o) 

{ ^ ^ II 

( ^0 ) 3T^;t sT^RT^qr: II 

so here stands for the sun qr i ( 5^® 

I ^ qf^rT^ 

(f^o ^ f%qi| qr^q: i 

ii 

What for should God be prayed to and what for the sun is to 
be thought of is taught in the next Mantra. 

Mantra—6 

H ^ fq5^ q^r^if^ql ffq i 
^T^q^fqq#rfq: ii 
^q^qf^5?qq: (qifq^y:) 
q^^mq^ (?) I fqq qqrqiqq q^^^qr q rq^ 
^^q^ qqf^fq: m q: (q^iq:^) qg 
qqiqfq ( q q ^Midq ) i 
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/ 

TRANSLATION 


(1) O Giver of all gifts, Rainer of happiness and peace ! 
Open the door of emancipation to us who arc obedient 
to Thee and engaged in doing noble deeds. Thou art 
Irresistible O Lord. 

(2) O God, this sun created by Thee in iresistible, cause of 
rain and it removes the clouds. 


PURPORT 

The man who firmly sticks to truth, knowledge and the 
command of God, that Inner Most Spirit dispels all the dark¬ 
ness of his ignorance, so that he never goes astray from the 
path of righteousness and exertion. 

( 

( Rqo ) 
(f^Ro ?.?o) 

TRANSLATOR’S NOTES 

As the word ( Charu) stands for cloud also, the 2nd 
line may also mean quieten this cloud-like restless mind. In 
the seventh Mantra, Indra stands for God— 





Mantra—7 


^ #»Tr i 

^ II 

( ) I' 
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93 


TRANSLATION 

On the receipt of every gift from the Lord of the Univer¬ 
se Who is Almighty, praises rise in me. I go on singing the 
glory of God, but I don’t find an end to it. I find no laud 
worthy of Him. 

PURPORT 

1 am not able to know fully all the instances of God’s 
power, His wonderful creation and the advantages that 
He (jas put in all objects of the world for the happiness of the 
souls. They are infinite and incomprehensible. None can 
eyer find the end of God’s attributes because they are endless. 
But a man should take as much benefit from all these things 
he can. 


TRANSLATOR’S NOTES 

( )- - Thus interprets Rishi Dayananda 

I have translated thus the verse metrically— 

For every gift of Thee O Lord, 

I ever do Thee glorify, 

But never reach the end of praise. 

That can ever me satisfy. 


How is God attained by a man is taught in this 8th Mantra, 

Mantra—8 

II 

( ^ ( ^ ) f#: ( ’RbR: 

^ ^ (STT^) I 

TRANSLATION 

As the strong bull leads on the herds. He the Rainer of 
happiness stirs the people with His might. He is irresistible 
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Ruler who fulfils all noble desires.- He can be attained only 
by righteous people. 

PURPORT 

It is only righteous people that can attain God, because 
it is their nature to make progress in Knowledge. God comes 
to righteous people only (is realised by them-) as they come to 
Him—they are in communion with Him. The sun also is 
able to attract the worlds near by as directed by the Lord. 
He revolves-On his own axis 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

I 

God only is our True Helper is taught in the ninth Mantra. 


Mantra—9 


II 


God who rules over all men, all riches and all 
worlds of five kinds where creatures dwell is only One. He 
alone should be worshipped. 


PURPORT 

God alone Who is the Supreme Ruler of all, the Inner 
most Omnipresent Spirit, Giver of all wealth (internal and 
external) un-parallelled, only One, the Creator of the world 
attracting all towards Himself, should be worshipped by all 
as Adorable. That unfortunate person who regards anyone 
else as Adorable in the place of one God, always suffers and 
becomes miserable. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

[f^o 

=The earth and other worlds. 

*T5^^T*TT*T^ ( O = Men. 

{ f^o ) — Rules and gives 

wealth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

By may be taken all mankind 

( 5. ^ ) divided according to the Nirukta into =^^ 1 ^ 

qiir! four Varnas and Nishadas or sinners. 

This God is the Best and the Lord of all is taught in the 
tenth Mantra. 

Mantra—10 

II 

[ I iT3^: ] ^ irf^ 

^w. [ 3Tf^ ] 

TRANSLATION 

O friends ! We worship God for the welfare of you and 
all other people. May He be the only object of our worship 
and desire, as He is superior to all and the Best. 

PURPORT 

God gives instruction in this Mantra for the welfare of all. 
O men, you should not regard any one else as Adorable 
instead of me because there is none else who is the Lord of the 
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Universe. Therefore any one who regards many Gods is to be 
considered as ignorant. In this seventh hymn, is told that God 
Who has created and placed the sun and the air in the middle 
region and the sky is only one Almighty Supreme, Being to be 
adored by all persons. So it has direct connection with the 
previo.us hymn. This hymn has also been wrongly interpreted 
by Sayanacharya, Prof. Wilson and other Eurpoeans. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS— 

That the translations of Shri Sayanacharya, Prof. Wilson 
and Griffith are wrong is quite evident from the fact that they 
all take Indra in this hymn to be a deity sitting somewhere in 
heaven, instead of an Omnipresent Supreme Being. 

The translation of the last Mantra of this hymn by Wilson 
and Griffith is particularly repulsive while Sayanacharya trans¬ 
lates as ?r 

II i-e. Let Indra show extra-ordinary 
favour which is more than that upon others. 

Prof. Wilson Translates it as “May he (Indra) be exclusively 
our own.” Griffith’s ! translation is still worse and more absurd. 
“For your sake from each side we call Indra away from other 
men; Our’s and none other’s may he be. (Griffith). 

It is against the very spirit of the Vedas which enjoin up on 
us to regard all beings on earth as our friends 

(*to ) I 

Therefore the meaning of the Mantra is as given above. 
It does not mean at all that He (God) be ours and of none 
else, but that He may be the only, object of our worship and 
desire. We should worship and desire Him and Him alone. 

——o- 
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^:| ^srfeT»TFT^I itMI’I ^o ^^qRT 

jmit 5^: I mi II 





What kind of wealth should be obtained by the Grace of 
God and by one’s own exertion is taught in the 1st Mantra of 
the hymn, 


M antra—i 




^TRfir 

II 


TRANSLATION 


O God Giver of great wealth, grant to us from all sides 
wealth that gives delight, that is distributed among the needy, 
is enjoyable source of victory, the humbler of foes, abundant, 
most excellent and giver of power of putting up with all troubles. 
PURPORT 

Men should take shelter in God the Omnipotent Inner 
most Spirit of all bemgs and should acquire by His Grace and 
by their own exertion for the benefit of all, the wealth of .know¬ 
ledge and the best strength of gold and army, so that all may 
enjoy happiness. ^ 

Mantra—2 

II 
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m 


( i ^ ) 

W^: ^ %T 3!f?TT 

mr>i^ ^) I 

TRANSLATION 

O Lord of the world, grant us that wealth by which pro¬ 
tected by Thee we may repel our enemies who obstruct happi¬ 
ness like the clouds (whether encountering them hand to hand 
or with the help of the horses and other components 
of the army. (We may maintain a strong army with the help 
of the wealth that we get) so that we may check or destroy un¬ 
righteous pople). 

PURPORT 

Those who are devoted to God should always be protected 
by the righteous and they should crush the ignoble wicked 
persons by developing their physical and spiritual power, so 
that unrighteous enemies may disappear, not withstanding 
their onslaughts with fists or otherwise. 

TRANSLATOR’S NOTES 

( ^ ^ ^ 

That is Rislii Dayananda’s interpretation. Enemies that 
obstruct happiness by their ignoble or wicked un-social deeds 
^ ?.io) iw-w 

This passage from Shatapath Brahmana also supports, 
Rishi Dayananda’s interpretation that by Vritras are meant 
un-righteous persons. Both Skanda Swami and Sayanacharya 
explain as ^ or enemies, but they do not go to the 
root and show the depth as Rishi Dayananda has done. 

How do men conquer enemies is taught in the 3rd Mantra. 
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Mantra—3 


^ ^ I 


^ II 

^f^ qwt ^ 5fvT II 

TRANSLATION 


O Almighty God, protected and strengthened oy Thee, 
may we lift up for our victory ponderous weapons which destroy 
the power of our opponents and canons, guns,swords and other 
arms wherewith we may entirely conquer our foes in fight. 


PURPORT 

Men should take shelter in God and Dharma (righteous¬ 
ness), should be strong in body and develop their soul force 
through wisdom, possessing full war-materials, mutual friend¬ 
ship and unity, zeal and other good qualities, should enjoy 
happiness by defeating the'un-righteous enemies. 

With whose help is this ( victory ) possible is taught in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 

irgfrt '{tFgw: ii 


( ) 

I ^ ^ 

^ sr>TT: 

) I 
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TRANSLATION 

O God Giver of enthusiasm in righteous wars, with Thee 
for our ally, and aided by missile-darting heroes, may we 
conquer our embattled foes, thus having become good sovere¬ 
igns, let us always protect our subjects. 

PURPORT . , , 

Heroism or strength is of two kinds (1) Physical valour 

and force (2) the strength that comes by knowledge and by the 
observance of the rules of righteousness. Men possessing this 
strength of both kinds, knowing the order of the 
creation of God and having . acquired knowledge, 

perseverance, gentlemanliness, industriousness and other noble 

virtues, with the help of the national assembly should protect 
the country and restrain the wicked foes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( gsn ) Grod as an ally ^ who 

puts in righteous persons His own power. ( 

Experts in throwing (using) all arms and 

missiles, 1 

How is that God, is told in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

qfr ps(: 3 I 

II 



TRANSLATION 

God is Almighty Supreme. Real Greatness and Glory 
belongs to that Upholder of the thunderbolt of justice. Wider 
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as the heaven or vast as the sun is His power. 

PURPORT 

The righteous brave soldiers should offer thanks to the 
Omnipotent Lord of the world for their victory over the unri¬ 
ghteous foes, so that they may remain free from pride and 
their country may ever prosper. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

The Upholder of the thunderbolt of Justice. 


I ( fWM® Force 


I 

How should men light is taught in the sixth mantra. 



Mantra—6 


g# fr q I 

I ^ ^ ^ ^ fwrr: 

^ II 

TRANSLATION 

The heroes should engage themselves in battles with unri¬ 
ghteous foes and persons endowed with genius and desirous 
of acquiring and spreading special or scientific knowledge, 
should train children. 


PURPORT 

God the Lord of the world commands thus-In this world 
persons should do two things—(1) Those who are learned 
should acquire the strength of knowledge and body and should 
subdue or restrain the power of their enemies. Whenever 
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men desire to fight with their foes, they should keep themselves 
alert and should at least possess double force than their oppo¬ 
nents’,so that by defeating them, they may always protect their 
subjects. (This is the duty of the heoric learned Kshatriyas). 
(1) Those who desire to spread knowledge, should try to train 
boys and girls properly, so that slong with the defeat of enemies, 
there may be establishment and progress of good government 
and dissemination of good knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

—In the battle. 

I ( ^ 

^ I —Desiring knowledge. 

((Prqo 

By Indra, the attributes of the sun are taught in the seventh 
mantra. 

Mantra—7 

|f?T: ^ ^ I 

^ ^if^: II 


() 

(II 

TRANSLATION 

The sun takes the sap of all plants, and protects all objects 
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objects with his rays. He fills all earths as the waters fill 
the ocean, the Pranas or vital breaths fill different parts of the 
body and the operations of the tongue pronounce words. 

PURPORT 

There are two similes here. As God has created the ocean 
which is the cause of storing the water and rain, so the Prana 
is the cause of speech. In the same manner, God has made 
the sun cause of the earth’s light and gravitation as well as of 
taking the juice of herbs, plants etc. By these i. e. the ocean. 
Prana and the sun, many purposes are accomplished. 

Mantra—8 

I 

II 

ft mr ^ {^) ^ 

^ II 

TRANSLATION 

Verily the speech of this Omniscient God contained in four 
Vedas absolutely true and sweet, great, full of great knowledge 
and wisdom, is to be held in great honour by all. It is like a 
branch loaded with ripe fruits, for a scholar who is deeply 
engaged in its study. 

PURPORT 

Here there is a simile. As trees like the mangoes. Jack 
fruit etc. with' their flowers and fruits are very beneficial in 
the same manner,the Vedas revealed by God are givers of great 
knowledge of various sciences, of delight and bliss. It is only 
great scholars who can reveal their truths to others for their 
benefit. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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) =Full of great knowledge, Virapshee-great. 

(*Tt) =To be held in great 

honour by all. 

=For a 

scholar who is attentive in its study. 

( »TT^ #tTRt ^ ^ 

#(C?rnTg (pi^o 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

This Mantra is very significant showing the Revealed 
Character of the Vedas and their significance. Sayanacharya 
and following him Prof. Wilson and Griffith have not been 
able to grasp its full spirit and haVe applied it to the speech of a 
particular deity named Indra sitting some where in heaven. 
They have translated as cow- 

conferring(Wilson) and rich in Cattle (Griffith) which has not 
much sense. The speech cannot be full of and giver of cattle 
as interpreted by them. It is studied and praised by many 
scholars ( Nighantu 3.16 ). This interpretation 

of Rishi Dayananda is quite significant denoting the glory of 
the Vedas as the Words of God. 

What is the result of doing this, is taught in the Ninth Mantra. 

Mantra—9 

II 



I ^ f) ^ { ^ ) 

ITMT: ^ ) *r[^ 

^ ) II 
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TRANSLATION 

For verily God, Thy glories, protections, knowledge and 
attainment of Delight etc.be at once saving helps unto a person 
like me engaged in the duty of doing good to others. 
PURPORT 

God commands that those righteous persons who are 
industrious and benefactors of others, having fully protected 
riches of all kinds are respected everywhere. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( I 

THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

has been translated by Skanda Swami as 
by Verkata Madhava and Sayanacharya as 
(%o ii|o ) and by Prof. Wilson as ‘protectors’ and 

Griffith as ‘saving helps’ but Rishi Dayaiianda taking into 
consideration various meanings of the root stsf from which 
is derived, interprets it as M: i- c. Prote¬ 

ction, knowledge -and attainment of Delight. This compre¬ 
hensiveness and depth of vision is the distinguishing feature 
of his eommentary. has been translated by Skanda 

Swami and Venkat Madhava as q5iJTT?n«l saerificer and by 
Sayanacharya as >• o- for a sacrilicer 

offering oblation, but Rishi Dayananda takes as usual a 
comprehensive and wider meaning etymologically and 
translates it ^s who has given himself 

to the duty of doing good to others, 1 

^ II 

Whose is all this glory, is taught in the tenth Mantra. 

Mantra—10 

^ ^ qiTRT ^ Vltr^l I 

II 
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^ ^ ^ ^ 

?5t: ^ (w:) I 

TRANSLATION 

Verily the chanted and recited praises of all the four Vedas 
arc meant for thanking the Lord Who is the Protector of all 
objects. 

PURPORT 

» 

As seeing some fine things made by a person, he is praised 
by all, so the sun and all other visible and invisible fine objects 
of the Universe point out the Glory of God and the Vedas 
enjoin upon us to thank Him for this wonderful creation. 

In this hymn it is taught that the worshippers of God 
should be engaged in doing noble deeds, having attained the 
spiritual delight by knowledge and physical happiness or health 
by good actions, so it is connected with the previous hymn. 

This hymn also has been wrongly interpreted by Sayana- 
charya and by Western scholars like Prof. Wilson and others. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS. 

The wrongness of the translation of this hymn by Sayana- 
charya. Prof. Wilson, Griffith and others is clear by their not 
grasping the Vedic Conception of Indra. Instead of taking 
Indra as the name of God as pointed out in the Vedas them¬ 
selves in— 

and other Mantras, they regard Him as a particular Deity 
sitting somewhere in heaven and drinking soma ( Liquor or 
wine according to the Western scholars). The translation of 
the seventh Mantra made by Sayanacharya,Wilson and Griffith 
is particularly .. wrong and absurd ii: cpf%; Sayana- 

charya explains *i: ff%: 'TTnT ?T 

.^1%: I Prof. Wilson translates — The belly 

of Indra which quaffs the Soma Juice abundantly, 
swells like the Ocean and is ever moist. Griffith’s translation 
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is to the same effect. “His (Indra’s ) belly, drinking deepest 
draughts of Soma, like an ocean swells.” 

Rishi Dayananda interprets the Mantra, taking Indra for 
solar world or system and explaining j|%; ( Kukshih) as 

’nfrl t?liRi<i(«ifl: II 
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HYMN IX. 

I I ^*1^1 I ? • ? ♦ 
?o f^Tf? I ■^. ^ ^ I 

I II 

Seer—Madhuchhanda. Devata—Indra, Metre—Gayatri of 
various types. 

Here by Indra both God and the sun are described. 

Mantra—1 

# II 

q«n ( ^?5[: ) *T^ 

^ 3Fv:T^: (3T^t^?TT) ’?f«FTT^t?TT 

( I ^ 

srmfH (*Tfr^T ) II 

TRANSLATION 

As this sun with his force and light gladdens (so to speak) 
the earth and the crops etc. with all the objects, being the greatest 
in measure and extension, so O Omnipresent God Thou art 
the Greatest and the Best, being present with all the objects of 
the world and perfectly knowing them all as Cmmscicnt Supreme 
Being, enablest us to get food and thereby gladdenest us by 
Thy wonderful Power. 

PURPORT 

As God is present in every atom of this Universe and 
protects all the worlds constantly, so the sun also being the 
greatest, draws the objects in his front towards himself, gives 
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them light and keeps them in order under the Eternal laws 
of the Lord. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^o ^.vs )- ( m 

^ ^ qf^ 

(f^qo -RA ) {^qqtf^^) q^rn^ 

qqffq ^rq^qr^: I 

ffqvqr^: ^ 11 ^ €m ^ qrqf^ 

qr qq^fq ^rtqrj q^qfj i 

Fire and water are described in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

^ f^ I 

=qfqj f^ifq =qq^ II 

) 

(I iq?TH5) ^rf^q. qqrq^njl ^qfq 

fq^qr^ ( 4 . ) ^ 

=qq;;^ =qf^ li 

TRANSLATION 

O learned persons or scientists, in order to accomplish 
many works, utilise the fire and the the water which are pro- 
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minent among the means of quick transportation for the soul 
that gladdens all and being industrious desires to get prosperity 
in this world consisting of various groups of articles. 

PURPORT 

It is the duty of learned persons to propagate knowledge 
of all objects from God to earth to the people and thus make 
them active through the acquisition of knowledge and to attain 
happiness of all kinds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

—Water and 

fire. 

(^nr) 

TRANSLATOR’S NOTES 


(3TgT^1TT^ -S. ^.3 ) 

In this aphorism of the most prominent Sanskrit Grammatical 
v/ork named Ashtadhyayi, the etymology of Indriyas or senses 
is given which clearly shows that by Indra, soul is meant. 
Then,fore it is clearly stated in Kashika. siitin i. e. by 
Indra-soul is meant and these senses are called Indriyas for, 
they point out the existence of a conscious soul. 

Now by Indra in the third Mantra, God is meant. 





Mantra—3 


I 

^ II 
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I ^ ^ *Tf^3rfw: 

(^: ^) ( 3T^n^) 

II 


TRANSLATION 

O Omniscient God Who art to be attained with right 
knowledge, being praised by us with gladdening Vedic lauds, 
delight us-who have come together in these Yajnas or non¬ 
violent sacrifices. 


PURPORT 


Those persons who glorify the Lord who is the creator 
of the sun-the giver of light to all, are devoted to Him, are 
righteous and industrious, knowing God as Omniscient Supreme 
Being, bestow happiness on all, being engaged in becoming 
prosperous unitedly. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^o ^ ? O 

= Omniscient literally the Seer of all. 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Rishi Dayan^nda has explained g%jf as^^R %sf ijiif jntrjjj 
i. c. Whose knowledge or attainment is auspicious, but 
he has not quoted any authority to substantiate this inter¬ 
pretation. Sayanacharya has translated g%jr as ^fhw- 

“ Good^cheeked or good-nosed. Skandaswami’s 
translation is also the same, gsfH i Prof. Wilson 

translated the word g%jr as Indra with the handsome 
chin. 
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“O Lord of all men, of fair cheek.” 

Thus all the other commentators ascribe physical form 
to Indra, taking him to be some Deity in heaven. But Rishi 
Dayananda has interpreted it as given above. In Nighantu 
4.1 it is stated 

It is on the basis of this, that Rishi Dayananda has given 
the meaning as fR JllTO In Rig. 2. 12.6 also 

we find the word g%5f (Sushipra), where the Rishi explains 

it a bit diflferently as I 

I) The word Shipra is derived here 
from the rcot ^-^c,5r So the meaning will be. He whose 
worship or contemplation is auspicious. The absurdity 
of the meaning of gf^st as fair chinned, fair nosed etc. 
is that the adjective used in the Mantra is 
which means literally the Seer of all. Can such an Om¬ 
niscient Supreme Being be fair-chinned or fair-nosed ? These 
two are incompatible. So Rishi Dayananda’s interpretation 
is quite correct. By Indra in the Mantra is meant God and 
not any particular deity as supposed by Sayanacharya, Skanda 
Swami, Wilson and Griffith etc. 


The same subject is taught again. 


Mantra—4 

W ^TTJ mRi I 

II 

TRANSLATION 


O God, The Vedic Speeches revealed by Thee mainfest or 
reveal Thee well who art our Protector—, Showerer of Peace 
and Bliss. Thou art full of all knowledge, therefore I also 
glorify Thee who art our Protector and Rainer of blessings. 
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PURPORT 

We souls possess finite knowledge, therefore we should 
believe in what God Himself has revealed about His nature, 
attibutes and acts. It is not possible for us to comprehend 
them fully. It is not possible for any one to know fully God's 
nature, attributes and acts. Therefore it is through the Vedas 
that learned persons should know industriously, all objects 
like God, soul, matter etc. All objects should also be properly 
utilised. God alone should be considered as Adorable and 
Protector. 

TJdE COMMENTATOR’S NOTES 
=Varrously describe. 

= Describe. 

What does one gain by God's contemplation is taught in the 

next Mantra. 

/ 

Mantra—5 

II 

I 

TRANSLATION 

O God the Giver of all means of true happiness, please 
grant to us all precious and manifold wonderful riches in the 
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form of knowledge, gold, horses and elephants etc. that are 
there in Thy Universe, for Power Supreme is only Thine. 

PURPORT 

Men should enjoy by the Grace of God and with their 
own exertion the attainment, protection and development 
of knowledge and prosperity, so that by casting away all misery 
due to poverty and indolence, divine enjoyments may ever 
grow. 

Mantra—6 

II 

(5^^) ^ " 

TRANSLATION 

O God Innermost Soul of our soul, O most splendid Lord 
of the manifold wealth of infinite wisdom, stimulate us who 
are industrious and glorious, for the acquirement ol sublime 
wealth (internal as well external, spiritual and material). 

PURPORT 

All men should exert themselves in this world for the 
acquisition of knowledge, good kingdom and prosperity, 
obeying the commandments of God and being industrious 
and renowned on account of virtues. None can get these 
things without exertion and labour, because God givc.s all 
kinds of happiness only to the industrious persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Industrious 
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(f^^o }.^) ^Rf^ VRHiq^ 

(f^o '<.?o) 

= Lord of mainfold wealth. 





What kind of wealth is that is taught in the 7th Mantra. 


Mantra—7 


H »TWf^ If ^ I 


<{5 fk^l 3Tf^ II 

TRANSLATION 

Grant us O Lord of infinite knowledge, that wealth which 
is lull of noble speech, cattle and feeds righteous and learned 
devotees, which enables us to enjoy abundant nourishing food, 
which consists of various sciences and is vast, which gives us 
good reputation and wisdom and wh'ch is inexhaustible, last¬ 
ing.for the whole of life or which enables us to live full life of 
one hundred years or more. 


PURPORT 

It is the duty of men to acquire wealth and utilise it properly 
with the obsevance of Brahmacharya (continence) giving up 
attachment to worldly objects, observance of the rules of diet, 
clothing etc. and with acquisition of knowledge. Common 
Wealth ot Nations and prosperity, so that great happiness in 
this world and in the next (Spiritual and material) may grow 
from day to day. This object can not be achieved merely by 
offering prayer to God, but it requires exertion on one’s part. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

TOcTT »TT^: 

( ^rST^ ) (f^o 

(iSR’:) ^?IT: 5^1^ ^ 

^ ^ '<.?® ) 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

It is clear that the wealth prayed for in this and other 
Mantras is not merely material wealth but spiritual wealth also 
which consists in wisdom, knowledge, peace, self-control etc. 
For three meanings of the word given by Rishi Daya- 
nanda, see the Vedic lexicon Nighantu 
= Noble speech (fvtqo >5,) = Praisers or 

devotees of God. 

The same subject is continued. 


Mantra—8 

^ ^f? «rtt I 

tTT II 



: () 




TRANSLATION 


O God, grant us brilliant knowledge and great renown, 
grant riches which bring happiness in a thousand ways 
and grant that we may have strong armies and many chariots 
and other conveyances for them. 


PURPORT 

O Lord, grant us that wealth by Thy grace apd as a result of 
our own exrtion by which we may have armies that accomplish 
much happiness (by overcoming all un-rightcous persons). 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ^ = Bright knowledge. 

( HPFTTrmq;) ^ ^ 

TRANSLATOR'S NOTES 

(f^T^o 3.?) I 

= Giver of innuracrable kinds of happiness or articles, 

It is amusing to find Griflith giving a foot note saying— 

“The meaning of Kifeh: ( Rathinceh ) is not clear”. It is 
not at all a dillicult word. SKandaswami explains 
as t;*f eiltli: it: Venkata Madhava and Sayanacharya 

also follow him saying it; Wilson translates 

it peculiarly a.s “those articles of food (which are brought from 
the fields) in carts. 

Rishi Dayananda takes it: unlike these other commen¬ 
tators as : 5i5r fiti) if^ titfitr f^t = 

desired armies. In this case, the adjective TfinfT: having 
various kinc's of charic ts becomes quite clear and Gri¬ 
ffith's doubt is cleared. 

How is this Indra (God) is taught in the 9th Mantra— 

Mantra—9 

ntfvr: g'JFrT: P? 

ftq II 

TRANSLATION 

We invoke for our protection and Lordship, Indra(God) 
Who is the upholder of wealth in the form of wisdom, Lord 
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of the earth the fire, the sun, the moon and planets etc. 
which inhabit creatures and who is the Revealer of the Vedic 
Mantras, who is Omnipresent and Omniscient, praising Him 
with the refined Vedic Speech. 

PURPORT 

All persons should glorify God only, as the Lord of the 
world, Revealer of the Vedas and All-perveding Supreme 
Being. They should also imitate God’s Justice and other 
attributes and by exerting themselves they sliould attain the 
best knowledge, kingdom and wealtli and then preserve and 
develop them at all times. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of tlic wealth in 

the fqrfn ,of wisdom, knowledge etc. 

I ^ I 

^ 

V'i. 

^9. V ) I 

= Thc Lord of the fire, the earth, the air, middle regions, 
the sun, the moon etc.,which inhabit or support the creatures. 

(»frfvr: ) i 

^5'Tf^tTq II ( ^ ) 

= with words refined by the Vedic Speech. 

( ) irrtTft o?nw 

= knowing and pervading all. 

= For protection, lordship and proper use. 
TRANSLATOR’S NOTES 

'I'tTR’l, is derived from which has got three 

meanings ith ipR = To know, to go and to attain. 
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Rishi Dayananda has here interpreted the word taking the 
first and the last meaning. Sayanacharya, Skanda Swami, 
Venkata Madhava and others have taken-it to mean 

) 

Prof : Wilson translates it as “repairer to the place of sacrifice) 
and Griffith as—“who cometh to our aid.” Rishi Dayananda’s 
depth of vision is significant which others unfortuately lack. 

It is evident that Rishi Dayananda explained (Ishah) 
here as armies taking into consideration the adjective 
used in the Mantra, jfsii corro¬ 
borates the idea of taking for men and therefore their 

army. 

Why should we glorify God is tauglit in the tenth Mantra— 

Mantra—10 

fftT I 
II 

3Tf^: ( 3Tfq f 

3T^f^ ( 

II 

TRANSLATION 

When even a man who has unjustly taken other's property 
and enjoyed it himself (after lepentance) glorifies God’s great 
powers Who is the mighty and all-pervading, establisher of all 
objects in their proper places, and surrenders himself to Him, 
he becomes very lucky. 

PURPORT 

Even it a man who is any body’s enemy becomes humble 
before Omnipresent and Gracious God by giving up all vanity 
.and begins to obey God’s commandments contained in the 
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Vedas and observes them in action, why should he (along with 
others who are always righteous) not be humble and venerable 
Those devotees of God who are righteous, industrious, bene¬ 
factors of all and learned alone enjoy the happiness ot know¬ 
ledge and the bliss of the Vast and just Government and not 
others. In this hymn, there is prayer to Indra (God) for the 
acquisition of sublime wealth, the instruction for industrious¬ 
ness and obedience to God’s commands and thus it has connect 
ion with the 8th hymn. 

This hymn also has been wrongly translated by Sayana- 
charya. Prof. Wilson and others. 

TRANSLATOR’S NOTES 

We have already pointed out some of the mistakes 
committed by Sayanacharya, Skanda Swami, Prof. Wilson an.l 
Griffith in our foot-notes. The fundam;ntal mistake commi¬ 
tted by them with regard to the conception of Indra whom they 
consider to be a deity sitting somewhere in hearen and not 
All - pervading Supreme Being. Wilson translates 
(Nyokase) in the tenth Mantra of this liymn as “the dweller in 
an eternal mansion. In the translation of the 3rd Mantra 
Wilson translates as Indra with the handsome Chin 

Griffith also has rendered it as “of fair Cheek.’’ All such trans¬ 
lations following Sayanacharya are wrong and misleading. 
Therefore Rishi Dayananda had to criticise them as they give 
a very wrong conception about God. 
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»TF^m: m: I I I 


Seer—Madhu Chhanda. Devata (Subject) India. Metres 
Anushtup and Ushnik. Tune Risliabha. 





How is Indra (God) worshipped by whom is taught in the 
first Mantra 

Mantra—1 


^ ^ftr II 

t »n^- 

f^r'^i: »TFTf^ 1 3Tfe: ^ II 

IRANSLATION 


O Lord,possessing in/inite knowledge and power of action, 
the Saina Veda singers sing Thy praise. Tlic Rigveda Chan¬ 
ters worship Thee who art Adorable. Knowers of all the four 
Vedas extol Thee with the reverence tliat men have for the 
heads of their family. 

PURPORT 


All men should worship God only i. e. they should al- 
W'ays obey His commandments (contained in tlie Vedas) As 
those who study the Vedas and acquire tlieir knowledge well, 
deliver sermons to others and thus make human family virtuous 
and elevated, so ail others should also behave. This result 
cannot be achieved by any one else except the true worshipper 
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of God, because according to God's command, there is none 
else equal to Him, therefore one should worship Him (in his 
heart) and should sing His Glory. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Knowers of the Mantra which give knowledge. 

^ ^ %'<i ) 

^ ?T^1i 3T=|i^ ( ) I 

How is Indra (God) to be known is taught in the next 
Mantra— 


Mantra- 2 



( ) 




HT^q; 3Tq qjT %qfq ^qqfq ii 


TRANSLATION 


As the^rays of the sun along with the airs go from one 
peak to another, so also the man who goes from one action .to 
another and who touches things and moves them, God gives 
him power to know more and more along with all objects that 
give happiness. 
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PURPORT 

There is Upainalankar or simile used is the Mantra. As 
the sun moves the earth and other world, which are in front 
along with the airs, draws them and gives them light, so a man 
who with the help of the knowledge is able to do many deeds 
continuously, is able to accomplish works with the group 
of means. It is such a man that can attain happiness in this 
world made by God. God also shows kindness to him. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( Hr#: ) 

( ^ ^ 

^ I 

Now by Indra arc meant God and the sun. 

Mantra—3 


3T# H mJTTT II 

sD 


5^) rT% ^ h: 



^ 3T?T ^ m II 


TRANSEATION 


O God the Protector of all good articles, as in the sun 
made by Thee there are two forces of pervading and talcing 
away the sap, which cause rain, in the same way, prompt us for 
the acquirement of all knowledge and listen to our earnest 
prayer. 


PURPORT 


All men should engage themselves in learning art and 
industry after studying various sciences. As there is the sun's 
grand and vast light here in this world, in the same way, learned 
persons should disseminate the attributes of God and the light 
of knowledge everywhere. 
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For what should men pray to God is taught in the next 
Mantra. 

Mantra—4 

^ ^ ^gt g%5( w ^ II 
I p? I I ^«Ti 

pta f^?rR qgrf^ gr^ftr tT% 

g: ( I I (fqqr g: 

() ggr 
gqi (ii 

TRANSLATION 

O Adorable God, as a highly learned person well-versed 
in various sciences, understands the properties of all objects 
and imparts their Knowledge properly to others, in the same 
way. Thou O Omnipresent Lord who art the Support of all, 
come to us or mainfest Thyself in our hearts and listen to our 
praises and prayers. Englighten us about the real import and 
secret of the Vedic Mantras. 

Increase our Yajna (the spirit of sacrilice) along with 
dexterity in art and industry. 

PURPORT 

To those who glorify God, pray to Him and have com¬ 
munion with Him according to the true Vedic knowledge, 
God as the Innermost Spirit of all, reveals the real meaning of 
the Mantras and constantly gives them true delight. There¬ 
fore their knowledge and exertion never decay. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qf^? 
(fqgo ) 

= Knovv and attain Vedic knowledge. 
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(^ 

( ^ 

^ #1 ^ I 

= Ccd who dwells within all beings and who is the Support 
of all. Wilson taking it to stand for any particular deity 
has translated it simply as ‘come vasu to this our site. Reply 
to our hymns.answcr to our praises and respond to our prayers. 

The rest is not objectionable and is a fairly good trans¬ 
lation, but he should have explained what was meant by vasu. 
Following Sayanacharya who translates 5r§i assr^nr Wilson also 
renders it into English as “bestow upon us abundant food. 
Skanda Swami has explained Jtn as Praise which 

is somewhat better. Sayanacharya seems to be in the habit 
of generally taking words in material sense, even if the other 
meaning is so clear, as in the present case. Yogi Shri Aura- 
bindo was therefore right in remarking that “It is the final and 
authoritative binding of the Veda to this lowest of all its po¬ 
ssible senses that has been the must un-fortunate result ol 
Sayana‘s commentary." 

( ‘On the Vedas’ P. 27 ) 

That the Word Primarily means Veda besides God 
is clear from such passages in the Brahmanas as 

51^ ^ ^ II \S. ?o 

^ t II ^0 \S. ^ ^ 

^ ^ 3 ) 

Rishi Dayananda has therefore rightly explained here 
asl^f^^HHO' Vedic Knowledge. 

ip: W. I 

How is that India (God) is taught in the .5th Mantra. 

Mantra- 5 

TO p I 
W II 
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Pandit^khf^g^ye^fgl^^s^^on 


( q«n *T5^: ) ^ 

W«TT f qT=!T«Tm: 

pS^PT ( 

( ) II 

TRANSLATION 

As a man is benevolent to his children and friends, so 
Omnipoten God being Kind gives to the soul that desires to 
get prosperity and is friendly to all, the teaching which makes 
it grow and is admirable. 


PURPORT 

Here a simile has been used. In this world whatever 
glory and beauty is there and whatever thanks are offered, 
they glorify and manifest God only, because the merits of the 
created objects praise the creator. In the same manner, 
God is praised and prayed to for the attainment of various 
objects, for whatever thing we pray to the Almighty God, can 
be obtained only through our own labour or exertion. 

THE COMMENTATOR’S ISOTES 


( ^0 -i. vs ) 

= Admirable 

( p5^ ) 

= For the soul 


^ sPTtTT: 





= Gives instructions. 




= For what objects should God be prayed .to is taught in the 


sixth mantra-- 
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Mantra—6 

|il| ^ TT^ ^ 5^' I 
H 5^ ^ q| ^r: li 

m ^t: ^^qR: (q^qT^R ) q§ r5 

^Rfq (q:q) qq q ^ 

|q| II 

translation 

Wc pray to the Almighty Indra (God) Who is able to give 
us knowledge, to piotect us, to destroy all miseries, evils and 
enemies and to accept His righteous devotees for friendship, 
for wealth in the form of wisdom, health and gold etc. arid 
for heroic might, for He alone can bestow all this upon us. 

PURPORT 

All persons should pray to God only for the attainment 
of all virtues and to none else, for He alone who is unparalleled. 
Omnipotent Lord and Friend of all can give all these things. 
COMMENTATORS NOTES 

( qg ) 5% ^ ^ fq^rrssftiqrfq 

^q^lfq I 

'O * 

= Wealth in the form of Wisdom, wealth and gold etc. 

(qqqR: ) qrq fq^rrfq qq:TT%q Rrq 

R^^FqrqT^RTqj Tq-qRqf^^'qflR^-sqr^ i 

TRANSLATOR'S MOTES AND COMMENTS 

While Sayanacharya, Skanda Swami and Venkata Madh- 
ava translate ^g(Vasu)as qrpi; (Wealth) and following them 
Prof. Wilson and GrifTlh render it into English as wealth, it 
is Rishi Da^'ananda who takes the woixl (Vasu) in its 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 







Pandit Lekhram Vedic Mission 

128 The Holy Rigveda 

clt-rivative sense and gives the comprehensive meaning of 
viffjr"Wealth in the lorm of Wilsom, health 
and cold etc. what a difference does it make regarding the 
Vedic conception of wealth ? 

In the same way, while Skanda Swami takes TstHR: as 
or distributing, Venkata Madhava and Sayanacharya 
as giving, Wilson as conferring and Griffith as 

giving, it is Rishi Dayananda that goes to the root a;?? which 
according to the Dhatu Patha of Panini means 

ft5fiSS?:i^5 ?'id gives all the meanings of 
giving, protecting, destroying evils and miseries and acepting 
which is so remarkable. It shows the Rishi s depth of vision 
and broad outlook which other commentators lacked 
as they were scholars, but not Rishis dr seers. 

By Indra, both God and Solar system are meant in the 
Seventh Mantra. 



Mantra—7 


) 

^r«TT 

) mi ( ^51^) itef 

^ ^ 3T%: 

psr ( 

( |:q^T fi^ ^«TT I ) 

) II 
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TRANSLATION 

As this solar universe is full of clouds, rains water that is 
easily accessible and purified by it and by its tight illuminates 
vast wealth, spreading the group of the rays to give light to the 
world, in the same manner, O Praise-worthy Distributor of all 
articles with justice, ki/idly bestow upon us the wealth which 
increases our reputation, is vast, is happily manifested in all 
dealings, purified by Thy knowledge and which accomplishes 
all works, the wealth i/n the form of wisdom and gold etc. O 
Admirable on account of the clouds and other objects made 
by Thee, please opefi to us the doors of knowledge, of the 
mind and other sensjfes grasping their subjects and the kine. 

PURPORT 

O God as Thou hast made the sun and other objects 
and therby hast manifested Thy glory and happiness to all, 
in the same manner, by Thy Grace, let us make all people 
happy and glorious by making our mind and other senses pure 
and enlightened with knowledge and righteousness, manifest¬ 
ing our reputation, the wealth of wisdom and vast good 
Government. 

/THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Good reputation and water. 

(qqrq) 

qr qiRfq (fqqo ^ 

qr'iTT q^ ^ qrq ffq 

) I 

ifH qr I 

(q%:) ^fs(qq: q/qrq qr ^ qq 
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Now by the term Indra, God’s attributes are taught. 


Mantra—8 

% w m II 

(I ^ ^ ^ 

^ I H ^ 3T^*rR ^rq: nr: 

II 

TRANSLATION 


O All pervading God ! The heaven and earth contain 
Thee not, Who art worthy of worship. Thou conquerest to 
get victory over the actions which bring about the welfare 
of all. Prompt our senses well. 


PURPORT 

If any one ask, How much is God, you should answer 
who can grasp or measure that Infinite Who has pervarded 
the whole? Therefore He alone should be praised or worship¬ 
ped. To Him only, men should pray to do noble deeds and to 
get good articles. Who can get the end of the Lord Whose 
actions are Infinite ? 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


' =Worthy of praise. 

(pqqj) pqqtfq 

( ^6 ) 

(Tl^) (f^® 

5^: H ^qf^5q% I 

Then again He (God) is taught. 
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Mantra—9 

NO — ” 

\ ^ ) f^-?FTr mi 

fif: %: ^T twr 5^ 

^ ^ ^ I 5st: W mi 

^:rn^s€i:^ll 

O Lord ! Thou Whose ears hear all things, listen quickly 
to my invocation, hold in Thy heart my praise, keep near to 
thee, as it were (the words of a friend.) 

PURPORT 

Men should know this One God and pray to Him, be¬ 
cause He being Omnipotent, listens to what we pray. He the 
Innermost Spirit and Purifier of the soul is Friendly to all. 

* 13 ^: ^ w w^i I 

How should men know Him is taught in the next Mantra. 

Mantra—10 

fl?rr ft ^ ^1% I 

1^ ft^ft ir: 
^ fqrift I 

TRANSLATION 

We know Thee, the liberal Rainer of blessings, the Hearer 
of our call in battles. We ask for the thousandfold Profitable 
Protection, attainment and knowledge of Thee, the Showerer 
of bounties. 

PURPORT 

Men should know that God alone is the accomplisher of 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 








Pandit Lekhram Vedic Mission 


132 The Holy Rigveda 

all our noble desires and giver of victory to us in battles. 
Taking shelter in God who protects all objects having created 
them and obeying His commands, with all labour, they should 
obtain their own happiness and that of others. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

=The best Sliowerer of all desires. 

»x Protection, attainment and Knowledge. 

How is God and what does He do is taught in the 11th 
Mantra— 

Mantra—11 

^ m<5h: p fk I 

I ^ ^ ^ 

p: 5 t: 

II 

TRANSLATION 

O God All Bliss, Instructor of all true knowledge and 
sciences, being praised by us, listen to our sweet words of praise 
and prayer. Kindly prolong the life that merits commsnda- 
tion. Create among us a Rishi who is the teacher of various 
sciences, is a seer of the Vedic verses, being a man of self con¬ 
trol is always instructor of noble virtues and a man of realisa¬ 
tion. 

PURPORT 

Those persons who having glorified God with love Who 
is the Supreme Teacher of all wisdom to the souls, the Reve- 
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aler of all true knowledge and Omniscient, teach others, 
attain long and happy life and becoming Rishis lovingly make 
all people full of true knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Va) ^ II 

=Instructor or rtvealer of true knowledge. 
=Giver of the knowledge of various sc-ences. 

(^^*F5rT§ i^5‘*n5n 

=Seer or sage. 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

We have given above the interpretation of the term 
(Kaushika) as given by Rishi Dayananda quoting the authority 
of Shri Yaskacharya well-known etymologist of ancient India. 
The main principle of the Vedic interpretation is that 

9 ti^ 5 iTfJr i. e. All words in the Vedas are derived 
from the roots and are Yougikas or general nouns denoting 
particular attributes. In the Meemansa Shastra Maharshi 
Jaimini has said the same thing. 


I 

It is wrong therefore on the part of Sayanacharya, 
Skanda Swami, Wilson, Griffith and others to take the word 
“Kaushika.” as the son of Kushik.” 





All these hymns praise only the Lord is told in the 12th Mantra. 
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Mantra—12 

^ fk>^: I 

^i|*Tii ist lg?T: II 

t w, f<Tr: %: trr: qf^ 

(^rT;) tT^IT ^ fiTT: l^ir: ^ 

II 

TRANSLATION 

O God to be worshipped by the hymns of the Vedas and 
learned persons, may all praises on every side encompass The 3 
Who deserves! all praise. May they spread Thy Kingdom 
(increase the number of Thy devotees) Who art present from 
all eternity and being agreeable to Thee, may yield delight to 
us. 

PURPORT 

O God whatever glory and praise is . there in the world, 
it is all Thine. What ever growth of happiness and bliss is there, 
all that glorifies Thee. Those who realise the attributes of 
God and the properties of the objects of His Univerese enjoy 
happiness and always growing in wisdom become venerable, 
in the whole world. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Sayanacharya has wrongly stated as 

because according to the rule of Grammar 

means. May they insult you, which is absurd. , 

This hymn has also been wrongly translated by Sayana¬ 
charya and Western Scholars like prof. Wilson and others. 
In this hymn, it is taught that those who having acquired know¬ 
ledge and prayed to God, being industrious always glorify 
the Lord, destroy ignorance and other vices, conquer their 
enemies, become long lived learned scholars and bringing about 
others’ welfare enjoy happiness and bliss. Thus this hymn 
is connected with the ninth hymn. 
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TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

The grammatical mistake pointed out by Rishi Dayana- 
nda in Sayanacharya’s commentary is very remarkable* and 
significant,as his (Sayanacharya’s) admirers consider him (o be 
most well-versed in Sanskrit Grammar. As a matter of fact 
the sanie mistake has been committed by Skanda Swami who 
explains as and Venkata Madhava v^ho, 

translates it as Rishi Dayananda therefore explains 

it as qfr-Qqa: tqivtqji and not as which changes 

the meaning altogether as tlie aphorism pointed out by 
Rishi Dayananda clearly denotes. 

We have already pointe out some mistakes committed 
by Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and other translators. 
Their conception of Indra has been wrong through out. That 
is why in the 11th Mantra they have taken as the son 

of Kushik and have quoted some myth about it. Griffith’s 
translation of the last .mantra of this hymn is particularly 
absurd and worse than that of Wilson. 12. “Lover of soiig, 
may these our songs on every side encompass thee. 

Strengthening thee of lengthened life. May they be dear 
delights to thee. Prof. Wilson’s is a bit better when he 
translates— 

“May they (our praises) augment the power of thee, who 
art long lived, arid being agreeable to thee, may they yield 
delight (to us). 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 







Pandit Lekhram Vedic Mission 

HYMN XI. 

^ I I II 

Seer—Jeta, Devata or subject Indra, Metre —Anushtubh. 
By Indra are meant God and Conqueror in this hymn., 

Mantra—1 

T«ftgT ^TiTRi u 

rt: f^: %: ^ 

^ ( wmi^) ^ 

^ ^ *ig^ II 

TRANSLATION 

(1) All our hymns extol the Lord who is diffused on every 
side like the ocean, Who is the Supreme Charioteer and 
Master of the souls possessing the chariots in the form 
of the bodies, who is Lord of all strength and Protector 
of all righteous persons. 

(2) It is also applicable to a noble and just king, who is the 

master of the chariot in the form of body and who is 
mighty and protector of all good people. Ip the case 
of a noble king, the word t«rWl, may also mean 

the master of those who possess aeroplanes and other 
speedy vehicles. 

PURPORT— 

There is shleshalankar or paronomasia in this Mantra. 

All Vedic Speeches glorify the lord Who is Omnipresent, 
Absolutely True,giving victory to righteous persons and Imma¬ 
nent everywhere. They praise a hero who conquers unri¬ 
ghteous persons with righteous strength and who protects the 
righteous. This is the command of God. 

The same subject is continued in the 2nd Mantra. 
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^ ^ *IT I 

^ ^dliM’lilf^^^ II 

^ %?iri?T?iT ^ I 

3rmf^ ^ ^T^: (ft^R?tT:) ^ h«?I»jm: (5^: 
5;t^it^:) tT«n I ^ (n^) 

ITT ^*T (^^T *TT l( 

TRANSLATION 

(1) O Lord of strength ! in Thy friendship, being mighty, 
let us never fear. We bow before Thee and glorify Thee 
O Almighty,'Who art conqueror of the world,but Thyself 
unconquered. 

(2) It is als® applicable to a noble mighty king. We should 
praise him as conqueror of his enemies and unconquered. 

PURPORT 

In this mantra also there is Shleshalankar or double mean¬ 
ing. Those persons who regard God and heroic persons as 
their friends, are never afraid of any one, being full of strength. 

Mantra—3 

n# ^ ^ I 

’tPptj (^) 

3?^ 1^; 'JTFT: ^ ^ I 

The gifts of God from eternity. His saving succours never 
fail, if He grants to the righteous devotee who praise Him 
and the attributes of creation, wealth which gives happiness 
and consists of noble speech, a land, kine and senses. 
PURPORT 

As in God’s Universe, there are eternal protections and 
acts full of perfect justice, in the same manner, men should 
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also give the gifts of fearlessness and knowledge to the people. 
If there were ho God, how could this universe come into 
bein^g^ ? If God does not give, how can men live ? Therefore 
we should believe in God as the Creator of all objects of the 
world and Giver of all happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

() JiWT 

5^^ W(\ 

TRANSLATOR’S NOTES— 

^ KA) =Earth. 

^Speech. 

|rT»T <lH»l 

jm ^ I 

Mantrn—4 

5Tt mm I 

^ II 

^ 5?^ f^: pr 5^tT: 

^ ^nn^Tri 

(gm:3T^)l 

TRANSLATION 

(1) In the case of a Commander of an army the meaning is. 
The commander of an army is born as crusher of eneniies’ 
cities, the young, the wise, of unbounded strength, the 
sustainer of all pious acts, the wielder of thunderbolt and 
other destructive weapons and much extolled. 

(2) In the ease of. the sun— 

The sun is the destroyer of the germs of various diseases, 
giver of light to see all objects, containing un-measured 
force and water to rain down, sustainer of all by his 
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gravitating power, possessing rays which remove impurity 
and therefore praised by wise. 

PURPORT 

Just as the sun created by God is the destroyer of diseases 
with his rays and the upholder of the earth by his gravitating 
force, so should a commander by his power weaken or destroy 
the force of his enemies, should create disunion among un¬ 
righteous persons by the use of peaceful persuation and charity 
and other means and by imbibing many virtues, should always 
preserva Swarajya. 

(^ ) " 

Mantra—5 

q: 

(^rfsp^:) 

II 

TRANSLATION 

When the sun opens the cave of the clouds covering his 
rays, the earth and other worlds rotating separate the mass of 
water. This sun is attained by trembling and rotating earth etc. 
PURPORT 

The sun breaks into pieces the solid cloud by his rays and 
makes it fall down upon the earth. It is by the gravitation of the 
sun that the earth and other worlds regularly rotate in their 
circumference by which are made the^eason and day and night 
etc. in the same way, the commander bf an army should 
behave. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^® ) =Cloud 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 












140 


PanditLekhram V^ic Mission 

The Holy Rigveda 

5Tt 
I 

(S^WJTT^T:) ^qJTRT: I 

The attributes of a hero are described in this mantra. 

Mantra—6 

tlfTf TtM^: urn I’M I 

'J'llftlB'd M w^t II 

I g? I ^ tT^ TTf¥^: ^ ^ m 

^ I ^ I tR ^ TO: ^ ^ %: 

^ g,R«i»il ^4pti I 

TRANSLATION 

Addressing the President of the council or the commander 
of the army, it is said—• 

O hero, Attracted by thy bounties, I again come to thee, 
celebrating thy liberality while addressing thee who art deep 
tike the ocean and source of happiness. O praise-worthy, the 
performer of the works of the state and industries, 1 know 
thee^O\be a true and munificent hero. 

PURPORT 

God commands all. Men should take shelter in a righteous 
heroic person (who is the president of the council oriCommander. 
of the army) and who is therefore praised by all, as sharks and 
other creatures take shelter in the ocean. They should give 
the charity of fearlessness or harmlessness and should conduct 
all the alfairs of the State well with knowledge and should try 
to make all happy by taking away all their misery. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Source of happiness and deep or serious like the ocean. 
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=Performers 6f the works of the State etc. 

(tlWrO 

= By the gifts of fearlessness etc. 

I 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word used in this Mantra is very important 

and significant. Skanda Swami interprets it as ^dK- 
Praisers, Venkata Madhava explains it as JTpn: ’t?ldlT:wise men. 
Sayanacharya interprets it as JTfi: ^idc^ ijsntPTT- 

DOERS OF WORKS—Priests and performers of sacrifice. 
Wilson translates it, following Sayanacharya as performers 
of the rite. Griffith translates it as “singers”. Rishi 
Dayananda has given the correct root-meaning as % 

Those who do the work. It is derived from 

§ 551 5m <11 3m ( smif? ?•? ) 

So it Ts clear that Rishi Dayananda is right in taking the word 
in wide sense than narrowing it down to the performer of a 
ritual. This comprehensiveness of the Rishi is remarkable. 

Mantra—7 

II 

^t) ^ ^ 

translation 

O Indra (Chief of the State or the army) with thy subtle 
intelUgence, wondrous power, strategem, thou overthrowest 
unrighteous, wily (deceitful or cunning) enemy who tyrannises 
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over righteous persons. The wise know this thy greatness. 
Bestow upon them aboutdant food and make them happy and 
prosperous. Weaken the power of the wicked enemies with 
the help of the wise. 

PURPORT 

God Commands that highly intelligent persons should 
overthrow enemies by using all legitimate means consisting of 
peaceful persuation, charity, discord and punishment and 
should diffuse knowledge and extend righteous Government. 
They should always exert themselves in such a way that deceit¬ 
ful or cunning persons may not grow. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(irmf^T:) iqrRTJT (f^o 

=Subtle intelligence or stratagem, wondrous power (Griffith). 

tsirfH+HL ^ 

^ 

ITTWT ^ I 3T3r 

=Those wise men who knowing the Shastras destroy wily 
enemies. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Skandaswami, 
Venkata Madhava, Wilson and Griffith to take Shushna as 
the name of a particular demon. It is a general term for an 
unrighteous person who .tyrannises over righteous persons. 
Even Sayanacharya gives its etymological or derivative meaning 
correctly as and Griffith in his foot-note 

gives the meaning as (drier up.)=Yet he arid others take it to 
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be the name of a particular demon, forgetting the main prin¬ 
ciple of the Vedic terminology that 

i- e. All nouns in the Vedas are derivatives or derived 
from the roots. It is Rishi Dayananda alone that interprets 
the word quite correctly giving its root-meaning as given 
above. i- e. a man of 

wicked nature who dries up righteous persons by tyrahnising 
over them. 

Now God’s attributes are stated 'Who is called 
primarily by the name of Indra. 

Mantra—8 

?T II 

^ ) tow; 

Almighty God Who is glorified by all the Vedic and other 
praises and Whose gifts are thousands and even more, should 
be ever praised by all. 

PURPORT 

Men should always take shelter in that Merciful God Who 
has created by His Power and given all these various objects 
in the universe, for the happiness of all creatures and to Whom 
all thanks are due. 

In this hymn, by the term Indra, God has been glorified 
and thus fearlessness has been created aniong men, the duties 
of heroes have been stated as the protection of good people and 
destruction of the wicked, Gpd by infinite Power creates this 


\ » . 

TTtFl qq 
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world-such teachings are given, so this hyms is connected with 
the tenth hymn. This hymn has also been wrongly inter¬ 
preted by Sayanacharya Prof. Wilson and others. This should 
be clearly understood by all. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

The last Mantra of this hymn, has been translated by me 
metrically as follows— 


Glorify the .Lord O devotees 
■ For ail the gifts He grants. 

His gifts are thousandfold or more 
Wise man His praises chants. 

Some of the mistakes committed by Sayanacharya, Wilson, 
Griffith and others have already been pointed out by me in 
notes. Some more may be pointed out below. In the com¬ 
mentary on the fifth Mantra of this hymn Sayanacharya 
Says— 




Prof: Wilson has translated it in his notes as “Vala, according 
to the Scholist (Sayanacharya) was an Asura, who stole the 
cows of the gods and hid them in a cave. Indra surrounded 
the cave with his army, and recovered the cattle. Griffith has 
also translated in the same way as Sayanahcarya and Wilson. 

“Lord of thunder, thou didst burst the cave of Vala rich 
in cows. 

The Gods came pressing to thy side, and free from terror 
aided thee” 

How wrong it is to use the word “The Gods” for devas 
besides historical reference. His foot-note is“The cave of vala.” 
Vala is the brother of vritra or vritra himself, (How amusing 
are the imaginations of these western translators and what 
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uncertainty they denote? and another name who stole the cows 
of the Gods and hid them in a cave that is, he kept the light and 
waters imprisoned in dark clouds. 

Rishi Payanaiida takes the word Vala ( fsi ) in the sense 
of the cloud on the authority of the Vedic lexicon Nighantu 
1.10 which clearly says ers (f^o?.?<>) Rishi 

Dayananda was therefore justified in saying that sireh inter¬ 
pretations of Sayanacharya and Wilson etc. are wrong. 
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HYMN XII. 

I I 

Seer—Kanva. Devata or subject—Agni Metre—Gayatri, 
Tune Shadja. 

Mantra—1 

fttirt ^ II 

TRANSLATION 

We desirous of various actions, choose the fire which 
takes things to distant places and gives them heat, which gives 
speed to various vehicles and which is instrumental in produc¬ 
ing various articles by artists and by means of which many 
things are made in the form of art and industry. 

PURPORT 

God commands men to know well the properties of this 
fire which is like a messenger in taking things above and below,, 
by the means of which different kinds of machines can be made 
and which gives speed to the various vehicles or conveyances. 
They should utilise it properly, so that material happiness may 
be enjoyed. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(11^) ^ wrk 

^ |tTf?r«TT 

},66 fk 
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§>55 wm: jqrr: ^ 

?nj;i 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

■ .The word ^ is derived from two roots and 

Rishi Dayananda has therefore given two different mean¬ 
ings. The word he has taken in the case of Agni (Fire) 
for Yajna in the form of art and industry 

etc. 


In this case ^ is taken as Messenger of Truth or 
Omniscient from fH nRJf ^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^rNrf^ ^ ^ simf^ w\ 

rf^l 

TRANSLATOR’S NOTES 


The spiritual meaning of the Mantra in simple English 
may be given as follows. O devotees, ever invoke the Resplen¬ 
dent God who is the Lord of all His subjects, is Beloved of all 
and Who is the Giver of all acceptable things. 

Now by the word Agni, God and Fire are taught. 

Mantra—3 

3!% ittft q 1^: II 

(?) I ^ 5f?R: 
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^ m ^ ^ 

(^nFng;sfm) 

(\) m ^ 3TfR: •?; (a^ ^vq ^ ) 

(1) The meaning in the case of God is—O Adorable God, 
bring to us all desirable objects and give us power to 
attain all noble virtues. Thou art revealed in the heart 
of a true Yogi who hasjveeded out all impurity and who 
performs Yajaas-,'"putting oblations in the fire. Thou 
art- Aflo^rable and Giver of all desirable objects and 

true happiness. , j • 

Taking the second meaning of verb we have translated it 

as the Universe or I 

Now Agni of two kinds is taught i.e. God and fire (in the form 
of electricity etc.) 

Mantra—2 »m 

pf^ll 

qqt ^ 

srfjq m ^ ^ ^ 

II 

TRANSLATION 

(1) With contemplation and other spiritual means we invoke 
Agni (God) who is the Lord of the subjects, the Giver 
of all objects that are to be given, eaten and taken, much 
Beloved of the wise. You should also O men, always do 
like that. 

(2) In the case of fire— 

We chpbse fire (visible and invisible in the form 
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of electricity) with the me^s of arts, the protector of 
men and other beings, the conductor of vehicles from 
place to place, the means in enjoying material happiness 
of various kinds. 

PURPORT 

God commands to all— O men You should utiUse the 
fire (visible and invisible in the form of electricity) for the 
aCcompUshment of various arts and industries and enjoy 
desirable happiness yourselves and help others also to do so. 
(2) In the case of Agni (fire) the meaning is— 

This fire which is the giver of health and happiness (by 
purifying the atmosphere and the water) brings divine articles 
to us—the performers of the Yajna in pure form. Therefore 
it is to be praised and sought after by us for proper utilisation 
to bring about happiness and welfare. 

PURPORT 

There is Shleshalankar (Panbramasia) in this Mantra. 
When fragrant and riourishing gemiicides are put as oblations 
iri the fire, it goes along with the. particles of those= articles in 
the air and the clbuds etc. By purifying the atmosphere, it 
produces divine enjoyment of happiness, therefore we should 
make researches about it for utilising it properly. This is the 
injunction of God. 

THE COMMONTATOR’S NOTES 

Now the attributes of the fire are taught. 

Maiitra—4 

m ^ I 
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Pandit L^hepiHb^i<Hffewjda 

m ^ 1 ^ 

3TPIT% (fiH'di^ ^ ^ <^MK 

(ffNr) ?R»n^ m 

qfl^ srfei ll 

TRANSLATION 

Since this^ Agni (fire) goes to the middle region along with 
divine articles and awakens the desired objects (purifies and 
makes them subtle) like a messenger, by removing their im¬ 
purities; therefore it should be properly investigated and 
utilised for the accompfishment of various sciences' after 
experimentation. 

PURPORT 

God commands that this fire is your messenger, because 
it takes to the sky articles that have been put into it in the 
subtle form of atoms. Thus it causes divine enjoyment of 
happiness. Therefore men should reveal the properties of 
this fire for proper utilisation in various purposes. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

In this and many Mantras of this kind where Rishi Daya- 
nanda has interpreted them in the case of fire, air etc., he has 
pointed out that their case, person etc. is to be changed. 
Though such change of case, person etc. is permissible in the 
Vedas according to the rules of grammar like sjjcJrat (^rer. 
f etc. as a matter of fact, it is npt necessary to do so. 
It could be taken as it is. For instance, it could be translated 
O fire, thou like a messenger, takest articles away to distant 
places etc. This is always done by poets and even other writers. 
In the Nirukta, Shri Yaskacharya has clearly stated 

(ft ), i- e. in the Vedas, some¬ 

times inanimate objects are praised as if they were animate. 
That is a particular style. But in order to make it 
quite clear lest people may misunderstand it, Rishi 
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Dayananda thought it advisable to change the case and gender 
etc. in his interpretation. This is a point which is to be clearly 
understood and by not understanding which ill-founded criticism 
has been levelled by some prejudiced people against Rishi 
Dayananda’s sound'interpretation. 

THE SAME SUBJECT IS CONTINUED. 

Mantra—b 

^ II 

^ ^ 5^0 ^ Wy 

TRANSLATION 

Resplendent Agni (fire) in which clarified butter is poured 
and which illuminates objects, burns up harmful evils like 
impurity and bad smell. That fire should be utilised by us in 
our works. 

PURPORT 

God tellsThat the fire when mixed with the articles posse¬ 
ssing fragrance and nourishment etc. casts aside all bad odour 
etc. and gives happiness to all. 

How is that fire illumined and what are its properties is taught 
in the 6th Mantra. , 

Mantra—6 

li 

*13^: arfhRT 

( W, ^ W{^: ) II 
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TRANSLATiON 

By fire in the form of electricity, this material fire on earth 
and in the sun is illuminated. It is the bearer of oblations to 
distant places, the lord or protector of the house and its objects, 
mixer and disintegrator of articles, illuminer, whose mouth is 
the vehicle of oblations; this should be utilised by wise men 
for the accomplishment of various works. 

PURPORT 

The fire in the form of electricity which is present in all 
articles, illumines the sun and this material fire and they disap¬ 
pear in it, at the end in subtle form.' If men know the properties 
of these two fires (the mateial and the sun) and utilise them 
properly, many works, may be accomplished and much happi¬ 
ness may be derived from them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Electricity 

wf m 1 

TRANSLATOR’S NOTES 

; There is also a spiritual meaning of the mantra taking 
first Agni to mean as God and the second the soul. The 
fire in the form of the soul which goes from body to body 
through transmigration, which is the lord of the house (of body) 
wise, young and worshipper, which accepts desirable ideas and 
throws out ignoble thoughts, is illumined by God the Holy 
Fire, that burns all evils. 

NoW by Agni, God and the material fire are taught. 

Martra—7 

II 
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^ ^ ^ ^II 

METRICAL TRANSLATION 

(1) O man, praise Omniscient Lord 
Whose laws in the world are eternal, 

Who is Giver of light and life 
Destroyer of diseases, physical mental. 

(2) Praise agni (fi^e) in the non-violent sacrifice, which is 
illuminator of articles, whose laws are eternal and which, 
is the destroyer of many diseases. 

PLfRPORT 

In this Mantra also there is Shleshal^^nkar (double enten¬ 
dre or panoramasia). Men should reveal God to the people 
for the acquirement of Dharma (righteousness) with true 
knowledge and fire for the accomplishment of true art, so 
that they may enjoy happiness by the removal of all diseases. 

commANtators notes 

in non-violent sacrifice, in discharge of duties. 

Destroyer of diseases like ignorance and fever etc. 
TRANSLATOR’S NOTES 


qiRTiT ( 



Skanda Swami, Sayanacharya, Wilson, Griffith and other 
translators have interpreted the Mantra with regard to the 
fire, though even according to their interpretation, it is clear 
that it is not f uHy applicable to the material fire. For instance, 
has been explained by Sayanahcarya as wise 

as Always speaking the 
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truth. How are these two adjectives particularly applicable 
to the inamiuate fire ? Wilson following Sayana translates 
as wise and, as the observer of truth. 

Griffith translates <iif^ as Sage and as “whose 

ways are ever true.” “Can this material fire be called as Sage? 
Rishi Dayananda is therefore right in taking the word Agni 
used here primarily for God and secondarily for the fire as 
shown above. The same subject is continued in the 8th 
Mantra. 

Mailtra—8 

^ ^ Jirfen II 

^ tfFT ^ *TTf^ I 

(\) ^ ^ (^) ¥ ^ 
^ qrf^ w \ 

TRANSLATION 

(1) Taking the word Agni used in the Mantra primarily for 
God the meaning is-- 

' . . 

O Resplendent Omniscient God, who ever insti- 

tutor of a non-violent sacrifice or preserver of noble 

virtues, worships Thee—the Herald of noble virtues 

or true Messenger, the Giver of Wisdom and 

Happiness, do Thou prove His special Protector. 

(2) In the case-of the fire the meaning is. The fire becomes 
the protector of the offerer of oblations or the performer 
of the Yajna who serves it—the giver of happiness when 
properly used and which is like a messenger taking the 
particles of the oblations etc. to distant places. 

PURPORT 

There is Shleshalankar (Panoramasia) in this Mantra. 
In this Mantra the word |ji ( Doota ) has been used, which 
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in the case of God means one Who enables us to attain wisdom. 
In the case of fire, it means something which takes things and 
vehicles ta distant places. Those persons who being believers in 
God and the Vedas, meditate on God who is the Supreme 
Witness of all in their hearts, they alone being protected by 
God and having given up sins, enjoy happiness, becoming 
righteous. 

(2) Those scientists and others who utilise the fife properly 
in the vehicles ^nd machines etc. are also protected ia 
battle fields, other places and become others’ protectors. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ ^ ^ II 

Conveyer or giver of happiness and knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Among the different 19 meanings of the root sRrpf 
(knowledge •) and attainment have been taken here 

particularly. Protection is too well-known to be mentioned. 
The root from which the word Doota is derived is 

Here Rishi Dayananda has' taken the third meaning of 
attainment or taking. 

The same subject is continued. 

Mantra—9 

qr^ ^\\ 

(0 1?^?: q^=i qRq: % 

^ 3R qrqqr: ii 
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TRANSLATION 

(1) Do thbti confer on him happiness who being the per¬ 
former bf Yajha ( non-violertt sacrifice and other 
noble acts) worships thee O God, Giver of happiness, 
purifier of all, for the attainment of Divine virtues. 

(2) This fire causes happiness to him .who performs the 
Yajna by putting oblations in it for the sake of divine 
enjoyments. 

PURPORT 

in this mantra also there is Shleshalankar (Paromanasia 
or double meaning). Those persons who worship God with 
true feeling, knowledge and action, enjoy happiness bearing 
divine virtues and doing pure actions. 

God has made this fire which reveals divine proparties, 
therefore men should take divine benefits from it by utilising 
it properly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

?a) = Serves well or worships. 
The same subject is continued. 

Mantra—10 

^ ^tr fir ^ I 

^ ^ *11II 

?i: {^sm^) W I 

(^) 

^ ?r: ( ^ 

^ ^iTsr# II 

TRANSLATION 

(1) O Resplendent and Purifier (God), bring to us in this 
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world, enlightened persons and make successful our 
Yanja (Non-violent sacrifice) and gram us all desirable 
objects. 

(2) This bright fire when utilised properly brings to ps divine 
attributes or enjoyments. It causes happiness with the 
help of our Yajna (Non-violent sacrifice) and oblations 
put into it. 

PURPORT 

In this Mantra also there is shleshalankar or double mean¬ 
ing. 

Whatever object a man desires to obtain for that he should 
pray to God and should exert himself well to obtain it. What¬ 
ever attributes of God and other objects are mentipned in the 
Veda, men should act accordingly, should know the nature of 
fire and other objects and should utilise them properly. 

The same subject is continued. 

Mantra—11 

II 

^ siftw »TT^ 

TRANSLATION 

(1) Praised by our most admirable hymn O God, bestow 
upon us wealth got as a result of knowledge and good 
vast administration and good actions along with heroic 
progeny. 

(2) In the case of fire— 

The fire praised by us (by relating its properties 

and being utilised properly) prodfictes wealth accompanied 
with heroic progeny and noble actions. 
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PURPORT 

III this Mantra also, there is Shleshalankar or do-ible 
meaning.- 

The word has been used here to show that the 

study of the Vedas is new to every individual and as consequence 
its pronunciation becomes some what new. When God is 
pleased by righteous persons through the proper and methodical 
study of the Vedas and the performance of the actions sahc- 
tioned by them, He grants them wealth in the form of know¬ 
ledge, heroism and other virtues and noble desires. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ^ 

The same subject is continued— 

Mantra—12 

^ II \ 

(0 I ^ 

II 

TRANSLATION 

(1) O Refulgent God, graciously accept this our praise with 
Thy infinite power, purifying light and the invocations 

of enlightened persons with the Vedic Speech. 

(2) This fire shining with pure radiance and purifying light, 
utilised by the Vedic teachings gives us happiness and 
divine enjoyment. 

This hymn is connection with the previous hymn as, 
there is mention of the attribntes of Agni in this as in that. 

Here ends the commentary on the twelfth hymn and twenty 
third Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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HYMN XIII. 

11 w- 

tii*iThr I 

5T^ i 

JTPT^ I q^t I 

qq rnqtq^*qT ^fqqnj^^S'qr 1 

In the first Mantra, the attributes of God and fire are taught. 

Mantra—1 

g 3TT ^ Itr ^ I 
qiq? qf^ ^ li 

(?) t?q^— 

^ ftq: qrqqj.^R^ 

^ fqqr q: ( ^ 

Miqqftr ^ 

(q^rrfq) 11 

(•^) qif^qjifjqq^, 

qq: qrqq:: ^ q* (^^RTipq) 

'q ^ q# (^RFn^qrqqfq) 

q^qrq qq^ ^ 

qiftfq II 

TRANSLATION 

(1) O purifying LortJ'^f the universe, well-kindled within 
(meditated upon) Thou bringest divine virtues and articles 
to him, who puts oblations in the fire, and offers holy 
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gifts of devotion to Thee. Therefore, I always worship 
Thee as Thou art Giver of knowledge^ peace and bliss. 
(2) I utilise properly the fire which when kindled well brings 
divine things to the person who is the perfornier of Yajna. 

PURPORT 

The man who collects various things and uses the fire 
which carries many vehicles, ^in the form of steam, 
electricity etc.) enjoys happiness in many ways; by which a 
man is able to do the.noble deeds of truth and justice etc. 

Mantra—2 

II 



TRANSLATION 

The fire which makes up the deficiencies of the body and 
thus preserves it, which enables us to see far off, which makes 
the Yajna (non-violent sacrifice) sweet or beneficial to the 
enlightened persons and divine objects, should be utilised by 
all properly. 

PURPORT 

Wl^en oblation is put in the fire, it purifies the air, water 
etc, preserves the bodies and herbs and generates various 
saps. By taking them in pure form, the knowledge, wisdom 
and strength of the people grow. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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^t»TT: <7^ ^iTT^ 3n^ 3TFI% I 

^TTqt-S^rl^ ^ 

?TTvqr 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

The mantra may be translated in the following rhanner 
spiritually— 

O Omniscient Preserver of the body, forward today our 
most pleasant and sweet sacrifice of devotion combined with 
knowledge, to the enlightened truthful persons for our preser¬ 
vation. 

, How absurd is Griffith’s foot-note on the word 
(Tanoonapat). 

“Son of thyself-Tanuiiapat son or descendant of oneself, 
“Son of thyself-fanunapat son or descendant of oneself, 
is a frequently recurring name of Agni, so called because fire 
is sometimes self-generated, as in the lightening or produced 
by attribution, and not necessarily derived from other fire, 
other fanciful derivations are given. ' 

The derivations given in the Nirukta by Yaskacharya 
according to many other Acharyas he calls as “fanciful” w iile 
his own absurd derivation, he considers to be the right one. 

The attributes of agni which is admired by all are told in 
the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

II 
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II 

translation a ^ uvu 

I kindle the fire in this Yajna (non-violent sacnfic;) which 
is beloved and beneficent to the people, the sweet tongued(which 
makes things sweet) and in which oblations are put. 

PURPORT , 

The material fire when properly or methodically used 

becomes beloved of or dear to the people. It is beneficial in 
various ways. The seven flames of the fire mentioned in the 

Mundakopanishat are— 

(Mundak. 1.2.4) 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Besides the above meaning given by Rishi Dayananda, 
the inner or spiritual meaning of the Mantra, when by Agni, 
God is taken as clearly stated in the first Mantra, is as follows- 
I invoke in this non-violent sacrifice, God who is extolled by 
men, the Beloved, the sweet-tongued (giver of the knowledge 
of the sweet Ve^as which are full of sweetness) and the most 
Liberal Donor. 

( ) *rg 

f^n^qr w, ^rqqr qT'gq^qj^q^- 

qmq;li 

The same subject is continued in the fourth Mantra- 

Mantra—4 

31^ HtT qf I 

^ q^iffq: II 

qg^: q: ftqr ^ ^?qq% 
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ffrf: () wi 3n ^ srmf^ 

II 

TRANSLATION 

Agni (fire) when used in the most easy going Chariot (in 
the form of aeroplane etc.) which confers happiness upon its 
passengers, gives divine enjoyments. It is used by wise men 
for the accomplishment of various acts and is very beneficent. 

PURPORT 

All men should know that the fire used in many mechanical 
devices becomes fit to travel on earth, water and the sky, con¬ 
fers happiness on all and accomplishes various processes, that 
are beneficial to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(t^) ftqRT^ I 

iw*) ^ " 

It is very wrong on the part of Griffith to take'the woid 
Manu as proper noun and translate the last line as “Manu 
appointed thee as priest.” It is against the fundamental princi¬ 
ples of he Vedic terminology as pointed out before. 

See shataph Brahman S. 6.3.IS. 

The learned are called Manus. 

In the Aitareya Brahmana 2. 34 it is said. 

q^frT: I q^^ftT: II 

So Wilson’s translation is better than Griffith’s who has 
translated the last line as “instituted by men. 

The spiritual meaning of the Mantra is— 

“O God, extolled by us, bring the enlightened persons 
in our most pleasant devotional sacrifice which gives happiness. 
Thou art the Giver of the fruit of action, Omniscient and 
Beneficent to all. 
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Mantra—5 

II 

fcl^ dt: (3n=^ST^rT) II 

TRANSLATION 

O Wise men, cover properly the middle region where the 
water is seen and where it is at the back (so to speak). 

PURPORT 

Whatever Ghee (Clarified butter) etc. is put in the fire, 
that goes to the middle regions and purifies the water that is 
there. That covers all articles with fragrance, makes all people 
happy and healthy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Wise Men. 
= Water.(f^T^® 

(^0 (f^^® =Firmament. 

3T?t ?TT?fT^f^ 

II 

The place of Yajna (Sacrifical hall) and vehicles should 
be made of many doors is taught in the 6th Mantra. 

Mantra—6 

^ 1 ^ II 
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( I ) m j 

¥ti ?n:: ^ 

TRANSLATION 


O wise learned men, in order to make a Yajna (Non-violent 
sacrifice) let the shining doors which are .augmenters of happi¬ 
ness and truth and which are property designed be certainly set 
open, as to-day the Yajna is to be performed. 


PURPORT 

Men should make houses, sacrifical halls and conveyances 
of many doors so that persons may dwell there, perform Yajna 
and go in and come out easily. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ ^ ^ ^ ^ rfi: 

II 

TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has given three meanings of the term 
(^Ei. ^.^o) .fid >iJtd 

nM? fitftfd ftfi giaf;. 

^ On the authority of these quotations from the Vedic Lexicon 
Nighantu, it is quite clear that the meanings given by him are 
correct and authentic. 


Mantra—7 

^ #f II 


r: ) 
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TRANSLATION 

1 invoke the lovely night and dawn in my house and the 
solemn Yajna (non-violent sacrifice) so that this my house or 
Yajna may be the source of happiness to all. 

PURPORT 

All men should know that when day and night are utilised 
for doing good to others through the dissemination of know¬ 
ledge, they become the cause of happiness and pleasure to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^^) = Lovely. 

(fff:) 

^ ^ II 

= Thc source or cause of happiness. 

Mantra—8 

^ ^ ^ ^ ' 

^ II 

TRANSLATION 

1-the performer of Yajna and practical work invoke two 
kinds of fire (electricity and material visible fire) which possess 
good tongues in the form of flame, are takers ot various articles, 
the cause of vision and divine which accomplish this Yajna in 
the form of homa (fire sacrifice) and shilpa i. e. art and industry. 

PURPORT 

As there is electricity possessing speed and other divine 
attributes, there is also this well-known visible fire.These two 
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kinds of fire cause the sight of all objects and when utilised 
properly and methodically, they accomplish many works of 
art and industry etc, therefore men should take all benefits 
from their proper use. 

Mantra—9 

fft: II 


(y i^M*^) 

TRANSLATION AND PURPORT 


O learned persons, you should try to establish three divine 
virtues at eveiy house (l)An admirable speech which is used for 
study and teaching (2) the speech possessing various kinds of 
knowledge and expressed in the form of sermons and (3) 
policy which is tojbe admired and revered everywhere and 
which can not be cbfidemned by wrong arguments or fallacies 
and which causes happiness to all. This speech of three kinds 
should be accepted by all, so that there may be the diflfusion 
of knowledge and elimination of ignorance. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^o 

( %R m 

(#) ^ I 

TRANSLATOR’S NOTES 


Besides the above beautiful interpretation given by Rishi 
Dayananda the word H’raai may be taken for culture fsifosr 
speech and for earth or land. Thus from the social or 
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national point of view, the Mantra enjoins up on all people to 
have love for the good culture, speech and the motherland. 

These three should be treated as devis or divine, to be 
always borne in mind. 

Mantra^—10 

II 

(■<) (^) ^ ^- 

TRANSLATION 

(1) 1 invoke in this house or sacrificnl hall, God who is All- 
pervading, being present in all forms, destroyer of all miseries, 

the Chief or the Best of all. May He be for us the only 
object of worship. 

(2) 1 invoke or utilise in this science of art and industry, the 
fire which is disintegrator of particles, the Chief among the 
means, that is, the extra-ordinary means for our practical 
accomplishments. 

PURPORT 

There is Shleshalankar or double meaning here. Men 
should regard God Who is the Giver of infinite bliss as the 
only object of worship and this fire as the disintegrator of the 
particles of all objects,multiform, the illuminator of all things, 
the un-parallelled means of the accomplishment of the science 
of art and industry which should be properly utilised. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

( k^:) ?q i ^4>M ]^ ^ 1^: 

Mantra—11 

^ ^ ^ ff^: i 

^ II 

(q?fqf^:) 

q^: 3^^ («?qftf) 

TRANSLATION 

The plant (without flowers) that is the protector of the 
forests and the herbs etc. on account of rains, is the giver of 
fruits, generates articles to he,put in the fire as oblation, for 
divine attributes. That increases the knowledge of the learned 
person who desires the purification of all things. 

PURPORT 

When men utilise properly all articles made by the com¬ 
bination of the earth and the water etc. they become stimulators 
of digestive power and by keeping diseases away increase 
strength, intellect and wisdom and illuminate or reveal divine 
attributes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

qmfqr||% #S5^qT^5qTq 11 
3T5^qr qj^q^ ^ ^ qq^qq: ( 115 . ?,Vv9) 

= Plants with fruits, but without flowers. 
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How should men do this practical work (in the form of 
Yajna etc. is taught in the 12th Mantra. 

Mantra—12 

pSJ^ ^ ^tR (wm) tR (3Ttj 

I 

TRANSLATION 

O Artists and priests as you who perform the Y ijni (of 
three kinds) in the offerer’s house or the sacrificial hall for the 
sake of prosperity by inviting great scholars with noble acts, 
so do 1 invite such enlightened persons respectfully and 
perform the Yajna. 

PURPORT 

Men should acquire knowledge, do good deeds and should 
perform Yajnas etc. in every house thoughtfully. They should 
invite scholars to learn knowledge and art sitting at their 
feet. You should never neglect them on account of laziness. 
This is the commandment of injunction of God. 

In this thirteenth hymn, the way of utillising fire and 
other divine objects is mentioned, so it has connection with 
the previous hymn. This hymn has also been wrongly 
interpreted by Sayanacharya, Wilson and others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 




W I 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda explains Yajnam as 

consisting of worship of God and respect 

to enlightened persons, association and charity. Sayanacharya 
takes naraashansa Tanoonapat. Swashta Gla, Sarasvati,Mahee, 
etc. as the names of some Gods and Goddesses which is 
against the spirit of the Vedic teaching of monotheism. 
Wilson and Griffith have also committed the same mistake. 
For instance. 

Wilson translating the first Mantra says Agni, bring hither 
the Gods. 

I* the translation of the 8th Mantra he says 
invoker of the gods. 

In the translation of the ninth Mantra he says— 

“May the three undecaying Goddesses, givers of delight, 
Ila, Saraswati and Mahi. “Griffith’s translation is still worse 
and more objectionable. While wilson puts “gods” in small 
letters, Griffith has put it in Capital as in the first Mantra “Agni 
well-kindled, bring the Gods for him etc. In the 2nd Mantra 
“O Sage, present our sacrifice to the Gods.In the Translation 
of the fourth mantra, he writes— 

“Agni,on thy most easy car, glorified bring the Gods.” 

In the translation of the 9th, Mantra he writes— 

“Ila, Saraswati Mahi, three Goddesses who bring delignt. 
Be seated peaceful, on the grass.” It is very unfortunate, that 
these translators could not grasp the spirit of the Vedic Mantras 
and misled the public. Rishi Dayananda therefore was right 
in criticising them. 
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Seer—Kanva Medhatithi, Devata or subject—Vishve Devas, 
Metre-Gayatri, Tune—Shadja. 

Mantra—1 

^11 



(?) 

^ |q: %: mff i W^ 

^) II q«Tiit-S^: II 




3Tt ^ ) I 1^* 

1|^s^: II 


TRANSLATION 

(1) O Omnipresent God, come to our Yajna where all things 
giving happiness to the people are protected with all 
divine virtues, learned people and articles. The Vedic 
Mantras arc chanted to worship Thee. May they be 
acceptable to Thee. 

(2) I kindle fire in the company of all learned persons and 
delight-giving articles for the Yajna where' all good 
things producing happiness are protected. I worship 
God and chant the Vedic Mantras. 
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PURPORT 

There is Shleshalankar or double meaning in this Mantra. 
Those persons only enjoy happiness .and bliss of all kinds, who 
for the fulfilment of their worldly and spiritual desires use 
machines made with the combination of the air, water and 
earth and aeroplanes etc. along with the fire, are engaged in 
the performance of noble deeds, act according to the command- 
mentr. of God, study and teach the Vedas and put into practice 
the Vedic teachings. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

m 

II =Devas^learned persons. 

(Rro ? a) 

^ =Worship or Adoration. 

By God’s coming in the Yajna etc. is meant His realisation 

By Agni in the 2nd Mantra, both God and fire are to be taken. 

Mantra 2 

m ??r w ^ < 

# II 

I ^ 

I ( w % (^) ^ 
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I I ott m 

^rmf^ (i 

(^) — 

I (%l) ^«IT w: (315%) 3TfH 
3T|^ (3TTfqf^) 

3Hf?T ^«TT ^ 3 t 4 3THTft ( 

3#^: ^r*F?nrj; ^ 

3T^ ^ f%?T: ( ( ^q^;% ) 

( ^ ^ ^ ^ II 

TRANSLATION 

(1) Omniscient God i as wise men extol Thee and sing 
Thee songs of praise, so do we also prajse Thee. O wise 
man | as thy intellect praises God, so we also glorify 
Him. O Gracious Lord, come Thou to us with all 
Divine attributes. 

(2) O wise man ! as other wise men tell the properties of 
the fire, so you should also do. This fire becomes the 
conveyer of divine attributes and happiness when its 
properties are properly known. The fire which yoiir 
intellects praise, can accomplish your many works. 

PROPORT 

In this universe, when men see the objects created by 
God, they should say that all thanks are due to that 
Almighty. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Wise men. 

(q^) 3T%^rl {^^o 

=Worship and speak-tell the properties of. 
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=A learned wise man who fills all with his knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Both Wilson and Griffith are wrong in taking Kanvas 
used in the Mantra as a proper noun and saying in the foot¬ 
note that “The Kanvas probably denote the descendants or 
the disciples of the Rishi Kanva, but the Scholiast (Szyanacharya 
charya) would restrict the term in this place to the sense of 
sages (Medhavinah) or of officiating priests. (Ritvijah). 

(Wilson’s Translation Notes P. 224). 

Griffith translates the first line sp “The 

Kanvas have invoked thee and says in the foot-note. “The 
Kanvas^sons or descendents of Kanva, men of same family 
as the seer of the hymn. 

It is wrong because it is opposed to the principles of the 
Vedic tecninology according to which all nouns are deriva¬ 
tives or yougikas. It is also against the meemansa principle 
in which it is clearly stated 1 -31 and 

It is also opposed to the Vedic Lexicon Nighantu 
where it is clearly stated (^^!i ?.Vi.) 

Even Sayanacharya whom these Western translators 
generally claim to follows says Wilsemen or 

priests. 

Skanda Swami interprets the word Kanvah first as 

a.Jta afaiimfaf.iif aifiasi: But it is surpristing 

that after giving this correct interpretation based upon the 
Vedic Lexicon Nighantu (3.5) he forgets the principle of the 
Vedic terminology and says— 

RT I Rf tR: 

Ri’JRpr II 

This interpretation is un-authentic and misleading as 
pointed out before. Rishi Dayananda’s interpretation is there¬ 
fore correct, being based upon the authority of the Vedip 
Lexicon Nighantu 3.5. -Unlike these other translators including 

t 
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Skanda Swami, Rishi Dayananda has been consistent through 
out in pointing out that the Vedas being eternal, can not have 
any historical references in them. 

It is a matter of great surprise and regret that even Kapali 
Shastri ji—the renowned South Indian Vedic Scholar who was 
the disciple of Shri Ramana Maharshi and Yogi Shri Aura- 
bindo has committed the same blunder as other translators 
(except Rishi Dayananda) with regard to the interpretation of 
Kanvas. 

While he has rightly interpreted (Kanvas) as 
or wise men in the first place, he has put in the bracket these 
confounding words out of Orthodox impressions I believe, as 
as he has generally not followed Sayanacharya and strongly 
criticised him in some places ^^TsiT ^T- This seems 

to be an after-thought which is inconsistent with the principle 
of the eternity of th^ Vedas and the meaning given in Vedic 
Lexicon—Nighantu which has been quoteti' by me before. 
Generally Shri Kapali Shastriji has given derivative meanings of 
such words and allegorical or metaphorical sense, but unfor¬ 
tunately in this case, though he has correctly given the meaning 
as given in the Vedic Lexicon-Lexicon-Nighantu 3-5 he has 
committed the same blunder as Skanda Swami and otliers in 
taking Kanvas as proper noun also. 


Mantra—3 



() 

TRANSLATION 

O wise men, you should praise or describe the properties 
of the electricity and air, the sun light. Prana or vital energy, • 
fire, moon, wealth of .good empire etc., twelve months of the 
year and monsoon winds. 
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PURPORT 

Those persons who knowing the attributes of these objects 
like electricity, air, sun, moon etc. created by God, utilise them 

properly in their acts, enjoy happiness themselves and make 
other also happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Electricity and air. 

( 3Tgro ) 3#T 


—The light of the sun. —Vital energy 

=Moon 

(^if^rMl't.) =Twelve months of the year 

(qr^ 

TRANSLATOR’S NOTES 


=Winds. 


Rishi Dayananda has interpreted (Indra) here as 
El ectricity for which there is the authority of *ig. 
I Ligitning or electricity. 

II ) 

^ II ( »[tqq ) 

(^qf^ ) 

qpFFqr^ Ii 


Universe. So according to the Gopath 
rahman, the sun may be called Brihaspati. Rishi Dayananda 
has gwenthe derivative meaning as 15 ^ (^) 
msftg 

=The protector or supporter of vast worlds or articles—sun 
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( ) siPTt ^ 

) (^® 

So the meaning of the word ^ given by Rishi Dayananda 
as Prana or vital energy is authemtic and not arbitrary. 

f^t II (^® ) 

Rishi Dayananda has taken in^ ’WPl, as winds for which 
there is the authority of the Vedic Lcxicon-Nighantu 

Taking the two meanings of wt movement and Prapti 
OTIJH fe*n tii'nm the means of going and coming, airs or 

winds. 


Mantra—4 . ^ i 

ST I 


( \ q^’EijT: ) W qqr 'iq<t«TlTbl R 
qvif: *Tf^^ 

( Mt^riq T ^ ^rf^T 


: II 


TRANSLATION 

God says. As 1 have made and sustained all these things 
mentioned in the previous Mantra (Electricity, air, sun, moon 
etc.) which gladden and exhiliratc, are sweet and satisfying, 
herbs and plants full of sap, giving strength to the soldiers in 
the army aqd others, so you should also maintain them, deri¬ 
ving full benefit from of them. 

PURPORT 

God says“the articles electricity, air etc. which are made by 
me should be properly utilised according to the Medical science 
and technology. Those who do so, enjoy all kinds of happiness 
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and bliss, by driving away, all diseases and getting victory by 
maintaining a strong army and drinking good juice of herbs 
and fruits etc. 

THE COMMENTATORS NOTES 

I m (tjuiTo ) 

*tppt: I 

( ^ 

^'niR'b: W. JPPT: II 

TRANSLATOR’S NOTES 

According to the unadi Kosha 1.12 the word ^* 5 : (Indu) 

is derived from (Unadi 1.12) to make 

wet. Therefore Rishi Dayananda, has given the meaning as 

Now by the term Agni God is denoted. 

Mantra—5 

I# I 

( I ^ 3T^: 3??^: fio^; 

^ ^ ^55^ rW |#Tf| II 

TRANSLATION ’ 

O God, we possessing all necessary things that are to be 
taken, given and eaten, desirous of protection, having the 
habit of adornig all, glorify Thee as wise learned priests do. 
PURPORT 

O Creator of the world, as Thou hast made and sustained 
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all articles for the welfare of all beings, therefore, praising 
Thee, desiring the protection of all, adorning all men with 
proper education and wisdom, we always exert ourselves. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Priests 

^ ^ = possessing 

substances worth giving, acceping and eating. ^ 

(3T5TO 

=Those who are in the habit of adorning 
or properly using all articles. 

TRANSLATOR’S NOTES 

has been translated by Rishi Dayananda as 

for this, there is the authority of the Vedic Lexicon 

Nighantu 3.18 has been 

translated by Rishi Dayananda as 

The word is derived from | which means 

^ i. e. giving, eating and henc6 the above meaning. 

How are electricity and other articles made by God is 
taught in the 6th Mantra. 

Mantra—6 

^ ^fT > 

3TT II 

^ ^ 3n^?eT ^ 

II 
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translation 

O ye learned persons, when utilised methodically and 
properly, let these articles (mentioned in the fourth Mantra) 
which have water at their back or support, which are yoked 
with scientific knowledge, which convey talks, articles and 
vehicles and which bring up to the Yajna (non-violent sacri¬ 
fice) fit to be decorated and which enable us to attain divine 
virtues, enjoyments and seasons for the protection of all articles, 
be known and used properly by all for the accomplishment of 
many works. 

PURPORT 

It is electricity and lightning etc. that take the water away 
and bring it down in the form of rain. With thj help of wire or 
telegram, electricity takes sound to distant countries. In the 
same way, other articles become conferers of happiness. 
This is the command of God. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Having water at their back or support. 


= Used with knowledge 

(^0 ^ li 

= Conveying talks, articles or vehicles. 


= Divine virtues, enjoyments or seasons. 




qiTFT W 



= For the yajna. 


Now in the seventh Mantra, by the word Agni both God 
and fire arc described— 
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Mantra—7 

*r^#: WT il 

(?) ^ ^ ^ 

(^f^)%: 5r: ’Tr^tT: ff^ I I 

ott I 

( \ srfN: §f^{ 

H Jipp; ^ ) 

(rj^qr^ls^) l> 

TRANSLATION 

(1) O God, make us good and happy householders with 
noble wives with the help of those articles like electricity etc. 
which generate divine things increasing truth and Yanja. 
O Upholder of all with Thy Divine Power, make us drink 
the juice of sweet things. 

(2) This fire with good tongue in the form of flames makes 
electricity and other articles which increase water and which 
are to be united with the machines good and useful, 
when used properly and methodically in the machines. It makes 
us happy householders and causes us to take the sweet 
juice of various things. 

PURPORT 

Men should do all noble works in the household life with 
the worship of God, with proper application of fire and by 
drawing in the sap of herbs and plants etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

31^ 
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( 5 ^ ) Wl ^ 

<r^ i <^R r ^ II 

the TRANSLATOR’S NOTES 

55?Tfirf^^R»T (f^« ?.?®) 

^ ^ q^RiT (f^^o ) 

q^-»T^ ITR »I*R 5^- 

The word can be used for Yajna as it causes happiness and 
health. 

In Nirukta 4.3.5 the word Ritam has been explained 
as ^ic4 «n So the meanings of the word Ritam as given 
by Rishi Dayananda are well authenticated. 

Mantra—8 

( * 1 ^: ( 

TRANSLATION 

Those persons who are objects of veneration and praise¬ 
worthy or these objects like electricity air etc. which are to be 
united with machines and are to be investigated, may drink 
of the sweet juice after putting oblations in the fire through 
the Yajna (non-violent sacrifice) with its power or the tongue 
in the form of its flame. 
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PURPORT 

Men should unite two fold action with every object, first 
to know its properties and second to accomplish from them 
some purpose. The things like electricity which take the sap 
from all gross objects and leave it behind, for their 
purification, men'should put fragrant and other articles in the 
fire, so that they may bring about the happiness to and welfare 
of all beings. 

THE COMMENTATOR’S NOTES— 

( ♦ = Fit to be praised or 

investigated 

(^ m 

=In the Yajna or sacrifice. 

II 

What kind of men are fit to take tiieir attributes or benefit 
out of them (electricity etc.) is taught in the 9th Mantra. 
Mantra—9 

^ ^ I I 

q: qqSq; 

^ ( ^v^ ) q qqf: qrq 

qqfq II 

TRANSLATION 

The man who puts oblation in the fire, attains all divine 
enjoyments manifest in the Dawn from the shining sphere or 
knowledge of God who is the Spirit behind all animate or 
inanimate objects. 

Having acquired the knowledge of all sciences, he enjoys 
bliss. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 







Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala I : Hymn XIV 185 


PURPORT 

If God would not have made all these objects, how could 
any man derive benefit from them- ? If men are in a sleeping 
state, they can not attain any object which is to be enjoyed. 
But they are able to enjoy only when they are awake. There¬ 
fore the adjective Usharbudhah has been used. Only a 
wise man can take proper advantage of all these articles. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

m (3n^) 

=Of God or the sun, from every side. 



With what is all this accomplished is taught in the tenth 

/ 

Mantra:— 

Mantra—10 

^ ppt I 

II 

II 

TRANSLATION 

This Agni (whether visible or invisible) with air when 
properly used is the cause of much prosperity and with all the 
places or splendours of the Prana takes sweet juice which gives 
peace. 

PURPORT 

This agni in the foim of electricity which is present with 
the air pervading the universe and with the Pranas in the body, 
takes sap from all articles and gives it back in the form of rain. 
For this reason, it is the principal means of technology, art 
and craft. 
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Now by the term Agni, God is taught in the eleventh Mantra 

Mantra—11 

^ %r ^ I 

^ ^ II 

I R5: 

^ w (^WT) 

TRANSLATION 

O most Adorable God, Thou art the Upholder of all 
thoughtful persons, Giver of all peace and Bliss, and present 
in all Yajnas (noble and philanthropic activities) Therefore 
kindly enable us to accomplish this non- violent and indestru¬ 
ctible Yajna which is the cause of happiness. 

PURPORT 

God creates and upholds all men and other beings. He. 
is the most Adorable Supreme Being in all actions, Contemp¬ 
lation (communion) and knowledge. Therefore it is He who 
as the Performer of this va?t Yajna in the form of the Universe, 
makes us happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The Upholder of all thoughtful men. 

= Industructible Yajna, fhe cause of happiness. 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has explained the-word rig? used in 
the Mantra as a thoughtful person. It is clearly on 
the basis of the verb or and the 

authority of the Aitareya Brahman 1 which explaining 
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=says in 2.34 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

So it is clear that the word Manu is used in the Vedic 
literature for men. 

(fkl) Here the word has been derived 

from the root §-?Fn3«rat: The first meaning of 

“giving” has been taken by the-Revered Commentator 
-Rishi Dayananda Sarasvati, 

The attributes of material fire are taught in the 12th Mantra. 


Mantra— 12 

^ ^ II 





\ ^ (f^) 

^ ^ (srm) ii 


TRANSLATION 

O learned person, harness in the chariot that can travel on 
earth, in water and in the sky the fleet and bright flames of fire 
accomplish with their help the divine dealings and enjoyments. 

Purport 

Men should yoke fire and other elements in machines 
and vehicles and with their help, divine works should be accom¬ 
plished in this world. 

In this fourteenth hymn, the properties of all divine objects 
have been mentioned and how should they be used in works 
has been stated, so this hymn has connection with the previous 
hymn. 

This hymn has also been misinterpreted by Sayanacnarya, 
Wilson and other commentators of the West. Here ends the 
fourteenth hymn and twenty seventh varga of the first Mandala. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

I ( 3Tgp:qi^ v.^.Vo ) 

(ff^:) fT#tT 

= Flames. 

(^%:) ^TTctf^rf ^rsr 

ffw: ('aqrf^ ?.<ivs) 

JT^: ^qH:%«Tr%3[Fi:5iT^mT^- 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has pointed out at the end of his commen¬ 
tary of this hymn (as before) that it has been mis-interpreted 
by Sayanacharya, Wilson and others. A few blunders com¬ 
mitted by these translators may therefore be pointed out 
here. We have already pointed out their blunder in taking the 
word Kanvah” used in this hymn twice as tlie name of a 
particular sage and his descendants instead of taking it for 
wise men as clearly stated in the Nighantu ^jio[ 

(1^® The word ^i: in the first and 

second Mantra has been wrongly translated by Wilson as 
gods while Griffith has done the worse thing in rendering it 
into English as “Gods.” They have of course followed Sayana¬ 
charya, but it is wrong on the part of all these translators to 
do so instead of translating it as (enlightened truthful persons) 
according to 3 ;{.c:) I (^ti^ 

1% ^i: II ( ?raiT«r ) 

and other passages in the Branmanas. 

The translation of^ctj. as “gods” or “Gods” gives a very 
erroneous conception of the Vedic Dharma which preaches 
pure monotheism. Griffith like Prof. Maxmuller wrongly 
takes Maruts as Gods of the winds or the storms. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 






Pandit Lekhram Vedic Mission 


hymn XV 

^ 113[W^’' i 

I mit Sf^: I I 

if^ ^ I 

In every season, there is the drawing of. the sap of juice 
and a particular movement is taught in the first Mantra. 

Mantra—1 ^ ^ ^ 

1 1 , 5 ^: (f^^) ^ 


TRANSLATION 

The sun which is the cause of the division of Time, drinks 
or draws the juice of the herbs in every season. All these 
cheering waters settle there among the rays of the sun accord¬ 
ing to the spring and other seasons. 

PURPORT 

It is this sun that divides the Time into the year, season, 
month, fortnight, days and nights and so on as stated by Manu 
in his Smriti. With these seasons etc. It takes the sap of the 
herbs from all places and draws the water. They dwell in the 
sky with the rays of the sun and come and go with the air. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Here in the first Mantra of the hymn Rjshi Dayananda has 
translated as or the Solar World. 
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For this inteipretation, the following among many passages 
of the same kind may be quoted to substantiate his intrepreta- 
tion. 

F? ^ ft I 

; ( ^ y 

?nf^(^0 VAA.vs II VA. ^.v) II H 
^ A rfqf^ 

^0 ?AA<{AI 

So it is clear that Rishi Dayananda has not relied upon 
his own imagination in giving this interpretation, but upon 
the strong evidence of the Brahmanas-ancient commentaries on 
the Vedas written by Mahi Das, Yajnavalkya, Jaimini and 
other Rishis of anciertt India. 

I ^ ^ ^ (^0 ? AA.? 0) 

Now the airs draw the articles with seasons and puj-ify 
them is taught in the 2nd verse. 

Mantra—2 

I 

^ff 11 

(fq^) % 

^ qtT: ^ 

?Tt^: qriWw: || 

TRANSLATION 

These airs take all the sap of juice of the herbs and the 
plants etc. They by their purifying properties, purify the Yajna, 
because they are givers of happiness and health. When utUised 
properly, they accomplish various acts. 

PURPORT 

According to seasons, in airs are also attributes which 
are the causes of various movements of other particles. When 
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fragrant oblations are put into the fire which are full of ghee 

etc. they purify them and make every one happy. 

the COMMENTATOR’S NOTES ^ 

( ) ^ 

(fn^o »T*RTWr^ 

To make clear Rishi Dayananda has taken many verbs in 
changed form.Had he not done so, ordinary men would have 
been misled. Hence the necessity of changing forms and 
gender etc. This should always be borne in mind. 

3T«I ^ II 

Now what does electricity do with seasons is taught in the 


third Mantra— 

Mantra—3 ^ ^ ^ , i 

^ ^ ^ JITft Wn 

rt II 


fq^ (fq^) ^ (3t%) 


mqq 11 

TRANSLATION 

O learned man ! because this electricity purifes all things, 
takes the sap with seasons and is the upholder of the earth etc. 
'which''are meant for ptopfcr legitimate enjoyment, so it is praised 
in our Yajna.s or noble philanthropic activities; you should, 
therefore accomplish various works, utilising it properly. 


PURPOItT 

This electricity is the subtle form of fire. It pervades 
and upholds all the particles or gross forms and disintegrates 
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them. The visible fire is originated from it and dissolves in 
it at the end. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^SO 

^ w, I 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as or electri¬ 
city. It is derived from Purification and 

nourishment. As electricity possesses these properties, it is 
called as neshtree. 

Sayanacharya takes it as the name of Twashta tTO %'2 
I which Prof. 

Wilson translates in his foot-note as “Neshtri is another name of 
Twastri, from his having assumed, it is said, upon some ocasion, 
the function of the Neshtri, or priest so denominated, at a 
sacrifice.” 

Griffith also gives the same note saying “Neshtri is said 
to be another name for the God Twashtar from his having on 
some occasion assumed the function of a Neshtar priest. 

All these translators take Neshtar to be the name of some 
“God” who is addressed here to come with his wife and drink 
the Soma Juice has been translated by Sayanacharya as 
which Wilson translates as “Neshtra, with thy spouse, 
commend yur sacrifice to the gods. etc. 

Griffith also comm'^s the same blunder by translating it 
as “O Neshtar, with thy Dame accept our sacrifice” etc. 

So it is not Omnipresent Formless God that they mean by 
Twashta which is certainly one of the names of God as Creator 
of the world, but some God with his wife and children in the 
heaven. What a wrong notion about the Vedic conception of 
God ?” 
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Now Agni’s (fire’s) connection with. seasons is taught in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 

^ 51^ to I 

^ to ^itto 
qrqqto 

fqq-fqqf^ II 

TRANSLATION 

The fire with seasons in this world causes us to obtain all 
divine things in three forms of birth, name or place (causes and 
efifects) from all sides. It establishes theni and decorates or 
makes them beautiful by its light and takes their sap. 

PURPORT 

This fire with its burning nature and light decorates or 
makes beautiful all things which are above, below and in the 
middle. It reveals divine enjoyments when used in non-violent 
sacrifices and arts or crafts. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qtto) qnto ^' 

^ qf^ ?qto^ to (^ ^ 

qr^fqqtot toq( to ) 

Name, birth place, or three worlds lying above, belpw 
and in the middle. T*": 
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What does the air do with the seasons is told in the next 
Mantra- 


Mantra—5 

(f?«nft) ft (^) 're? ?wt: Wdi 

II 


TRANSLATION 

The air takes the sap of the substances according to the 
seasons which are means of taking the same from the wealth 
in the form of the earth etc. made by the Supreme Being 
un-interrupted or inviolable is the friendship of the air m 
the form of the Prana or vital energy. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

«= From the wealth in the form of the earth etc. 


= Seasons which bring sap. 

PURPORT 

-Men should know the laws which are operating in the air 
and other elements established by God and they should accomp¬ 
lish their works. By the accomplishment of those works, 
they should bring about the welfare of all beings in all seasons. 
It should be borne in mind that when all these substances are 
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used methodically in a proper manner, they become like friends, 
otherwise they become inimical to us. 

TRANSLATOR’S NOTES 

In his commentary on the above Mantra, Rishi Dayananda 
has taken Indra for Vayu i. e. air or Prana, though he has not 
cited authorities. The following passages among many others 
may be quoted to substantiate his interpretation. 

^ ^ (^:) (5Ripp 

^ t ^ ^ il ( po V. 

(qr^:) qq^ || (qRTo 

In these passages from ^atapath Brahmana, the meaning 
of the word Indra as ^ or air i's clearly given. 

In his commentary Rishi Dayananda white explaining 
has stated so he has' taken 

Indra or Vayu as Prana for which the following passages 
may be aptly quoted— 

qm: psi (^o 

JTpq (^0 qpq p3[: ii (^o 

Besides the above interpretation of the Mantra regarding 
Vayu or air, the following spiritual (Adhyatmik) interpretation 
may also be given taking Indra for soul. “O my soul ! drink 
the spiritual juice (of devotion) which is the gift of God, in all 
seasons, following the wise. Thy friendship with God is invi¬ 
ncible and inviolable.” 

The word Ritu in this spiritual interpretation may be taken 
for the wise enlightened persons.' 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 


The Holy Rigveda 

I 

What do Prana and Udana (The vital airs) do with seasons 

is taught in the 6th Mantra 

Mantra—6 

Tiy>iNSLATION 

These wo (Prana hnd Udana) which are upholders of 
str^gth, perv«le this nughty Yajna (of the boddy functtons) 
witi every season. 

PURPORT 

.The Prana is the friend of aU which has its movement 
outwards and Udana is strengthening, moving mwar s^ e 
whole Yajna in the form of this universe is pervaded by the 
two, so that all works are accomplished. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as for 

which the foUowing authorities may be quoted— 
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Thus it is dear that Rishi Dayananda’s interpretation of 
is well authenticated and it is not his own imagina¬ 
tion. 

Again the attributes of God and fire are taught’ in the 
seventh Mantra— 

Mantra—7 

^ II 

m 3[fq«Tt^: 3?% ) q 

^ jfrqww: 3?^ (q||) 

( qr) ^ gqm ^q^^ qq 

^ ^n^qr: ^rq^q ll 

TRANSLATION 

(1) The priests^ desirous of wealth (spiritual) with hymns of 
praise and Soma^essing stones in their hands worship 
in non-violent sacrifices God Who is the Giver of w6alth 
and strength. They enjoy bliss by worshipping Huh. 

(2) Persons desirous of acquiring wealth (material) with 
instruments of arts and crafts in their hands search after 
and yoke fire in sacrifices and practical works. They 
enjoy happiness by utilising it properly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES AND COMMENTS 

w, qr^qqft qr i q^qrqg 

qf^ (^A) s^RoiVqi ffq qqqrqg qfqq^ 
(f^rqo \r-0 #01 qrdfq q^rfq 
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PanditfglgiiHtgiyejtis^ilf^an 


r«iWMK'4t II 

By Rfiwfl?] (Dravinoda) is primarily meant God Who 
is Giver of all wealth (wisdom, strength, kingdom etc.). 
Secondarily by Dravinoda are meant Agni (Fire) and other 
articles which are means of various applications of scientific 
knowledge. 

Wealth of all kinds (spiritual and secular) that is obtained 
by people. 

(JTORR:) ^ 

jjT^rt (f^^® ^- 6 ) 

= Fraisers of God, those with pressing stones etc. in their 
hands for the Yajna or artistic works. 

(^) ^ 

=Various non-violent sacrifices or acts of arts and crafts. 

Then the commentator has given extensive quotations 
from the Nirukta 8.1-2 to show what is meant by Dravmoda 
and what are the views of some ancient Acharyas. Some take 
the word for Indra and others for Agni (fire). Rishi Dayananda 
if ter pving these quotations says that the word should be 
interpreted according to the context. In this Mantra he takes 
it for (1) God and (2) for fire as has been given above in English 
translation. 

PURPORT 

There is Shleshalankar or double entendre in this Mantra. 
All men should worship God in all Yajnas of knowledge, 
action and contemplation. In honia (sacrifice) and artistic 
works, fire should be properly used. 

ir ^ I 
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He (God) is the Giver of all things is taught in the 8th 
Mantra. 

Mantra—8 

^ ^ I 

tIT II 

(5Td^0 

^ ^ ^ TT5% ^ 

^ (tTlft) ^ q^nil ^ srf^'kTJ 
5t: ^ ^ 

(^) II 

TRANSLATION 

(1) May God the Giver of all wealth and strength give us 
good riches to be got from knowledge and good and 
vast Government that are renowned everywhere in divine 
works, Governments and aeroplanes etc. accomplished 
with the science of art. 

(2) May fire give us wealth of various kinds when properly 
utilised. 


PURPORT 

All things created by God in this world give happiness only 
when they are properly utilised by the wise and learned persons. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^#r) \ 

— Wealth acquired from knowledge and vast but good 
Government. 

= We properly distribute. 

TRANSLATOR’S NOTES 
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The duties of the performers of yajnas in seasons are 
taught in the ninth Mantra 

Mantra—9 

II 

qg^:) qqr (^5ll3^raTf^*I,*T3^0 

(sri^-^) (^ ^ II 

TRANSLATION 

O men, as a charitable (giver of weal th in charity) performer 
of Yajnas desires to drink the Soma Juice in non-violent sacri¬ 
fices, in the same way, you should also perform those Yajnas 
for the sake of knowledge. Having done so, according to the 
seasons, be established in various kinds of happiness and desire 
to know that science. 

PURPORT 

. Men should imitate only Good actions and not bad. In 
all seasons only proper actions should be performend. One 
should go and stay where it is suitable and proper and one 
should properly eat and drink and dress according to the place 
where he dwells. Men should enjoy happiness constantly by 
acting according to these directions. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^nrrgsTtfT 

( ^T. '<i, ^ ^ 

I (1^) ^ ^ (r^) I 
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THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

is from to give and take, 

is from q^^tq^sqf: iTR 

having taken the first of these three meanings, Rishi Dayananda 
has translated it as fqsnqlq or know. 

S?i: li 

Then again the contemplation on God is taught in the tenth 
mantra 

Mantra—10 

3Tt!r ^ II 

3m II 

TRANSLATION 

O God Giver of self-purifying wealth be bountiful to us 
all who adore Thee in all seasons, who art the fourth among 
the causes gross, subtle, causal and Absolute or Ultimate cause 
the Supreme Being. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

The fourth among the causes known as gross, subtle, 
causal and ultimate. 

THE TRANSLAtOR’S NOTES 

Rishi Dayananda in his commentary on the term 
(A shvinau) has given the meaning as The sun and 
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the moon, though he has not quoted any authority. But 
such authorities from the Nirukta can certainly be quoted to 
substantiate the meaning given by him. For instances, it is 
stated in the Nirukta 12.1 




Here it is clear that Yaskacharya the author of the Nirukta 
Who is considered to be as authority, has given several meanings 
•of the Word as the sun and the moon etc. So the 

meaning given by him as The sun and the moon is 

not his own imagination but welFauthenticated. In his Bhava- 
rtha or purport, he has referred to other pairs also besides the 
sun and the moon by; which the earth and the sky, day and 
night. Prana and apana etc. may be taken. 

PURPORT 

God is fourth as He is distinct from the Universe of three 
kinds namely gross, fine or subtle and causal. None should 
worship anyone else but God who is Omnipresent Innermost 
Spirit, Support of all and Adorable. None shofild be worshipp¬ 
ed or adored'in His place. There is none except God ^Vho 
gives the fruits of actions'done by the souls. 



Now the attributes of the sun and the moon in conjunction 
with different seasons are taught in the eleventh Mantra. 

Mantra—11 

( l ) 13 ^ 3ir3TpTT 

3333 ^ f^3T3l3 ) II 
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TRANSLATION 

• O learned persons, you should know the sun and the moon, 
whose atts.^re pure, which are. bright with flames and rays, 
which cause us attain the oblations put in the Yajnas (non¬ 
violent sacrifices) and which drink the sweet sap with seasons. 

PURPORT 

God says, the pairs like the sun and the. moon which 1 
Irave made for the accomplishment of various works, cause 
the attainment of happiness in all seasons and acquisition 
of perfection in dealings. 

The properties of the material fire, are taught in the twelfth 
mantra. 

Mantra—12 

^ 1 ^ II 

TRANSLATION 

The fire which is useful for various domestic and other, 
works and is the main cause in the performance of Yajnas, 
enables an artist to unify divine dealings. 

PURPORT 

The fire when used methodically and properly by the, 
learned in all seasons, causes the accomplishment of divine 
enjoyments. 

This hymn is connected with the fourteenth hymn iLy(hs 
same subject is continued by stating the function of Vishvddevas 
(aU divine or useful objects and learned persons). 

This hymn has also been misinterpreted by Sayanacharya, 
Prof. Wilson and others. 

THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

The main blunder committed by Sayanacharyh, Wilson 
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Griffith and other translators is regarding the nature of God 
and the devas. Following Sayanacharya, both Wilson and 
Griffith take Indra, Maruts, Neshtri, Agni, Mitra, Varuna, 
Dravinodas, Ashvinau as Gods sitting some where in heaven, 
wjiich is a very wrong conception. They take Maruts, as 
the Storm Gods, white as Rishi Dayananda has taken them 
to be winds or brave soldiers. 

In the translation of the fourth mantra ?t»% ^ 
Griffith says “Bring the Gods, Agni. In the translation.of the 
8 th Mantra ^^5 tti Griffith says — “These things 

fain bring among the Gods. In 10th Mantra Worship the 
Gods for pious man.” (M.IO). While as devas should be 
translated not as Gods but truthfuUnlightened persons, as 


(^0 5 . \ 9 . ) I 

and other passages of the Brahmanas clearly prove. Here 
ends the translation with notes and comments of the fifteenth 
hymn or 29th varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 


■a 
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I irnHV 37^J I II 

Seer—Kanva Medhatithi—Devata or subject—Indra, 
Metre—Gayatri, Tune—Shadja 

The attributes of Indra are now taught. 


Mantra—1 

3n ^ ' 

Vi ^ II 


, . r: 

^ H ^ ^ ^ f^T^: t 


II 


TRANSLATION 

O learned persons, you should know that the mighty 
sun is praised by persons as the bright sun for the protection 
of the articles made by God. The rays manifest hint (the sun). 
Let all artists praise the AGNl (fire) from all sides. 


PURPORT 

The rays of the sun are takers or drawers of all sap, giving 
light to all as well rain. They give happiness to all, when used 
by men with discrimination. 

THE COMMENTATOR’S NOTES— 
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Mantra —2 

^ II 

= learned person possessing |he wealth of 

wisdom: 

fft ^ 

(^»iw fp: ) I 

TRANSLATION 

It is the bright and dark fornight in this world that bring 
to us the sun and its bright and water-producin*- rays in a 
a chariot (so to speak) that gives pleasure. 

PURPORT 

It is through the day and the night, bright and dark fort¬ 
night and Dakshinaayana and Uttaraayana—the progress of 
the sun to the south and the north of the equator) (which are 
all denoted by the general term Haree that the sun enables us 
to perform all delight—giving duties. 

THE COMMENTATOR’S NOTES— 

(#) ^ ’TPRTT It I ^ 

qr ^ M ^ ^ 

The bright and dark fortnights (^5S[r^) rj^ 3 kH;=Solar world. 

THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

For the meaning of frl as bright and dark fortnights etc. 
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Rishi Dayananda has given clear quotation from the Shad- 
vinsha Brahmana of the Sama (Tandya) Maha Brahmana. 
The other meanings are, what is called in Sanskrit as 
(Upalakshana) similar object where only one is 
mentioned, known in English (according to Apte’s Dictionary 
as Synecdoche or a part for the whole). 

Rishi Dayananda has interpreted Indra here as the sun 


or solar system. 

For this, there are clear passages in ancient Vedic Litera¬ 
ture. Tor instance, in the jaimineeyopanishad Brahmana 
1.44.5 it is stated— 


II ( 


So it is clear that by Indra is here meant the Sun. 

In the Shatapath Brahmana G. C. 7—11 it is stated 


?? ) 


= i. e. The sun is called Indra. 


In Shatapath 3.5.3i2. it is states— 

^ (^o <jaAA) 

i. e. Indra is the Sun. 

So Rishi Dayananda’s interpretation is well-authenticated. 

The word T»t (Ratha) used in the Mantra has been 
translated as Chariot as is usually done. But here it is not 
to be taken literally but metaphorically, for the root meaning 
is merely that which gives delight, so we may say, it stands for 
anything beautiful or charming as the sun certainly is. 

The word has been interpreted by Rishi Dayananda 

So it stands here for the brightness or bright rays of the. 

sun. 
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Now by the term Indra, three substances are taught. 

(God, Agni in the form of electricity) and the prana or Vital 

breath. 

Mantra—3 

PS( I 

II 

(i) ^ m: 

wmt II 

pr*?! II 

m II 

TRANSLATION 

(1) Every day in the morning, we invoke or remember God 
Who is the Giver of great wealth during the inner non¬ 
violent sacrifice of the communion or contemplation 
which gives us true knowledge for drinking the juice of 
peace. 

(2) Every day in the morning, we invoke the fire in the form 
of electricity in the non-violent sacrifice of art and in¬ 
dustry for drinking the juice of various articles. 

(3) Every day in'the morning, we invoke in the non-violent 
sacrifice the inner and the outer form ofVayu or air, 
inner being in the form of Prana or vital breath for taking 
the sap of various substances. 

PURPORT 

Men should contemplate on God or adore Him every 

day and should according to His injunctions (contained in the 
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KbfildilikkIlrarnHjfiliXDMKViln 

Vedas). They should yoke Agni(flre in the form of electicity 
etc.) itt every Yajna (philanthropic activity). They should 
enjoy all things properly acquiring the knowledge of the 
science of Prana or Vital energy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= God 

= Electricity. 

^ ITR 

= Prana and air 

= Giver of knowledge. 

= of the sap or juice. 

TRANSLATOR’S NATES AND COMMENTS 

This is one of the most important Mantras showing the 
significance or distinguishing feature of Rishi Dayananda’s 
commentary. Sayanacharya, Skanda Swami, Venkat Madhava 
all have given only one meaning for the word Indra used here. 
Skaiida Swami the earliest commentator of them explains 
Indra as i'§ JTl^ Sayanacharya simply 

says— stm: sna: wWl 

5w^-Mq-"0iRi sRfTTi^ \ ti«n ?ntm- 

#T>TRT8f ii 

Prof. Wilson-following Sayanacharya translates— 

“We invoke Indra in the morning rite, we invoke him 
at the succeeding sacrifice, we invoke Indra to drink the juice. 
GRIFFITH’S TRANSLATION IS 

“Indra at early morn we call, Indra in course of sacrifice, 
Indra to drink the juice.” 
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But Rishi Dayananda gives three differeat meanings of 
the word Ihdra as (1) God, the Lord and Giver of great 
wealth (2) Agni or fire particularly in the form of electricity 

(3) Prana—vital breath and air Vayu. 

For the meaning of Indra as electricity the following 
passages may be quoted frdm the Brahmanas. 

i. e. Electricity is Indra (kaushi. Bra. 6.9). 

In the Shatapath Brahmana 11.6.3-9 it is stated 

i.e. Lightning or electricity is called Indra.So Rishi Daya- 
nanda’s meaning is well-authenticated and is not his own im¬ 
agination. As for the meaning of the word Indra as Prana or 
Vayii, it is 'to^ be remembered that in Shatapath Brahmana 
6.1.2-28 it is stated w ^ i- 

is Prana In the Shatapath 14.2.2-6 it is stated as we have 

already quoted ^ (Tra® ^ 

is air. 

In Shatapath Brahmana 4.1.3.19 it it is stated 

^ 4 4ig: 6 r-s: 4 ?*^: H ^ U ) 

i. e. Indra is called Vayu (air) and air is called Indra The 
two are synonymous terms. So Rishi Dayananda s inter¬ 
pretation is not only wonderful showing the fertility of his 
brain, but it is well-authenticated from ancient Vedic literature, 
as shown above. 

^?r*TT I 

Now by the term Indra. the attributes or properties of 
Vayu . (air) are taught in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

^ pqr »Tf| I 
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(^:) (^ 5 :) m 

(3WT^) {t) 

TRANSLATION 

Because the Yayu (air) comes to the articles preparted by us 
with the speedy rays of the fire, electricity and sun, therefore we 
take it in our activities connected with non-violent sacrifice, 
arts and crafts etc. 

PURPORT 

The substances particularly the fire, electricity and the 
sun that are to be used by us in arts and crafts etc. shine, come 
and go with the help of the air. 

THE COMMENTATORS NOTES 

= With speedy rays 

^ I %l?rT 

(f?I^O V<'k\) I 

With the fire, electricity and the sun that have > their 

rays 

(^) sq^fTt I 

The attributes of Indra are told in he fifth Mantra. 
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Mantra—5 

(w>) ^ ^ 

(f^l^) ii 

TRANSLATION 

This Indra(Sun) comes with his rays to our Yajna (non- 

violeiriLitei whL hy™„s of praise to 

to our practical' workshops etc, where wealth is acquired e 

a thirsty stag to a tank. He drinks the sap of the herbs, plants 

etc 

PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in this Mantra. As 
thirsty stags and other beasts and birds come running to 
tLk L river and drink water there, so this sun with his rays 
dr^ks the sap of these herbs and plants etc. Men should, 
ttilise the sun or his rays for the accomplishment of knowledge 
and various purposes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(ifkO 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has used (change of case 

and person etc.) just to avoid misunderstanding, otherwise 
there was not much need to do so for intelligent persons. In 
almost 90 percent cases, the Vyatyaya (change of case and 
person etc) mentioned by him in his 
much exception isvvtakeOTyfcyaatai^qfii^nl^d^fecf.fiSrTT 
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For instance, he could translate this Mantra even in the case 
of the sun as— 

As according to the general rule given in the Nirukta 
Daivata Kanda il i- e. even in¬ 

animate objects are praised of addressed like animate objects 
as poets very often do. But he has preferred to resort to 
Vyatyaya (or change of case, person etc., according to 

, so that there may not be any misunderstanding in 
the minds of less intelligent persons that the sim is considered, 
as a living being. This point should be clearly understood by 
all scholars. 

We have already quoted authorities from the Brahmanas 
and other ancient literature to show that bylndra, the sun is 
meant in many Mantras. 

fT5: II 

The properties of the air are described in the sixth Mantra 
Mantrn—6 

^ I 

tff II 

(Rd^O 

(^JrRTi^rlT:) (^0 (f^) II 

TRANSLATION 

The air takes every moment the sap of various substances 
created by God under the sky, 

PURPORT 

The air upholds .all the gross . or subtle substances 
created by God in this world for increasing the strength of 
creatures, remaining with them. It is by its conjunction that 
the living beings get strength 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

II 

^ ^ q^^nqg (f^e 

(f^O ^qi’q, q^qi*i ^ ^ • 

(^0 

TT^qR^ II 

TRANSLATOR’S NOTES 

Though Rishi Dayananda has not quoted Nighantu here, 
it is clear to show the meaning— 

qff: 

Mantra—7 

^ 3rfji% qNq; I 

3T5T ^ f^'q II 

qqrsq qr^: ij ^q fqq ^ 
(3FqT^) ^ (q^) ^q1^- 
(?T«n I 

TRANSLATION 

Men should behave like the air that drinks the sap of all 
things and then whose glory is excellent and which touches 
the heart, is the giver of happiness and peace. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 



(^) ^?^qfrqqqq;ii 
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PURPORT 

Men should know that this excellent air when purified is 
the source of great happiness. 

The same subject is continued. 

Mantra—8 

mr II , 

II 

translation 

This Vayu which is the destroyer of the clouds comes to 
all non-violent sacrifices for giving happiness and bliss. 

PURPORT 

.The air gives happiness to ali beings pervading the uni¬ 
verse with its going and being speedy and destroyer of clouds. 
Without it, it is not possible for any one to do worldly func¬ 
tions or duties. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


^JTRT qR t!# li 





Now by Indra the attributes of God are taught. 


Mantra —9 

Rqtq RT II 

I ^^ RT mm 
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(^) ^ rt 3!^: (?T:) ^ ^ 

TRANSLATION 

Do Thou O God of infinite knowledge and action ful¬ 
fil our noble desire which is being expressed with the Vedic 
Mantras and with all sincerity. Fill, us with the cows, senses, 
land, the light of wisdom and with the fire and horses etc. 
With holy thoughts absorbed in Thee or profoundly medita¬ 
ting, we glorify Thee. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

■= With the senses, land, the light of wisdom and cows. 

iwf^) 3R^T- 

JTITT ^ ^ 

= God of infinite wisdom and actions. 

= Meditating well. 

= Fulfiller of all desires. 

PURPORT 

It is through His power that God fulfils the desires of all in¬ 
dustrious and righteous persons according to their actions^ 
Because God gives happiness to all beings by creating all good 
things and by upholding them, therefore He alone is to be, 
adored by all and none else. In this sixteenth hymn, there is 
the mention of the sun and air etc. which make seasons, 
therefore-it is connected with the previous hymn. 

This hymn also has been wrongly explained by Sayana- 
charya. Prof. Wilson and others. 

TRANSLATOR’S NOTES 

We have already pointed out some blunders committed 
by Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith in our notes. 
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Their fundamental mistake is in taking the word Indra, not 
for God or the sun or the air, but for some legendary God 
sitting some where in heaven,to whom these prayers are address¬ 
ed to drink the Some Juice etc. As a matter of fact, by Indra 
is meant God who is the Lord of the whole universe or in some 
places, the sun and the air as pointed out by Rishi Dayananda, 
have quoted passages from the Brahmanas and other 
literature to substantiate his interpretation. 




www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 




Pandit Lekhram Vedic Mission 


HYMN XVII. 

^ I w.^: I ^ Wr-:^T%T^ 

V »TPrTt ^ iR»n^ wc^ \ 

% ^TPr^Jt, I 

I 

Seer—Kanva Medhatithi, Devata or subject—Mitra- 
varunau, Metres—Gayatri of various forms, Tune— 
Shadja. 

Mantra—1 

3n ^ i 

tTT ^ ^55Trf ^ II 

3Tt ?PTt; ) 3Tf: 

^ m (3T^) II 

TRANSLATION 

I desiring homa (Sacrifice) and art, crave protection from 
the shining Indra and Varuna (sun and moon). They give us 
delight in our activities like that got from the happiness of a 
good and vast kingdom. 

PURPORT 

We should be like the shining sun and moon which are 
benefactors of the'Xvorld causing happiness to us in all worldly 

activities and are protectors like a vast empire. 
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THE COMMEMTATOR’S NOTES 

R<RTRg qf^ (1%^® A.v) 


=The sun and the moon. 


SR'JfKRIR'hi ) 

5RR^ I 


THE TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted as the sun and 

the moon and has given the authority of the Vedic Lexicon 
Nighantu to show that as they lead to the proper activities of 
life, they are called. n^TE^s«if<nsf ’I’W 

Here the third meaning of has been taken. Besides 
the above according to the Aitareya Brahmana and Shatapat^^ ,• 
13.3.6.5 and sirwt ?n1%: — Taittiriya Brahmanal 

10-10-1 the night is connected with so Varuna 

stands for the moon which is the lord of the night. 

1 

Now the properties of the fire and water are taught in 
the 2nd Mantra. 


Mantra—2 

»FRtTT ft ft ftjftR RT^R: I 

3Rki ^#RT^ II 

^ t ft ^ 
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^ (^0 

^ 3m: 3tf q ^ tl 

translation 

These fire and water when used properly help a wise 
man like me to accomplish the non-violent sacrifice 
and artistic activities, They are guardians of mankind 
wheij yoked in sacrifice and machines. Therefore I utilise 
them for the accomplishment of various activitie.s. 
PURPORT 

When men use the fire and water in machines, in a methodi¬ 
cal proper manner, they become the means of the speedy 
motion of the conveyances (like the Railways) and by carrying 
men and articles, become the sources of happiness to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(3T#) 

= Desiring the accomplishment of the work—Tr. 


(^tTkr) ^ 

= of men and other living beings. 

= of a wise man. 

TRANSLATOR’S NOTES 


In his commentasy on this Mantra, Rishi Dayananda 
has taken in the sense of fire and water for which 

the following authorities may be cited. 

^ 

trff II 

( ^0^. 

Here bright well-kindled fire has been called Indra. In Tai- 
ttiriya Brahmana 1.6.5.6 has been associated with the 
wat^ri 
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3^5 % (W^o ^ 

(f^o = Of a wise man. 

There is clear reference to the Vehicles like the modern 
Railways or Steam Engines which with the proper use of fire 
and water and with the force of steam, carry men and goods 
put therein to distant places. 

When utilised like this, what purpose do they (fire and'water) 
serve is taught in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 


gr i 

m ?r II 







TRANSLATION 

These Indra and Varuna (fire and water) satisfy us with 
wealth according to our desires. We desire them to be always 
near us so that we may derive benefit from them properly. 


POXPORT 

Men should know the properties of fire and water which 
when utilised properly lead to much happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(i gg g^ti^- 

II = Nearest. 

() gT%: ^ 
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fk 





II 


What is the result of doing so is taught in the 4th Mantra. 


Mantra—4 


1^1 ff pr# I 


r: 

^ ^ 5fTf fqnr 

(mi I 


TRANSLATION 

May we be sharers of the noble speech and actions of wise 
persons, sharers of the benevolence of you (preachers) who 
give knowledge, strength and food bounteously. Let us 
therefore utilise them (fire and water) properly. 


PURPORT 


Men should give up laziness, perform good deeds, and 
have association with learned persons, so that ignorance and 
poverty may be rooted out. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

m^i II 
'Tf^tT^II 

(f^sro '<.0 (^^■ 

= Of the givers of knowledge or food of preachers. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

The word is derived from the root 
Here it is taken in the first sense of mixing or sharing. The 
word is derived from 

So the meaning of knowledge has been taken by Rishi Daya- 
nanda in his commentary. In the Vedic Lexicon-Nighantu 
two more meanings of the word WR are given as ( irrr 

Sro vs )=Food. sfR (%io ^. 5 ) =Strength, Hence 

we have pointed out these two meanings besides knowledge. 

What is the nature of Indra and Varpna is taught in -the 
fifth Mantra. 

Mantra—5 

II 

*13^: *1^:^ ^ ^tir: 

^ 

(3Tf^ ^ II 

TRANSLATION 

Indra (fire, electricity or sun) is a giver among the givers 
of thousand kinds of wealth. Varuna (Water air or moon) 
is to be praised among-those that deserve laudation. With 
their help, much can be accomplished. 

PURPORT 

Among all the objects like the earth etc. which are the 
means of the gift of food and other things, fire, electricity and 
sun (which are all denoted by the common-, term Indra) are 
very prominent. Similarly the water, air and moon (all 
denoted by the common term Varuna) are praiseworthy on 
account of their attributes. If they are used in actions with 
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knowledge, they accomplish various purposes. This should 
be known to all. 

TRANSLATOR’S NOTES 

have already shown on the authority of the Brah- 
mana and other ancient literature how the word Indra denotes 

c“T;.‘^ ^^yananda int 

In Shatapatha 2.3.2.11 it is clearly stated 

I qriPTT 

(3T^jT:) ii 

So bright fire is called Agni. 

In Shatapath 4.1.3.19 it is stated. 

So It IS clear that Vayu (air), is denoted by the word fndra. 

In the Jaimineeyopanishad Brahmana 1 44 5 whil^ Pvr,to- • 

In the Shatapath 4.5.5.7 also it is stated.-— 

^ JT C[? (^2f.-) ;j y it,. V,. V9 ) 

."rRi/hi of"® 

tiJt H Of Indra is well-authen- 

critics think The .same is the case with Varuna which Rishi 
Dayananda has taken here for water, air or moon. For tt 
rneaning of the Varuna as water, we have already quoted from 

the Taittinya Brahmana 1 .6.5.6 | ..rtr: ( 

For air in various forms besides ^ .fg ^ 

where by varuna,_Prana (vital air) has been taken. For the 

Tb?. f/f “ ^ may therefore take moon as 

the lord of the night here. 
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What other things should be done with them (Indra and Varuna) 
is taught in the seventh Mantra), 

Mantra—6 

^ jprnrH mm qrf^ 

^ Mqff. (%: JT^) 

^11 

TRANSLATION 

Through the knowledge of Indra and Varuna as explained 
above, may we gain great store of wealth and enjoy much 
happiness, and heap up that wealth, enough still to spare be 
ours for proper utilisation. 

PURPORT 

Men should acquire much wealth by the proper use of 
fire, water, air, electricity etc. and by saving and increasing it, 
should spend it properly to bring about the welfare of all in the 
State. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

By the knowledge and utilisation— 

_ EDjo, happi„m. 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

Among the various meanings of the root sr the mean¬ 
ing of 3r^>TO or knowledge has been taken here by the 
revered commentator. 
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= We enjoy 

For what kind of wealth should we try is taught in the 
7th Mantra. 


Mantra—7 

II 

^ ^ 

(S) f^m 3Tt ^ II 

TRANSLATION 

1 take the above Indra and Varuna (fire and water etc.) 
for wonderful wealth in the form of good Govt. army, 
children, sons, friends, gold, jewel, elephants, horses etc. which 
leads to happiness. They make us well victorious when used 
properly. 

PURPORT 

Those persons who properly utilise Indra\ and Varuna 
(fire and water etc.) in their works, having acquired manifold 
wealth and victory, enjoy happiness and make others also happy. 

1% II 

What is the result of their doing is taught in the 8th Mantra. 

Mantra—8 

^ 5 ?t I 

II 

^ ^ (#5T) 5 ?m: ^ 

( 3TT^5^: ) (^) 

# II 
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TRANSLATION 

I invoke or utilise Indra and Vanina (air and water) 
which quickly bestow happiness upon us, for the accomplish¬ 
ment of various works. 


PURPORT 

Those persons can enjoy perfect happiness and bestow 
it upon others, who with their intellects full of knowledge and 
industry, use air and water in all activities connected with arts 
and crafts. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

=air and water. 






TRANSLATOR’S NOTES 


For the meaning of the word Indra Vanina as air and 
water, we have already quoted passages from the Brahmanas 
which should be referred to again. 


Rishi Dayananda’s interpretation is based upon the 
meaning of these roots. 



These two Indra and Varuna (air and water) should be.properly 
described with their properties is taught in the 9th Mantra. 


Mantra —9 


ST 

II 
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STT (^) ^ 

(^W:) ^ ^ |i|| 

TRANSLATION 

May this genuine praise of the properties of Indra and 
Vanina (air and water, fire and sun etc. as explained before) 
pervade which I perform. This conjoint praise they 
increase. 

PURPORT 

Men should know exactly the properties or attributes of 
every object with deliberation and then should derive benefit 
from them. 

This hymn is connected with the sixteenth hymn, as the 
same subject has been continued. This hymn has also been 
wrongly translated by Sayanacharya, Prof. Wilson and others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

TOW II 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

'^h:^ is from Therefore Rishi Dayananda 

has translated it as or increase. The chief mistake 

of Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith is in thinking 
that Indra, and Varuna are some Gods dwelling in heaven. 

Prof. Wilson’s note in this connection is specially objec¬ 
tionable as he says— 

Samrajna—or the two emperors, but Raja is, in general, 
equivocally used, meaning shining, bright, as well as royal. 
Indra may claim the title of Raja, as Chief of the Gods, but 
it seems to be in a more especial manner appropriated to 
Varuna.” 

(Wilson’s note P. 226)^ 

Griffith’s note is “Indra the Hero and Varuna the King 
are addressed conjointly as a dual deity Indra Varunah. 
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As misguided by Sayanacharya, un-fortunately these wes¬ 
tern translators have not been able to understand that these 
words Tndra, Varuna mean no mythological Gods but from 
spiritual, social and cosmic points of view they denote several 
things as has been interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati 
on the basis of the Brahmanas (the ancient commentaries on 
the Vedas) and other Vedic literature which we have quoted 
in our notes. They certainly substantiate Rishi Dayananda’s 
interpretation which contains many scientific truths. 


■a 
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II Ml 





II 


hkiM# II 

K »TPT^ 'a qr^f^JiFT^ 

I II 


Seer-Kanva Medhatithi. Devata or subject matter— 
Brahmanaspati, Brihaspati, Indra and Soma etc. Metre Gayatri 
of various forms. Svara or tune—Shadja. 



What sort of prayer should Yajamana offer to God is 
taught in the first Mantra — 


Mantra— 

#*TT3 I 

?T II 

I m ^ *Tr 


fsff II 


TRANSLATION 

O Lord of knowledge, make me who am the son of learned 
person ever dwelling in light, the performer of the Yajna (non¬ 
violent sacrifices) to the teacher of the real relation between 
a word and its meaning and an artist well-versed in various 
arts and' crafts. 
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PURPORT 

Only a person who is born of light of knowledge can be 
a teacher well-versed in the science of arts. God is also kind 
to such a person. Sayanacharya has interpreted it wrongly 
as he laboured under the delusion that there is some historical 
reference in this Mantra. Yaskacharya the author of Nirukta 
has interpreted it correctly oh the above given lines. 

THE 30MMENTAT0R’S NOTES 


= The performer of Yajnas 



q: ^rq 

= The teacher of the relation between the word and 


its meaning. 

( ) qr: qqr; 

qij qwT q^r 

^af^jqrqg qf^qq; (^ 

qq qqj qwTqi q^q^i 
q^qrqr: q^ i (^rgro 

^ q^q^qq^ i 

( Wo ^ ) ^qT^%q I 

3TT^qq; W® |fq fq'qqT'qqrn^qqqTT 
II (^te:) qqf^qqq^ w: 

q^ fq?nqq: 3^ ^ n fq q^ qT^^qqqr^ fqqqj- 
qiR qq sqrwqqiq: ^qrq Wit qqqwq fq 
wq^q^ qrwtq^fqqq i qrwtqrq qi^qr- 
qiq jqj q^: qqf^qq:^: 

w ^ q^^^T qqrfqqq: ^qrq^ q ^jtqrq 
#qK qr qqjrwq fq (fqq^ ^.?o ) 
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THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Say^acharya and following him Prof. Wilson and Gri- 
flSth have translated the Mantra wrongly talcing Kaksheevaan 
to be the name of a particular Rishi who was the son of Ushik. 
Sayanacharya interprets it as follows. 

I m rnj; 

^ II ( 

Here Sayanacharya has taken Kakshivan as a proper 
noun-the name of a particular Rishi and he takes him to be 
the son of a Rishi called Ushnik. All this is against the prin¬ 
ciple ot the eternity of the Vedas which Sayanacharya has 
so strongly enunciated in his introdution to the commen¬ 
tary of the Rigveda on the basis of the Meenansa aphorisms 

so on. 

iTof. W’illson simply follows Sayanacharya and translates 

the Mantra— 

“Brahmanaspati, make the offerer of the libation illustrious 
among the Gods, like Kakshivat, the son of Usnik. In his 
notes, he narrates the whole story of Kakshivan on the basis 
of the Matsys and Vaju Puranas which are most un-authentic. 
To OUT great surprise, Skanda Swami also who has clearly 
Stated in his commentary on the Nirukta that 

11 

i. e The stories that are sometimes found in the Vedas are 
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allegorical or symbolical. As a matter of fact, the Vedas 
being eternal there can not be historical references in them is 
the real principle. 

Sayanacharya takes and (Kaksheevan ana 

Ushik ) as proper nouns and says— 

II ^grt ^tm\ 

sT^i^ ^ ^IK5^ 

I *Tt I 

1I 

S(g5q^ I I I 

vj^ m II 

Venkata Madhava also in his brief translation says the 
same thing — 

M^KN?d »TT I 

II 

Is it not surprising that these great Acharyas have contradict¬ 
ed their own statement about the eternity of the Vedas and 
then impossibility of any historical references in 
them and in this Mantra, where there is no word denoting that 
it is a simile or illustration, they impose supply ?et (Uke) from 
their own pocket and try to explain it on that basis. 

Shri Kapali Shastri, a great Yogi and disciple of Shri 
Aravinda has rightly remarked referring to the interpretation 
of Sayanacharya 3 : I 

i. e. it is not. at all necessary to put is as impli¬ 
cation the word or like, because it can very well be explained 
without that. Then quoting from Yaskacharya’s Nirukta 
regarding the meaning of sjr^si.- 

5pi: I w»!r: 
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Shri Kapali Shastri says— 

rift ^ rl^ %^IT: 

iT*R7’f sif^: 1 ^%5i:- 

^rrfNrsFRTrTjTOJ ^ ^rt^rt ’IT*! 

ITT 

(JT^ ^0 ? f ) 

Here rejecting historical interpretation, the great Yogi 
Scholar Shri Kapali Shastri explains the word in 

the sense of great knower of the secret of the Vedas and 
3 f|% 5 i:.as born of light. Though this spiritual interpretation, 
is a bit different fromRishi Dayananda’s commentary, it is 
certainly akin to it and is on the same lines. 

5^: 

Howjis that God is taught in the next Mantra. 

Mantra—2 

^ II 

ii: 3^: 

m) II 

TRANSLATION 

May God Who is the Lord of infinite wealth of knowledge 
etc. Who is the Destroyer of all diseased like ignorance and 
physical maladies, who increases the pow'er of body and soul. 
Who knoweth all things. Who promptly giveth happiness, 
endow us with the wealth of wisdom and of other kinds. 
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PURPORT 

Those persons who obey the command of God consisting 
of truth and other virtues, getting rid of ignorance and other 
diseases, possessing physical and spiritual strength, achifeve 
wealth in the form of vast empire etc. and medicines that w^rd 

off all diseases. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


\= Destroyer of the ignorance and other diseases. 

^ 

= knower of all things. 

I == May unite well. 

^ ^ 

TRANSLATOR’S NOTES 

According to the above etymology of the word 3§ 
all things which remove misery may be called ^1% as 
interpreted by Rishi Dayananda. 

Now prayer to God is taught. 

Mantra—3 

qr ^ #♦ * 

’qt li 
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I i) 3T^: *Tr^ (^RTT^) 

^«T H 'ff^: 

^ I ( qr TO 

TRANSLATION 

O Lord of the Vedic Knowledge and the world, protect 
us from a miserly ignoble fellow, so that there may not be a 
wicked person among us. By Thy grace, let not a mortal’s^on- 
slaught fall on us. Let not our praise be put to an end to or^thc 
calumnious censure of a malevolent person reach us. 

PURPORT 

None should ever keep company with a wicked person, 
nor should one resort to violence unjustly, but all should 
protect all with justice. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(3TTO:) 




of a miserly person. 


(#0 fimqf 

(fqqo 



Now the duties of Indra etc. are taught— 


Mantra—4 


^ II 

^ ^ q 

^ II 
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TRANSLATION 

The heroic person whom God—the Lord of the world, air or 
sun and the Juice of Soma and other plants or creepers protect, 
never perishes. 

PURPORT 

Those persons who accomplish their work having learnt 
the properties of the air, electricity, sun. Soma and other creepers 
do not lose happiness. There is no end to their happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(P?*) = Air 

= God the Protector of the world 

I 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of the word Indra as air, we haive already 
quoted from the Shatapath 14.2.2.6. w. ^ 4ls«i 
II i. e. The air is called Indra. I aig.' H 
V. ?• 5) 

These passages do not leave the least shadow of doubt 
on the mind of an impartial person that by Indra is also 
meant air. 

( Rishyati ) is from ftt - f|?n4T4; perishes. 

?i*T ^ I How do they protect is 

taught in the next Mantra. 

Mantra—5 

II 

(5i5fTOO 

1 5rer»Rq^ 4 qT% t p? 

^ ^ (qrf^) I 
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TRANSLATION 

O Lord of the world, the performer of the Yajnas or noble 
deeds, whom thou protectest from sin is also protected or 
saved by the medicines or drugs like the Soma etc. and the vir¬ 
tues that lead a man to progress such as charity, gift to the 
learned priests etc. 

PURPORT 

Those persons who keeping themselves away from sin, 
desire to increase their happiness, should meditate upon God 
and properly use air, the medicinal juice and noble virtues 
that lead to progress. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(Tfsrm) 751% sacrificial gift 

TRANSLATOR’S NOTES 

Yaskacharya explains the word in Nifukta 
1.7 as That which 

increases or encourages--that is why the present or gift to the 
priests is called Dak.shina. 

In the Dhatu Path we find ) = To prosper 

and increase. 

So Yaskacharya’s meaning tallies with the meaning in 
Dhatu Path. 

Yaskacharya’s etymology of Dakshina seems to be based 
upon the following and other passages from the Brahmanas— 

In Kaishikaki Brahmana 15.1. also we find a similar 
passage. 
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Ey giving Dakshina or gift to the priests, the performer of the 
Yaina discharges his duty by showing respect to the priests in, 
a practical form and encourages them to help in the perfor¬ 
mance of these Yajnas. 

?PTT I 

Now the attributes of God are taught in the sixth Mantra. 
Manfrn—6 

II 

STfH; 

TRANSLATION 

May 1 attain pure wisdom by meditating upon the wond¬ 
rous Lord of the world, the Lovely Friend of the soul, the 
giver of the fruit of good and had actions and by associating 
myself with the learned President of the assembly. 

PURPORT 

Tluv e pel sons only enjoy happiness who meoiiate upon 
God the Omnipotent Lord of all and giver of all Bliss and who 
associate with the President of the assembly, a man of the 
best merits and temperament. They get intellect which is full 
of oiC knowledge of all Shastras and their practical shape. 
Having become industrious and learned, they become delighted. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

qfwi?;) 

= President of this Assembly in which just personssit 
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= Lovely or Dear, satisfier of all. 


= Giver of the fruit of good «nd bad actions. 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word (Sadah) is used for assembly as interpreted 
by Rishi Dayananda. It can also be used for the world taking 
it metaphorically as an assembly. 

The word may be also taken as adjective of in 

in which case it may mean “1 crave for pure wisdom which 
discriminates between right and wrong, be tween merit and 
sin etc. This Mantra clearly shows the difference 

between God and soul. God is the Lovely Friend of the soul. 


God creates the whole world is taught in the seventh Mantra. 


Mantra—7 


^ II 

^5TT II 


TRANSLATION 

God who is Omnipotent and Omniscient and with out 
whom this world can never be accomplished, pervades and 
knows the association of intellects and actions. 

PURPORT 

There is eternal relation between God who pervades and 
the world which is pervaded by Him. It is He who gives the 
fruit of the actions of all beings, having made and upheld the 
world and having known the movement of the intellects of all. 
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The world can never ccme into existence without the Direction 
of God, because inanimate objects can not have consciousness 
and consequently there can not be any law and order without 
the existence and Direction of the Omniscient Supreme Being. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

= From God of infinite knowledge. 

HHIT* = Universe. 

^ I 

I 

Pervades and knows. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted here as rtna: tfT€TT: 
Universe from rr5r-^^>j^itT»lftt^T»!r?7^5 I " 

The second meaning of the root Yaj has been taken here, 
It may also be interpreted as Yajna or sacrifice in the form 
of the Universe. 

Hence Rishi Dayananda has interpreted hpre as the 

wisest or Omniscient God. Others have simply interpreted 
it as the Yajna even of a wise man. 

^ I 

What sort of Yajna is that (sTaught in the 8th Mantra. 
Mantra^—8 

II 
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^ 5?t: ^ (f^ 

ITO) II 

TRANSLATION 

Omniscient Lord performs this Yajna in the form of the 
universe, where external sacrifices are performed and which 
is attained by all, being visible. He makes all the articles of the 
sacrifice which are put in the fire-oblations. He promotes the 
course of this wonderful sacrifice (in the form of the world) 
and is attained by the persons possessing pivine (noble) virtues. 

PURPORT 

Because God creates this world, therefore all substances 
prosper by mutual association. These substances when utilised 
properly in various works and in the science of arts and indus¬ 
tries lead to great happiness. 

the commentator s notes 

= Prosparus yajna in the form of the universe 
THE TRANSLATOR’S NOTES 

In this Mantra, the Universe has been conceived as a Vast 
Yajna of which God is the performer. It is He Who promotes 
the course of this sacrifice. • 

^ II 

What sort of Yajna is taught in the ninth Mantra— 

Mantra—9 

^ [I 
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translation 

As a man sees the light of the sun, so 1 (a wise devotee) 
see God who is to be glorified by all men, who is the Resolute 
upholder of the world and who is present with the vast heavens 
being all-pervading, in whom all this Universe (which is like 
a Yajna), dwells. You (ordinary persons) should also try 
to realise God in the same way. 

PURPORT 

There is Upamalankar (simile) used in the Mantra. As 
an ordinary man sees the light of the sun pervading on all sides, 
in the same manner, he attains grand happiness and joy by 
seeing omnipresent God who possesses the light of knowledge 
on all sides. 

This hymn is connected with the previous hymn as by the 
mention of Brihaspati etc. the same subject is continued. This 
hymn also has been misinterpreted by Sayanacharya, Prof. 
Wilson and others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= To be praised by men. 

= All-pervading. 

Here ends the commentary on the eighteenth hymn of the 
first Mandala of Rigveda Sanhita. 
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i 3Tfj?m^5[=q ^q-^r: 
g[^: I '< I 

Sr^: 1 I 

Seer — Kanva Medhatithi. Devata or subject. Agni and 
Maruts. Metre—various forms of Gayalri. Tune— 
Shadja. 

In the first Mantra, the attributes of the material fire are tauglit. 

Mantra—1 

srfg ^ ^ I 

?^5!f>7TTg 3TT # II 

(i{fgtT?TT qfs^) I 

TRANSLATION 

The fire in the form of electricity which comes with the 
winds, is invoked or used by the learned scientists to the fair 
yajna (of various works of art) for the protection of the earth 
and senses etc. 

PURPORT 

The fire in the form of electricity is kindled by the parti¬ 
cular airs. The scientists should give instructions to all to 
utilise it intelligently for the accomplishment of various works 
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with the knowledge of its properties in order to-protect all. 
The students must hear about it from the learned. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the protection of the earth and senses etc. 

= With special kinds of airs. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

There is also a spiritual meaning of this mantra (though 
not paritcularly mentioned by the revered commentator). 
•But as he himself has taken the word Agni for God also in the 
next few mantras, the meaning given here is in accordance 
with his principle that there are spiritual and external meanings 
of all the Vedic Mantras (as mentioned by him in the introduc¬ 
tion to the Aryaabhivinaya). 

O God our Supreme Leader, Thou art invoked by us 
for the noble sacrifice in the form of our life. Manifest Thyself 
through the knowledge, acquired with the help of the wise 
and the practice of Pranayama etc. 

In this case, the spiritual meanings of the words used in 
the Mantras are as follows— 

I 

= Non-violent sacrifice in the form of noble life. 

JTrirrt I (^iftTo 

= Priests and Pranas. 
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Now by the term Agni, both God and fire arc described. 

Mantra--2 

Ht ^ ^ 5t: I 

^ I I 

I ^ ^ 

(^^) ^ 

^ I (’='.) 

q5[: ^^l jrfim ^ JTp ^ srmf^ q jt ^ 

»T^: h: 

^\m (^5=^1^ 5TrmT%) fs^m: II 

TRANSLATION 

(1) Omniscient God, kindly come to us (be known to us) 
through deep contemplation and practice of Pranayama. 
Thy glory is great. Neither an enlightened wise peison 
nor an ordinary mortal can comprehend Thy knowle¬ 
dge or action. 

(2) The material fire which leads one to great glorious life, 
can not be perfectly known by cither a wise enlightened 
person or an ordinary person. 

PURPORT 

God's glory is infinite. No one can attain its end. But 
one can know it according to one s urtellect and knowledge., 
in the State of deep concentration and the practice of Prana¬ 
yama etc. Men know it only to the extent that the gloiy is 
manifest in nature and told in the Vedas. It is not possible 
to know it perfectly. 
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the COMMENTATOR’S NOTES 


(^0 

(3TI^) 


A learned person. 

= Ignorant person. 
Omniscient God or fire. 


THE TRANSLATOR’S NOTES 


(^t:) 

(^rTo ) 



Now by the use of the term “agni” the attributes of God and 
fire, are taught. 


Mantra—3 


o 

3TT jfff II 





( 0 ^ 3T5^: (f^w:) ^rfj^ 

S 3 ^ 

^R^fR (RT^: RRfR) I 


TRANSLATION 


(1) The enlightened persons only, devoid of malignity who 
know the great worlds along with fire and airs, enjoy 
happiness. 

(2) O Self-effulgent God, Thou art realised with the help 
of the Maruts (Pranas) and hast created fire. This fire 
becomes of great use along with air. 
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PURPORT 

Those learned wise people, who knowing these worlds 
illumined by the fire and upheld by the air, use them for various 
works, get happiness, 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Worlds with air. 

(3TJ^) JT^RT I 

= O Self efifulgent God or fire which illuminatestall. For the 
meaning of as learned persons sec our note on the 2nd 

Mantra. (^do .^o) 

It is very wrong on the part of Griffith to translate tire word 
as “All Gods.” Unfortunately, he has not been 
able to understand the fundamental teaching of the Ve^s 
regarding the worship of one God or is prejudiced against th\ 
Vedas. In any case, his translation is un-i'eliable and mislead¬ 
ing. 

What is* the nature of those Maruts is taught in the fourth 
Mantra. 

Mantra—4 

5iTT ifff I 

^ mi 3T^3r^[T ^rj^f :X|r%: 

^ 3T?T^ an^rff (^nFTi^ 

II 
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translation 

With the winds which are terrible and un-surpassed in 
strength and which manifest the sun— (the Agni fire or 
electricity) comes i. e. is helpful in the accomplishment of 
various works. 

PURPORT 

Whatever energy is there in the Universe is the result of 
the combination of air (gas) and electricity. These winds or 
gases are the upholders of the world. It is with their associa¬ 
tion that electricity and sun etc. are sustained. Therefore 
many works are accomplished by the knowledge and utilisation 
of the air in its various forms. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as 

Solar arid other worlds. That the word is used for the 
sun is clear from the Shatapath Br. where it is clearly stated—• 

H ^ ^ o.v.? 

In the Taittiriya Brahmana 1.1.7.2 also it is stated — 

• II i- 6- By Arka is meant the sun—the 
eye of the world so to speak. 

=What is the nature of these Mantras is taught further 
in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

^ ^ I 

qff II 

^ (qrqq:) %: 

^ (qiTqff^ qrqqf^)! I 
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TRANSLATION 

Agni (fire) accomplishes works with the help of those 
Maruts (airs or winds) which are brilliant on account of their 
attributes, which are fierce in their form, devourers of diseases, 
rulers of the middle regions or mighty. 

PURPORT 

Airs when purified through'the Yajna destroy all diseases 
and when they are impure, destroy all happiness. Therefore 
men should enjoy happiness and health by purifying the air 
with the help of the fire (of the Yajna). 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(mo \A) I 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as or reign. 

This interpretation is substantiated by Aitareya Brahman 7-22 

ff (^0 vs. 5tR) 

It means that the word Kshatra means Rashtra or Govern¬ 
ment 

Here ends the thirty sixth Varga. 

The same subject is continued— 

Mantra—6 

^ ^ 3TT# I 

3TT riff II 

^ 

FrqqfF) ii 
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TRANSLATION 

The worlds like the earth and moon depend upon or are 
illuminated by the brilliant sun. The fire leads to much 
happiness with the help of the airs. 

PURPORT 

All worlds are illuminated by the light of God, but the 
worlds like the earth and the moon are illuminated by the sun. 
The fire with its divine properties. should be utilised in all 
actions. 

What are the functions of those Maruts is taught in the seventh 
Mantra. 

Mantra—7 

q If I 

II 

^ (qrqq;) qfqrqtfq IfqN i 

f^) (STFI^) I 

TRANSLATION 

Agni (fire in the form of electricity or lightning) comes 
with those winds which scatter the clouds and agitate the middle 
region or the sea (both waves). 

PURPORT 

It is with the combination of the air that it rains and water 
and particles go up and then come down. It is on account of 
them, that electricity is produced and used for various purposes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(|^#rT) fq<nqqf^ 

= Scatter and bring down. 

www.aryamantavya.imww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 
252 The Holy Rigveda 

= Clouds. 

f^q^«RT«T (f^^To 

— Middle region. 

(3r^) = The sea, 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

f Hence used in the sense of scattering. 

anifaH;, has been interpreted by Rishi Dayananda as 
or the sea. In the Nighantu 1.12 it is stated aiitf: 
5 ^ «r?;^sTiriQ = Arna is the name of the water. So 

the word aptf: full of water is used for, the. sea. 

These Maruts extend the nianifestation of the light is 
taught in the 8th Mantra. 

Mantra—8 

3TT ^ 5F^|5?Tt^^rT I 

3TT # II 

^ {3T?rlf^?T^) 3TH^9tf^ 

51^ mm ^ ^ ^fWr: ws %: 

3Tfj5T; 3TT^ (STI^^f^) I 

TRANSLATION 

The fire comes with the subtle airs named Ohananjaya 
which with their force spread themselves in the middle region, 
agitate the ocean and with the rays of the sun, extend their 
scope. 

PURPORT 

With the association of the gases, all articles gro^w and 
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Mandala 1 v Hymn XIX 

become full of force. Therefore men should accomplish vari¬ 
ous purposes with the combination of the fire and air. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= With subtle ga -es technically named Dhananjaya. 

= With the rays of the sun. 

5^^%: ft: 

What more should be accomplished with them (Maruts) 
is taught in the 9th Mantra. 

Mslntra—9 

qft I I 

(3Tf^q:) 

%: tWT (qri;) *' 

TRANS1.AT10N 

1 prepare the sweet juice of various substances for great 
enjoyment of happiness and bliss with the gases by whose 
association, the fire accomplishes many works of arts. 

PURPORT 

Men should accomplish their various works through the 
combination of the air, fire, water etc. as learned scientists do. 

In this hymn, the subject of the previous hymns is conti¬ 
nued, so it has connection with them. In this Chapter, agni 
(fire) has been mentioned at the end as associate of the air, 
etc. to show its end. 

This hymn has also been misinterpreted by Sayanacharya, 
Prof. Wilson and others. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the enjoyment of bliss. 

(q^) S^- 

i 

= Giver of sweet happiness. 

THE TRANSLATOR S NOYES 

The word (Madhu) is derived from »Rfvt irff 

by this aphorism of the Gnadi Kosha q is added and 3 frorh 
the seventh aphorism of the first chapter. Here ends the 
first Chapter of the first Ashtaka of the Rigveda. Here ends 
the thirty seventh 'Varga. We have already pointed out some 
mistakes of Sajanacharya, Prof. Wilson and Griffith. Their 
Chief mistake is that they take mentioned in the hymn 

as the Gods of storm, instead of taking them for winds and 
they consider Agni to be the God of fire, instead of taking it 
for the Supreme Being or in some Mantras, for fire as explained 
by Rishi Dayananda. 

They have misinterpreted ^le.' taking them to be some 
Gods in the sky whose glory is sung in the hymn and to 
whom prayers are addressed. This is a very wrong notion, 
which we have pointed out several times before. Rishi Daya¬ 
nanda takes these words like Agni (fire) winds etc. in 

their natural sense and shows how their scientific application 
can accomplish many wonderful works of arts, crafts, and 
industries. 
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HYMN XX. 

I ? v, 

?n??^ W^i I ^5II 

Seer—Kanva Medhatithi. 

Devata or subject matter—(Ribhus, metre—various forms 
of Gayatri. 



The glory of the Ribhus is told in the first Mantra. 

Mantra—1 

m I 

iT?«T^ ?np: ^r^w*T5 
3R 3T^ (fel) M tnpr;if*T^»ifT^ \\ 

TRANSLATrON 

Whatever kind of praise or song (to God) and enlightened 
persons) which gives charming happiness is made by wise men 
with their mouths for divine birth and enjoyment, becomes 
the giver of the same kind of delight and enjoyment (in the 
next life.) 

PURPORT 

In this Mantra, the doctrine of Re-birth is enunciated. 
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Whatever kinds of actions are performed by men, they get 
the same kinds of birth and enjoyment in the next. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= B, wise men. 

= For the divine enjoyment in this life and birth in the next. 

#5f^#RT:li 

5 ^ 

What is the nature of Ribhus is taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

^ ^ i 

II 

(5R%rr:) 

^ ^vn%) 

TRANSLATION 

Those wise persons who with their scientific knowledge 
and with their words, make subtle the attributes of movement 
and maintenance and for the attaiment of prosperity, perform 
various Yajnas in the form of industrious works, enjoy happi¬ 
ness and prosper. 

PURPORT 

Only those learned people attain prosperity, who with the 
combination and division of various substances knowing the 
attributes of upholding, attraction and speed, perform the 
Yajnas consisting of technical works with the movement of 
j machines and clubs etc. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For the attainment of prosperity. 
= The attributes of motion and holding fast. 

(*T?T^TT) 

= With scientific knowledge 

(^) 

= Yajna in the form of Industrial work. 
TRANSLATOR’S NOTES 


The word Indra is derived from hence the 

meaning of as for the attainment 

of prosperity. The word tr: is derived from rR-fiit 
hence the meaning of as with knowledge (here in the 

context as scientific knowledge). 

= The destroyers of misery—the attributes of movement 
and holding fast or preservation. 

^ ft: 

What should they (Ribhus or wise men) accomplish by what 
means is taught in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 




(t^W) ^ ^ ) 


TRANSLATION 


Those wise artists who construct from the proper eombi- 
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hatioii of fire and water a delightful or comfortable car moving 
everywhere in the form of aeroplane etc. with ptopCr place 
to sit ohi develop noble speech which fills up all scientific 
knowledge. 

PURFbRT 


Those persons who read the Vedas with the Upavedas and 
with the scientific and other technical knowledge thus acquired 
ibdut the properties of the fire, Water, air etc. apply it in the 
Vehicles fitted with varidtiS machines Construct aeroplanes 
and the like, never suffer from poverty and misery. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

== With fire and water. 





= That which goes everywhere. 

(i^) 

= Aeroplanes and other cars. 



(f^o 

= l^oble Speech 
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i. \so ^ If: ^ 

I 

tiiE TRANSLATOR’S NOTES 

This word which has been used in the above 
mantra as the adjective of k*IH, and is derived from 
ai^ means according to Rishi Dayananda as «!%: a^SsrfSei 
aipl = going on all sides. Even the translation of ProL 
■^ilson and Griffith conveys the idea of its going everywhere, 
which is very significant. 

Prof. Wilson’s of is a ‘universally moving’ and 

easy car.’ Griffith’s translation is ‘They (Ribhus) 
wrought a light car moving evefywhere.’ These translations 
thus corroborate Rishi Dayananda’s interpretation. Such a 
can not be an ordinary chariot, so the Rishi rightly takes 
it to mean i- e. Aeroplane and the like. 

How are they (Ribhus or wise artisans) is taught in the 
fourth Mantra. 

Mahtra—4 



^ ^ ff 

5 ^ 1 ; 5 ^: ^ 

I 

translation 

Ribhus (wise scientists and artisans) who are endowed with 
rectitude (or are honest), whose ideas are perfectly true, apply 
the fire and water which protect body and soul and which have 
the property of uniting and dissecting, for the accomplishment 
of works again and again. 
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PURPORT 

Only those persons who are not lazy, are seekers after 
truth and honest, can derive proper benefit from the fire, 
water and other elements. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


ll 

( ) 


Protectors of body and soul. 

= The water and fire. 


TRANSLATOR’S NOTES 


The word has been derived from 
Hence the meaning given by the Commentator as 
is derived from 


So it can very well be used for the fire and water as they 
lead us to material happiness by their combination in various 
forms (Steam engines—Railways, Steamers etc.) 


5?Tf^ %5T f% 



What should these Ribhus do and with what, is taught 
in the fifth Mantra. 


Mantra—5 


^ it ^ I 

ITstfF: II 

(^fwO I 

^ ^ F^: F: (3^) ( Fr3Ff?tT ) 

(krr: ’F %: #1^ I 
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TRANSLATION 

O wise men ! When you obtain the delight or bliss of 
knowledge with the study of electrifcity associated with the 
winds and with the bright rays of the sun, you become pros¬ 
perous thereby., 

PURPORT 


When learned persons acquiring the knowledge of the air 
and electricity make Agneya and other weapon, and convey¬ 
ances with the rays of the sun, they get victory over their enemies 
and enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= The joys of knowledge.' 

I = With electricity. 

^ i 

= With the rays of the sun. 
TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of Indra as or electricity, please 

see Kaushikaki Brahmana 6. 6. 

sn© ) I 

II (^0 U,\, 

Who is able to do it, is taught in the 6th Mantra. 

Mantra—6 







^ (rf) 

3TRf^3r?fT II 
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TRANSLATION 

When learned persons see with their own eyes the pleasing 
and new accomplished work of an artist scholar which confers 
happiness on all, they make it again fourfold by accomplishing 
works of art made with the earth, water, fire and air. 

PURPORT 

Men can easily accomplish works of art by associating 
themselves with (or sitting at the feet of) an expert artist, having 

observed his work minutely. 

THE COMMENTATOR’S NQTES 

= The dealing or the work which confers happiness. 

= or an artist. 

iW^) ^3#^^ te# to- 

I 

= The works of art made with the help of the earth, 
water, fire and air. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya commenting on,the Mantra says 

5?i# II 

Which Wilson translates as— 

“The Ribhus have divided into four the new ladle, the 
work of the divine Twashtri. 

Griffith also translates in the same way. “The sacrificial 
ladle wrought newly by the God Twashta’s hand. 

Four ladles have Ye made thereof.” 

There is no sense m it, while as Rishi Dayananda’s in¬ 
terpretation is very significant denoting that when an expert 
artisan makes some articles, his disciples should try to mifitiply 
it by the proper application of the earth, water, fire and air. 
This is the method of technical progress. The word im 
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has been interpreted by Rishi Dayananda as an artist 

or artisan. It is derived from So the 

meaning given by Rishi Dayananda is denoted by the root. 
Sayapacharya also indicates this roqt-meaning saying 3^' 

= Expert in carpentry etc. has been 
iriteii'refed by ftishi Dayananda as for which there is 
clear authority in the Shatapath Brahmana ft 

a. ?. ?P ) 

ft ^ I 

'When these (earth, water, fire and air) arc properly used, 
what is the result is taught in the ?th Mantra. 

IVjiantra—7 

I it ftrr l 

SrePT: ( ) | 

t ipF ^ 

^ 5r: ( 

■TRANSLATION 

May those wise men who wij;h their adniirable actions 
enjoy happiness in body, speech apd mind by discharging the 
duties of Brahpia Chpris, honsehpiders, hermits (Banaprasthas) 
apd Sapyatis (renuneiates) along with the respect shown to the 
enlightened, association, and charity doing them one by phe. 
yonchsafe ns gems in the fprm of wisdom and gold etc. 
...PDftPQftf ■■ ■ "■ 

All men should discharge the dpties of the Ashramas 
(Stages of life) namely Brahmacharya, Grihastha, Banaprastha 
and ^nypsa a^ong with the respect fpr the wise, association 
with noble persons and charity to the needy and dcserying. 
All this should be done with body, speech and ntind- Those 
who thus discharge their duties, make others happy with their 
association and teachings by giving them wisdom and wealth. 
But these actions should be completed one by one and then 
Others should be taken up with peace and labour. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Gems in the form of wisdom and gold etc. 

( s(4i-NiR^i^^^5niPT- 

fRr II 

Seven consisting of the duties of the Brahmacharis, Gri- 
hasthas (householders) Banaprasthas (hermits) and Sanyasis 
(renunciates) along with the performance of Yajna including 
lespect shown to the wise, association and donation particularly 
of the knowledge. 

( g^RrrRr: ) mf^\ 

TRANSLATOR'S NOTES 

While Sayanacharya and following him Wilson and 
Griffith take tt^t# to mean only material things trntfl’nf^ 
i- e. Gold, gem, pearls, many precious things 

(Wilson) rich treasures. (Griffith) 

Rishi Dayananda includes ft«ii wisdom or knowledge 
also with the Gold and other material possessions. That 
shows his broad outlook and vision. 

By Sapta they take only agnyadheya, Darsha, Paurnamasa 
and other external sacrifices and have not been able to go the 
depth as Rishi Dayananda has done by pointing out various 
social duties useful to all. 

They lacked the Rishi's insight. Even Sayanacharya 
has stated that Ratnani means Good things 

that give' delight. 




What do th)?y (wise men) attain after doing all this is taught 
in the 8th Mantrd. 
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'Mantra—8 

^ 3T5T3T;^ ( f?T^q 

^ ) II 

TRANSLATION 

Those wise men who are performers of noble deeds, 
by their pious and holy acts, dwelling among the enlightened 
persons perform all sacrificial functions and thus enjoy abiding 
Joy and bliss. 

PURPORT 

Men should enjoy all happiness beginning with worldly 
happiness and ending in.the bliss of emancipation by doing 
noble deeds, by associating themselves with learned persons 
and by the performance of the Yajnas (non-violent sacrifices). 

This hymn has got connection with the nineteenth hymn, 
for it tells that only wise men can derive benefit from the com¬ 
bination of earth, water, fire and air mentioned in that hymn. 
This hymn has also been wrongly translated by Sayanacharya, 
Prof. Wilson and others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(^kn:: i 

Bearers of noble attributes and performers of noble deeds. 
Sayanacharya confines-it only to the performers of external 
sacrifical acts saying ^.•- 

= bliss which is to be enjoyed by all. 
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TSANSL/^RS notes 

The yvotd 5511 dgrivisd from hence Rishi 

DaynnandiV cd^pfeliertsiye interpre as ^eh above. 
^ is derived from higpce Rishi Daya- 

nanda has taken il ip the sense of bliss to be enjoyed by all 
instead of “Share''as interpreted by other translators. 
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ipKir fTPit I I 

^ 3. %. I WW- ' ’ 

»tT#t 1 ^ f5rp;?iT?ft wwi W>) • 

Seer—Kanva Madhuchhanda. Devata or Subject—In- 
draagnee. Metre—various forms of Gayatri. Tuue shadja. 

rl%?3[Tf7?fpT • 

The attributes of Indra and agni are taught in the first Mantra. 

Ma ntra—1 






iSUKfc 


m ^ ! ' 

TRANSLATION 

I invoke or accept Indra (air) and Agni (fire) wfiich are 
protectors of the produced substances. We desire the praise 
of their properties. 

PURPORT 

Men should desire to know the properties of the air and 
the fire. It is not possible to derive benefit from them unless one 
hears their attributes from great scientists. 

THE COMMANTATOR’S NOTES 

^ 5 ^ ^ II 
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Tndra means Vayu (air) and agiii fire. 

(^*1^) I = Praise. 

= Produced substances. 

Of what kind are those two (air and fire) is taught in the 
next Mantra. 

Mantra —2 

^ ^ i 

»TRtT II 

?T: ) 

I (l4) ^ ^ ^ ^ 

(^) II 

TRANSLATION 

O leaders, praise well Indra and Agni (air and fire) in all 
the Yajnas consisting of study and teaching or arts and crafts 
etc. Illuminate them or utilise them properly in the manufac¬ 
ture of various conveyances, cars and such other useful works. 
Sing their praise through the Vedic hymns consisting of 
Gayatri and other metres and chant them in Shadja and other 
tunes. 

PURPORT 


Without practice, men can not know the attributes of the 
air and fire and benefit from them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


f^<?*PTTR-S ^ 

= In Yajnas consisting of study and teaching or arts, 
crafts and industries etc. 




= air and fire. 
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= Illuminate or utilise them in various conveyances. 


I 





= In the Vedic hymns of Gayatri Metre. 


N»». 



What is the benefit to be derived from them (Indra and 
Agni) is taught in the next Mantra. 


Mantra —3 

m tn I 

II 


^ 

tTT (^) TO ^ ^ ^ 

( ^ 3(fq) efq II 




TRANSLATION 

As learned men invoke Indra and Agni (air and fire) for 
the benefit and admirable delight of the friend and benefactor 
of all, so we also do. As they invoke the protectors of all 
articles for the protection of various objects, so we also do. 
following into their footsteps. 


PURPORT 

There is Luptopamaalankaar or implied simile in this Mantra. 
When men being friendly to one another and for mutual benefit, 
utilising and preserving the air and fire with proper knowledge 
(of science) advance dealing in various objects, they enjoy 
happiness. 
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THE COMMfiNTAtbR’S MOTES 

=== bt thd friend and benefactor of all 

= for admirable delight. 

(#T%) i 

= Protectors of tlte group of article.^. 

ti# I 

= for the protection of various objects and dealings. 
TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Rishi Dayananda has explained as friend and bene¬ 
factor of all as it is derived from 

lover of all. But Sayanacharya as is his wont, always narrows 
down some cornprehensive terms to give them a ritualistic 
interpretation. He admits that the word Mitra is derived from 
which means to love, but then confines it to the 
institutor of my sacrifices who is my friend, im stgsig: 

Prof Wilson also follows him indiscriminately saying “for the 
benefit of our friend, the institutor of the rite.’’ 

Griffith’s rendering and footnote are still worse. He 
translates fhsrw as for the fame of Mitra ano 

then puts the following strange foot-note displaying his 
own ignorance. “The meaning is not clear. Mitra appears 
to be regarded as the guardian of the world. Sayana takes 
Mitra in the sense of friend and refers it to the institutor of 
the sacrifice.’’ 

(Griffith’s foot note P. 25. the hymns of the Rigveda). 

As a inatter of fact, it was wrong on the part of Sayana¬ 
charya and Wilson to confine a comprehensive term like Mitra 
(friend and lover of all) to the institutor of the sacrifice and 
Griffith’s foot-note shows that to him the meaning is not a;t all 
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clear, though he usfes sothb ^ess \Vdfk as usual. ;^ishi £>aya- 
nanda’s meaning is comprehensive and appropriate. 

How are they or what are their attributes is tau^t in the 
fourth Mantra. 

Mantra—4 

tJit ^ I 

^5^11 0 Wit!:) 

(ilt) (^) ^ ^ 

TRANSLATION 

We invoke and instruct about Indra and Agni (air and 
fire) which are strong and mighty and which hdlp to t»rform 
all transactions where many articles are aapmplished in this 
act, consisting of various arts and industries. 

PURPORT 

Men should properly and methodically utdise die air and 
fire full of force and rapidity which are useftil for the accomp¬ 
lishment of rnany purposes, connected with arts and era ts 
and sciences. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

<= Instruct and listen to for the accomplishment ahd acqu¬ 
isition of scientific knowledge. 

( hw^ ) fjrsqr^jTrf^ ^ ^ i 

an act in which various articles ate maflnfactared or 

inade. 
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= Work of art and industry. 

I 

= Cause to perform. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

51 ^ It is very wrong on the part of 

GriflBth to translate the word gin as Strong Gods. There is 
no word in the text denoting Gods and yet obssessed with the 
idea of the worship of many Gods in the Vedas, these Western 
scholars generally insert their own pet words which very often 
go- against the spirit of the Mantras. As a matter of fact, 
3 i)T means simply strong and mighty. There is no word for Gods 
here and yet Griffith has inserted it according to his own im¬ 
agination. Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith all take 
to be some particular Gods which is wrong. 

What are their attributes (of Indra and Agni) is taught in 
the fifth Mantra. 

Mantra—5 

tfT I 

^ ST^) 

(^:) 3TJTifTj 
TRANSLATION 

Why shouIiTnot all men properly utilise Indra and agni 
(air ^d &e) which wbei^.i*sednajjieth®(iica41yv.oariitsei'eritifi®ally 
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are mighty, protectors of various /articles possessing many 
qualities and destroyers of wicked dealings. By their use, 
let wicked foes who are devourers of men be destitute of progeny 
PURPORT 

The air and fire which on account of their nature and 
attributes are superior to other elements, become the sources 
of protection by removing misery when they are utilised scienti¬ 
fically with wisdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


^ ?TTf^ ^ 

I = Protectors of articles. 

(w) 

= Wicked dealing 


( ) f ar’Tp: ^ 

^ 1 _ Wicked foes. 

TRANSLATOR’S NOTES 


Here ?tf^rtr.’ has been translated by Rishi Dayananda as 
enemies or foes. But as all Vedic words are Yougikasor 
derivatives, its root meaning should be borne in mind to grasp 
its real sense. Rishi Dayanand has thrown light on it in other 
parts of his Vedic commentary. For instance in his commen¬ 
tary on Rig. 1.36.14 where th.e word occurs he explains 

)Cf = an enemy who eats away 

others’ property unjustly. 

In his commentary on Rig. 1.36.20 he says: 

a thief. In his commentary on Rig. 1.86.10 he writes- 

= ■ The eater or destrojer of others’ 
happiness, derived from = to eat. 

Thus it is clear that the word used in the Mantra 

stands for sinners or wicked enemies as clearly stated in the 
Aitareya 2.2 5 and Shadvinsha Brahmana 

3.0 wicked people or sinners. Rishi Dayananda 

explains as or wicked dealings because 
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Yaskacharya has stated in the Nirukta 

against which one should guard himself as it is harmful. So 
the use of the word *g-: is correct for wicked dealings. Not 
grasping the spirit of the word, Sayanacharya has wrongly 
translated it as the race of the Rakshasas and 

Griffith has rendered it into English as “fiends.” 

The same subject is contiuned in the sixth Mantra. 
Mantra—6 

^ II 



I 

TRANSLATION 

May Indra and Agni (Prana-vital energy and electricity) 
which are well-known ori account of the group bf true attri¬ 
butes in that desirable state which fills us with joy and bliss, 
bestow happiness upon us. 

PURPORT ^ 

The attributes of the eternal are also eternal or everlasting,' 
Why should not the Pranas (within the body and without)and 
electricity which bestow happiness upon us and when 
used properly make us vigilant, be utilised scientifically? 


THE COMMENTATOR’S NOTES 




= Prana and electricity 



happiness. (Nighantu 3.6). 


TRANSLATOR’S NqtES AND COMMENTS 

ill llis cbmttieritary oii this Mantra, Rishi Dayaoanda has 
taken the Word fot F’rhha for wiich he has not quoted 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 










. Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala 1 ; Hymn XXI. 275 

any authority from ancient literature, but which is clearly 
available as the following passage from Shatapath Brahmana 
6. 1.2 28 shows. 

So it is evident that Rishi Dayananda’s interp.-'etation of 
t e word Indra as Prana is not imaginary. In other mantras 
ot this hymn, he has taken Indra in the sense of ara or air for 
which we may aptly cite the following passages. 

^ ^ ^5:11(1^0 V. ?.3 

^ I# (^:) tr# ji 

In these passages of the Shatapath Brahman, it is clearly 
and un-ambiguously stated that the word Indra is used for 
or air. In the commentary on this Mantra, Rishi.Dayananda 
has taken agni in the sense of or electricity, as it is one 
of Its forms. Among the eight forms of agni (fire) as stated 
in the Shatapath Brahmana 5r7rf% electricity or lightning 
IS one. Hi-, 

t?TR: I ^ 

THE COMMENTATOR’S CONDLUDING NOTE 

All wise men know that Indra and agrii (air & fire) are 
most prominent sources of the accomplishment of scientific 
knowledge, so this hymn mentioning their attributes has direct 
connection with the twentith hymn. 

^ This hymn has also been Wrongly translated bv Sayana- 
charya. Prof Wilson and other scholars of the West. 
TRANSLATOR’S NOTES 

We have already pointed out some of the mistakes com¬ 
mitted by Sayanacharya, Prof Wilson and Griflith in the course 
of our Notes and comments; Here ends the 2lst hymn of 
the first Mandala of the Rigveda. 
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^rfT ? 0 arfj^r: i ^ ^■='s 

q-^. u |T ? qF^?:q; ?n^l'3[f^^ I 

STT ^'^-~<^ I 

?v9.U Wfe^T *r^^Tf^=l?: 

U.U>^\r<or<K ^rmt i 

w f?RT? ^5 I I 

The attributes of Ashvinau are taught in the first Mantra. 

Mantrn— 1 

snil^T tiI 
9^^ II 

('^ fR5^) ^ RTR^ 3Tf*^ ^ (RT^O 

^ ^ #R¥T rW (^T%^RRT’=^) 

(3T^RRR) II 

TRANSLATION 

O learned person please enlighten us about the earth and 
fire which are united and attained together in this artistic dealing 
for the attainment of all happiness. 

PURPORT 

Those persons who desire to have the works of arts and 
crafts, should first take up the earth and the fire. It is not 
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possible with out them to accomplish various conveyances and 
move about freely. This is the teaching given by God. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The heaven and earth or the earth and fire 

{^) I 

= In this dealing of arts and crafts. 

== for the artainment of admirable happiness. 
TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Rishi Dayananda has taken Ashvinau here in the sense 
of heaven and earth and earth and fire. 

Soma Peetaye (Hiit<qfTfa:) 5-TOa?4«it: 

= That which is produced and gives prosperity. Hence 
Rishi Dayananda has taken it in the sense of admirable happi¬ 
ness or delight. 

What is the nature of Ashvinau is taught in lie second Mantra. 
Mantra- 2 

^TT II 

TRANSLATION 

We invoke or make proper use of the Ashvins (earth and 
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water) which are both divine and make the. conveyances touch 
the sky, the best of charioteers, bright or beneficial. 

PURPORT 

The fire and water which are best instruments in accomp¬ 
lishing all works of arts and crafts should be properly Utilised. 
THE COMMENTAOTR'S NOTES 

= which make the cars or conveyances touch the middle 
region. 

= The fire and water. 

3ti^: == Accept. • 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

The various rheanings of the term or Ashvinau' are 

given in the Brahmanas and Nirukta etc. 

= Divine physicians. Here Rishi Dayananda has taken 
it to mean siotT^i (water and fire.) In his commentary on 
Rig. 1. 3.1 Rishi Dayananda has clearly stated: 

3T^Tfq »TJT?TJTTf^1Nl I 

By Ashvinau are meant the water and the fire, which 
are instruments in motion and attainment Of various kinds. 

is derived from ^ Here Rishi 

Dayananda has taken it in the sense of acceptance. 

Who can use them (fire arid water etc.)well is taught in the 
third Mantra. 

Mantra—3 

qr ft I 

tTft ft II 
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(I 3Tv:qm:^l^ ) ( 5^: ) 

srfMt: irg*T^ w ^ ^ 5?r ?Tt 

) I 

TRANSLATION 

O preachers and the people, O teachers and the taught, 
with your speech whjch is full of honey (sweetness), admirable 
intellect, truth and pleasantness, always desire to sprinkle the 
Yajna in the form of good training and preaching. 

PURPORT 

No one's knowledge or wisdom can grow without prea¬ 
ching or instruction by an expert. Therefore the learned and 
seekers after knowledge should respectively preach and hear 
attentively. \ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^qo ? ?) I 

= Speech. 

STWT W gj- 

= Speech full of pleasantness and admirable intellect. 

(w) 

= "V ajna in the form of good training and preaching. 
(^f%5TrT^) = desire to sprinkle. 

(srfNJTT) JT^rRnrg^^Tt: = of priests, 

teachers and preachers whose attributes are manifest. 
TRANSLATOR S NOTES 

Rishi Dayananda has explained , here as 

though he has not cited any authority to- substantiate it? 
Such an authority from the Shatapath and other Brahnians is' 
available un-ambiguously. In the Shatapath Brahmana 
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1.1.2.17 it is stated, ii (^ao ^®) 

In the Aitareya Brahmana'l. 28 it is stated. 

In Taittiriya Brahman 3.2.2.1 and Gopath Uttarardha 
2.6 also the same passage is found. So Rishi 

Dayananda’s interpretation is fully substantiated by these 
passages from ancient Vedic literature as the Brahmanas are 
the most ancient commentaries of the Vedas. 

Rishi Dayananda takes Yajnam here in the sense of 

He always takes such Vedic terms as qf in a compre¬ 
hensive sense unlike other commentators who narrow them 
down to ritualistic sense as has been pointed out before. The 
word Yajna is derived from the root Yaj () which means 
^^’^1 When taken in tiu sense of it 

can mean that which creates unity and loving association, 
which is possible mainly through good training and preaching 
by enlightened persons. The same sense can be taken by the 
third meaning of as . It is not merely charity of money 
but also the gift of knowledge and instruction. The Bhagavad 
Gita follows the Veda in describing various kinds of Yajna 
including ( ) and ^ study and knowledge. 

has been interpreted by Rishi Dayananda as = 

desire to sprinkle. li 

What is the result of the combination of is taught 

in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

^ I 

II 

(I T«TRr ^ 3Tf^T 

I I 
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TRANSLATION 

O manufactures and drivers of the cars, when with the 
aeroplanes or other cars by the combination of fire and water, 
you go to the house of a man possessing praise worthy articles, 
there is nothing far away from you. 

PURPORT 

O men, because the car possessing the rapidity of fire and 
water goes even to the most distant places, there is nothing far 
away for you. You should make proper and methodical use 
of the fire and water. 

THE COMMENTAI OR S NOTES 

= by the car or chariot that is delightful. 

(3Tf^?TT) 

= Of the persons who possess admirable acts. 

Now God the Lord of all wealth is taught in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 

^ %tTT II 


^ II 

TRANSLATION 

For the sake of protection and love, I invoke God, the 
Creator of the world by Whose Grace a inan gets gold and 
other gems. He is Omniscient and the most Admirable. It 

is He who pervades this Universe. 
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PURPORT 

Men should always adore or worship Qod who is Omni¬ 
scient, Omnipresent, most adorable, the object of love and 
giver of all wealth. There is none else to be worshipped 
besides Him or in His place. 

God should be glorified, is taught in the next Mantra also 
TRANSLATION 
Mantra—6 

^ II 

(I ^ qitT^ 

(q^JTRlTR^) 3Tfq 

^ 3Tfq !fr:j II 

Olearned man, as I glorify God the Giver of all wealth, 
the creator of the sky and other worlds. Imperishable, for my 
protection and knowledge etc. so you should also praise Him. 
As we desire to attain God’s attributes of Truth, justice and 
kindness etc. and perform the works ordained by Him in the 
Vedas, so you should also do. 

PURPORT 

There is implied simile ( ) in this 

Mantra. As a learned wise man glorifies God and obeys His 
commands, in the same manner, you should also conduct 
yourselves and benefit from all objects in this God’s creation. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(w ^ qm^) ^ 
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= The Great or of the firmanent, (middle region) etc. 

II vsc^) 

11 = Imperishable. 

I 

= To God the Giver of all wealth. 

(^’S^rf^) Ml’^ I =We desire to attain. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda takes in this and previous 

Mantra for God for which besides the root meaning 3TOl^^4t: 
there arc such clear authorities as the following from the 
Brahmanas. 

^rf^% II ( ) 

?j%T ^ II 

( ^0 I ^ ) sr^nqf^ 

II mifjq I 

All these passages from the Brahmanas make it clear that 
by Hftai (Savita) God the Creator and Lord of all beings is 
primarily meant. 

Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and other commen¬ 
tators have all taken Savita to mean the sun which is wrong. 

«l>Tf ST’Tlfl’E has been interpreted by Rishi Dayananda 
as the' Creator of various worlds and Imperishable God, 
while as Sayanacharya takes it to mean as 5i?r^si sT 

which Wilson translates as “Who is 
no friend to water.—” Griffith’s translation is still worse. 
He -says “The waters’ Off-spring Savitar.” (P.26). Then he 
gives a foot-note— 
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“Son or offspring of the waters” is an epithet more fre¬ 
quently applied to Agni. Sayana explains other wise as 
“one who does not cherish the water, but dri^s it up with his 
heat.” 

Now by the use of the word Savita, t|je attributes of God 
and the sun are taught. 

Mantra—7 


II 





^ fT 

^ 3TT^ II 


TRANSLATJON- 


(1) O men, as we accept God who is the just distributor 
of the fruits of actions of the souls and whose Light 
of knowledge is in all human beings as their Wner most 
spirit and Who is the Generator of all wonderful objects 
and wealth in the form of wisdom, gold and righteous 
vast kingdom so you should also accept Him as such. 

(2) In the case ‘of the sun, the meaning of rfie Mantra is’ We 
accept the sun as the divider of vatious objects by its 
light, the cause of wealth and ffrosperity (on account 
of its light in w'hich men work^and giver of light to all 
embodied things. 

PURPORT 

There are Shlesha (dorible entendre and Upamaa (simile) 
in this Mantra. As Goji gives the fruit of the actions of all 
souls being Omnipoteqf and Omniscient Supreme Being and 
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Creator of the world and as the sun divides by its light the di¬ 
fferent objects and enlightens them by its piercing rays, both 
should be properly and wisely utilised i. e. God should be adored 
and proper use should be made of the heat and light of the sun. 


the COMMENTATOR’S NOTES 

= Distributor of the fruits of actions of the souls. 


, •.s = We accept. 

= of the wealth of wisdom, gold and vast government etc. 


( = of ali objects. 


TRANSLATOR’S NOTES 

fciifll; has been interpreted by Rishi Dayananda as 
or accept So here the third meaning of 

taking or accepting has been taken by the Rishi 
’WJtm (fJtEto ^o) So wealth of all kinds (Secular 
and spiritual in the form of wisdom, peac^ and bliss) is 
implied here. 

^ = Darshana is not possible 

without light, hence in the case of God, it is taken in the sense 
of light of knowledge and in the case of the sun—the giver of 

light. 

How can this benefit be taken is taught in the ne.xt Mantra. 
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Mantra—8 

5 j 

^ II 

(I »r|^:) ^ mi 

;r: 

^ 1 5 (fe^) ii 

TRANSLATION 

1. O men ! come hither and take yotir stats as friends. 
Glorify or praise God who is the Lord of all wealth. 
He is to be praised by us, as He is the Giver of good 
gifts, He makes us beautiful or charming ori account 
of His wonderful merits. 

2 . in the case of the sun, the meaning of the Mantra is O 
men, be friendly to one another and take your seats 
here. The sun is to be praised on account of its won¬ 
derful attributes. It is the giver of various kinds of 
good wealth (as it is in the light of the sun that people 
are able to discharge their duties properly in order to 
acquire wealth). It purifies us by its rays. 

PUFfPORT 

There is Shleshaalankaar cr double entendre in this Mantra. 
Men cannot enjoy happiness without friendliness. There fore 
all people should be united and preaching and listening to the 
attributes of God and the sun full of heat, should take benefit 
from them for enjoying happiness or delight. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= friends and benefactors. 

.= Good wealth of various kinds. 
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= Makes us beautiful or charming. 



= Source of all kinds of wealth. 


= jPraise-worthy. 

(5) 5 f«Tsr;n*Ti 

=i Soon, without delay. 

The attributes of Agni are taught in the next Mantra. 
Mantra—9 


II 


ii; 3Tf3;i; 

^ srnnf^ 

II 


TRANSLATION 

The Agni which brings home to us the manifesting pro¬ 
tective powers of the earth and other useful things possessing 
divine attributes for the proper use of all objects, the sun and 
the artist, should be scientifically and methodically utilised. 


PURPORT 

Learned people should accept the Agni in three forms of 
the fire, electricity and the sun as the must prominent means of 
accorhpiishment of arts and crafts and the manifestation of the 
powers of the earth and other objects. In this Yajna consist¬ 
ing of artistic activities, the special uniting powers of the earth 
and other objectes have been named as their Patnis or wives 
so to speak. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 





288 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qrRt:) m: mT ^f^rT 

^TT: rTTJ I 

= The special protective powers of various objects. 

(l^l) 

= Manifesting their main attributes. 

^^rTTt ^ I 

= The piercing sun or the artist. 

TRANSLATOR’S NOTES 


Quoting from the Nirukta of the sage Yaskacharya (Chap. 
12) Rishi Dayananda has stated that the protective special 
powers of the earth, sun, moon, fire and other objects are 
metaphorically called their Patnis or wives. Sayanacharya, 
Wilson, Griffith and othei translators of the Vedas have not 
understood this Vtdic principle and have taken Agnaayi, Varu- 
nani Rudrani and others as the wives of the Gods. Wilson 
Translates the Mantra as “Agni, bring here the loving wives 
of the gods” etc. while Wilson uses “gods” in small letters, 
Griffith here as elsewhere translates the word as the Gods 
and renders it into English as ‘O Agni, hither bring to us the 
willing spouses of the Gods.” Such translation is entirely 
erroneous and misleading. 

is from Here it is to be taken in the 

sense of manifesting the special attributes. 

^ ^ 

which arc those devapatnis (powers) is taught in the next Mantra 

Mantra—10 


II 

^ W^) II 


WWW. a ryatn a n ta vy a. i n 
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TRANSLATION 

O scientist, expert in mixing and analysing various arti¬ 
cles, obtain and make proper use of the earth, the oblations 
put in the fite, the sun-shine, day and night and the enlightened 
and effective speech for tlie protection of all in the activities 
of arts, crafts and industries. 

PURPORT 

The learned persons should visualise all sciences in this 
world, through.the study of the Vedas and experiments having 
obtained from human life. Without the distinct perception of 
the attributes and funcions of the various objects, the know¬ 
ledge does not bear fruit. This should always be borne in 
mind by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( rt: ) 

( ) = The earth. 

= O scientist. 

(TNT^) 

= the result of the oblations. 

(qfqg) qr 

— Expert in mixing and analysing various articles. 

H TO; TO ^ TO ^ 

(fro^ = The, sun shine. 

= Day and night. 

(fqwq;) qqr qrq; ^qr^T- 

TOq fqqotfq ^ ^ 
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I 

= Enlightened and effective speech. 
TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted used in this 

Mantra as The word stPsi is derived from 

»W«f so it means a learned 


person expert in various sciences. 





I 


The wives of learned persons also should do these works 
is taught in the next Mantra. 


Mantra—11 

II 

?t: (mim) ii 

TRANSLATION 


May these learned wives of the wise actively engaged in 
the performance of good works like swift birds whose wings 
have not been cut, be united with great domestic happiness 
along with protection, knowledge and noble deeds. 

PURPORT 

The wives of men should be of the same knowledge, 
merits and temperament as their husbands, because it is only 
by the union of the couple of similar knowledge, merits and 
temperament, that happiness is enjoyed and not otherwise. 
Therefore all should enjoy bliss by marrying the spouses of the 
similar nature according to their free choice and by discharging 
their domestic duties properly. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 



) I 

q?nf^ 

^m II 

TRANSLATOR’S NOTES 

II (^0 ^vs.^^e) ^; 

= Learned ladies. 

^ ^ (^o ^1^ qf^(f^e) 

So it has been translated by Rishi Dayananda as ^ 

or with domestic happiness. Sayanacharya has 
taken the word ?nf?!n only in the sense of which Wilson 
has translated as “with felitiy.” Griffith has rendered it into 
English as “with aid.” 

Instead of taking devis as learned ladies as Rishi Daya¬ 
nanda has done, these translators following Sayanacharya 
have interpreted the word as the wives of the gods (Wilson) 
or the Goddesses (Griffith) which is not at all correct. The 
word is derived from Jnfi^^Taking 

the 2nd and third meaning of the verb Rishi 

Dayananda’s interpretation of as 'TSflftr- 

^ is quite correct as movement and 

the attainment of happiness imply the means of action. Other 
commentators like Sayanacharya, Wilson and Griffith have 
taken it to mean wings for which in the Vedic and Sanskrit 
literature the word used is not but q?i5H 

Shri Madhvacharya has interpreted ns 
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not widows, but living with their husbands. 


I 


Explaining which 



Raghavendra Yati says in ufsntr hshTt 
L ucky and auspicious wives of the 


devas. 

This interpretation is better than Sayanacharya as 


3Tf^si9rmT:-3Tf%5rT^T: I ^ qf^qmr 


q?^T 'Ten: li 

which Wilson translates as “whose wings are unclipt. 
Sayanacharya supposes the wives of the gods to assume the 
form of the birds whose wings can not be clipped. This is 
his wild imagination and nothing else. 

5^: II 

What is the nature of those devapatnis (wives of learned 
persons) is taught in the next Mantra. 


Mantra-^12 


II 



(JifferO I 


ii ^ ° rr 4lq ^ 

I 


translation 

I-a householder accept as my wife for everlasting and 
admirable.happiness in this domestic life, a lady who possesses 
the power of the sun or the air, who is endowed with the power 
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of the >Vater in the form of peace and sweetness and who is 
full of ^e power of the fire. I accept her for the enjoyment 
Of prosperity and wealth (material as well as spiritual). You 
should also do hkewise. 

PURPORT 

There is implied simile used in this Mantra called 

Men should obtain most virtuous wives for getting 
abiding happiness from the objects created by God. Men 
and women should marry each other, having mutual love and 
being industrious. It is not possible for any one to get happi¬ 
ness without wives of similar nature and t.xertion. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

I 

= Possessing the power of the sun or the air. 

= Endowed with the power of the water in the form of 
peace and sweetness. 

= Like the flame of the fire burning all impurity. 

^*TRT^ 

= For the enjoyment of all wealth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

For the meanings of the word Indra as the sun and the 
air, we have already cited the authorities as the following— 

^ (#:) erqm II (? A. 

I 
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without light. Men should enjoy perfect happiness deriving 
all benefit out of them by utilising them properly and indus¬ 
triously. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(irft’) = Great. 

c= Shining worlds or objects like electricity and the solar 
system. 

= Representing worlds or objects without light. 

(qf^) 

= Yajna in the form of arts and crafts etz. 

= With the attributes of nourishment and sustenance. 



What should be done with these (earth and fire) is taught 
in the next Mantra. 

Mantra—14 

fqqf i 

II 

fqqRi^fq qrqrfq ^ fqqm: i 

Wise men use the shining worlds and the earth without 
light) with their attributes of upholding and attracting. They 
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^ ^ ^ C^O ^ ^ 

So it is quite clear that the word Indra stands for the sun. 

^ (^:) ’T^ (^® 

t: ^ p?: ^ ^ ^•‘ II 

In these passages, it is clearly stated that word Indra is 
used for the air also. 

So Rishi Dayananda’s interpretation is substantiated by 
these quotations from the authentic works like the Brahmanas. 

3^ ^ I 

The earth and fire are the prominent means is taught in the 
thirteenth Mantra. 

Mantra—13 

^ II 

m pi (3TPTH) ^ (^5 

tlT’^n^ pi ^ f^T ^11 

TRANSLATION 

O preachers and the persons to be preached, you should 
try to blend or make proper use of ihc shining ot^o«ts like 
electricity and the solar world and the earth (representing worlds 
without light) which with their nourishing qualities fill our 
Yajna in the form of the activities of arts, cralts and industries 
with happiness and pleasure. 

The word eft: (Dyauh) used is the Mantra stands for all 
shining worlds and the word ^rtr^I (Prithivi) for the worlds 
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then use the aeroplanes in the region of the air (mriddle region). 
They take and make proper use of the sap full of admirable 
pure water. 

PURPORT 

Learned persons or scientists should build aeroplanes and 
other conveyances with the earth and other elements and by 
the combination and use of the water and air in the machines, 
should travel on earth, in the ocean and sky. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ft Ml-") 1i = Wise men. 

1 = Full of good water. 

= Accept or praise. 

m ITT ^ ^ 

(q^) ^ I 

= In the region of the air. 





= By the power of upholding and the attracting. 


TRANSLATOR’S NOTES 


(f^q® = Water. 

5s^ II (q^) ^ qr%s?ciK^ 

= ln the middle region. 

q^-»T^ i^qtsqh-iTT^T qrf'qj^q^rqqr^q- 

ii-fq ^q%q^ 

What is the nature of the earth is taught in the fifteenth 
tra. 
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Mantra—15 

I 

^ 5*?^: II 

?n p? 3T^«nT ^T ?t: 

translation 

The earth which is free from thorns and pits, vast and 
giver of vast happiness, the resting place for all durable subs¬ 
tances gives us delight and pleasure by providing fruits and 
corns etc. 

PURPORT 

When this earth is perfectly known by men with the help 
of Geology and other sciences, it becomes the source of happi¬ 
ness, the dwelling place of embodied beings and provider of 
many jewels and diamonds. 

THE COMMENTAOTRS NOTES 

= Source of happiness. 

^ gfir: m 

= Vast and giver of vast happiness. 

I = Free from throns and pits. 

= Provides fruits etc. 

= Vast or spread wide. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has pointed out in his commentary 
that there is change of person and case etc. but that is 
just to make clear, lest ignorant or ordinary persons may 
.not labour under the delusion that there is prayer address¬ 
ed to the inanimate earth. But as in the Vedas, as well 
as in all poetry, inanimate objects are addressed as if 
they had life. 

3To \s) 

It is not quite necessary to suppose there is sejcJtq 
or chage of person, case, gender etc. As a matter 
of fact, there are many such changes ( ) pointed 

out in Rishi Dayananda’s commentary just for the sake 
of clarification. 

2. Rishi Dayananda himself has given another interpreta¬ 
tion to this in Yajurveda 36.13. where the meaning is 
with regard to the wife, taking the appare.it meaning of 
earth as a simile. There the meaning is as follows— 

O wife, calm like the earth, just as the earth free from 
thorns-and pits, the resting place for all durable substances, 
is comfortable to us, so should you be. Just as wide 
earth gives us place for dwelling, so should you delight- 
afTording-, give us domestic happiness. 

To quote Rishi Dayananda’s own words— 

^ ^ II 


It is clear that in this case, there is no need of any change 
in person, case or gender etc. 





Who is the Protector and Sustainer of the earth and other 
worlds is taught in the sixteenth Mantra. 
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Mantra—16 

m f^: 

3m: ( %Tg:) ^t: (3rmT5l) 

(3R?5)(T^?!qr^^3T^mm?5) II 

TRANSLATION 

May wise men protect us by giving instructions about 
the all-pervading God who has made these worlds with seven 
substances that uphold all, consisting of the earth, water, fire, 
air, Virat, atom and Matter. 


PURPORT 

No one can get the knowledge of the science of creation 
without the instruction given by the wise. No substance can 
be produced or can get solidity with out God’s creation. 
Without God and the substances created by Him, man can 

not derive benefit from them. 

Prof. Wilson’s translation of the Mantra that “May the 
Gods preserve us (from that portion) of the earth whence Vishnu 
(aided) by the seven Metres Stepped is erroneous. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^lO Hfg ^ ^ i 

Wo 


I 


All pervading God. 


= Created. 

gqr ^ 
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(wrf^:) ^ %: 

= The sustainers or upholders of all substances. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda in his commentary on this Mantra has 
pointed out the mistake in Prof. Wilsons’ English translation. 
Griffith’s is still worse which is as follows— 

The Gods be gracious unto us even from the place whence 
Vishnu strode through the seven regions of earth. After giving 
this wrong translation in the text of his translation, Griffith 
admits in the foot-note- 

“The meaning of the stanza is obscure” 

Such is the wonderful scholars'nip of some of these most 
prominent orientalists of the West. Rishi Dayananda was 
therefore right in rejecting their authority. 

Of how many kinds has this world been made by God is 
taught in the 17th Mantra. 

Mantra—17 

^ I 

II 

TRANSLATION 

Men should adore that Omnipresent God only Who made 
this world hi three ways i. e. (I) This visibie.eartli without light 
(2) invisible subtle world in the form of atoms etc. (3) Shirting 
solar world. He made the form of the universe that c.in be 
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logically known in the firmament. Yaskacharya explains this 
Mantra in his well-known work Nirukta 12.19 in the above 

manner. 

PURPORT 

God has made the Universe of three kinds. 

(1) Consisting of the earth. 

(2) Consisting of (trasarenu) i. e. atoms or motes 

of dust which are seen moving in a sun-beam, lying in the 
firmament or intermediate region between heaven and 
earth. 

(3) Bright solar world. 

Out of these three, the earth, the firmanent and the sky, 
the invisible subtle cause consisting of atoms and molecules in 
the middle region is the cause of the growth of the earth and 
the sun etc. All this universe can not be made by any one 
except the Omnipotent God because none has got that power. 

Sayanacharya and Wilson have misinterpreted this Mantra 
thinking wrongly that there is allusion to the theory of Vamana 
Avatar or dwarf incarnation in this. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^O = All pervading God. . 

I 

= Created in an orderly manner out of the atoms of the 
Primordial Matter. 

»= —World which is realised or seen by all. 

^ 

= That which is known through logic., 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayanarda while interpreting the Mantra on the 
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authority of Yaskacharya the author of the famous Nirukta 
and other Acharyas in the above most rational manner, has 
criticised Sayanacharya and Wilson for fheir wrong interpreta¬ 
tion'referring to the Pauranik Vamanavatar or dwarf incarna¬ 
tion story. 

For instance, Sayanacharya says in his commentary—■ 

qr^TT^ ^ ^ II 

Which Prof Wilson translates as follows— 

“Vishnu (in the form of Trivikrama Avatara) traversed 
this world; three times, he planted his foot, and the whole 
world was collected in the dast of his foot-step.” 

In his notes on P. 234 Wilson says— 

Planted his foot—This looks still more like an allusion 
to the fourth Avatar, although no mention is made of king 
Bali or the dwarf, and these may have been subsequent grafts 
upon the original tradition of Vishnu’s throe paces, etc. 

Griffith has also mis-interpreted the Mantra following 
Sayanacharya. He translated it as follows— 

“Through all this world strode Vishnu, thrice his foot he 
planted, and the whole. 

Was gatheied in his foot -step’s, “dust.” So Rishi Daya- 
nanda was right in condemning the wrong interpretation put 
by Sayanacharya, Wilson and others, though Wilson had to 
admit willy nilly that “no mention is made of king Bali or the 
dwarf and these may have been grafted upon the original 
tradition of Vishnu’s three paces.” 

How can then such interpretation not based upon the 
original text, be accepted as authentic. ? 

What did Vishnu or Omnipresent God do is taught in the 
18th Mantra. 
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Mantra—18 

srjt 'JTWIII 

) I 

m: 3?^r«T; »fhT: 1^: (1^: ) ^ 

q^; II 

TRANSLATION 

Because this inviolable, Protector and Omnipresent God 
upholds this world consisting of the earth, middle region and 
heaven (which are to be known and attained) therefore being 
created by Him, all these substances follow the eternal laws 
ordained by Him. 

PURPORT 

Men should clearly know that nothing can be sustained 
without the uphc/lding Power of God and none can do anything 
without God^’s protection. 

THE COMME^ITATOR’S NOTES 

(qsfrl^) qr I 

= Three yorlds which are to be known or attained. 

(^Tc^TVq:) 

= Inviolable because Imperishable or Immortal. 

Man should always look at the works of God is ta.ught 
in the 19th Mantra. 

Mantra—19 

II 


1 
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^ f^: ^n#T I 

TRANSLATION 

O men, look at the works of that Omnipresent, Absolutely 
Pure and Omnipotent God Who is the true friend of the soul, 
the giver of all Happiness. You must know His acts of the crea¬ 
tion, Protection, Justice and dissolution of the world by which 
a man is able to do the noble deeds of truth and justice etc. 
PURPORT 

It is because God Who is the Friend of all, has provided 
the souls with the earth and bodies with all their means of 
progress, they are able to perform noble works. 

THE COMMENTATORS NOTES 

= Of God who is All-pervading, Perfeetly Pure and Almighty. 

= Vows or good deeds like truth and justice etc. 

= of the soul. 

= Touches or is able to do. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The above .Mantra can be metrically translated as follows 
as We have done in the translation of the Hymns of the Sama 
Veda” 

Look at the vi'orks of God. 

From which man canTearn his duties. 

Soul’s true friend is the Lord. 

Who is Maker of all beauties.” 
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How is that God is taught in the 20:h Mantra. 

Mantra—20 

3TTtm q^q qri?; 3 t% ^ ^qfq qqqf^ ii 

TRANSLATION 

Righteous, wise, active learned devotees of God see within 
their own spotless souls with pure knowledge the All-pervading 
Blissful State of God who is Omnipresent and All-bliss. They 
see it within, as ordinary men see the grand sun in the sky. 

PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in this Mantra. As 
ordinary beings see in tl,ie light of the sun with pure or healthy 
eyes all embodied substances, so wise learned persons see within 
their souls purified with wisdom and noble thoughts, with pure 
knowledge the Blissful state of emancipation worthy of attain¬ 
ment and attain it. No one can enjoy real happiness without 
attaining this state. Therefore every one should exert one's 
best to attain this happiness. Wilson's statement in his notes 
on the translation of the Rigveda regai'ding the words Paramam 
Padam that “Supreme degree or station. The Scholiast 
(Sayanacharya) says Swarga but that is very ques ionable" 
is false or erroneous, as the term Paramam Padam does not 
stand for Swarga but for the Blissful State of emancipation. 

THE COMMEiNTATOR’S NOTES 

(q^) 3T%oq ifTqsq qr^^q qr (q^-q^ ITR 

^ qrf^) 

The Blissful state to 
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(f^qo arq 

fki qmt: %: qm: i 

= Learned men of righteous nature, wise and industrious. 


(f^ fq)qqT 



= Within their own souls endowed with pure wisdom. 


What sorts of men are able to attain God is taught in the 
21st Mantra. 


Mantra—21 

I 

q^ II 

f^: (^q^J^qrrq) q^ q^q q^ ^q- 
?qq: 3Tq ^qrq: fkmw, qfq?q^ (qr^qf^q) ii 

TRANSLATION 

It is only wise men devoted to God or singing His songs, 
ever alert in the di.scharge of their duties, who attain the Blissful 
light of All-pervading God that is to be attained by all. 

PURPORT 

It is only men wlio have given up the sleep of ignorance 
and the performance of unrighteous deeds and are wakeful 
in knowledge and the performance of righteous deeds, that 
can attain God who is Absolute Existence, .Absolute consci¬ 
ousness and Perfect Bliss, the Best and worthy of attainment 
by all continuously. All pervading This hymn is connected with 
the previous liymn as it continue^ She subject by nrentioning 
the earth and heavens, the pov\trsof' Goa and Ommipresent 
Lord-by the name of Vishnu. 
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M anSSrtf'‘iLe.khH^PnYfidK 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

* = Wise men or geniuses 

= Devotees who glorify God. 

-- Wakeful or alert. 

(qrqq;) (q^^) qrrqtq^ 

= Worthy of attainment. 

TRANSLATOR’S NOTES 

fqqm ffq ^qr^q (fqqo 

is derived from iijt- Here it is 

the praisers of God -devotees. So according to this Mantra, 
it is by the combination of knowledge, devotion and action that 
it is possible to attain God. 
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? .3 I VA I 

^o.r- I w\ 

^5.--, 5nq: I -5."-'^ ^rTT: i 

W^l I 5^ tTott^ I '-,0 3T5^q^ ? 

^fm\\ '•'.'-.-v 3Tg»:|q g?T: i 

I I - ® JTF^tt: I ??3T: I 

W-^F: II 

Seer- Kanva medhatithi, Devata or subject Vayu, Indra, 
Vishva Devah, Poosha, Apah, Agni, etc. 

Vfetres- -Gayatri, Anushtup, Ushnik etc. 

fn the first Mantra of this hymn the attributes ('f vayu 
are taught. 

Mantra- 1 

df?T: pr ^ I 

% 3n#f?rf: gdT: ^t*TTF: dT^T, ^ 5 : 

^rnrff (FCRTiri;sn^tT%) 

(3Fd: ^rdfd) II 

TRANSLATION 

These sharp and desirable sub.stances are present here. 
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it is the Vayu (wind) tliat covers them from all sides and it 
is again the wind that takes them in, when they move. 
PURPORT 

It is the Vayu (wind) that makes all substances which are 
desired by all and by attaining which they consider themselves 
to be lucky, givers ot health. Men should know well the 
attributes whether sharp or mild of all objects and then take 
proper benefit from them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

1(^rr^rff) 

I ^ ^ I ^ 

^ I ( ) 3TTm: 

^r»RT ^ ^ I ^^ITOiWTf- 

II (3T^JTo ) 

= moving hither and thither. 

Now the co-operation and combination of the fire and 
wind is taught in the second Mantra- 

Mantra—2 

TfT I 

^ II 

II 
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TRANSLATION 

We invoke both Indra and Vayu (fire and wind) which 
help the aeroplanes in touching the firmament for the joy 
of the objects of the world created by God. 

PURPORT 

The fire is enkindled by the wind and the wind by the fire. 
They help each other co-operating in one another’s function. 
Men can enjoy much happiness by utilising them properly and 
methodically. Why should they not try to know their attributes 
well. ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Fire and wind. 

n 

Enabling the aeroplanes etc. to touch the sky. 

= of the world. 

TRANSLATOR’S NOTES 

In the above Mantra, Rishi Dayananda has taken the 
word Indra in the sense of agni or fire, for which he has not 
cited any authority. But the following passages from the 
Shatapath Brahmans clearly corroborate his statement. 

II (^q»-To 

In these passages, Indra has been interpreted standing for 
fire known as the Ahavaniya in which Yajnas are performed. 

In the Nirukta, Yaskacharya gives one of the etymological 
meanings of Indra as deriving the word from 

So it is clear that the word Indra has been used 
in the Vedic Literature for fire also. 

What is their n^jw is taught in the third Mantra. 
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Mantra—3 

^ I 
II 

^ 

TRANSLATION 


Wise men for preservation or the desire of accomplishment 
in action, invoke electricity and wind, possessing thousands of 
means and protectors of the Yajna of art and industries. 
Why should not others also try to understand their nature? 

PURPORT 

Wise men should utilise electricity and wind possessing 
thousands of functions and endowed with rapidity and other 
attributes, for the accomplishment of arts and industries. 

COMMENTATOR’S NOTES 


= Electricity and fire 

(NJTT:)f^5m: (NiTT 

— Wise and learned men. 

^ I 

= Possessing thousands of means. 

TRANSLATOR’S NOTES 


stlif has Seen explained as For. the desire of 

accomplishment of action. For the meaning of as elec¬ 
tricity, passages like the'follwoing may be cited. 



II 
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Jn these passages, the meaning of tlie word Indra has been 
given as electricity. 

I 

Prana and Udana are the means of acquiring this science 
is taught in tlie fourth Mantra. 

Mantra—4 

^ ml 1 

^?TT II 

TRANSLATION 

We industrious persons accept or take in Prana which is 
the cause of life present within and without and Udana which 
is the cause of the movement upwards and strength, for the 
enjoyment ol the suitable substances causing happiness, as they 
are of pure strength. 

PURPORT 

It IS not possible for men to enjoy happiness without Prana 
and Udana (two vital forces). Therefore they should know 
the science which teaches their proper use. 

THE COMMENTATOR'S NOTtS 

= Prana the cause of life present within and without. 

= Udana the cause of moving upwards and strength. 

^ ^srt ?TT'^?TT^ ^ 

II 
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TRANSLATION’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted fij^r and here as 

qnu and for which he has not cited any authority. 

But such authority is clearly available. In the shatapath 
Brahmana 1.8.3.12.3.6.9.16, 5.3.5.34 and 9.5.1.56 it is stated 
sn'!r1s:i^ I In Shatapath 3.2.2.13 it is again stated 

it is thus clear that the interpretation given 
by Rishi Dayananda is not his.own imagination but based upon 
the authority of the Brahmanas. 

Rishi Dayananda has explained as or strength 
for which there is the authority of the Vedic Lexicon Nighantu 
2.9 (Rfgo =. ^ ) 

How are they (Mitra and Varuna) is taught in ,the fifth 
Mantra. 

Mantra—5 

^TT II 

^ ^ ^qT?T 

TRANSLATION 

1 invoke or remember the sun and the wind which are creat¬ 
ed and upheld by the AjDsolutely True God, are increasers of 
true material cause (Matter) or water and guardians of true 
light. 

PURPORT 

The creation of the water and light is not possible Without 
the air and the sun. These (the sun and the air) cannot be 
created except by God and without them (the sun apd the air) 
men cannot accomplish any work. 
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= Water. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Created by God Who is absolutely True. 

=? Increasers of true material cause and water. 

^ |(WTo ^.3.3^) 

S’TT 5 ^ 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rr?Rn*T (f^^o 3.^o) 

= True and absolutely True God. 

(i%^o 

So Rishi Dayananda has explained the word Rita as true, 
absolutely True God and water. 

Here Rishi Dayananda ha.s taken the word ftef (Mitra) 
for the sun, for which the 'Vedic Mantras like 

flRt 

ftrT (^0 

are clear as admitted by all the commentators. Even in ordi¬ 
nary classical Sanskrit, the word fiig: in masculine is used for 
the sun. 

In the. 'Vedic Lexicon-Nighantu the word Mitra is ftsf 
>R:miT ( fJTEJoic.V ) irrrJT 

if we take the third meaning snfrti Mitra may be used for the 
sun as JrmRiJfrr^.- the cause of light. Besides, in the 
Aitareya Brahmana of the Rigveda it is stated, 
v-?o ) the word Mitra stands for the day. It is therefore 
also , used for the sun as the lord of the day. 
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The same thing is said in the Tandya Brahmana 25. 10. 10 
of the Sama Veda gjffe.- ?<>■ ?<>•) According 

to this also as Mitra stands for the day, it is equally used for the 
sun as the lord or cause of the day. 

Rishi Dayananda has taken (Varuna) for the 

air or wind. It is derived from to accept. As 

air is acceptable to all, it is called Varuna. It is therefore used 
for stro also q.' riFir.- ii (nl'T«i ??) 

In the Vedic Lexicon Nighantu 5.4. and 5. 6. it is stated 
(f?rao V.. V, it- 5. ) ’PR 

Taking the second and third meaning, as the air causes move¬ 
ment and causes happiness so it is called 

Varuna. 

Mantra—6 

^ II 

( ^ilf: 

^TPTTTir: 

3Tfq 5T ^ ^ 

TRANSLATION 

When utilised properly, the air becomes our special pio- 
tector with all its protective powers along with all substances. 
The sun also protects us with all its protective and guarding 
forces. They make us full of the admirable wealth of wisdom 
and vast good government by making us healthy. 

PURPORT 

Because it is on account of the sun and the air, that time 
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and ac,„,rj:irLX “ 

the CCMMEISTATOR’S notes 

(g^m:) m>T5itST ft5n^5«r%3<ra»!P*ft 

Possessors of admirable wealth in the form of wisdom, 

V ast good government etc. 

^ ^^?RT*T (f^HTo ^,^o) 

^^uh Vavn'ta"''" --^--ted 
a>ii (an) are taught m the seventh Mantra. 

Mantra—7 


Wealth. 


^fliTf pipTT I 

II 

^ (I wm #ir?w ^ 

J'^rv ^TTilTO 

(W*FrTT^ W’T^TW) ^ | j 

translauon 


As we invoke India (electricity) associated with Vayu 
air) m this world for the legitimate enjoyment of all objects 
«hich (electricity) gladdens us from all sides, along the band 
ol winds,, so you sliould also do. 

PURPORT 


Men should know that it is not po.ssible to kindle lire 

of subs " - development 

f substances is not possible without Indra or electricity. 
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THF COMMINTATOR'S NOTES 

I q?qq (^T^T® ffH 

II = Associated with winds 


(???,) = Electricity. 


(h^: ) nqrq qn h: i ^ wqq^^ 

Fsq^qrq^q(^r^© 


jfq W\\^ I 


= Along with. 


wqqTT^qtqfqf^q 


= For the legitimate or admirable enjoyment of the things. 

qt'qqfq ^ ^q ^ ^pq^q^ 

= Satisfies or gladdens. 

TRANSLATOR’S NOTES 


l^-qtfq%qqqt: 

^frqr:-^-^ ^ ^ qqqqh 

ffqqT^: 3Tfq^ gf^qf^^qrqrqr qf^- 

qq— 

= Created objects 

To satisfy or gladden. Rishi Dayananda 
has taken Indra here in the sense of t^gg, or electricity for 
which tlic following authoriiie.s from the Brahmanas may be 
quoted. 

In the Kaushitaki Brahmana of the Rigvcda. it is stateci 
in 6.9 ( ^h'Jg^'To ) 

In the Shatapath Brahmana 11.6.3.9 it is stated rgg^gr- 
gfs. •' So the word Indra is used for electricity as well as lightning. 

3Tq q^q^TT ^r^qf^q^ II 

What is the nature M^iitra 
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Maiitra-t—8 

(*Tff%T:) i 

^ *T^3W; ft 

t 3Tfq II 

TRANSLATION 

The divine winds which have the sun as their Chief and 
benefector, cause my invocations or sounds to hear. The 
same is the case with the sounds produced by you. 

PURPORT 

No one can speak, hear and grow without the aid and 
attributes of the air. The solar world is so great and is the 
embodiment or mass of fire which tlie winds cause to shine. 
Without the sun and the winds and electricity one can not 
perform one's speaking function properly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Among whom, the sun is the greatest and the most 
admirable. 

= Which have the sun as their benefactor. 

(fcT) I 

(f^^) 

= The function of speech. 

TRANSLATOR'S NOTES 

In this commentary on this Mantra, Rishi Dayananda has 
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taken India and Pooshan in the sense of the sun. for which, 
the following authority from the Brahmanas is clearly available. 

In the Jaimineeyopanishad Brahamana U. 1. 44.5. it is stated 
while cxolainiag the Vedie Text. 

I (Eft’ll 

In the Shatapath Brahmana 8.5.3.2. it is stated. 

In the Jaimineeyopanishad Brahmana U. of 1.28.21.32.5 
it is stated— 

^ ^ ^ 

As for the meaning of as the sun, the following passages 
from Kausheetaki Brahmana 5.2. and Gopatha Brahmana 
U. 1.20 are significant. 

^.“=1 ?.v<) 

In the sense of the functipn of the speech or sound is 
from f I 

What is the nature of the Maruts is taught further in the 
ninth Mantra 
Mantra- 9 

^ II 

(I ^ ) 
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%:mi *n ^ m ^r^rT) ii 

TRANSLATION 

O learned persons; the winds which give ns (health and 
strength) so liberally, being associated with the sun or the 
lightning, destroy the cloud. Let not evil-minded persons 
ever prevail upon us t'r give us trouble. 

PURPORT 

Having e.vertcd ourselve.s and meditating upon God, 
we pray to our preceptors. All men should know the science 
of the winds which scatter the waiter in the cloud with the 
association of the rays of the sun and lightning, make it fall 
down and raise it up again fi om the face of the earth. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(^) I Destroy . 

^ Litoal donors 

7 r)TT'*:qT 5 : ( 5.5^ )ff?T 5 ; q^q’T: I 

fqpT- 

= With the sun or lightnimi. 

I 

= How arc they is taught in the tenth Mantra. 

Mantra- 10 

f? 11 

(iTffqfq:) 

q?T ^ igin: '{ferqT^: 
q^: fqrqt II 
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TRANSLATION 

We desirous of knowledge, invoke the Maruts (winds) 
which are fierce, rapid and powerful and which are born out 
of the firmament, helpful in the functions of arts and industries 
with the combination of knowledge and action, in order to 
enjoy all objects properly 

PURPORT 

Learned persons accept for various purposes, these winds 
which move from place to place and are of fierce and powerful 
nature born out of the sky. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) |rRf5P?TTf¥*l%5T I 

^ ^A ) 

II 

= Winds which are helpful in the functions of arts, crafts 
and industries. 

^ ^ II 

= Having their origin in the firmament. 

qqR? 

= For the legitimate enjoyment of all articles. 

(f^q® 

In the next Mantra, the attributes of the air and lightning 
or electricity are taught. 


Mantra- 11 


—N,- “ ^ _ 

qr^RT II 
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I ^ m '»n ^ ttitt 

N qqfq q^qq’^it’n q^ gir ^ qrqq (qrgq) li 

TRANSLATION 

O ye men who lead people to the path of righteousness and 
and artistic activities, as a king gets victory with the help of 
conquering heroes, in the same way, with the aid of the Maruts 
(winds) the lightning or electricity possessing the quality of 
rapidity and firmness, gives heat to the cloud. By using that 
electricity, obtain whatever happiness full of welfare is there. 

PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in this Mantra. 
O men, as learned persons get victory with the aid of the army 
of the heroes and as by the knowledge of the rubbing of the air, 
men attain happiness by going to distant countries and using 
electric weapons like Agenyastra to kill wicked enemies, 
similarly, by the exercise of science and industriousness, you 
should try to develop worldly and everlasting real delight 
with wisdom, 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(q^:) f^^q^»Rq5qrTqT 

= Electricity or lightning of vast rapidity. 



= Possessing the firmness and other qualities. 

(qr:) ^ qq^q m q^’=qf^q^ i 

srqqq^^ i 

= Men leading people towards the path of righteousness 
and artistic activities. 

pj: qqq f^qf^q^ 

Again the attributes of the Maruts are taught in the 12th 
Mantra. 
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Mantra—12 

m II 

3T^ 3Rf; ?tt: (^:) I 

q: (srm) ^ ^rfqqR- 

^ II 

TRANSLATION 

Because the lightnings born from the bright sky, give us 
happiness, (by raining) therefore, we should utilise them pro¬ 
perly from all sides. The winds also cause happiness to us, 
therefore we should use them methodically in various works. 

PURPORT 

Men can attain happiness well when they can acquire first 
the knowledge of the science of air or wind, then of the science 
of electricity and then that of the water, earth and herbs and 
drugs etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

qmf^ I qr^^ I 

= Cause to attain. 

(qqq*.) qrqq: = winds 

= Cause happiness 
TRANSLATOR'S NOTES 

The'word is derived from STf^r^l’ meaning 

to laugh, but accoidwi^wteoyilreargasi^al vrateoadraittedoiby all 
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grammarians h e. verbs have many meani- 

ings, here it is the sense of shining or brightness. Sayanacharya 
has therefore stated in liis commentary that 


Taking into consideration the context, this seems to be 
correct. 


I 


= to cause happiness. 



= Winds which are the cause of movement and other 
functions. 


I 

The attributes of the solar world are taught in the thirteenth 
Mantra. 


Mantra—13 

^ II 

3TTif^; ( W 

*TM 3TR { II 

As a shepherd brings back and reveals before others a lost 
animal, in the same way, this bright-rayed sun having made 
the firmament wondrous from its light, illuminates the earth by 
scattciing its rays. 


PUxRPCRT 

There is Upamalankar or simile used in this Mantra. As 
shepherds and other feeders of animals, feed and nourish the 
beasts and by their milk etc. cause happiness to men, in the 
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same manner, the sun having supported the sky and all subs¬ 
tances therein, by its rays and gravitation, causes happiness to 
all beings. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ 

3T%qTq fqqTfqq: || = sun. 

qff: 

^ I f^^TiTT 

^ = The sun with bright rays 

wiq:q! I E,rth. 

{ = From its light. 

(qflr^ ?itqqfq I 

= Illuminates by throwing light. 


TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda interprets Poosha () here as the sun, 
for which besides the derivation pointed out by him as 'rHiialfa 
’JJI there are two clear passages in the 

Brahmana substantiating his interpretation. 


3Tm q ^5^ (#:) qqfw || (^ 
qtqqqr^M 


In the passages from the Kausheetaki Brahman and the 
Gopath Brahmana, it is clearly and un-anbiguously stated that 
the word (Poosha) stands for the sun. 

qffSTsqf^^qrq (fqqo ^,}) 
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is derived from here it is in the second 

sense of illuminating. 

In the Nighantu 1.17 we read— 

?TT*T (f^^® 

= Shining or bright. 

is derived from hence Rishi Dayananda 

has taken it here for the'earth which upholds all beings. 

hence Rishi Dayananda’s interpretation as. 

3TTifw-JTrt II 

By the term Pooshan, God's Omniscience is mentioned. 


Mantra—14 







) 

5rf^tItTR II ) 


prf^ f^- 


TRANSLATION 

Because this Resplendent God who is the nourisher ot all 
by His might knows fully the hidden soul or Atman dwelling 
in the cave of the heart or intellect doing many noble deeds, 
He is Omnipotent. 

PURPORT 

Because God Wlio is the Creator of all, knows the res¬ 
plendent and sustaining soul or the Prana dwelling within the 
heart, He is Omniscient. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Prana or the soul. 
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= God who nourishes all by His immanence or presence. 

= Doer of various noble deeds. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Here Rishi Dayananda has taken the word Poosha in the 
sense of God as it is derived from and God is 

the nourisher of all. The Vedic Mantras like. 

fqq |q| qq^ i 
W qqi qqqTqqq;|'^ qi^^q: i 

Make it quite clear that the word Poosha is primarily used 
for God, Who is the Lord of all animate and inanimate world. 

In his commentary on this Mantra Rishi Dayananda has 
interpreted ^ft.’ as or noble deed. The word is derived 

from so it can mean anything that enables a man to 

grow. It is only by doing noble deeds that man can grow or 
develop his faculties, hence the word can certainly be used for 
good deeds. 

In the Nighantu 5.2 It is stated 

qflRfq qqqiq (fqq© qq-q^ q^^qtsqr: 
qrq qqq 

By taking the third meaning mfctr of the Verb-the word 
will mean = that which causes happiness. Certainly 

it is a noble work that creates happiness, therefore Rishi Daya- 
nanda’s interpretation of the word as or good 

deed is correct. 

qq^q^q ^'qr q=5q^ 
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His (God’s) attributes are taught in the 15th Mantra. 

Mantra—15 


^ II 





) 3Tqq^ ^ 

3 ^ »Tt5T: m ^ ( 5 ^: srgiTrt 

snqq^) ^ *i?^) ii 


TRANSLATION 


As a cultivator who ploughs with steers brings corn, this 
God successively brings to me-arighteous industrious person, 
the spring and other six seasons along witli Juicy substances 
and with cattle, horses, and other useful animals, barley and 
other kinds of corn. THEREFORE 1 regard Him alone as 
most acceptable and Adonible Supreme Being. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in this Mantra. 
As the sun with its rays and cultivator with his ploughs etc.. 
draws and digs the ground, sows the seed and having obtained 
corn etc. makes the spring and other seasons full of happiness, 
in the same manner, God makes all seasons givers of happiness 
to all souls according their sap. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= With Juicy substances. 

= Givers of happiness. 

= Makes them suiUible again and again. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Vjfii; is derived from ?T^') 

3 : JRJtJi: hence the meaning given by Rishi Dayananda as 
:-qg;i^; Juicy or greasy substances. 

STW5% W{\^l I 

Here ends the tenth Varga of the second Chapter m the 
first Ashtaka or Octadc. 

3T?I I 

Now the properties of water are taught. 

Mantra—16 

II 

(^qr^fjrT) trm ^ W- 

TRANSLATION 

As kinsmen always cause happiness to their kith and km 
by their suitable conduct, in the same manner, these waters 
which are protectors of the people who are desirous ot olfermg 
non-violent sacrifices, flow by the paths of the Yajnas qualify¬ 
ing or mixing with their sweetness a sap causing happiness to us: 

PURPORT' 

As kinsmen always nourish and gladden their relatives, 
in the same manner, these waters going up and down cause 
happiness to all beings like friends. Without them, it is not 
possible for any living or non-living (inanimate) object to 
grow. Iherefore they should be properly utilised by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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PatiphfeeBJii^jn R$gi(^i§sion 


= Waters with protective powers. 

Rislii Dayananda derive.s the word from 

I Sayanacharya interprets the word as 

Mother like waters. He derives it from 
thougli the meaning of sound or speech is not found in 
the term. Rishi Dayananda’s interpretation seems more close 
to the loot meaning. 

3TTr*R: 

= Desiring non-violent sacrifices. 

W ^T*Tf|HT^ 

^.\s) — 

= Causing to touch or mixing. 

(q^:) 

= Sap causing happiness. 

5^: ^5q^q^ 

What are the properties of those wateis is taught in the 
seventeenth Mantra. 

Mantra—17 

tTT ^ II 

3iTq: tT^q:T% qr qrf^: m 

^ qq^ qr: q: (^T^^qrq:^;) qq f^f^q 

(qq^qqf^q) i 

TRANSLATION 

Those waters which arc contiguous to the sun or its light 
and those with which the sun is associated are propitious to 
our non-violent and inviolable Yajna. They are useful in the 
performance of the non-violent sacrifice for sprinkling, sipping 
(Achaman) touching of the organs and other purposes. 
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PURPORT 

The water which goes towards the sun being penentrated 
by the ravs of the sun and made subtle, comes down in the form 
of the rain and when utilised scientifically and methodically in 
various conveyances or vehicles, increases happiness. 

THE COMMENT.A.TOR’S NOTES 

= Gratify or increase 

= To go and to grow. 

= Inviolable happiness 

How arc those waters is again taught in the next Mantra. 

Mantra—IS 

^qt t^q ^ I 

#: II 

o^q^Tt ^Tq: 

qi: (^T^qiq;^) #: " 

translation 

1 invoke the waters for the performance of Yajna where the 
rays of the sun touch from the oceans or rivers in order to 
enjoy happiness which they give. 

PURPORT 

The rays of the sun penetrate all waters and draw all 
around the waters. Then they get earth and herbs. Wise men 
should use some water for drinking, b.ithing and a^ctivities 
connected with arts nnd industries and thus should enjoy 

happiness. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Divine. 




From the seas and rivers., 


(3TgTo ^ 'd. I 


What is the nature of those waters is taught in the next 
mantra. 


Mantra—19 

II 

r^fTr^T w qrf^q: ii 

TRANSLATION 

O learned persons, for your all-round development you 
should know that thei'e is Amrita (Ambrosia oi' tlie power of 
destroying diseases that cause death) in the waters. There is 
healing balm or there are medicinal herbs in the waters. Know 
this and by their pi'oper use become eniiglitencd and wise. 

PURPORT 

O men, having known the attributes of the waters which 
contain disease-destroying powers and which contain in them¬ 
selves the medicinal herbs, use them for the removal of diseases 
the medicinal herbs, use them for the removal of diseases and 
the accomplishment of arts, crafts and industries. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The power of destroying diseases that cause death. 
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= Healing balm or medicine. 
C^T:) %m: = Learned persons. 

ff^: 1 II 

= Full of knowledge, enlightened or wise. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

It is remarkable that even Sayanacharya-an orthodox 
commentator has taken as 1; sniWi: > 

^ i (eittiFtFE ?■«•?•? ) ii 

Which Wilson has rightly translated as “divine priests. 
For this meaning of Sayanacharya has 

given quotation from the Taittireeya Samhita 1.7.3.! where it is 
dearly stated that the Brahmanas are visible. devas. 

But Griffith has translated ^^irherd as else where as “Ye 
Gods.” He seems to be obssessed with the idea of Polytheism 
in the Vedas. 

How are they (the Waters) is taught again in the next Mantra- 
Mantra—20 

^ II 

’4TT: C^' 

TRANSLATION 

Soma (Moon the king of all herbs or the Soma-moon 
creeper) denotes to me that within the waters dwell all balms 
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that heal. The waters contain all healing herbs. The agni 
pariticularly in the form of electricity is also tlie benefacior of 
the Universe. 

PURPORT 

As all sub.stances reveal themselves through their properties, 
so the moon that nourishes all medicinal herbs and plants and 
Soma-the moon creeper tell us (so to speak) that the waters 
contain all healing powers 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Moon the king of all herbs and the Juice of the moon-creeper. 

= Denotes or mainfests. 


TRANSLATOR’S NOTES 


By Soma we also may take besides the above meaning— 
Vaidya or physician of clam nature. Rishi 

Dayananda in his commentary on Yaj. 24. 22 has interpreted 
^ as : The destroyer of all diseases 

like the Soma Plant, in that case, the meaning becomes clearer. 
Hydropathy discovered by Lui Kuhni and others clearly subs¬ 
tantiates the statement about the heaiingpowers of the water 
contained in these and other mantras. 

5^tTT: I 

The same subject of of (Apas) is continued. 


Mantra—21 

qii I 

^ ^ ^ II 



m 3TTq: #irT: ^ (f^ 
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^i^Rt3R^TT: II 

TRANSLATION 

Men should properly use the Pranas (Vital airs or principles 
of life) that fill all disease—‘dispelling medicaments (properties) 
to keep our body safe from harm, so that we may long see the 
sun. 

PURPORT 

Without the Pranas, it. is not possible for any living being 
or even trees etc. to maintain their existence. There fore the 
best medicine or healing balm for the removal of hunger, thirst 
and all diseases is to use the Prana properly and methodically. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

II 

= Pranas or principles of life that pervade all. 

= Fill up. 

= Diseases destroying function. 

^ I 3T5I (^T^o ’A) 

^ ’OT: ^45^ i = Good. 

(^ ^ ) 

^^qrq fqqif^: = to see. 

TRAISSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Here Rishi Dayananda has interpreted stH: asjprin: for 
which he has given the derivation, 

though he has not cited the authorities which are 
clearly available. 
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PaTdhlBLJrflfij]^ B^WsdiSsion 


In the Taittireeya 3.2.5.2 and Tandya Maha Brahmana 9.9.4 
it is stated Jrptn^T w: (af%o nfftti?. snii% 5 . 5 .V 1 

In the Shatapath Brahmana 3.8.2-4 it is stated ^rrrt § 
sTTOi: 11 (^tlo In the Jaimineeya Upanishad 3.10.9 it 

is stated— 

sifT: (trqjfhnTOn? 

So Rishi Dayananda’s interpretation is substantiated by 
the above and other authorities from the ancient literature. 

^JT^rTf: II 

The same subject is continued. 

Mantra—22 


^ If'i II 



(qf%q;) 


3Tf f% =q q^ ^rf^rr(q^ qr 3?%) 
qtj;q (qi fqqWq sTrqRqqpi) qq; qr 

^ (qr 3T5qftqqrJi) qq ^ ^ 

^rrqftqqiq: ^rf^q) ^qq; ^qq ^nq: (qq qr’qr:) qqr 

w qqfq (qr^qf^q) ii 


TRANSLATION 

Whatever sin caused by evil nature is there in me or the 
merit, whether I have pronounced imprecations (curses) against 
holy men or have shown mercy to others, whether I have wrought 
evil out of jealousy or have shown friendship, whether 1 have 
lied or spoken the truth, all this my Pranas (life breaths) take with 


PURPORT 

Whatever good or evil, merit or sin is done by people, they 
get the fruit of the same under the dispensation of God’s Justice. 
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(JTO) 

= Carry on or cause to get further. 

^ ^5 q (3TN:) qFlT:- 

= Life breaths or principles as explained before. Rishi 
Dayananda in his commentary on Yaj. 8.27 has interpretedsn'T-' 
as sncfii.' st^T-' * 105 ,People who always think, speak and act 
truthfully. In his commentary on Yaj. 20.20 he has explained 
as 5n)!ji ) Learned persons who 

are like the Pranas and waters. In his commentary on Yaj. 10.7 
he has interpreted 5[N.- as Men of calm 

nature like waters. 

That meaning can be taken here also and then the prayers 
for removing all our phy^ip^l,^vocal and mental defect is address¬ 
ed to them and not to inanimate^ wdters as wrongly supposed 
by Sayanacharya, Wilson, Griffith and others. 

The subject of spt.' is continued. 

Mantra—23 

q?^^Hjq qi qff q qr^T^i II 

(qffqfq;) I 

qq qr: ?::^q qrq: q^q qr: qrfq: 

qjjqrTfq q^ qq 

m^^ fq) q: ^f^q: ^TTqft ( qr^q^fq) ^ 

^qifq q^qq qrqlgiiqrt qr (qr^) q%rT 
€qfq) qr; q q ^q^qi q^qqtq^q: ii 

TRANSLATION 

We have mingled to-day with the essence of waters full of sap 
and we have taken them properly. Being full of vigour and sap, 
I get the reward of what I do. The fire with which I have come in 
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contact in my previous life or the present one, fills me, the doer 
of actions, with vigour and splendour. Therefore it should be 
utilised properly and methodically. 

PURPORT 

All beings get the fruit of their actions through air, water, 
fire and other elements in previous as well as in the present life. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Have mingled or associated with. 

I 

=‘ Being full of sap and vigour. 

What is the nature of this Agni is taught in the 24th Mantra. 

Mantra—24 

^ fq^Tr^f q^fqf^: II 

^qTt^lT^! qw^^T =q q^ 

(3Tfjq:) qw q^qi STT^qTqT 

^ qTqjoqTcq^ q:q q^TT’q N|: ( ) 

^ q ) qqi q?^q: q^qra^ fq^ 

qqqf ii 

TRANSLATION 

God and enlightened seers and men know that the fire in the 
form of electricity confers upon me vigour, progeny and life. 
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They also kno'w that the good or bad actions done by me are the 
cause of my birth. Therefore I should always keep company 
with such enlightened persons and have communion with God. 

PURPORT 

When the soul leaves former body and enters the next, the 
natural mental fire that accompanies it manifests or reveals the 
body again. The merits or the sins of the souls that cause birth 
are known only to the seers or other enlightened persons. Other 
ordinary or ignorant persons can never know it. It is God 
alone who thoroughly and perfectly knows all and enables the 
souls to enjoy the good or bad fruit of those actions uniting 
them with suitable bodies. 

This twenty-third hymn has got direct connection with the 
previous one. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Fire in the form of electricity. 

(^TJ) ‘ = Englightened persons. 

= God. 

= Thoughtful seers of the Mantras with their secret 
meanings. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

(^0 

= Learned or enlightened persons. 

The word Indra stands primarily for God as it is derived 
from The Lord of all. In the Rigveda 1.K4.46' 

it is stated Un-ambiguously. 
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Wise men call one God by various names like Indra, 
Mitra, Varuna, Agni etc. to denote His different attributes. Jn 
the Kaushitaki Brahmana of the Rigveda 6.M it is clearly stated. 

= Therefore a wise teacher says bythe word Indra God is 
primarily meant. 

(Nirukta 1.20 ). 

= Seers of the mantras. 
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HYMN XXIV. 

3T^?T STTlTt^T^: II 

ST^nf^:, -5 ^»Tt ^ I 

I ^-R.vr^ I 

s :?^: ^.’.^-^0 %^: 

mi II 

Seer—shunah shepa, Devata or subject-Praja Pati, Agni, 

Savita and Varuna. 

In the first Mantra, the nature of Praja-pati or the Lord of 
the world is taught. 

Mantra—1 

^ JRm? ^T*lr I 

m ^ #4 mt ^ II 

*IM“ 

JTt^Tqi ^Rf fq?^T?Tt 

=^R jtr 

qqrql ^ (iTTRqt^T^ ^rfq) q| 

5^: ^ ^ II 

TRANSLATION 

Who is that God pervading immortal and eternal eman¬ 
cipated souls and Himself One Eternal Imperishable Supreme 
Being, the Resplendent Giver of Bliss whose auspicious name 
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W 2 may invoke and always remember ? Who will send iis-the 
liberated souls, back to the jgreat earth that we may again behold 
our parents. 

PURPORT 

Here there is a question raised. Who is that one among 
the eternal and immortal souls whose most auspicious name 
we may know and remember ? Who will give birth to us after 
the period of emancipation so that we may be born agam throu¬ 
gh our earthly parents after enjoying the Bliss of liberation for 
a very long period. 

The above two questions are answered. 

Mantra—2 

^ ^ ^ fTtTt ^ II 

^ 3TJ^: ST«Tq^?T 3T?TT^: 

^niT *Rr*T| ^ q^r 

5^: ^ ^ 3^: fqqt qiqt =q 

^rfq (q^^q^) n 

TRANSLATION 

W'e learned eternal souls invoke or remember the auspi¬ 
cious name of that Omniscient, un-parallelled, One Supreme 
Leader of the Eternal, immortal emancipated souls,the Giver 
of all things in creation and their Illuminator. It is He 
who gives us birth again on this great earth possessing great 
properties that we may again behold our parents, wives and 
kinsmen. 
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PURPORT 

O men, we certainly believe in one eternal, Immortal God 
who is the dispense:'of the fruit of the good or bad actions done 
by us and according to Whose laws we get re-birth. You 
must also know that One God to be the Giver of Re-birth for, 
none else can do this work (of the dispensation of justice). 
It is He who gives birth to emancipated persons also through 
parents at the .end of Mahakalpa-a very long period covering 
several millions of years. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(^:) = Of Omniscient God. 


= Of un-parallelled Eternal God. 




qv:^- 


Among the immortal liberated souls. 


(^I^) = holy. 

= Of the Rospleridunt Giver of all things in the Universe. 


(f^qo 


I 


= On this earth. 


TRANSLATOR’S NOTES 

This Mantra clearly and un-ambiguously enunciates the 
doctrine of the re-birth of the emancipated souls after enjoying 
the bliss of the liberation for a very long period know'n as the 
Mahakalpa grand cycle or Paranta Kala in the passages of the 
Upahishads like 

WT.’p: 
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I ^ ’TTT^rTT: ’Tf^f^f^rT 

^ II (^«S’=t^MO },\) 

The calculation of this Maha-Kalpa (grand cycle) or 
Paranta Kala as given by Rishi Dayananda in the Satyartha 
Prakash or Light of Truth Chap. IX. is as follows— 

One Chaturyugi or quarternion consists of 4320000 years. 
Thus thousand such quarternions make one (Divine) day-night, 
such thirty day-nights make a Divine month. Such twelve 
months make a Divine year. Such hundred Divine years 
make one Paranta-kala mahakalpa or Grand Cycle.” (Light 
of Truth translated by Pt. Ganga Prasad, ji Upadhyaya M. A. 
Allahabad P. 338). 

It is owing to such a long almost incalculable period that 
some have held that the emancipated souls remain in the libe¬ 
rated state for ever and never return. But tlie above mantra 
clearly and un-mistakably points out that this belief is against 
the Vedic teaching, besides being un-reasonable, as the result 
of limited knowledge and action (however pure they may be) 
cannot be un-limited). 

What is the nature of that God is taught in the next Mantra. 

Mantra—3 

Ii 

I qq qiq^qrq; 

rqr qqr |q| ii 

TRANSLATION 

O Creator and ever Protector God, We pray to Thee who 
art the Lord of the earth and other acceptable or useful things, 
the Superintendent of the Universe and Adorable. 
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PURPORT 

Men should always adore God only who is the Illuminator 
of all, Creator of the whole world and Giver of all Bliss. 

One cannot get the real fruit of contemplation by worshipp¬ 
ing any one else. Therefore a man should not worship any¬ 
one else in the place of God. 

THE COMMEISITATOR’S NOTES 

• (^) 

= O God giver of all Bliss. 

(== Creator of the world. 

= Superintendent of all Universe. 

= Adorable. 

= We pray or beg. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is derived according to Yaskacharya not only from 

but also from 5:1 to |give ^ 

(\s) So here Rishi Dayananda has taken it in the^ sense 
of the Giver of all Bliss, (Savita) is from 

therefore it has been taken in the sense of the Creator. 

is from hence it has been interpreted 

by Rishi Dayananda as or Adorable, though 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and others have taken it other¬ 
wise. Sayanacharya has taken it as adjective of tiipi, 

= We pray for enjoyable wealth. 

Wilson translates it as.. 

“We solicit (our) portion of Thee” and Griffith as ” for 
our share we come.” 

The same subject is contiuued — 
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Mantra—4 


^ II 





(I fr«TT q: 

^3Tf^ ^ ^ 

^ 3T% ?Rq[ 

^ II 

TRANSLATION 

O soul: as I-God who am free from hatred or envy, put in thy 
hands (who art doer of noble deeds) admirable good wealth 
as amalaka or enblic Myrobalan in one’s hands and take away 
this wealth from the hands of an unrighteous person who censur¬ 
es noble men and Dharma, so you should also act. 

PURPORT 


•As I—God give misery to an unrighteous person censur¬ 
ing others unjustly and happiness and knowledge to him who 
conducts himself according to the injunctions of Dharma, so 
you should also behave. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(WTR:) = Admirable. 

(^^:) = God wealth. 

Mantra—5 


^ tT^T^T I 

55?# TR II 
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(I ^ ^^ 

^3^ ?T^ ^ ^3T^ 3nt^ ( 3TT^5^ 

5q[?31^ ^ ST^rffirl) II 

TRANSLATION 

O God, let us attain the reputation of Thee whose devotees 
become revered everywhere. Let us therefore be assiduous 
in attaining the surmit of affluence, through Thy protection 
who art the Possessor of wealth. Let us be engaged in doing 
noble works. 

PURPORT 

Those who obey the commands of God, get His protections 
and possessing good wealth, become praiseworthy everywhere. 
Because, it is God alone Who gives fruit of actions done by 
the souls. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By whose grace the devotees are revered by all. 

(^%) 

= In the work to be commenced. 

How is His nature is again taught in the 6th Mantra. 

Mantra—6 

^ ^ 5T .q I 

I ^ (qq ) qqq^tT: ^ 

q ( q ) q qq: ^ q gq: q 
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^ ^ fqr: sttt: 

^TIt4 sif^STf?^ ^ sr(^?T^ 3T^|| 

TRANSLATION 

O God, these various visible or invisible worlds or the 
birds that are flying through the air, cannot attain to Thy 
inviolable Doininion or Thy might, nor these waters that flow 
on for ever or the Pranas can measure Thy Prowess. None 
can compete with Thy Wealth. The gale of wind can never 
surpass Thy speed. None of these wonderful things can deny 
Thy existence or Thy might. They all denote Thy glory. 
PURPORT 

Because God is Omnipotent, none can measure or violate 
Him. These worlds move on, but God does not move for. He 
is Perfect. No one can attain to inviolable entire dominion by 
worshipping any one else except God. Therefore all should 
adore only God who is Infinite, Immeasurable and Imperishable. 
This should be known to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

z= Inviolable Dominion. 

= Birds or visible or invisible worlds. 

(^T^T*) RT^rr ^ = water or Pranas. 

II w^:ll 

= Denial of existence. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has taken Kshatram for 
Invoilable Dominion. 

The following pasage from Aitareya Brahmana 7.22 
substantiates the Rishi’S' interpretation (^tfo »^) 

Rishi Dayananda has interpreted the word c[ir.- not only 
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birds as others have done, but also as ' 

«= visible or invisible worlds qq: is derived from 
5i3i?i^PtJlBf,?slRvl3 so taking the first meaning of nfil or moving, 
it can be used, not only for birds, but also for moving worlds 
etc. In the Aitareya 1.28 the word is used for stw, nt’irt ^ 

)ln Shatapath 8.5.2.6 it is used fcr^ig or food taking 
the sense of or eating of the root, (?I^° 

Tn the Shatapath 9.5.3.7 the word has been 

interpreted as animals q?T?l ^ 

because they have movement. Therefore it is clear that taking 
into consideration the root-meaning of the word 

^Jt: can be used for the worlds that move. 

3T«T 

Now the attributes of ^ (air) and Savita (sun) are 
taught. 

Mantra—7 

TT3T ^ I 

grr ^ ^ 

^ II 

TRANSLATION 

O men you should know that the shining sun of pure 
vigour abiding in baseless firmanent sustains on high a heap 
of light, the rays of which are pointed down wards while their 
base is'above. There are waters below. May the rays of the 
sun become concentrated in us as the source . of healthy exis¬ 
tence. May we use the heat of the sun properly in order to 
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keep ourselves healthy. 
PURPORT 


It is the rays of the sun that are above and below that are 
the cause of the creation of the cloud. The particles of water 
in the rays are not visible on account of their subtleness. In 
the same manner, the subtle particles of the air, fire and earth 
etc. aie not visible, even though they are in the firmament. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


^ ??TT STPT ^ftT ( ) 

( ^ ^ff^fsTTT- 

II = Shining. 


I ?T^m: (fq^o ^0.3^) 

= Group of Rays. 


^ 3TTqt ^ 

(f^qo ^ Cloud. 

(%^:) f%^: STITT^Tf^ 

— The rays or signs. 

(%5f^^llT^T»Tf?T^o 3.^) 

Now by the term Varuna. the attributes of God and the 
air are taught. 


Mantra—8 
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(ff) qj ^5: m 

) 3T?trlt ^ T??TT ^ ^rfq 
'TT^ ^ ^ 1^ f|q% 

f?R%l5q^) II 

TRANSLATION 

(1) The Resplendent God who is the Sustainer of the world 
hath made a spacious pathway, for the sun where with to 
travel on its axis, even in the middle region where there 
was no path. He made it to set its footstep. He is the 
piercer of the heart of an unrighteous person. 
He is therefore to be adored by all. Men should know 
this certainly. 

PURPORT 

God has fixed up its own axis for the great sun to move 
about and it (sun) is illuminated by the air. All these different 
worlds move about at their own axi'-. Itisby God’s sustaining 
Power along with attraction of the air that these worlds do not 
go away from their axis and there is none else who is the Upho¬ 
lder of these worlds than God. As God is the piercer of the 
heart of an un-righteous person, in the same manner, Prana 
also is the piercer of the heart of a person suffering from some 
terrible fatal disease. Hence why should He (God) not be 
worshipped by all and why should not be the Prana (or vital 
wealth) utilised properly and methodically for attaining long 
life and health. 

Pierces the heart of an un-righteous person or of the enemy. 
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How should be the rulers and their subjects is taught 
in the ninth mantra. 

Mantra—9 

I TFSR ^ ^ ^ 

5*Tfw: ^ snf^ ) 

JTggfj^ qTr%: ^ ^ 

(i^) 

II 

TRANSLATION 

O rulers or subjects, your physician, who is the destroyer 
of all diseases, has a hundred, nay a thousand healing balms 
or medicaments. Deep or wide-reaching be your good intellect. 
Being endowed with that wisdom, protect the earth. Keep 
away from us a man of un-righteous nature. Put away frgm us 
the sin committed by witked persons and destroy them by 
giving them suitable punishment for their ignoble deeds. 
Liberate us from the sin in the form of the fear from enemies, 
thieves and plunderers. 

PURPORT 

Men should associate themselves only with those rulers 
and subjects who are removers of all sins and diseases, who 
are upholders of the earth, are givers of good advice, are pre¬ 
venters of the unrighteous by giving support and strength to 
the righteous. No one’s sins can be destroyed without reaping 
the cousequences. But prayers, sermons and exertions are 
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meant for the removal of those sins committed in the past, 
being committed at present and likely to be committed in the 
future. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= of the physician. 

= Earth. 

('TTT%0 

= By uprighteous persons. 

^ ^ 

The worlds above and the worlds below and by whom are 
they sustained is taught in the tenth Mantra. 

Mantra—10 

^ ^ I 

^ %T ff ff^l 

=^?»TT: 

H ^ iT^Rrfw II 

TRANSLATION 

We ask whither by day depart the constellations, moon 

and stars etc. that shine at night, set high in heaven above us ? 

The holy laws of God are inviolable and Immutable and 

by whose command througli the night the moon moves on in 
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splendour ? The answer is that God is the Creator and Illumin¬ 
ator of the Universe. 

PURPORT 

In the first half of this Mantra, a question has been raised 
which has been answered by the latter half. When some one 
asks a learned person by whom have these constellavions been 
made, who upholds them and where do they go in day time when 
they are visible at night ? then he should answer the question 

4n the following manner:— 

All these worlds are created and upheld by God who is 
called by the term of Varuna-the most acceptable and the 
the Best. They have no light of their own, but they shine by 
the light of the sun. They do not go anywhere, but are not 
visible in day time being covered by the light of the sun. They 
are visible at night, illuminated by the rays of the sun. All these 
wonderful acts are of God, to whom All thanks are due. 

Here ends the 14th Varga of the 2nd anuvaka. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

?-(W0 

= 1 Constellations, the moon, 

and stars etc. 

= 2 Inviolable, eternal 

= 3 Acts or laws. 

= 4 Of God or the sun. 

TRANSLATOR’S NOTES 

In his commentary on this Mantra, Rishi Dayananda 

has interpreted. as ^ = Of God 

or the sun. That Varuna stands for God is clear by the 

statment of the Veda itself which says— 
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^ fN §T»if i 

Which we have quoted already and where it is clearly stated 
that One God is called by the wise by the name of Indra, Mitra 
and Varuna etc. to denote His different attributes. 

That Varuna also means the sun is clear from the following 
passage of the Jaimineeyopanishad Brahmana 4.27.3 

( srfto 50 V. ^ ) i. e. Varuna is or the sun. 

The meaning of the third hne of the Mantra therefore as 
explained by Rishi Dayananda and substantiated by the above 
authentic literature is that the laws of God and under His 
command, of the sun are inviolable and eternal. 

5?t: ^ 

What is the nature of that Varuna is taught in the 11th 
Mantra. 

Mantra—11 

m ^ ^ H 

^^ WIR; 

^ RT fRin?T: ^fiiR: M ?n^ 
R m[% ^ ^ ( f^: ) ^T: ( ) 

m II 

^TRTT^ q q?^qR: ^t^q: ^ 

3Tt qrf^ (inRtfq ) w, qqw: qq'q: ^TRrfq: ^ 
qq: q: str: qr 
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TRANSLATION 
( 1 ) 


( 2 ) 


O God praised bv many devotees, I glorifying Taee with 
the Vedic hymns'and adoring (never showing disrespect) 
approach Thee to give that Happiness which the per¬ 
former of the threefold Yajna (non-violent sacrifice) 
desires to achieve taking shelter m Thee. Kindly be 
known to me i. e. enlighten me so that I may know 
Thee well and do not snatch away or end our life (pre-, 
maturly). 

In the case of the sun, the meaning is m^ I know the 
real nature of the sun whose praise is sung by us throng 
the Vedas, showing its properties or attribute.,, desiring 
happiness derived from good health, so that we may ive 
long, may not our life be cut short by not making proper 
use of the heat and light of the sun. 


PURPORT 

Men should attain happiness by knowing the atoibutes 
of God and the sun. None should ever dishonour God or 
neglect the science of the sun. All should try to prolong their 
lives by obeying the commands of God and by knowing the 
properties of the objects created by Him. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The performer of the threefold Yajna. 
= Never dishonouring. 

= By Havana and other means. 

= Be known 







TRANSLATOR’S NOTES 




to dishonour. 


By is meant Respect shown to 

God and enlightened truthful persons, association 

with the people to accomplish social and national duties for 
the welfare of all and Charity to promote the interests of 
society. 


It may also mean three kinds of Yajnas (1) spiritual or 
mental Yajna consisting of acquisition of 

knowledge through the study of the Vedas known as 
(5?) *1^ or discharge of social or national duties by 

association with others (?) or cosmic 

Yajna in the form of Havan etc. meant for the purification of 
the air and water etc. 


What is the nature of that Varuna is again taught in the 
12th Mantra. 

Mantra—12 


^5^1 ^ ^MHis ^ irt 1^: 

31^ ^ qTqi^ ^ 

^ tT^r m sTwrfjT: #tT: ^qrw: 

^ II 

TRANSLATION;— 


Learned persons who are desirous of knowledge by night 
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and by day repeat this knov.'ledge based upon the Vedas and 
other Shastras. This too the thought of my own heart, repeat- 
eth. May He -tlie Sovereign God Whom a man with a touch 
of knowledge invokes or sincerely prays, release us from all 
sins. May the knowledge acquired from the study of the 
Vedas set us— industrious and righteous persons free from all 
sinful tendencies. 

PURPROT 

All men should thus believe and preach to others. We 
should keep ourselves away from all sins by accepting what 
God, the Vedas and the learned persons tell us and which I 
also determine with pure intellect. You should accept \the 
same. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( i ^ 

^ .'rf ) == Good knowledge. 

» A man whose touch of knowledge is like a wise man s. 

= To us industrious and righreous persons 
(q^<q:) = Good. 

TRANSLATOR’S NOTES 

'• is derived from ?(•? 

JTUjf I Here the first meaning of know¬ 

ledge is meant. It is wrong on the part of Sayanacharya, 
Wilson, Griffith and others to take the word gjr:^>T as the 
name of a particular person as there cannot be any historical 
reference in the Vedas, they being eternal. 'TT’l 

These and other aphorisms of the 
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Meemansa are quite clear on the subject. Shri Kapali Shastri 
a famous Vedic Scholar of the South and a pupil of Ramaaa 
Maharshi and Yogi Shri Aurobindo has given the following 
derivative meaning of (Shunah Shepa) in his Siddhan- 

jana Commentary. 

sqpsqrq^ frot 

qqqF3TO f^rs^rirq^M ^ 

# (qo ? tjo I 

Shri Madhava Pundalika Pandit ( worthy disciple of Shri 
Kapali Shastri) in his illuminating essay on the ‘Legend of Shunah 
Shepa” in the “Mystic Approach” to the Veda and the Upani- 
shad throws further light on the subject and says regarding the 
term Shunah Shepa “What does Shunaha Shepa cannote ? 
Shunah denotes Bliss, Joy (Sukha Shabda Vachi) and Shepas 
ray (Rashmi) P. 96). 

Rishi Dayananda himself has given another meaning to 
the word “Shunah Shepa” which is akin to what we have given 
above according to Shri Kapali Shastri and Shri M. P. Pandit- 
In his commentary on Rig. 5.2.7. 

qrqq:^ 

= One who causes happiness or joy. 

What is the nature of that Varana is further taught in the 
13th Mantra. 


Mantra—13 


'» N3 — 

3T%q mi qqq: q^qTf|?r^^ ^ gqtq| qRi'iq 11 


s?qq: 

(Iqg^qi;)^ ^:^q: ^rr^qq; 

w, ff qqtq: 
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^ S3 

w, 3T^f|r: ^rftr j^w- 

w^i 3T^^?ng;(?T: ^r^tnf^: rnr^^or: 

^ ) I 3T^iTT^ 1 

^R^sr: ^^- 

RJJt R^k 5^: S^t: 

kirk^ wm ^ II 

TRANSLATION 

O men, as a learned person who has a touch of the wisdom 
of the wise, invokes Immortal God or the Prana for the acquis- 
tion of knowledge, action and contemplation, so let us also 
invoke and accept Him (God). When so invoked. He reveals 
to us the real nature of these three i. e. knowledge, action and 
Contemplation or communion. As air is utilised by scientists 
for the manufacture of aeroplanes etc. with the wooden planks 
of the tree and other things, let us also do so. As God who is 
the Best knower and irre.sistible leader commands us to utilise 
things of the world, we should utilise them in the same manner. 
O God, deliver us from all bonds caused by sinful acts Thus, 
utilised by us properly and methodically, all things of the world 
like the sun, air etc. loosen all our bonds of poverty. You 
should also therefore utilise them propely. 

PURPORT 

Men should know theroughly tiie pi'operties of all the ob¬ 
jects made by God .and should associate with them action, 
and knowledge. We must be just as God is. Those sinful 
acts which cause bondage must be cast aside and meritorious 
acts should always be perormed by every one. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(mi) 

= In or about the action, meditation and knowledge. 
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(3TTft^^) 5^TO- 

ST^ ^T II 

= Immortal God or bright Prana. 

'O ^ ^ 

= Inviolable or Irrestible. 

(’TT^R;) 3Tv^»Th'^®T^»PTFl 

= Bonds caused by sinful acts. 

(^^rr:) ^rT: I = Accepted. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word stifj?ei is derived from therefore 

stf^fh means Imperishable or Immortal srif^c^t.' 

So the word Aditya stands primarily for God, though 
it also means the sun, the Prana etc. 'For the primary meaning 
of the word Aditya as God, there is the Vedic authority itself. 

II ( ^1® 

) 

i. e. God is called by the name of Agni, Aditya, Vayu, Chandra- 
ma and Brahma etc. That Aditya means the sun is foo well 
known to require an authority. In the Jaimineeyopanishad 
Brailmana 1,44.5 it is stated 

i. e. the sun has a thousand and one rays. Rishi Daya- 
nanda has interpreted aditya as Prana also besides God, for 

which the follovring passage from the Tandya Maha Brahma- 

na can be aptly quoted. 

II JTfTsIT^ 

^ I 
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The same subject of Varuna is taught further in the fourteen¬ 
th Mantra. 

Mantra—14 

sT%IT || 

f tirf^ STq;j^ ^ 3Tf%- 

^ (#f^;) ^ |q| 

STT’»I^^ ^11 

TRANSLATION 

O Resplendent Omniscient God dwelling in our Pranas or 
vital breaths, O Giver of knowledge to us, as Thou loosenest 
the bonds of the sins committed by us (by giving true knowledge) 
therefore, v,e desire to acquire Thy knowledge by homages, 
by Yajnas (noble deeds consisting of knowledge, communion 
with God and good actions) and by putting in fire the articles 
worthy of being given and taken. 

PURPORT 

Men should act in such a way that the sinful acts done by 
them may become loose by the enjoyment of their fruits and 
by the acquisition of knowledge. Men should also know 
that the fruits of actions trouble more an ingorant person than 
a man of wisdom. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(I?:) %T?T^ m W. I 

= Knowledge—that v/hich is knov/n or attained. 
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( ^VS ) ^ ) 

(’Tlf^O ^qWJTTITRf^^qT^: ^^^5 m 

^ ^ I 

= By actions producing noble deeds, communion with 
God and knowledge. 

(ff^O I ^ 3Tf%f%|€ fqgiTf^- 

II ( '<.? 0^ ) ^ 

3TT^r^ ^rT vn^: (^rg^) ^ 

= Dwelling in breaths. 

= May loosen by giving knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and other commentators 
or translators of this Hymn have translate! the word used 
here as ( ?nw' ) vvrath (Wilson) anger (Griffith) 

but Rishi Dayananda has taken it in the sense of knowledge. 
The verb root from which the word is derived has got 
two meanings fffe-nt2TJTi?:t^t.' Going and disregarding. 
Rishi Dayananda has taken the first meaning of irfh which 
includes itr, therefore he has explained it as 

mrait = that which is known or obtained. 

( ) has been interpreted by Rishi Dayananda 

in the wiae sense of as is 

derived from ait'i therefore 

includes all the three elements of knowledge, action and comm¬ 
union. Karma is included in (association with 

others for bringing about the welfare of society) and ^ 
(Charity), is implied by respect for the wise 

who impart knowledge and then acquiring knowledge from 
them as the first daily Yajna — includes fistt 

(Meditation on or communion with God) and the study of the 
Vedas or Holy Scriptures. 
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Mission 


Thus Rishi Dayananda’s interpretation is substantiated 
by the root-meaning of q^r and by the verses of the Bhagavad 
Gita etc. where explaining various kinds of Yajnas, it is stated- 

( #tTT 3To ^r<6 ) 

5^: ^ I 

The same subject is continued in the fifteeth Mantra. 

Mantra—-15 

tT^T^JT^ srf^tTq ^qT*T II 

t I STi^qrj; ^ qi^q; 

II 

TRANSLATION 

O God, Dispeller of all darkness, Immortal and most 
acceptable, cast asunder from us all fetters of higher kind 
(belonging to mind) of middle nature (regarding .pi-oge iy, wealth 
and reputation) and of lower nture (belonging to sexual impulse 
etc.) so that O imperishable Supi’eme Being, being thus 

free and sinless, may we be fit for attaining immortality and 
emancipation. 

PURPORT 

It is only those persons who obey the commands of Goc 
(as given in the Vedas) and being pure keep themselves awa 
from all bonds ot misery, attain abiding happiness and non 
else. This hymn has connection with the previous hymn ano 
here Praja Pati, Savita and Varuna have been mentioned as the 
names and attributes of God. 
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Here ends the 15th varga of the 2nd Chapter. Here ends 
the 24th Hymn of the 6th Aniivaka in the first Mandala. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya, and others have committed the blunder oi 
taking the word Shunah Shepa as the name of a particular 
person with whom they have associated some absurd stories 
which need not be mentioned here, have taken the 'tT?r or three 
snares mentioned in Mantra 13th and 15th literally as 

which Wilson in his foot notes translates“The ligature fastening 
the head, the feet and the. waist. (Wilson on P. 240). 

The bonds according to Sayana, the ligatures fastening 
the head, the waist and the feet.” (Griffith). 

But let it be said to the credit of Griffith that he has not 
supported Sayanacharya in this interpretation and has boldly 
remarked correctly that “But the bonds of sin are here in¬ 
tended. 

(The Hymns of the Rigveda translated by H. Griffith 
P. 32). 

Wilson has not expressed his dissent so clearly, but after 
quoting Sayanacharya’s interpretation, taking the bonds or 
ligatures literally has remarked: 

“The result, however, is not loosening from actual bonds, 
but from those of sin. , May we be sinless 

(Note <jn P. 240). Rishi Dayarianda was therefore quite right 
in explaining (^° ??) as in the 13th Mantra 

the bonds caused by unrighteous conducts 

It is worth while to quote a few lines from the “Mystic 
approach to the Veda and the Upanishad’s by Shri Madhava 
Pundalika Pandit a distinguished South Indian Vedic Scholar 
in the course of his essay on “The legend of Shunah Shepa.” 

He explains the three bonds as follows— 

“We have known it as the division of matter, life and 
mind 5t?(, sjnsr flvr Anna, Prana and Manas. These indeed 
comprise the tree with three places mentioned in the 

Rik. To These tbi®e,ai^di 3 antHf^aaBidwTOB?Ae^ which is 



Pandit Lekhram Vedic Mission 


366 The Holy Rigveda 

entbcdied Ray of Bliss is tied and bound.. The bond above 
refers to the bonds that ties the being to the mental roof, the 
bond below to the moorings in the Inconscient (Jada) 
matter, and the bond between obviously stands for the grip 
of the vital Prana. The bonds do not certainly mean 
the liga! u-. es fiistening the head, the waist and the feet as explain¬ 
ed by Sayana. For if they do, what is the significance of the 
line that follows immediately as a consequence — 

(Ahagasah Syama — faultless, sinless shall we become.) How 
can a physical release from a post make a man faultless, sinless 
etc.”. .(Mystric Approach to the Veda by M. P. Pandit, P. 105). 
This substantiates Rishi Dayanada’s spiritual stand point and 
is therefore very significant coming from the pen of a 
distingnished .S. Indian Vedic Scholar. 
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q^ort ^ I qrq^ 1 qf^: ^ n 

Seer — Shunah Shepa, Devata or subject-Varuna. Metre- 
Gayatri, Tune-Shadja. 

^Fi^tqqr^qr^ qqjqq^ 

In the first Mantra, by the way of illustration, prayer to 
God is revealed. 


Mantra—1 

% fN^f q^ q ^ ^ I 

Mq% ?qfq'?jfq II 





t ^ qq®i rq qqT3^qT^ q.^qfq^ m* 

qg^q^T qr ^^i-qqTi-^FqRrqq: qr ir^ ^rm^iq- 
f^q q:qrf^ qqqff^ ^ q;w q q:^ 
qqr qq ^ qq; q% ff qMtq% q^q wmj 
fqgq;^ ii 


TRANSLATION 


O God, the'most acceptable and the Best, the Giver of 
happiness, as when one’s sons or subjects commit errors day 
by day but that man or king is Just to them as well as kind, in 
the same manner, altliough we men, transgness or violate Thy 
laws day after day. Thou art Just but at the same time 
Kind to us. 
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PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As learned parents and rulers show kindness and justice to 
youngsters of childish intellect or lunatics, in the same manner, 
be to us every day our Kind and Just Preceptor. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

{¥) — Giver of Happiness 

Tr.) 

= Violate. 

= Tr. 

{fk^o 

' = Every day. 

5??: ^ I 

The same subject is continued. 

Mantra—^2 

*TT II 

I ^ f^55R^ FFTF =F 

*TT ( FT ) FF I’FTF^F 

F?F^ FT ^'Kf: II 

TRANSLATION 

O most Acceptable God, do not allow us to kill the person 
who insults us through ignorance and never impel us to show 
wrath to a person who is ashamed of the mistake committed 
by him in our presence^j^^^ aryamantavya.inwww.oniineved.com 
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PURPORT 

God commands. O men, do not indulge in putting an end 
to the life of a person for cornmitting a fault through ignorance 
and do not be angry with a man who after committing a mistake, 
is, ashamed of it. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ff fj I 

} = for killing 

= Of the person insulting us through ignorance. 

f^rsRTT^ ^ (|on^) ^ I 

= Of the person feeling ashamed. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is from = To be as ashamed of 

= To disregard or insult. 

5^: ^ I 

The same subject is continued 

Mantra—3 

^ r«TiT^ ^ I 

#Tff II 

{^) *R: II 

TRANSLATION 

O.God ! As a charioteer ties his weary horse, so we bind 
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Thy knowledge and Thy love in our hearts with refined words 
of praises for the attainment of good happiness. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
O God, as the servant of the master of the Chariot ties, a 
horse, in the same way, we fasten or bind Thy Vedic knowledge 
in our hearts firmly. 

= For the attainment of good happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^T® I 

= for the attainment of good happiness. 

{T^\) Sin^l = knowledge. 

I = We bind. 

TRANSLATOR’S NOTES 

I 

To be happy or to cause happiness. 

q5TJ-*R-sn^ I = Knowledge' 

= , We bind. 

= Weary 

^ qt^: I 

jq: ^ II 

The same subject is c^l3j\jjT^^^fn^ilft^*^jffi^ww.iiiniVnevecf.com 
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Mantra—4 

ff ^ I 

^ ^ I I 

( I q?T: f^q |T- 

^qRrfq ^qq^q q-^ ^ ( qq ) qrar^ q^q: ^ 
^q^qq: qri qq^q ff ^ q^SF^) 11 

TRANSLATION 

O God, As birds flee to distant places having left off 
their nests, in the same manner, let persons given to anger may 
go away from my residence, in order to attain wealth. 

PURPORT 

As birds when beaten (with stones), go away to distant 
places, in the same manner, let the persons indulging in anger, 
keep away from me and I keep away from them, so that let 
there be no change (for the worse) in our nature or habits and 
also loss of wealth. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f|q?qq:) fq^q: qs^qr ^ ii 

= Men of angry nature or hot temper. 

( q^T ^ ) q#?q: 3Tq q^ ^H R^ q 

|qgfq ^^qqtl;^ ( ) 

h 3To ffq ^q: qq; q<q^q: 

qr fqtqjTT^ ^qjq II 

TRANSLATOR’S NOTES 

stin (fJfqo ?.J5) is derived from "jsn 

Hence Rishi Dayananda has taken it in 

the sense of 2nd meaning, and explained it as, ffjra^ 
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Swami Ananda Tirtha’s translation though different from the 
above interpretation is significant from the spiritual point 

of view. 

^ ^TsTT:, I 

#) 

5^: H II 

How is that Varuna (God) is further taught in the 5th 
Mantra. 

Mantra—5 

II 

II 

TRANSLATION 

When shall we for our happiness enjoy the prosperity 
of the vast and good government by taking shelter in Varuna 
(God) Who is infallible, the Guide of men and Who is variously 

glorified in the Vedas. 

PURPORT 

Men should properly obey the comminds of God and 
administer the vast Government which brings about the welfare 
of all, with justice. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The prosperity of vast and good Government. 

(^) = True Guide of men. 
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^ 3TP?^ 

= Variously glorified or described in tlie Vedas. 
TRANSLATOR’S NOTES 

3T^o 3 To ^sfq ^ 

= hence Guide. 

ff mo 

Here ends the sixteenth Varga. 



The properties of the air and sun are taught in the Sixth 
Mantra. 

Mantra—6 

»T ^ I 

3T^ II 

^ ST5=^: ?T ( 

^ H*TRq; (5?TT^:) ll 

The two (Mitra and Varuna or the air and the sun) like 
the two players on musical instruments who give happiness 
are equally conferers of delight to the righteous obervers of 
truth and other vows who offers oblations in the fire or con¬ 
struct vehicles like the aeroplanes etc. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As two happy players on the musical instruments produce 
pleasant sound by playing upon their instruments, in the same 
way, the air and the sun when utilised properly in machines 
produce nice sound by moving on all sides the oblation given 
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by a learned person or the vehicles like the aeroplanes etc. 
manufactured by an expert scientist. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^) I 

= Oblation put in the lire or the manufacture of aeioplane 
etc. 

( I 

I I'TT I ( 3=^* ) 

I = Give delight 

(^r^) I = To the Giver 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as = 

players on musical instruments. It is derived from ^ 
tjw here the meaning of has 

been taken 5 ig=^tt.' has been explained by Rishi Dayananda 
as5i^?wdf^^: = Give great pleasure. 5t3=^3frl.- is derived 
from Therefore it means-give great 

pleasure or happiness. The Devata or subject of the Mantra 
is Mitra means sun is admitted on all hands. 

V. ?o) When day is called fim the sun 
as maker or lord of the day is certainly called fiisr in Mantras 

like Jtmura n (^° kS- ?) 

In JtM- 6 (’il't'J 30 >t- UJ tind other passages of the 

Brahmanas the word has been used for sfusi ^13 vital 

air. Hence Rishi Dayananda’s interpretation is quite correct 
and based upon ancient authorities. 

Who knows it fully is taught in the 7th Mantra. 


Mantra—7 

^57 ^ ftR I 

^ II 
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^ w^sf^ 3n ^ ^ 

^ friT: 11 


TRANSLATION 

L T 

The person dwelling on sea shore, who knows the path of 
the birds and aeroplanes flying through the air, who also knows 
the course of ships, can accomplish artistic activities and none 
else. 

PURPORT 

The person who is thoroughly well-versed in sciences, 
arts and industries is able to understand fully and give practical 
shape to the science of the vehicles that can be useful equally 
in firmament, earth and ocean as taught a by God through the 
Vedas. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^^TT^) fqqRRT qf^r qr i 

= Of the aeroplanes, all worlds and birds. 

(qq^) qq^ = Path. 

m q^: II (qqqrg) 

= going or flying 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word eiq: is derived from 
9^'?Tg^SS5J,(3^1o 

%fq qq: 

= That which goes or moves, hence birds, moving birds 
and aeroplanes all can be equally called 
hence = of going or flying. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 









Pandit Lekhram Vedic Mission 


376 The Holy Rigveda 


5^: H ^ 1 

What else does he know is taught in the 8th Mantra. 


Mantra—8 


I 

%T ’T II 





m rthr ^ tT«n m 

3T?I *TT^T: rflj; ^rfq H 

fTH. 'mrft II 


TRANSLATION 

The learned person who observes the vows of truth, non¬ 
violence etc. and knows the twelve months in which various 
beings are born (or with their productions) and the thirteenth 
month which is supplimentarily engendered, knowing all the 
different parts of time, utilises it properly for doing good to 

others. 


PURPORT 

As God being Omniscient knows this cycle of time which 
is the abode or basis of all, in the same manner, knowing the 
significance of the worlds and Time, no one should waste even 
the particle of a moment. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(sT^TTWtf:) JnTT tTR- 

= Months in which various beings arc born. 

('€^^^0 ^ W. I 

= He who has taken the vow of truth or possesses the 
power of knowledge. 

5^: ^ fl: I 
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What else does he know is taught in the ninth Mantra. 
Mantra—9 

fftT: I 

( ^ ^ q2[T«Tf: 3Tv:?n^ ^ ^ | 

^ ^ 11 

TRANSLATION 

The person who knows the path of the wind, vast very 
useful and endowed with many attributes going and coming 
everywhere, excellent and mighty and who knows all the arti¬ 
cles that are there, becomes certainly the knower of the.pro¬ 
perties of Geography. 

PURPORT 

The person who knows that the wind is greater in measure¬ 
ment and properties than fire and other objects and is the 
support of all, knows its origin, the path of its going and com¬ 
ing and all the gross and subtle substances that are on the earth 
or in the air and after knowing them thoroughly, benefits from 
them and induces others to do the same, makes his life success¬ 
ful and becomes a distinguished scientist. Tliis fact should 
be known to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Way or path. 

I 

= Going and coming or moving everywhere. 

= Great, excellent and mighty. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

^ ^ *Tf5=5n*T (f^^O ^.0 

Rishi Dayananda has given another derivative meaning, of the 
word for, there is another adjective of 

meaning great and mighty i. e. 

He who knows him, what does he get is taught in the 10th 
Mantra. 

Mantra—10 

i 

II 

(snng) ^ (^*tt ^r^trrf^: ^rf^- 

II 

TRANSLATION 

As a man who has taken the vow of truth, non-violence 
etc.* and who is a man of noble intellect and actions sits among 
his' subjects for discharging the duties of an emperor shining 
on account of his virtues, we should also conduct ourselves 

similarly. 

PURPORT 

There is uti.' or implied simile here in this 

Mantra. As God is the Greatest Ruler of all, shining on 
account of His incomparable virtues, in the same way, a learned 
and righteous person who obeys the commands of God, being 
endowed with the strength of body and intellect is alone fit 
to rule over a vast empire and none else. • 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 





i9CXV 


379 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Righteous, learned person. 

(f^^o ) I = Among the subjects.' 

(^rrar?^) ^- 

^ ^ ^RT?T I 

= For the empire shining in the whole world on 
account of its glory. 

(5^50 W I 

= Endowed with good actions and intellect. 
TRANSLATOR’S NOTES 


(3T»2Jp:qF^t ^^ ) I 

= Supreme dominion. 

(f^^o I = Good action, 

(f^^o '<,K) \ = Good intellect. 

5?t: h 

The same subject is continued. 


Mantra—11 

1 ^ II 


{^b^{f^) 3T?gtTrf^ ^- 
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H M 

TRANSLATION 

Because a righteous, highly learhed and just man sees all 
actions that have been done by a man and which wilf be done, 
he becomes, fit to be a judge. ' 

PURPORT 

As God being Omnipresent and Omnipotent performs 
wonderful acts like the creation, sustenance and dissolution of 
the world knowing all the acts of men gives them the fruit of 
actions, in the same manner, he who having known the actions 
performed by his ancestors is always engaged in doing noble 
deeds to benefit all, being witness to and having done action, 
which bring about the welfare of all, can be just to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Wise who gives knowledge to all. 

jRRj I ♦ 

= To be done in future. 

5^ ^ I 

The same subject is continued. 

Mantra—12 

f^)R: I q: ( 
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5^: 3TTf^; { 

5T: ( 3T^q:^) 3TT^‘? qrTTTt^ 

II 

TRANSLATION 

(1) May God who is Imperishable, Eternal and Omniscient 
keep us on the right path all our days and prolong our 
lives. 

(2) As God keeps us all our days on right path and prolongs 
pur lives, in the same way, may a wise and just man who 
is brilliant like the sun keep us all our days in right path 
and prolong our lives by giving us proper ins:'uctions. 

PURPORT 

There are Shleshalankar (Paronomasia and sj'^dl'ini- 
or implied simile here. God with His Kindness, makes 
those persons full of bliss who prolong their lives by the obser¬ 
vance of Brahmacharya (continence) and control of their senses. 
As the Prana and the sun divide the parts of time enlightening 
all high and low places and beings with their force and splend¬ 
our and make them happy, in the same way,'a just and righte¬ 
ous person should do and preach righteous acts with his body 
and army, and should keep away all unrighteous acts and 
should separate good men from bad persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

WT ( ) 

qr ^ R: i 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted here in various 

ways. 

(1) The first meaning of the word Aditya he has given is 
It is derived from 
= Imperishable or Immortal. 

I 
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3TTf^> % ^ II 3) 

and other passages of the Brahmanas substantiate strongly Rishi 
•Dayananda’s interpretation as God. 

(2) The second meaning of ( Aditya ) as given by 

Rishi Dayananda is jifij.' for which there is clear statement 
in the Jaimineeyopanishad 4.11.11. 

% sITITT: 

= In the same Brahmana in 4.2.9 it is stated. 

JTmr ^ 3n%?TT: i sTmT ^ li 

In the Tandya Maha Brahmana 16.13.2 it is clearly stated 
HFtr ‘3n^c?T.‘ 

So Rishi Dayananda’s interpretation as Prana is quite authentic 
based upon the authority of the Brahmanas. 

(3) The third meaning of the word Aditya given by the Risiii 
is 

.= A just learned person. 

In the Shatapath Brahmana 13.6.1.11 it is stated 


= Aditya is the destroyer of sins. 

In the Taittireeya 1.1.9-8 it is stated 

sTTfr'm: 

By Adityas are meant true Brahmanas—’the knowers of 
God and the Vedas. Even if the well-known meaning of 
as sun is taken, persons full of splendour like the sun who 
destroy the darkness of ignorance can certainly be taken by it. 
That is why those who observe Brahmacharya upto the age of 
48 years or more are called Aditya Brahmacharis. 



The same subject is continued. 
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Mcnta—13 

’tR ^ II 

wall h ^'»r: RiRr^r ^ 

II 

TRANSLATION 

(1) God ! the most acceptable and the Best in whom all 
embodied beings and things abide, covers all from 
all sides, wearing the resplendent armour of knowledge. 

(2) In the case of the sun as Varuna, the meaning is the sun 
in whose light all substances that can be touched abide, 
wearing its golden amour or light, covers all objects with 
its splendour. 

(3) In the case of a hero the meaning will be — A hero 

who binds his enemies with various snares wearing 
a shining armour covers or overomes un-righteous 
foes with his splendoun All substances abide in the 
light of his knowledge and justice. 

PURPORT 

There is Shleshalankar or Paronomasia in this Mantra. ^ 

Omniscient God being the Innermost Spirit of all, reveal¬ 
ing the pure light, dispels the sleep or ignorance of the righteous 
persons. In the same way; the sun dispels the darkness of the 
night. As God upholds all by His Omnipresence, the sun 
also sustains all by its attractive power. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Armour or sleep of ignorance. 
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), I = Full of light, shining. 

= A hero who binds his enemies with snares. 

= Hovers. 

(fM^) ^ = Pure. 

(m:) = Substances. 

TRANSLATOR’S NOTES 

( It is derived from 46-^r»^K^ 3t^l° 

= Vas to cover. 

() 51®^ ~ Pure. It is derived from 
To wash, to purify. 

(^:) 

= Substances that can be touched, it is derived from 

= To destroy, to touch. 

(sRir:) 

= Here the word et^.' is derived from 
^,o = To cover or bind/ 

5?T: H I 

The same subject (of Varuna) is continued. 

Mantra—14 

^ q 5T 5(fT^ I 

so 

?T II 

(I ^ ^ ^ IfFT: 
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TRANSLATION 

(1) (I) O men, you should know that God as Adorable 
whom enemies of false dealing dare not offend, nor those 
who tyrannise over men, nor haughty persons whose 
minds are bent on wrong. 

(2) You should also know such a learned person who can 
accomplish all good acts and whom oppressors of man- 
kind, persons of false dealing and haughty people can not 
dare to offend or displease. 

PURPORT 

Those haughty persons who are of violent and malicious 
nature, can not know the attributes ,of God and wise men on 
account of their ignorance. They can not derive benefit from 
them. Therefore men should try to imbibe and follow the 
merits, actions and nature of God and wise men. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= Desire to oppose. 

(^WtT?T:) 3Tf^iTT%T: I 

= Proud or haughty persons. 
TRANSLATOR’S NOTES 





Proud or haughty persons. 

It^ also means grbrinf^: 

= Enemies. 


I 


5^: g #1^ I 
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How is He is taught further in the fifteenth Mantra. 

Mantra—^15 

^ ^ I 

II 

^ sT^ri^- 

filrq ? 

TRANSLATION 

Why should not men always adore that God who has 
given complete glory and food to mankind and ^yhose glory is 
manifest in all living and non-living or inanimate objects 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fq^® ■» ,\9) I = Glory or food- 

(qqrfq) qrqtpT = Semi. 

sieifri- Complete. ?Tlfn 

= Inside. 

5^: q 

How is His nature is further taught in the 16th Mantra. 

Mantra—16 

^ qRrr ^ i 
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ftrr: ’ttt(?T? n jrfw 

ffir ii 

TRANSLATION 

(1) As the kine return to the pastures, in the same way, 
thoughts come back to me-soul, whose knowledge is 
of various kinds and who is the doer of deeds. 

(2) In the case of God the meaning is-Yearning for the 
Omniscient God my thoughts move onward unto Him 
as kine unto their pastures move. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in this Mantra— 
Men should know that as the kine running to the best of 
their power, become tired when they reach their destination, 
in the same way, when men search after the sttributes according 
to their power and intellect of God, and of the sun etc. and 
having known to some extent according to their capacity, 
get tired because the intellect and the power of the body of 
every man in limited and can not be unlimited. As birds 
flying in the sky do not get its end, similarly none can get the 
end of knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(rTT: 

STWT 

= To me-soul who has knowledge of various things. 

II 

= Omniscient God. 

How should men acquire true knowledge is taught in the 
17th Mantra. 
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Mantra—17 

^ 5 \ I 

^ ^ I I 

(^f^O 

^3nTR^ *T1 (*r^<ii’^lf^(^l'^ f^ITT^ ) ^^ 

*T*T tTf ^11 

TRANSLATION 

As a priest gives sweet satisfactory knowledge gathered 
by the wise to the performer of the Yajna for giving him streagth 
to dispel darkness of ignorance, so let us-the teachers and the 
taught-speak to one another lovingly, so that our wisdom may 
grow from day to day. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in this mantra. As 
a priest and the performer of a Yajna (Non-violent sacrifice) 
accomplish Yajna lovingly and jointly, in the same manner, 
the teacher and the taught should manifest all sciences jointly 
and lovingly. All men should endeavour to attain happiness 
bearing in mind the idea of increasing their knowledge and 

wisdom. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(it?) = Sweet knowledge. 

= Gathered by the wise. 

== for the strength to dispel the disease and darkness 
of ignorance. 

= Satisfactory, dear. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda explains as for 

it is derived from (!?r!rif^o 

rig Sweet knowledge has been interpreted by 
the Rishi as as the word is derived 

from g-^:- In Apte’s well-known Sans- 

krit-English Dictionary, we find the following note on ^ 
Ved. To cut, to kill, to consume. So Rishi Dayananda’s 
interpretation is substantiated by the root-meaning. 

fk fk f 

What also should they (the teachers and the taught) do 
is told in the 18th Mantra. 


Alantra—18 

fri^: II 


( I *T5^qr: ) 

(Orr^ II 


TRANSLATION 

O Ye men, being established in the conduct full of forgive¬ 
ness and endurance, you should lovingly listen to these my 
words which are refined on account of the noble Vedic teach¬ 
ing, in order to see God who is worthy of being realised by all 
wise men and also to visualise charming aeroplanes and other 
suitable vehicles for your happiness. 


PURPORT 


Because it is not possible to know God and the nature of 
the vehicles manufactured with the help of the arts and sciences 
without personal contact in the form of questions and answers 
with the learned persons of forgiving sweet nature, therefore 
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men should always acquire such knowledge with the assistance 
of the wise. 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

•= To God who must be seen (realised) by all wise men. 
.= To see or realise again and again. 

= Charming vehicles like the aeroplane etc. 

(^ftr) ^ 

TRANSLATOR’S NOTES 

5rr^ (^iITo ^ ^ 0 ) I 

== Worth seeing. 

^.U) II 

= Charming or beautilul vehicle. 

('^) Rishi Dayananda’s interpretation given above is based 
upon the root meaning of to endure or forgive. 

Other commentators have generally interpreted it as ‘on earth’ 
depending on (f^t^o ^?) But they 

have to change wfh into ^JtWT^ as Sayanacharya, 
Shri Kapali Shastri and others have done. 

( ^TlfcT :) 

Though Shri Kapali Shastri explains all these Mantras 
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spiritually, Sayanacharya, Wilson and Griffith think it to mean 
that the chariot of Varuna on earth and in the sky is seen by the 
seer which is a very erroneous notion, as the Vedic conception 
of God is of an Omnipresent, Formless, Omnipotent and 
Omniscient Supreme Being which Sayanacharya and Western 
scholars have not unfortunately been ab'e to grasp. Hence 
their translations like. 

“I have seen him (Varuna) w'hose appearance is graceful 
to all, 1 have beheld his chariot upon earth, he has accepted 
these my praises.” (Wilson). 

Or ‘‘Now saw I him (Varuna) whom all may see, I saw his 
car above the earth. He hath accepted these my songs.” 
(Griffith) are not reliable being against the very spirit of the 
fundamental Vedic teachings about God. 

W'hat a great solemnity and significance is there in Rishi 
Dayananda’s above interpretation showing the harmony bet¬ 
ween the spiritual and secular aspirations. 

5^: H I 

What is the nature of that Varuna is taught in the 19th 
Mantra. 

Mantra—19 

=# I I 

(nwf^r) ^ ^ (w) ’TT ^ 

II 

(I) In the case of God. the meaning is - ■ Hear this my call 
O God (the most acceptable or the Best) and show Thy 
gracious love to-day. Desiring protection and know¬ 
ledge, 1 long for Thee. 
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(2) The prayer may also be addressed to a wise man of reali¬ 
sation Who dispels the darkness of ignorance. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= “O God the Best or a learned person dispeller of the 
darkness of ingorance. 

= Praises or Invocation. 

sTRjRt 

=5 Desiring my protection and knowledge. 

PURPORT 

As O mni scient God gives true Happiness to His devotees 
after being glorified by them with true love, learned wise men 
should also do like that. 

5 ^; ^ ' 

How is that God is further taught in the 20th Mantra. 

Mantra—20 

^ ^ ^ ' 

^ ^ II 

I WtK ^ ^ ^ 

?i«n (^’1 (f^)" 

As God who shinest over heaven and earth and all the 
world at all times, listens to our prayers, so O wise man, you 
should also do and respond to our call. 

PURPORT 

God has divided the world in two ways. One is brilliant 
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like the sun etc. and the other without light like the earth etc. 
Time is there as the common cause of their appearance and 
disappearance. God pervading all hearts even the intentional 
Words of all beings. Therefore none should even think of 
doing anything un-righteous. All men should know this well 
and conduct themselves accordingly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the earth etc. 

= At suitable time. 

(3To ^ I 

The nature of that (Varima) is taught further in the 21st 
Mantra. 

Mantra—21 


( 'jqq ipsTR 

q II 

TRANSLATION 

O God the Destroyer of the darkness of ignorance, release 
ui from the upper bond (belonging to mental plane) untie the 
bond between (belonging to Prana or vital plane) and loose the 
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bonds below (belonging to the body) that we may live long 
and happily.) 

PURPORT 

As righteous persons engaging themselves in doing good to 
others and being enlightened pray-to God and He releasing 
than front all misery and bondage makes-them happy, why 
should we nol'do also like that ? 

This hymn is connected with the preytous hymn as it tells 
us -about Varuna (the most acceptable God). 
the COMMENTATOR’S NOTES 

= Destroy. 

= For living long. 

TRANSLATOR’S notes 

=pVfen!PiH^: 5^^: 1 

The three bonds mentioned above are concerning mind, 
Prana and body as explained before. 

I 

Here ends the twenty fifth hymn of the first Mandala 
of the Rigveda Sanhita. 
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3Tfj?f^^?iT I 3TT^ w^i I 

I sif^»TTq# 1 

.? o Jinr^ 1 • • 

Seer—Shunah Shepa, Devata or subject — Agni, Metre— 
Gayatri with its variations. 

^3?T^«TR3®rr li 

In the first Mantra, the attributes of the priest and the 
performer of Yajna are taught. 

Mantra—1 

fff ' 

^ 3Tv:f^ ^ II 

I q^ fq^'-q q^qn qr ?q^ qqifq 
q^qrf^ qf^ ft q: (^r^qrq:^) ^-^qt qq (^qqq) ii 

TRANSLATION 

O protector of strength, force and food, O caster of various 
substances in the firmament ( through fire in the Yajna ), 
O priest or performer of the Yajna, put on these clothes of 
cotton,wool or silk and perform this our non-violent sacrifice 
of three kinds 
PURPORT 

The Yajamana (performer of the Yajnajshould select naany 
learned persons who are well-versed in various arts and having 
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honoured them properly, he should accomplish under their 
guidance, many works and thus attain happiness and give it to 
others. No one can accomplish any secular or spiritual work 
without the assistance of good and wise persons. 

THE COMMENTATORS NOTES 

= Put on. 

(«rf»;T5iY 
q^T«jk I ^ ifH 

=Caster of various substances in the firmament through the fire. 





I 


= Clothes made of cotton, wool and silk etc. 


Of strength and food. 

= Non violent sacrifices of three Mnds. 


TRANSLATOR’S NOTES 


is from I 


is from 

To throw or Cast, hence the meaning given above. 


55i'iJ^ = The word is derived from ^st srwpl’it: 

Therefore it means strength or force, energy. In the 
Shatapath Brahmana 3-2. 1. 33, it is stated ^ 

By Oork food is mefint. 


In the Nirukta 3.8 it is clearly stated. 


So it is evident that the meanings of 3!?^ as given by Rishi 
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Dayananda are based upon Dhatu Patha, Shatapath Brahmana 
and Niriikta of Yaskacharya has been explained by 

Rishi Dayananda as 

ci55Tfil^ ^vs) So it means non-violent sacrifice 

which is . of three Kinds ^TH 

The worship of God and respect for the wise, as¬ 
sociation and charity or iriJr, Know¬ 

ledge, action and communion with God. 

5?t: h I 

How is that is taught, further in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 

3^7^ II 


r: 

I ^ m ^ 5r^*TR: 


TRANSLATION 

O powerful Yajamana full of knowledge, you should al¬ 
ways associate with a learned person who is selected by us, 
because he is giver of happiness on account of his industrious¬ 
ness, wisdom and other virtues and who unites our speech with 
resplendent knowledge 


PURPORT 

Men should accomplish all their good desires with the 
assistance of noble persons. Without association with such 
noble ^ise persons, none can enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Giver of happiness. 
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( f: %: ^ 

f ^ 3T?^v?Ttsfq- 

By industrioiisness etc. which help in the acquirement 
of knowledge. 

(3TJ^) II 

= Well known on account of knowledge etc. 

(%: 

rT^tTT 1 

^ ST^m^TT II 

TRANSLATOR’S NOTES 

^tiT — is derived from 5tT?:i^ =5r here the 

first meaning of the verb S[R or giving has been taken, there¬ 
fore the meaning as §^33tn Giver of happiness has been 

interpreted as because it is derived 

from 5 if 5 i-ii^ H mtd Rf'rl^ here the first meaning 

of f R or knowledge has been taken, therefore the meaning 
as given above. ) 

According to this etymology given in the Nirukta, 
a wise leader also is called Agni. 

Not understanding the deeper meaning, Sayanacharya, 
Wilson, Griffith and others have taken Agni only as fire, and 
have translated as- 

“Propitiated by brilliant strains, do thou ever youthful 
Agni, selected by us, become our ministrant priest, Invested 
with radiance.” (Wilson). 

Sit ever to be chosen, as our priest, most youthful, through 
our hymns, O Agni, through our heavenly word.” (Griffith). 
How can this inanimate material fire be the priest ( ) as 

stated in the Mantras ? These translators have never bothered 
to think, following Sayanacharya who explains it as^^eq^^: 
Rishi Dayananda’s interpretation is therefore rational and 
substantiated by ancient authorities. 
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5^: ^ I 

How is that Agni is further taught in the third Mantra. 
Mantra- 3 

3TT ff ^ ^ i 

II 

(I ^ ^ ^nfq; 

3n tI?TT 3T7?Tt!=^ ff 

^ 11 

TRANSLATION 

(1) When addressed to God the meaning is clear. Thou 
O Omniscient God art verily as a loving father to a son, 
as a kinsman g'ving happiness to a virtuous kinsman, 
as the most acceptable friend to a friend. 

(2) 0 men, as a father behaves towards to his son, as a 
kinsman causing happiness to his virtuous kinsman 
and as a good friend to his friend, in the same way, you 
should behave in a friendly manner towards one 
another and having accomplished all tasks, should be 
united for the welfare of all 

PURPORT 

There is implied simile here. 

As a kind and loving father who causes happiness to 
his sons, as a friend causing happiness to his friends and a 
learned teacher to his students,all men should love one another 
and always put forth their united efforts for bringing about 
the welfare of all. This is the teaching given by God. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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x= He who causes happiness. 

= For a virtuous person. 

How should men behave is taught in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

3n ^ * 

II 

( ^ *I3^T5) 

^ot: ng^i ^ 

) II 

o men, sit down on your seats which are pleasant as 
cultured men who are destroyers of internal and externa 
foes or diseases, well versed in various sciences, fneridly to all 
and dispensers of justice do in assemblies,so you should also • 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used here— 

All men should behave in meetings as cultured and civilised 

men, experts in conducting assemblies do. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( fff: ) 

qf^ I (Pm© \X) I 

Seat which is pleasant or comfortable. 

ft^THT ftrreRT hnrnt * 

Destroyers of foes or diseases. 
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Good or well-versed in all sciences. 


) ?T5i gfa Friendly to all (^^:) Judge 

( ^ ^r«?T *1^: 3T5r 


= Learned civilised persons. 
TRANSLATOR’S NOTES 


Sayanacfiarya, Wilson, Griffith and others take Varuna, 
Mitra and Aryama as the names of particular Gods, but Rishi 
Dayananda takes them derivatively as is the rule of the Vedic 
Terminology as the adjectives qualifying 

good men as ngq: has been explained by Rishi Dayananda 
as learned civilised men ( ?Rnnf«TL-) Sayanacharya explains 
wrongjy as ng: fETnT:-q«fi 

^ ••-JTsiTiTtq^rTTe'kfi^tT ^qi.' As devas (Gods sit in the 

Yajna of Praja Pati.) 


Wilson translates it accordingly as “Let Varuna, Mitra, 
Arya, sit down upon our sacred grass, as they did at the sacri¬ 
fice of Manu. (Wilson) He does not follow Sayanacharya in 
taking Manu for Prajapati. Griffith though taking Varuna, 
Mitra and Aryama as Gods, explains ngq.- as men but in 
his foot-note says “Like men, or according to Sayana, as they 
sat at the sacrifice of Manus, who is the same as Manu.” 

(Griffith’s translation P. 54). 

Shri Kapali Shastri interprets Jtgqf q*n as rtg^qr iq and 
quotes Skanda Swami also who says Ttgq.'— 

Then referring to Sayanacharya’s interpretation, he remarks 

1 ^qr.- srstN^qVjtjqm.- ? Did the Devas attend the 
Yajna of Praja Pati ? 

Rishi Dayananda’s interpretation is therefore consistent 
with the Vedic terminology and rational. 


5^: ^ II 

How should a man behave is further taught in the fifth 
Mantra. 
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Manfra—5 

^ 5 II 

I ^ fT) 

q?^ ( qt^ ^• 

(3T^RT^) ?*nj f^‘§ ( ^*1 ) 

^ II 

TRANSLATION , 

O performer or priest of the Yajna whose friendship has 
been made by experienced learned persons, be pleased with 
and; desire this our friendship and listen to these our words 
refined by the study of the Vedas, make us hear them again 
and again. 

PURPORT , . ,, 

.Men should have friendship with all other men and should 
beceme enlightened by receiving proper education and wisdom. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(#:) ^ 

=q (3T^To 3'^) ' 

= Made friends by elderly or experienced learned men. 

(q^^q) — Desire and be glad. 

= Refined speech or words by the study of the Vcda,s. 
TRANSLATOR’S NOTES 

= Be pleased and desire. 
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= What should be done by us (priests and others) is further 
taught in the sixth Mantra. ■ 

Mantra- -6 

^ II 

(I ) ?T«Tr tT^TT (^TT^) ^ ) 

a ¥ srfq qirrqt (^»r^s:T*T|) 

^ ^ (rT?TT 3Tfq 5^) II 

TRANSLATION 

O men, whatever object like the earth etc. or learned 
persons we come acro.ss in thi.s world, is produced by the eternal 
and vast material cause-Matter. The fire in which oblatioi. 
is put is also the product of Matter. You should also put 
oblation in the fire born out of matter. 

PURPORT 

Men should have association with learned persons and 
know that whatever visible or invisible things exist in this world, 
are the products of the vast eternal cause-Matter. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Eternal cause. 

(^^T) = Vast %re .) 

— Learned person, or earth etc. full of divine properties. 

= Oblation to be put in fire. 

How should we deal with one another is taught in the 
seventh Mantra. 
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Mantra—7 

II 

(I in^m;) ?T«n ^ ^*t:) w 

fkm II 

TRANSLATION 

O men, as we (subjects) who perform Yajnas well and 
who use fire that gives us happiness for various purposes are 
loved by the rulers and the protector of men (the President) 
who performs Yajnas, is praise-worthy righteous person 
elected by us is dear to us, so let all others have love towards 
one another. 

PURPORT 

As we deal with all in a friendly manner and others deal 
with us in the same way, so you should also do. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

TT^TT I 

= President King who is the protector of his subjects. 

= Praiseworthy righteous person. ^ 

Who use properly fire that gives happiness. 

^ ^ I 

Here the first meaning of or praise has been taken) Tr. 
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How should the people deal is taught in the 8th Mantra. 
Mantra—8 

II 

( ) tT«n 3Tfq fq?JT- 

(fq^snqi-qTq) II 

TRANSLATION 

As enlightened virtuous persons possessed of holy fires 
have kept for us the group of useful things, se we also perform¬ 
ing Yajnas may learn from them various sciences. 

PURPORT 

Men should try to know the properties or attributes of all 
the objects created by God in this world and accomplish their 
works. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

I frq^qrqq; II 

= Learned men endowed with divine virtues or earth etc. 

(*iqTqt) ^^rqtqiq I 3Tq f^^^sq^q^q 

= May we know. 

5^: ^ %qq qr^qt^ qg^^ qfqqsq- 

fqciqfqs^q^ I 

Why should be God prayed to and how should men deal 
with one another is taught in the 9th Mantra. 

Mantra—9 

3Tqt q ^q^'qiqp q^qrq; i 
fqq: #5 qwq: ii 
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'T^T ?T«n Wf- 

^ ^T^^qnr: ii 

TRANSLATION 

O immortal God, by Thy Grace, may the praises ot man¬ 
kind consisting of highly learned and ordinary persons be 
mutually the source of happiness to all, by the acceptance 
of good virtues and actions. 

PURPORT 

Men can not enjoy happiness unless they give up al 
attachment and Jealousy and engage themselves m the perform¬ 
ance of admirable acts with knowledge, education ana m- 
dustriousness. Then all men should obey the commands ol 
God and bring about the welfare of all. 

IHt COMMENTATOR'S NOTES 

= Both of highly learned scholars and of ordinary persons. 

— Praises on account of the acceptance of good virtues 
and actions. 

= How should men behave is further taught in the 10th 
Mantra. 

Mantra—10 

1 

^ mi II 

13TJ^ r? qqr 
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3Tfj5Tf^; ^ q|r^[ ^ ^ 

(%^) ^«TT ^ ^ ^ ^ I t 

TRANSLATION 

' O the son of an artist, a learned wise man, as a kindhearted 
leatned man performs with all his energy this Yajna with all 
kinds of fire consisting of electricity, sun and the material fire, 
uses in praise words full of wisdom and takes proper food for 

giving happiness to all, so you should also do constantly, 
PURPORT 

Men should tell their children that there is ail eternal 
subtle causal force (Agni) from which electricity and other 
effects arc produced and from them digestive fire and various 
other forms of fire are generated. All these forms of fire are 
upheld or sustained by the causal force. All the acts of 
fire arc done with the help of the wind. Without fire and air, 
no substance in the world can be sustained. 

This hymn is connected with the previous hymn as the 
subject of varuna has been amplified with the description of 
agni (fire) here. 

Thus ends the 21st Varga of the 2nd Chapter of the first 
Ashtaka. 

Here ends the 26th Hymn of the 1st Mandala. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= A highly educated person^ 

= Ihree kinds of fire consisting o( electricity, sun and the 
material fire 

Of force of the wind. 

(=5R:) ^fPTP?qq I 

Food of various kinds. 
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(f^^® ^•'•^) 

The son of an artist. 

TRANSLATOR’S MOTES 

Rishi Dayananda has interpreted st^iT here as 
as the word ^tfrer is derived from gjfJi-iia) »T^qls«r'l wsf. 
iRs} The first meaning of or. knowledge has been 

taken here on which is based the Rishi s interpretation. 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and other commentators 
have wrongly taken the meaning of material fire, to which it is 
not really applicable. 
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5^T:^«T I 

^r^ I i 

I I i ?! 

I 


Seer — Shunah shepa, Devata or subject 1-12, a Agiti 13 
Vishvedevah, 1-12 Gayatri Metre 13 Trishtup, Tune,— 1-12 
Shadja 13 Dhaivata. 


In the first Mantra the attributes of Agni are taught. 


Mantra—1 


II 

srfjJT II 


TRANSLATION 


With homage, we engage ourselves in revering a learned 
person who shines in all kinds of Yajnas (non-violent noble 
acts beginning with the protection of State and upto Agnihotra. 

There is IJpamalankaia or simile in this Mantra. As an 
enlightened person shines in his Kingdom, so God shines every¬ 
where on account of His Omniscience and other attributes. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= A learned person or fire. 
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= Of Yajnas of various kinds from the administration 
of a State, Agnihotra and Artistic activities. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda’s comprehensive interpretation of Yajnas 
for all noble non-violent activities is very remarkable and signi¬ 
ficant as has been pointed out before. 

i 

Now the virtues of a son are taught. 

Mantra—2 

(3TW% qrrqqjR't ii 

TRANSLATION 

May our sons who are active, travelling in various good and 
vast conveyances and source of happiness, be the showerers of 
happiness, be the showers of Joy and bliss to us-who are in- 
industrious. 


PURPORT 


As sons when well-trained, are righteous and learned, 
cause happiness to their parents by doing agreeable noble 
deeds, so this beneficial fire when utilised properly and method¬ 
ically according to the scientific knowledge, accomplishes 
many pleasing tasks for us. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(^50 





= Active son. 
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= On account of energy and other.attributes. 

(’{gWiTT) 

I 

= Travelling by various vast conveyances. 

I 

Showerer of joy and bliss. 

TRANSLATOR’S NOTES . • d- i ■ 

Among the commentators of the Rigveda, it is Kism 
Dayananda alone who has interpreted this Mantra as descri - 
ing the attributes of a good son, as besides the word g,g which 
admittedly means son, the adjectives like 
etc. clearly point to that. Others have taken it only in the 
sense of Agni, which is somewhat far-fetched Rislii Daya- 
nanda's ijiterprctation is simple, straight forward and dealing 
with a practical subject. 

H I 

How is he is taught further in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

II 

( Or'TTff II 

TRANSLATION ' . ^ 

(1) From far away, and near do Thou the everlasting Ood 
from Whom all get happy life, protect our body and work 
of .art and industry from a sinful person. 

(2) A learned person protects us from the activities ol a 
sinful, person when properly approached and honoured. 
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PURPORT 

There is Shleshalankara (Paronomasia) in this Mantra. 

(1) When God is worshipped,He protects us from our foes in 
battles and gives us long life. 

In the same way, a learned person when respectfully treat¬ 
ed or worshipped, protects our aeroplanes etc. and tells us the 
means of attaining long life. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(I = From near. 

= From a sinful foe. 

( 

= That which causes happiness—Artistic activities or body. 



Now by the word Agni God is taught. 


Mantra—4 

^ ^ JT II 


I ^ ^ ti5!n 

^nr*Tg II 


TRANSLATION 


O Omniscient God, awaken in our souls the wisdom of the 
four Vedas which gives ever new knowledge, which consists 
of Gayatri and other metres and which confers happiness on 
all beings, as Thou revealedst to the meritorious souls (Agni, 
Vayu, Aditya and Angiras) in the beginning of creation. 
PURPORT 

O Lord of the world, as Thou gavest great delight to the 
great righteous and nlightened seers like Brahma and others 
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by revealing in their souls Perfect Truth, reveal the same in 
our souls, so that being enlightened, we may always be engaged 
in doing the best righteous deeds. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(guTlf^ 'rf.?Vo) ^ 

?: II 

= That which causes happiness. 


JPTPn 



= The four Vedas consisting of Gayatri and other metres. 

3T?T 3P^ I 


Giver of ever new knowledge. 


(^) 

I 

= Most meritorious men born in the beginning of creation. 


TRANSLATOR’S NOTES 

It is to be noted lest there be some misunderstanding, that 
in the Mantra quoted above, there is no mame mentioned of the 
persons born in the beginning of human creation. It is just 
to give infoiTnation about those four seers to whom the four 
Vedas were revealed according to the tradition handed down 
from time immemorial as mentioned in Manu Smriti 
Shatapath Brahmana and other ancient works, that Rishi 
Dayananda has given the names in his commentary. 

How should a learned person deal with men is tdught in 
the fifth Mantra. 
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Mantra—5 

3TT ^ 'TT^T I 

3T^5^|| 

m (^^) fq?TT: ^: ( ) 

(^#T 3n ) 11 

TRANSLATION 

O learned person, give us the teaching of ail sciences at 
the time of the battles that cause us happiness (When victory 
over enemies is gained) or at the time of the enjoyment of good 
food, on the occasion of the enjoyment of intermediate happi¬ 
ness and at the time of the struggles that put an end to all mise¬ 
ries. Give unto us all kinds of wealth (internal as well as 
external) that leads us to happy life. 

PURPORT 

Served by righteous and industrious persons, a learned 
man having acquired the knowledge or all sciences, should 
make them happy. In this world, there are three kinds of 
enjo>ments, worlds and men which may be classified as the 
best, medium and low. A wise man should impart knowledge 
to all these persons according to the level of their understand¬ 
ing and intellect. 

5^: ^ I 

How is he (Agni) is taught in the sixth mantra. 

Mantra— 6 

I 

II 

I to )R 
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( ^ mufR: 

3T% ) II 

TRANSIATION 

O learned person, endowed w'ith the wonderful radiance 
of various sciences, you are analyser and classifier of the sciences 
of various objects, like the waves or particles of the sea and 
soon rainest true wisdom on the person who surrenders him¬ 
self to you for acquiring knowledge. Why should not we 
revere such a lucky wise and learned man ? 

PURPORT 

As the separate particles of the water of the sea become 
one or united when they reach the sky and as a learned wise 
person classifies all objects and reveals their knowledge in the 
souls of all men, why should we not do like wise ?” 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^5f^TT%) f^iTRT^ 

II 

= Endowed with the wonderful radiance of various sciences. 

— near. 

= To a person acquiring knowledge. 

TRANSLATOR S NOTES 

3’n% (fSr«to ) Near ccig;^ is derived from 

so literally it means “one who gives him.self to the 
acquisition of knowledge or gives himself up ( surrenders) 
to the teacher as Rjshi Dayananda has explained in his commen¬ 
tary on the Rigveda 1.93.! 

= To a student paying attention to his studies. 
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5?T; ^ I 

= How is he (Agni) is taught in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

^ II 

I ^ ^ ^ 

) ^: f*TT: ^5r|T: 

^ ^sri^Rhi: II 

O God ! The man whom Thou protectest in battles (in¬ 
ternal as well as external) and urgest to acquire knowledge and 
strength becomes the restrainer of his foes and the lord of 
eternal food (of wisdom). Thou be for ever our Controller 
or Director is what we pray for. 

PURPORT 

As God isi the Protector, Creator and Supreme Director 
of His subjects from times immemorial, in the same manner, 
the man who worships Him-the Lord who is Omnipresent 
Piotector from all sides and protects people, can never, suffer 
and be defeated. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Shining on account of His own power and splendour. 

( ^ I ^^5 *TT 

3R3TO 

= In battles. 

(^T%5) = In battles. 
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= Desirable subjects. 
= Restrainer of enemies. 

TRANSLATOR’S NOTES 

ciiitg has been interpreted by Rishi Dayananda here as 
0511^ in Nighantu 2.9 it is stated (f^TEio ^-0 is 

with strength that a battle is waged. 

5^: ^ I 

How is that “Agni” is further taught in the 8th Mantra. 


Mantra— 8 

II 




TRANSLATION 


O learned person of enduring nature, you, who never 
transgress the limit of righteousness, should give all desirable 
objects to a person, who being a righteous hero wages a memo¬ 
rable battle. This is our injunction to you. 

PURPORT 


As not even a highly learned person can ever measure the 
power of the Infinite,Immeasurable and Inviolable God Whose 
Wisdom is Infallible, so only that man should be appointed as 
a ruler, who follows the Lord and obeys His commands. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

f%:) I ?T ^ H*TRt- 

II 

= Not transgressor of the limit of Dharma or righteous¬ 
ness. 
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I = Kind. 

( ^ 

?fT 3^5^ ^TqqTq#^ 

■^qr^Tf^ II 

= Who knows how to defeat his enemies. 

jq: q I 

How is Agni is taught in the ninth Mantra. 

Mantra—9 

q qrq fq*q^^^qfq^^ i 
Mqr^ qf^ii 

q: qw (^qrqt 

qqqfqt ^) ^• 

^qq^: q^iqqfi^ ^ 

q^qr^ q>::^ H 

TRANSLATION 

May the person who considers it to be his duty to protect 
all people, who takes us away from miseries, followed by wise 
heroes and possessing a good army of the horses, elephants 
who leads us to victory defeating our enemies,be ourcommand- 
er-in-chief and giver of happiness to us. 

PURPORT 

He alone should be appointed as the commander of an 
army who takes people away from miseries, leads them to vic¬ 
tory and is expert in the military science, being at the same time 
a righteous person. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 1^ vq q q f q') ^ ^H^iq:-q«jNi: ^ q’Ji 
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^ II 

= One who has to protect all persons. 

(^r) tTtrf qrt 

^ (3T^ro vs.-^.^v) 3T^?j M 

= Take across mireries. 

5JT: ^ I 

How is he (Agni) is taught further in the 10th Mantra. 
Mantra—10 

I ^ fk% ^ 

f^fl% ^ (tT?*n^) (irRitj ^) ii 

TRANSLATION 

O Commander of the army, you who are well-known on 
account of praise by others, deserve honour because you are 
engaged in bringing about the welfare of all people charmingly, 
admire a hero who makes unrighteous people weep and himself 
performs Yajnas and all bther good actions. 

PURPORT 

No one can get knowledge of the science of archery, unless 
one hears the praise of such an expert archer. 'He afone 
can be the protector of the people who trains well those persons 
for the^ welfare of the subject who are of aggressive nature, 
destroying the strength of their foes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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I 

= A commander of the army known by your praise. 

vs.v.vsc^' ) ii 

( ?Tf^ ^ ^ rT^ 

^q^FFj; (wTo ^.^^0 W 
STrq^T: I 

= A hero who performs Yajnas and other noble acts. 

(^^) I 

For a hero who makes his enem.ies weep. 

The attributes of thp Agni arc taught in the llth Mantra. 

Mantra—11 

^ ?IT # 3TRgR*t 5^5==?; l 

*T5^: qw: ^rf^^TR: *TfR. 

3Tfj^: 3T^rT H ^rJTT^ ^T: ((jfW- 

^) II 

This vast, illimitable, smoke-bannered Agni (fire) wh'ch 
gives delight to many, leads us to great works and speed. 
Therefore it should be properly utilised. 

PURPORT 

God who is the Best, Infinite Support of all, Bestower of 
Bliss to His devotee.'!. Lord of the wealth of wisdom is the 
Creator of the useful fire possessing many properties. May He 
prompt us to acquire pure wisdom and perform noble deeds. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

( f^HTR '?f\»TT«T | 

= Illimitable or Immeasurable. 

^ ^ 

II 

= Giver of delight to many. 

(M) ^ 

_ — for action. 

(^?T) tiTT^T %RPT ^ I 

= For speed (in case of fire), for wisdom in case of God. 
TRANSLATOR’S NOTES 

3 ^ ^ ?.? ) I 

Hence Rishi Dayananda’s interpretation as 

5^ =^:-3TTf5yT^: i 

Sayanacharya has translated as u- . 

IS not faithful, as it is not borne out by the root meaning Tf ^ 
Wilson has simply followed Sayana translating the word 

■•LSXtUT?. HnXn: 

5^: ^ #f?ir I 

How IS that Agni is taught further in the 12th Mantra. 

Mantra—12 

^ ^ q: i 

II 

(^fqfrT;) I 
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TRANSLATION 

May the Refulgent, Omniscient and Adorable God ever 
well-wisher of the enlightened truthful persons, listen to our 
praises and prayers, as a rich lord of men listens to the requests 
of the poof. 

PURPORT 

As a rich learned person pleases all men with the enjoy¬ 
ment of wealth, listens to the requests and complaints of all, 
in the same manner, when God is pleased with true love, He 
listens to the glorification and gives happiness to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(% 3 :) 1 

= Remover of all diseases (internal as well as external). 

I 

= Resplendent. 

All should be respected is taught in the 13th Mantra. 

Mantra—13 

I ^ ^ 3^ 

^ *n 

TRANSLATION 

O educated persons, we respect highly learned men and 
give them food. We respect students of lesser virtues with 
food and satisfy them. We show honour to young and mighty 
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persons and we revere old enlightened persons. We respect 
all to the best of our ability. May we not omit the praise of 
elderly wise men. 

PURPORT 

God commands that men should be free from all pride and 
respect all with food and other articles. One should have 
association with the learned and always respect them to the 
best of one s ability and power. They should never be censured. 

This hymn has great connection with the previous hymn as 
in it the learned men’s attributes are mentioned. Here ends 
27th hymn of the first Mandala. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ (f^qo 

= Respect and food. 

i 

For students of lesser age and virtues. 

= For highly enlightened elderly people. 

(^ 0 i 

O learned persons throwing light on all sciences. 
TRANSLATOR’S NOTES 

This mantra clearly shows that due respect should be duly 
shown to all and none should be hated. This use of for 
( children and students) is particularly significant. 

(^:) ff ^r: i 

= Learned persons are called devas- has been interpreted 
by Rishi Dayananda as ^T, It is derived 

from and in the Nighantu 5.5 it is stated 
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?•!(.) So it means to bow in respect and to 

serve. 

In Nigliantu 2-7 it is stated ffn: ) So 

it is the name of food also. 

So Rishi Dayananda’s interpretation is well-authenticated. 
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grfvRrsftn^: ^fr: I 

Wr^ I mm: II 

II 

What should a man (particularly a houserholder) do is 
taught in this hymn. 


Mantra—^1 

^ I 

if?? ri ^ 

!Tm (>^Tf^) ^rttri tf^r 

fffOT^T tTR; ^ f^ 

5^^ ^ 55 ^: (5?T: 5?t: ?[F5^) II 


TRANSLATION 

O performer of Yajnas, there where the broadbased 
stone is raised on high to put the juice out, take the substances 
ground in the mortar and guard them, use that mortar method¬ 
ically for grinding the corn and make it sound again and 
again. 

PURPORT 

God commands, O men, you should keep a big stone in the 
midst of a pit for taking out the husk of barley and other corns 
or herbs and for taking out juice. It should be placed a little 
above the earth so that the effusion of the substance of the 
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corn may be properly done. Having placed barley and other 
corns properly, grind them with pestle and make it sound. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

O the performer of Yajna or the doer of actions for the 
achievement of prosperity. 

= Make it sound. 

TRANSLATOR’S NOTES 

yere Rishi Dayananda has interpreted 5 ?^ (Indra) as 
*Tf?*l^3SIcn or • As far as the latter 

meaning is concerned, It is based upon the root meaning of 
or the etymology given in the Nirukta as 
The meaning of Indra as substantiated 

by the following passages from the Brahmanas. 

^ fT ^ II 

II (^® II 

q^«TT57t% ^ (^® 

How are they is taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

( to) ^ I 

5^: II 
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TRANSLATION ' 

O learned person, in the Yajna or kitchen in which there 
are two platters for containing the juice etc. like the thighs, 
making them properly, from the substances ground in the 
mortar, take out their essence and make the mortar sound 
again and again. 

PURPORT 

Therfc is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As men go about with the help of the things, in the same way, 
people should place one rock over the stone and the other over 
it for grinding. With their help, they should grind herbs and 
should eat them as prescribed. This should be the second 
means like the mortar and the pestle. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

II = Things. 

(3T^) iTr'5ff = Get. 

(ps^) 3T?rT: 

f^nil 

Man possessing outer and inner senses as wealth. 

How is this knowledge to be gained is taught in the third 
Mantra. 


Mantra—3 
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^ ^5^: ^ II 

TRANSLATION 

O master of the senses, where the housewife learns and 
practises giving and collecting the substances ground in the 
mortar and teaches others to do so, there you also hear about 
all this art and having learnt, teach it to others. 

PURPORT 

This art of the use of mortar which is essential for cooking 
and other domestic works must be learnt by house wives and be 
taught to others. Where cooking is done, mortar, pestle etc. 
should be placed there because without them powdering and 
grinding etc. is not possible. 

COMMENTATOR’S NOTES 

= Giving in charity. 
= Acquiring or collecting. 

= Teaches. 

(ps[) 

= O soul, the master of senses. 

(5T5JpyO 

= Hear and teach. 

TO mTOq^?q^ I 

Some other thing connected with it is tau'ght in the fourth 
Mantra. 

Mantra—4 
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(^5^ II 


TRANSLATION 

O learned person desirous of attaining happiness, In the 
dealing where they bind the churning staff with a cor<l as a 
charioteer uses reins to restrain horses or the sun uses rays,there 
desire, the substances ground in the Mortar. Teach this art or 
science to others also. 

PURPORT 

There is simile used here. God teaches. O learned 
persons, as the sun binds the earth with gravitation or as a 
charioteer restrains horses with the reins, in the same manner, 
you should by the science of using the churning staff method¬ 
ically take out the substance in the form of butter and juice 
from Milk and herbs. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


ra JRTOibm _ CtorniagsM- 

(qfswn) arf: _ 

O soul, desirous of taking out juice or attaining happiness. 


^^hat should be done with that Mortar is taught in the 
fifth Mantra. 

Mantra—5 

^ II 

I ft 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 








Pandit Lekhram Vedic Mission 


430 The Holy Rigveda 

O learned person who sound the mortar, as you use this 
(mortar) in this world and the house and know ds technique 
well, give forth a lusty sound, like the drum of a victorious 

host, 

PURPORT .... T 11 

There is Upamalankara or simile in this mantra. In all 

houses, mortar should be properly used. As the heroic con¬ 
querors of their enemies sound the drum or trumpet and then 
fight bravely, in the same manner, the man who desires to 
extract the juice of herbs like the barley and others, should put 
them in the mortar, beat them with pestle, take away the husk 
and partake ot the substance and essence. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= O learned person sounding the mortar. 

I 

What for should the mortar be used is taught further in the 
sixth Mantra. 

Mantra—6 

’Htlt |5 II 

3T?it ^ ’TTtTi 

(’n$) 

m <1 
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TRANSLATION 

O learned person, as the wind gently blows before a forest 
tree and prepares the Soma (Juice of the herbs) for the beverage 
of the man, in the same Way, with the use of the mortar, axtract 
the essence of the barley and other corns methodically. 
PURPORT 

When all plants and herbs are nourished by the wind, then 
micn partake of their substance by putting them in the mortar 
and sip their juice also. Without it, the growth and nouri¬ 
shment of a substance is not possible. 

— For the soul or living being. 

(qrtrl) qn m ^ 

= To drink or partake of. 

= The essence of all herbs. 

How are mortar and pestle is further taught in the seventh 
Mantra. 


Mantra—7 


^ fqpgffg ii 
r: 


qqqffq) fq^TiJq; n 

TRANSLATION 


Men and women who mix or collect various articles and 
jointly conquer many battles, perform and uphold many 
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sublime acts with the proper use of the mortar and pestle while 
taking proper and nourishing food. They act like two horses. 

PURPORT 

There is iipamalankara or simile used here. As two horses 
which oat well draw a chariot, in the same manner, the mortar 
and pestle accomplish many works like dividing and grinding 
etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3TT?T#) WtTTT ^ 

II 

= Men and women who collect various articles. 

m 

qr^^TT I 3Tq 

^eqi4>Kl^^lJ|l = Who conquer jointly. 

= Uphold variously. 

q^-qi^irqh'qqt: 

(fft f?) qqr 3??^ = like the horses. 

= Eating. 

^q ^ qqq i 

•How should they be used is the taught in the 8th Mantra. 

Mantra—8 

qr qf i 

II 

^ qq^qqt ^q: ^ q: 

ps^q ^rq gq ^rqq: 
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^ II 

TRANSLATION 

The great mortar and pestle which are prepared by the 
great experts in extracting juices etc. out of wood may be use¬ 
ful to us to-day for the activities leading to prosperity. With 
their help sweet and beneficial essence is prepared. Thby 
should be used by all. 

PURPORT 

As mortar and pestle are made of the stone, they can also 
be made of wood, iron, brass, silver and gold etc. With them 
nicely made, the juice of the herbs may be extracted. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Made of wood, wooden. 

(fvT^o I Great, very useful. 

= For a dealing or activity leading to prosperity. 

^ ft: i 

What else can be accomplished with them is taught in the 
ninth Mantra. 

Mantra—9 

3?T I 

^ »Tkf^ ^ II 

I I ^ ^ ftpsj ^ 

^ 3TT^ jfT: ^ 

11 - 
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TRANSLATION 

O learned person, like the two armies, prepare the extract 
of the herbs which destroys all diseases and makes people 
strong. By their proper and pure use, make the soldiers of the 
army healthy and strong. Establish your good government 
on the face of the earth. 

PURPORT 

The officers of the state, should have two kinds of army, 
one mounted onx:ars and carriages and the other on foot. For 
them, they should keep ready good extract of nourishing herbs 
and arms and ammunitions. The armies should be trained 
well and made healthy and strong by proper use of the herbs 
and drugs (when necessaryJ. By adopting such means good 
and vast Government on earth should be established. 

This hymn is connected with the 27th hymn. In that 
hymn, there was mention of fire and learned people. In this 
the. use of mortar and pestle etc. for various domestic purposes 
is stated. So they are inter connected. 

Here ends the twenty-eighth hymn of the first Mandala 
of the Rigveda Sanhita. 
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I q=^: li 

Seer—Shiinah Shepa. Devata or subject—Indra. 

Metre—Pankti. Tune—Panchama. 

B> the use of the term Indra here the attributes of a judge 
are taught. 

Mantra—1 

^ ^rtJT'TT sr^TlT^rTT ^ I 

^ II 

I ggr- 

g^tTT grj; fgg; grig 5 g: ( ggrig ) g 5 

Srai % 3 t% ff ^ II 

TRANSLATION 

d dispenser of justice possessing noble wealth of all kinds, 
imperishable by nature as soul and good for all righteous per¬ 
sons, protector of all good things, even if we become unwor¬ 
thy, make us worthy and noble again and enrich as with thou¬ 
sands ol cows and horse.s as well as seiises, plots of land, 
speech and fire etc. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used here. As men 
become unworthy or ignoble by becoming lazy, in the same 
way,even we become indolent some times make us again noble, 
industrious and virtuous, so that having acquired many 
elephants, horses and cows and feeding them well, we may 
become good by deriving benefit from them. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 











Pandit Lekhram Vedic Mission 


436 The Holy Rigveda 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Imperishabl.e by nature and good for righteous persons. 
= Dispenser of justice possessing good wealth. 

I 

= Lands, senses, cows and other animals. 

(3TI^) I = Speed, fire and horses. 

() 3fq qffq^ q^qq qq q^q 

I ^TJ^qrqfq ?^q^ 'fq qqq^q ^q: ii 

= Possesing various kinds of good wealth. 
TRANSLATOR’S NOTES 

»Mfq Tfq^qrq (fqq® ^0 

qtq qi srqq: ii (^o 

II (^0 ^.3.^ 

3Tfi?rqf (^® ^.^aa) 

So the various rneanings given by Rish: Dayananda in 
his Commentary are wcH-authenticated. 

^ ffq qfqiq (fqq® ^0 

= Many, much noble wealth. 

qqq;^ qqqiq (fqq® qf '^Tqiq; i 

5^: H ^qqrq fr^qf^q^ i 

How is that Indra is taught further in the 2nd Mantra. 

Mantra— 2 

^fq^qT'STRt qq ^qiq^q i 

3TT rj^q p? ^qq q^^^s 5^q 
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I ^RI?TT »T^ («inTr%) 

?TT ^ tPTT 

(3trr) 3Tr^^r?T (JTf^5’iRrf: ii 

TRANSLATION 

O president, the source of secular as well as spiritual happi¬ 
ness, lord of good actions and the subjects, the protector in the 
battles. Possessor of admirable wealth of wisdom, make us 
highly virtuous by your acts along the Vedic speech and in the 
senses full of truth and knowledge of the Shastras, in the fire 
etc. possessing speech and other good properties, in the Vehic¬ 
les like the aero-planes etc. and their expftrt manufacturers. 

PURPORT 

Men should pray to God in the following manner. 

O God, as Thou art the Kind Sovereign of the world and 
Dispenser of justice, in the same manner, make us good rulers 
of the land, truthful and wise accomplishers of the Vedic 
knowledge, arts, crafts and industries. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

The source or causer of secular as well as spiritual happi¬ 
ness. 

I = Of the battles. 

II B.?) 

= O Lord of the subjects and good actions. 

( aRqr f^qqr m i oqR 
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5 , 5.^0 ) 

II = Vedic Speech. 

= Possessor of all wealth. 

= In the tongue and other senses full ot truth and the know¬ 
ledge of the Shastras. 

(f^^o ^.^0 I = Speech. 

(3T^^|) 3TJ^Tf^ I 

«= In the lire etc. possessing speed and good properties. 

= In the Vehicles like the aeioplancs etc. and their expert 
manufaclurers. 

TRANSLATOR’S NOTES 

ITR n»T5T iTTf'ti^i=^ I 

Here the third meaning ol snf^ti attaining or (causing has 
been taken by Rishi Dayananda. 

^15iiJn»5; has been translated by Rishi Dayananda as 
enimitf Though in the Nighantu 2.9 it is stated 

(fjfEto ) Foi-ce. So battle is meant here as it 
exhibits force. 

5^: ^ f I 

What else should he (IndraJ do is taught furthci in the 
third Mantra. 

Mantra—3 

^ ^ •' 


www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 





Pandit Lekhram Vedic Mission 
Manaala 1 : Hymn XXIX 439 

srm^T: ^ rf 5^: ^1^5 

?t: (^RtTPi) II 

TRANSLATION 

O learned person-remover of ignorance and indolence, 
turn away the body and mind which show attachment, laziness 
and violence and which are not alert,as they are ijnpediments to 
enlightenment, hlake us full of good knowledge, good rulers, 
having good cows, utilising fire and horses in various ways, 
O possessor of the wealth of various kinds. 

PURPORT 

Men should keep away or remove the laziness of the body 
and the soul and should always endeavour to do noble deeds. 
COMMENTATOR’S NOTES 

( ^ 

f: q^q: I q|qq^T^f^:q:qR^gqig^5^ 

: 3T;^q[qf^ o ^. 3. ^ 5 ts) 

ffq I 

= Showing attachmejit, sloth and violence. 

(TOi^) I „ 

(VtO I 

TRANSLATOR’S NOTES 

^qfq^q:q?(fqqo 5 ,^^) 

^Rf^qr qr s^rqfqqr qr ^ fq^^ 

I 

The destroyei or remover of enemies. Here Rishi Daya- 
nanda has taken the internal cnejnies in the form of ignoran* 
and indolence. 
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'^SjgveSa 


*T3^: fr3- 

I 

What kind of men should be gathered in order to destroy 
enemies is taught in the fourth Mantra. 

Mantra —4 

^"4=1 jgr i 

3 n ^51 ^ II 

1 3^*1^ W 

^ ^ 5-5^J I gftl 

3T5t5 m (ggTH) ii 

TRANSLATION 

O Indra, (President of Assembly or commander in-chief' 
possessing noble wealth of wisdom and strength etc.) may 
those who are our miserly enemies slumber and O hero, those 
who are righteous people of charitable disposition and thus 
givers of happiness, be awake. Make us noble and virtuous in 
every way. 

PURPORT 

We should ^iways engage brave persons in our armies and 
they should always be kept satisfied and pleased, so that unri¬ 
ghteous enemies may sleep out of dread. Let them never be 
alert or awake, so that we may enjoy good and vast Govern¬ 
ment without any obstruction. 

COMMENTATOR’S NOTES 

(gRtT^O g^*iRT ^ I 

= Miserly enemies. 

(m^i) cTTtlR: 

= Givers of wealth in charity or givers of happiness. 
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I 

= Prosperous President or commander-in-chief. of the 
armies. 

(^) %% I 3 T 5 r ^ 

fl^rRT^ 11 

= Hero. 

5?t: h i 

How should that hero be is taught in the fifth Mantra, 


Mantra—5 


qf it ^ ^4 qiqq^ i 
3TT ^ trqq 44 ^% ii 



s?qq: (q5%q:) i 


4 qcf4 qr^qqrq^ ^ ^rg^r qrqqr fq^qr- 
imqr^qqqr qiw ^^4 q:q^ 5^q?tT 

wr I (gqr^^q^, 'qrqiqt^) 4 

^5 q: (3TgTn)3n^ (qrq?qT- 

qrqfq) ii 


TRANSLATION 

O commonder-in-chief of the army or judge, destroy this 
un-righteous person of ass-like nature praising us falsely and 
deceitfully. O President of the Assembly possessing wisdom 
and wealth, see to it that we get with justice horses and cattle 
etc. which are genuinely our own. 

PURPORT 

The president of the council of ministers who occupies 
the seat of justice should give due punishment to the person 
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who is of as ass-like nature i.e. stupid and adulterous, speaking 
in a discordant manner and submitting false and unjust evi¬ 
dence. He should respect truthful and righteous persons. He 
should punish those who take away others’ articles and arrange 
to give them to their real owners. We should also honour the 
person who observes the eternal law of these dispensers of 
justice. 

COMMENTATOR’S NOTES 

I 

= Commander of an army or dispenser of justice. 

= Man of ass-like nature-stupid. ' 

= Make us free from guilt. 

How to remove impure air is taught in the sixth Mantra. 

Mantra—6 

fiiJ|OTT^qt jt I 

^ 9^^ 3^^ II 

m (3T^) 3n^ II 

TRANSLATION 

O highly learned person, possessing wealth of wisdom and 
other virtues, you should act in such a way that the pure breeze 
may go with crooked course from the world or the rays of the 
sun, un-interrupted up and down. Enrich us O possessor of 
unbounded wealth, with thousands of excellent cows and other 
animals and horses, with pure senses and rays of the sun, 
speed born of strength and in pure dealing. 
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PURPORT 

Men should know that the wind that blows on all sides is 
more mighty than the fire, having crooked course, the cause 
of the movement, growth and destruction of beasts and trees 
and the source of all activities and getting prosperity (which 
depends on health caused by pure air). 

COMMENTATOR’S NOTES 

= having crooked course. 

fT 

== From the world or the rays. 

(»Tt5) I 

= On the earth, senses, rays or quadrupeds. 

(3T^) = In pure dealings. 

5iT: H ik f I 

What else should he (Indra) do is further taught in the 
seventh Mantra. 

Mantra—7 

3TT ^^5 3^^ " 

I ^ ) 

'»Tff ^ 

5-5^: gr^qR II 

TRANSLATION 

O Commander of the army possessing the wealth of stren- 
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gth in large measure and remover of all enemies, destroy all 
misery that belongs to our people on earth, to our elephants, 
horses and other parts of the army and our pure righteous 
dealings and destroy those persons who are violent, causing us 
trouble. In this way, make us happy. 

PURPORT 

Men should pray to God in the following manner. O 
God, by casting aside all those foes of un-righteous conduct, 
bestow upon us all kinds of wealth and prosperity. In the 
previous hymn (28th.) the means of the Science of various 
objects created by God have been described, while in this it 
is the civilised people under the guidance of the President that 
are able to take benefit from those" substances have been told. 
So it is connected with that. Here ends the twenty-ninth 
hymn. 


COMMENTATOR’S NOTES 

= Misery. 

= Destroy. 


= Violent enemy. 

= O commander of the army destroyer of the strength 
of enemies. 


= Make as happy. 


= In administration of a plot of land. 

II = Possessing wealth in the form of strength. 
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I ?? qi^f^ m^^ ^ 

I ^5[: I | 

Seer Shunah Shepa, Devata or Sabject 1-16 Indra 17-19 
Ashvinau 20-22 Usha Metres-Gayatri and Trishtup. Svara 
or tune-1-22 Shadja 16 Dhaivata. 


tT^TT^ 5m I 

In the first Mantra, by the use of the term Indra, the 
attributes of a hero are taught. 


Mantra—1 


qfl'i ^3:5 II 


(I ( fq } 

??fqT’:q rT^^?r qm qRqjq: ( qm: ) 

^ ^rfq qm: 5%: 

(? 7 qt^q) 11 


TRANSLATION 

O President of the Assembly; as farmers dig a well and 
use its water for watering fields and as winds moving waters 
sprinkle along waters the fire mighty and accomplishing hun¬ 
dreds of works, in the same manner, you should sprinkle your 
subjects with happiness, make them happy and contented. 
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PURPORT 

There is simile in this Mantra. As men dig a well first 
and by using its water for bathing, drinking and watering their 
fields and gardens, enjoy happiness, in the same manner, learned 
scientists derive happiness by using the fire in machines and 
putting water there in proper proportion and position and 
accomplishing many works with their conjunction and move¬ 
ment. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

fi 

. = Well. 

= Winds or airs. 

= Accomplishing hundreds of works. 

(r^lhr:) 5i%i = With waters. 

»TfT?rTfr = Very mighty. 

TRANSLATORS NOTES 

is derived from hence Rishi Daya- 

nanda taking it as the adjective of ’or winds which is 

implied by the simile has interpreted it as taking the 

first meaning of the verb vaj in causative form. has 

been translated by Rishi Dayananda as stct: with waters. 
It is according to the Vedic Lexicon Nighantu whe.i-e it is stated 
in 1.12 (fqqo?.?^) 

How is that Indra is taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

irw ?T 5#TT 5^ fT I 

fM ?T II 
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m m ^ ^ 

^ipit ^ ^ ^ ^ 3TTW^?i: ^rp:: 

^T (f^^1%) II 

TRANSLATION 

A learned person of pure nature and selected among many 
on account of his wisdom and character knows, that ats water 
goes to lower level, this fire which is the recipfbnt of a hundred 
pure articles and of a thousand substances that are taken owing 
to their attributes, is the sustainer and burner of impurity. 

PURPORT 

There is simile used in the Mantra. This agni in the 
form of the sun, electricity and material fire purifies substances 
in hundreds of ways and cooks thousands of articles speedily'. 
As water goes to lower level, this fire goes upwards or down¬ 
wards. Taking this constrast in mind and by placing fire 
below and water above it, by their conjunction through steam, 
speed and other qualities are produced. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the pure and purifying. 

(^qTf?irTT^)^n^3Tf^w: 

3R35rq^: v.’^oo) 

= Of those who are taken or accepted on account of 
virtues. 

(f^o -s.^o) I 

= Knows. 
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Mantra—3 

^ f il 

3Tt f| ^31 ^ ^ ^ 

3^*< T H T ^ mi fw: ^t: ^ II 

TRANSLATION 

For mighty delight, I unite many water-creating processes 
which are there in this Agni (fire) which is also called Indra, 
within which there are hundreds or even thousands of attri¬ 
butes as there are hundreds of jewels within the ocean. 

PURPORT 

There is Upamalankar or simile in this Mantra. As in 
the ocean, there is deep infinite water and there are many 
jewels and attributes, in the same way, in the fire, there are 
many attributes and there are many processes. Therefore by 
the conjunction of the fire and water, men can take various 
benefits with labour. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For delight. 

^ 53^1^ tfk I 

fk: II = For mighty dealing. 

(3T^3) p3[n?3^3 

= Of the fire known as Indra also. 

(5335) ki33 3^ 315 I m 553 - 

3^T^%: k33 3^ *3^ I 

= Pervading water and various other things. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Here Rishi Dayananda has taken Indra which is the devata 
or subject matter of the Mantra to mean Agni (fire) for which 
the following is the clear authority. 

^ 

^ rrff 5^: II ( 

) I 

Which clearly denotes that bright Agni (fire) is called Indra. 



The same subject is continued in the next Mantra. 

Mantra—4 

II 

?t: tTti; II »T. 

II 

I ! ^ (tTf ) ^ # 

^ ( mmi:, m 

3TrTf^ (f^T==tTt II 

TRANSLATION 

O learned person, we know this Agni (fire) is the cause of 
great prosperity. As a pigeon approaches his mate, so this 
fire approaches our speech i. e. it is known to us and is mani¬ 
fested by us well. When properly utilised, it is attained by us 
constantly. We can take benefit out of it. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 





Pandit Lekhram Vedic Mission 

450 The Holy Rigvcda 

PURPORT 

There is Upartialankar or simile used here in this Mantra. 
As a pigeon approaches or follows his mate speedily, in the 
same manner, Agni (fire) when used scientifically, suitably 
benefits people. Men can learn this science of fire by listening 
to the teachings given by great scientists. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Approaches or causes to attain. 

= For the delight that increases or develops strength. 

= Attains. 

Now by the use of the word ‘Indra the President of the 
Assembly or the Commander of army is meant. 

Mantra—5 

^ II 

^ 

II 

TRANSLATION 

O Hero President of the Assembly or commander in-chief 
of the army, protector or guardian of all wealth that gives 
happiness and to be attained with Vedic speech, knower of the 
Vedas and dispcller of all miseries, the praise taken from you 
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whose wealth of various kind? is full of truth, be for our mighty 
delight. 

PURPORT 

Only that person who is the lord or guardian of all, en¬ 
dowed with the Vedic virtues, wise, possessing true W'.'alth and 
always just, such a president of the Assembly or commander- 
in-chief of the army should be accepted as dispenser of justice. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(tr«n?TT^) 

(arsiTo ^ ^1 m 

= Of wealth of various kinds. 

TRANSL.ATORS NOTES 

Here Rishi Dayananda has ponited out a grammatical 
blunder committed by Sayanacharya. He has used the noun 
TWlffl neuter gender, though it is made of ei 3 ? which is 
always in masculine gender. 

(WTo 

-= Full of truth. 

Sayanacharya has interpreted the word ^ 33^1 as 
^<TT= Pleasant or sweet and true. 

Hew is this Indra is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra—6 

II 
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^ 1 5T: ^ 

%^\\ 

TRANSLATION 

O President of the Assembly or the Commander-in 
Chief of the Army, for our protection in this conflict, be 
over us O possessor of infinite knowledge and action. We 
shall talk together in other matters. 

PURPORT 

Men who speak the truth being wrapt up in meditation, 
should decide the matter well, should obey the command of 
God and Commander-in-chief of the Army, should discrimi¬ 
nate between truth and un-truth, the thing that is to be 
settled between which is duty and which is not duty. Without 
it, it is not possible to get victory, truth and knowledge. Those 
who take Ommipresent God as the Dispenser of jusUce and 
appoint aS Commander of the Army a person who 
eous and brave, get victory when they fight with their 
enemies, they are sure to triumph and none other. 

How is this Indra is further taught in the 7th Mantra. 

Mantra—7 

^ qrtTTrJTR 11 

TRANSLATION 

a) On the occasion of every thing that we have not yet 
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acquired, when commencing any noble work and on the 
occasion of every battle (internal against evil tendencies 
and external with the wicked) we as friends call upon 
the Almighty Lord for our protection and for the happi¬ 
ness derived from victory. 

'2) The Mantra is also applicable to a great Commander of 
an army who is mighty and learned. He is invoked or 
praised on the occasion of every battle with the* wicked 
un-righteous persons. 

PURPORT 

There is Shlesha Alankar, or double meaning in the Mantra. 
Men should be friendly to one another and should preserve 
the articles already got and should get victory. They should 
take shelter in Almighty God and mighty commander in chief 
of the army. But merely by taking shelter in God or the Chief 
Commander of the army, the purpose can not be served. But 
by knowledge and industriousness all this can be accomplished. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


I 

= On the occasion of the achievement of what we have 
not yet got. 

fin: ^ ^ 

JT*TTOTT>TT^Tg; II 

= Worthy of being known. 

= God who is the giver of all victory or the Commander 
in-chief of the army who is destroyer of his enemies endowed 
with spiritual and physical power and a righteous hero. 
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With whom may Indra approach us is taught in the 8th 
Mantra. 

Mantra—8 

3TT »TH?TfT I 

11 

TRANSLATION 

If Indra (The President of the Assembly or the Commander 
of the army) listens to our call or prayer, he may come imme¬ 
diately with protection accompanied by innumerable good arti¬ 
cles, wisdom and food. 

PURPORT 

Where men earnestly serve the President of the Assembly 
or the commander of an army, he comes to them for their 
protection with the various parts or components of the army 
and with gems and jewels. Without his help, it is not possible 
for any one to get true happiness and victory. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^) = Only 

nrf^: I ^ I 

= Protection with a thousands of good articles. 
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= With food, wisdom and battles etc. 
TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted as stJswRgsif^; 
for which meanings we may quote ( firao 

=i. V? ) 51151 ( fiiqo 9.5 ) 

The word ^sr is derived from yiif 

I Here Rishi Dayananda has taken the first 
meaning of knowledge or wisdom. Spiritually, the 
Mantra is appficable to God also. Who helps us immediately 
with His innumerable, ways of protection and with'wisdom 
when we approach Him sincerely and earn&tly. 




All men should pray to God and the President of the 
Assembly is taught in the n.nth Mantra. 


Mantra—9 

^ |l I 


t ^ f^r q qr^FT q;n:- 

'q^q fT^Rrr^) ^fqqfq (qi^r^fqqrqTT) qt ( qT^*qt 
^ qq (^fq) II 

TRANSLATION 


O man, 1 also invoke in right earnest God who creates 
many things and works from the eternal cause —• Primordial 
matter) whom your father or preceptor also invoked. 

PLFRPORT 

God teaches men : You should thus instruct other men. 
You should adore only that One God Who creates all these 
objects out of eternal cause — Primordial Matter and who has 
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been always worshipped by people in the past, is worshipped 
now and will be worshipped in future by all wise men. If 
one asks whom do you worship ? One should reply I worship 
that God Whom your father or preceptor and all enlightened 
persons, adored, I always worship that One God Whom the 
Vedas describe as Formless, Omnipresent, Omnipotent and 
eternal. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the eternal material Cause=of Primordial ‘matter. 

= Creator of many objects. 

— Supreme Leader of all ' = God. 

TRANSLATOR’S NOTE 

The work is used not only for father, but also for the 
Acharya or preceptor. As Manu has stated. 

fwr ) 

f^r I 3T5i^rTT 
te;: II 

In this well-known Verse from Chanakyaneeti 
also the word is used for the Acharya and he has been 
called fqg? becaues it is he who performs the Upanayan 
Sanskar or initiation ceremony of his pupils. 
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f^ 3 T: II 

riqrqf^ ii ^^o 

Saya Manu while giving the definition of an Acharya. 

qr^qrflqq i 

Now the subjett of the prayer to God is taught. 

Mantra—10 

^ rqt fq I 

^ q# 'qf^vq: ii 
^q^qqf^s?qq: (55%^:) i 

I ^qqqn: 5^1^ q^ I ^qf^qr^ 

rqr qq ^r^rreq^ (qqq^irRqqq^ 

II 

TRANSLATION 

We desirous of Thy communion, long for thee O God, 
invoked by many, present in all beings and things and their 
Support, Chosen by all as Dispenser of Justice and our Friend. 
Be gracious to Thy righteous learned praisers or devotees. 

PURPORT 

Men should desire to get the knowledge of and communion 
with this GoJ Who is the Creator of the world. Adorable and 
Friend of all, the Support of the Universe, for no one can 
attain true knowledge without the teachings or sermons given 
by cnl'ghtened persons. 

IHE COMMENTATOR’S NOTES 

(fq^qR) RqRqfq 

(3TRrRq|) = Desire- 

( q# ) qnf^ ^iqff^q ^ifq qi^ qt qi ^1^5 

= Omnipresent and Support of all beings. 
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= For righteous, learned devotees. 

(Pl^) pr^T: ^ 

= Praised by all. 

5?t: i 

= The desire of getting the president of the assembly 
and commander-in-chief of the army is taught in the 11 th 
Mantra. 

Mantra—11 


fgWigT i 





%fsroTi-JTT ^OTT ^ RT 


1^^:) II 


TRANSLATION 


O our friend full of wisdom that destroys all ignorance 
or protector of ail created objects, giver' of all happiness, we 
desire to attain Thee who art the master of us-men taught by 
the wise and women full of spiritual and secular knowledge, 
and friendly to all, protector of all good things. 

PURPORT 


All men and women having mutual friendship should have 
communion with God and with industriousness should get 
the knowledge of Aryan (noble) system of administration, 
-religious assembly and accomplishment of all dealings and 
works. 


THE COMMENTATORS NOTES 
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?iT ^ ^ 

ITRT^ II 

= Women Possessing spiritual and secular knowledge. 

w^h ^ 

= O protector of all created objects. 

= Full of knowledge dispelling all darkness. 

What teaching should be given to the president of the 
Assembly is taught in the 12th Mantra. 

Mantra—12 

tTHT ^?T: 1 

?I«Tt tT II 

I ^qcn: ^ w ^ 

(tlf) ^3f^ f^:) 

mi m\ (f^) n 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, protector of all created 
objects, friend and therefore giver of delight, possessing know¬ 
ledge dispcller of all miseries, as we desire to behave with you 
in a friendly manner, so you should also do. 

PURPORT 

As the president of the Assembly or the Commander-in- 
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chief of an army who possesses the knowledge of all sciences 
and is the well-wisher of all, protects all his subjects, in the same 
manner, the people and soldiers of the army should always 
guard him. 

THE COMMENTATORS NOTES 

Possessing knowledge of various kinds that destroys 
miseries of all kinds. 

Mantra—13 

^trTT ^ 1 

II 

II 

TRANSLATION 

May our people be rich in strength and knowledge obed¬ 
ient to the Lord, enjoying together, so that wealthy in food 
and full of devotion, we may rejoice. 

PURPORT 

Men should appoint the members of the assembly along 
with the president and the Commander of the Army for the 
works connected with administration, dissemination of know¬ 
ledge and propagation of Dharma and thus enjoy admirable 
happiness themselves and allow others to do so. According 
to the injunctions of the Vedas, young men and women should 
marry with mutual consent and of their own accord. After 
marriage, they should respect each other and should discharge 
domestic duties jointly. All of them should be engaged in 
meditation on God and acting according to His command¬ 
ments, and according to the orders of good men and assemblies. 
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It is not proper to behave in violation of these instructions on 
the part of any man or woman. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

3 m (31^0 ^.^.5^3) 

3T^?T I 3 :^^^ I I'TT 

= The subjects or people possessing good wealth. 

( ) *T^ 3TR^ ^ I ^ 

(3T^ro ^ 

I 

= In delightful dealing. 

^ ^t: 

= Full of knowledge of various subjects. 

(wq?rT:) ^ I 3m 

= Full of or endowed with abundant food. 

5?T: ^ I 

How is that Indra is further taught in the 14th Mantra. 

Mantra—14 

3TT q mTff-cMgim: I 

^ II 

I ijcoit ( 3Tf^ JT»T5«T ) r^RT 3nm: 

^ 3Tf^ m ^ ^ ) 
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) arr^qt: 3TT^f^ 

^ II 

TRANSLATION 


O President of the Assembly, mighty and expert in various 
sciences, endowed with truth and other noble virtues, when wc 
can indeed lay hold of one (or take shcHer in one) like you, to 
whom we can present our petitions, you fulfil our noble desires, 
knowing them well and, approach your admirers as the spokes 
of a wheel tend to the axle. 

PURPORT 


As the axle of the spokes even while movingstays in its 
own limit but takes the chariot far away, in the same way, you, 
O President of the Assembly, firm in your noble virtues, rules 
and regulations, control all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= Like you. 

(3nR:) I 


= Learned and virtuous teacher of truth. 

pF 

(3T^3To 

= Knower of all desires. 





What is the result of serving Indra is taught in the fifteenth 
Mantra. 

Mantra^—15 


q II 
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5^: I 




^r«T^ arr^or^r n 

TRANSLATION 


(1) O President of the Assembly, performer of numberless 
acts and endowed with sharp intellect, being served by 
your admirers, your fulfil their noble desires, with the 
constancy that all the movements of the cart tend to the 
axle. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. As 
a King who is president of the council of ministers serves learned 
men and fulfils the desires of the students, in the same manner, 
the worship of God fulfils all the desires of righteous persons. 
Therefore all meri should adore God. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^•) = Service or worship. 

(^^•) =. Causest to attain. 

( 

= Pervading noble works. 

TRANSLATOR’S NOTES 

p.- has been explained by Rishi Dayananda as iTft’TOnt; 
It is derived from gw trf^N so the 

second meaning of the verb has been taken by the comment¬ 
ator. In the Vedic Lexicon Nighantu 3.5 also it is stated 

( ^sjo ^.>^) So Rishi Dayananda’s inter¬ 
pretation is well-authenticated. 

How is that Indra (President of the Assembly and what 
does he do is taught in the 16th Mantra. 
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Mantra—16 

ps^i ( 3RTf^^T«irT^) 

( ^ ( 1^5 ) ) 

^ ) 

(g^RT) 

II 

TRANSLATION 

Indra (God) conquers all wealth and causes all to prosper 
having created all things from the eternal Primordial Matter 
with gross and inanimate articles, souls or electricity etc. making 
indistinct sound and living vital beings. He the Doer of all 
noble deeds gives and will give to us vehicles, cars and aerop¬ 
lanes etc. to go round the world, shining substances Like the 
sun and gold etc. He is the Giver of the fruit of our actions 
for our happiness, A President of the Assembly or commander 
of the army should also behave like Him, trying to follow Him 
in justice and benevolence. 

PURPORT 

As God creates all animate and inanimate things and 
beings (Bloving and stationary) and gives happiness to all 
through therrt, in the same way, the president of the Assembly 
or the Commander of an army, dispensers of justice like the 
magistrates or judges having completed assemblies, armies 
and means of justice should constantly gladden all subjects. 
All should believe that there is none else the Creator of the 
world, the Giver of the fruit of our actions and our Sovereign 
than one God and they should act accordingly. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

•= From the eternal cause of the Universe i. e. Pri¬ 
mordial Matter. 

(I 

= God the Creator and Lord of the world. 

I ^ 

^ ^ I 

= By the souls or lightning or electricity etc. making 
indistinct sound. 

= Wealth consisting of the earth, gold or knowledge etc. 

: I ^ I 

= Vehicles of various kinds. 

(t^rqiH:) q;^ 3 tt^ ^ | m 

q^q w. \ ^ qjqqrqg qf^ 

(f^o q^qr^fq qqrq^ 

q^ iqT^?T?qt 5=q ^fq f^qqt I 

= Doer of noble deeds. 

(Hf^) %n qnrfq^ i 

= Distributor or Giver of the fruit according to the 
knowledge and works of the people. i 

(ar^q^) ^ ^q%q^ I 

How are the Ashvinau is taught in the seventeeth Mantra. 
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Mantra—17 

f^^ii 

ii 


TRANSLATION 

O learned persons, experts in knowledge and action, O 
great artists, O dispcllers of poverty, the president of the 
Assembly and commander of army, you who are .like the 
heaven and the earth, come to us speedily with the vehicles 
full of gold and activities, giving happiness. 


PURPORT 

A car or conveyance manufactured and driven by Ashvinau- 
great artists and acientists can travel on the earth, the water 
and the sky. Therefore such a conveyance should be accom¬ 
plished soon. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

I 

= As there is the pair of the heaven and the earth, so experts 
in knowledge and action. 

( 3T5T ii;% 

= Endowed with speed. 
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= Speed that conveys to distant places. 

^ 

I 

= Full of many activities leading to happiness. 

im) gqt 3TTOT- 

I = Dispellers of poverty. 

How are the Ashvinau is further taught in the 18 th Mantra. 

Mantra—18 

3^%^^ II 

(sRfwO I 

I (^n^r ) 

m ^ (3^:) ^ ^nTRirtsT^; 3TiT^: t«t: 

3T5^fr^iTT »TrqT H5S[^’T ^ 

TRANSLATION 


O destroyers of the suflcring of journey, O learned expert 
artists, your balanced Chariot or conveyance goes to the' sea 
and the sky without men-drivers. Manufacture such a vehicle 
by whose speedy movement you can go to the end of the sea 
without any difficulty. 

PURPORT 

Men can easily go to the end of the ocean with the steam¬ 
ers made with the proper combination of the fire, steam. 
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water and machines, without such devices, it is not possible 
to reach the destination in fixed t'me. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


=Balancxl. 

= Not driven by men. 


= In the ocean or the firmament. 


( ) 



I m 




I 


Experts in various arts. 



How are they (Ashvinau) is taught further in the 19th 
Mantra. 


Mantra—19 

II 

W f|[^4 ^ ^ ^ 

qr f^s: () qtiTW 51^ 
5 ftT qR qfd (qrqqf^) 11 

TRANSLATION 

O learned scientists, if you place one wheel on the top 
of the imperishable aeroplane etc. and the other group of 
machines below, then you can travel in the sea and the sky 
sbove. A vehicle consisting of such machines can take you to 
your desired destination 
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PURPORT 

What ever conveyance is desired to be manufactured by 
artists for speedy transport, a group of machines and wheels 
below and mechanical wheel to‘move all machines should be 
placed above. When with its help water, fire, etc. are used, 
artists through its use can travel easily the route of earth, 
sea and the sky. This is quite certain. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 




= Of the imperishable vehicle Uke aeroplane etc. ■ 

I s Causes to move. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 


These two Mantras show clearly show the Vedas deal with 
scientific subjects and how remarkable is the reference to a 
vehicle which can travel on earth, sea and the sky. Such a 
vehicle has not yet been discovered. Prof. Wilson, Griffith 
and other \Vestern Scholars were not able to grasp the depth 
of the Vedic teachings on such subjects, yet their translations 
denote the scientific element, though they are very faulty and 
defective. 

Wilson’s translation of the above two Mantras is— 

18. Dasras, yqur chariot, harnessed for both alike, is im¬ 
perishable, it travels, Ashwin, through the air . (Wilson). 

19. “You have one wheel on the top of the solid (Mountain , 
while the other revolves in the sky. 

Griffith’s translation of these Mantras is— 

18. Your Chariot yoked for both alike, immortal Ye of 
mighty acts. 


Travels, O Ashvins in the sea. 

19. High on the forehead of the bull, one chariot wheel ye 
ever keep. 

The other round the sky revolyes (Griffith) 
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In the foot-note Griffith admits his inability to under¬ 
stand the 'I9th Mantra saying:— 

“The bull, apparently the sun.. “But the meaning is not 
very clear.” (Griffith’s foot-note Chowkhamba Series edition 
P.40). 

Now the time for this knowledge (Dawn) is taught in the 
20th-Mantra. 

Mantra^—20 

) I 

I I ^ WK 

(^ ) ( 5?3^(Tt»rnT ) tTT 5TM rf ^ 

II 

TRANSLATION 

O learned man, the immortal (by the Pravaaha or Cycle) 
charming dawn which illuminates the world and in which the 
recitation of the Mantras and their exposition is pleasant, 
comes every day for giving you the enjoyment of happiness. 
Who is the person that does not approach you for getting true 
happiness by receiving proper instruction from you ? 

PURPORT 

Who is the person that can know the subtle and un-was- 
table movement of the time ? All men do not know the'dawn 
which consists of the commencement of exertion ? It is only 
the wise enlightened persons that know it thoroughly. 
Therefore men should not waste a single moment from the time 
of their rising up in the morning till they go to bed. It is only 
such persons who know the value of time that can always 
enjoy happiness and not lazy men. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ m I ^ 
^ w?:: II 


= The dawn in which the recitation of the Mantras and 
their exposition is particularly pleasant. 

= Ihaperishable in the form of the Cycle. 

= Pervades or approaches. 

3TW (WTO I 

= That illuminates the various articles of the world- 

IJJT: m 1 

HoaV is Usha and how is she to be known is taught further 
in the 21st Mantra. 


Mantra—21 

f^ ff % 3Ti^irr;g7^ I 

3 T 5 % ^ II 

I I W ^ qr ^ 3T^f^ ^itTT 
3Tf|tT trr^ 3T?cn^ (grTf^rsw^ ) 

?T 3TJT?lTff (rf«n ^ 3Tfq 

f^T^ff) II 

TRANSLATION 

O learned person, as we the knowers of the value of time 
know the dawn which is wonderful, brilliant and red hued 
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from far and near like the rider on a trained horse, so you 
should also know. 

PURPORT 

who know how to utilise the past, present and future times, 
can industriously accomplish all their works far and near. 
Therefore a man should never waste a single moment 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= From a distant place. 

— From near. 

= Brilliant and red-hued dawn. 

(f^) 

= Wonderful. 

How is the Usha (Dawn) is further taught in the 22nd 
Mantra. 

M antra—22 

^ fjf II 

( I ^ ^ 

fffrTr ^r: 

tTf|?Tr 5T ^^) II 

TRANSLATION 

O learned person who know the value of Time, the Usha 
(dawn)who is like the daughter of the sun approaches us with 
days and months and with food and other articles, you come 
and nourish us by all means witli the parts of time and give us 
that knowledge by which we may never waste our time. 
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Seer—Hiranya Stoopa. Devata or Subject—Agni 1-7, 
9-15.17. Jagati and Trishtup Metres. Nishada and Dhaivata 
Svaras (Tunes). 





In the first Mantra, the nature of God is taught. 


Mantra—1 


fk^l ^ I 

rT^ ^ *gT^?gq: II 


I 3TT^ ?TrT: rt JT«iq: ^T^i: ^RT : 

3T^T^: ^ ^ 


TRANSLATION 

O Resplendent Omniscient God, As Thou art the First, 
Eternal Life,of Life of the earth and other worlds, being omni¬ 
present Revealer of the Vedas; Giver of Bliss to the enligh¬ 
tened persons, their Auspicious friend destroying all their 
miseries, those learned , persons, whose actions are guided by 
true wisdom and who always obey Thy commands and laws, 
become seers and righteous, endowed with brilliant know 
ledge. 
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PURPORT 

Those who do not do anything except obeying the Comma¬ 
nds of God, discharging their duties and associating with the 
learned persons acquire friendship with God. As a result 
of that friendship, there is light of wisdom in their souls. 
Then being enlightened and engaging themselves in doing 
noble deeds, they become illustrious by leading all beings to 
happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Resplendent Omniscient God. 

(3Tfjn:Tj ) ^ 

3TTT»t^:H; 

ft KW. I 

™ The life of life of the earth and essence, pervading all. 

[^:] I 

= Knowing all and Revealer of the Vedas. 

^«TNn:w?TTiin^ 

= In the commands and Laws (of God). 

[fliTJTTTO:] ^ ^f^ T^^- 

= Whose actions are guided by true knowledge or 
wisdom. 

= Righteous persons. 

= Men of brilliant knowledge. 
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TRANSLATOR’S NOTES AND c6mMENTS 

It is very wrong on the part of Wilson, Griffith and others 
to take Angiras as the name of a Rishi. It means the Life or 
Essence as clearly stated in the Shatapath Brahmana 14.3.1.21) 
quoted by Rishi Dayananda in his commentary, T9: 

Rishi Dayananda has interpreted as 

\A) ITR nq?! I 

Here the third meaning of has been taken. But 

Wilson, Griffith and others take these Maruts to be Storm 
Gods. Though Wilson has left the word Maruts as it is, 
without trying to translate here, Griffith in his foot-note ex¬ 
plains Maruts as Storm Gods. Now according to Wilson’s 
faulty translation also these Maruts are the wise, the all-diescern- 
ing, with the brightweapons. In Griffith’s own translation, th j 
Maruts are Sages, active through Wisdom with their glittering 
spears, which last expression he (Griffith) wrongly considers 
to be lightning flashes. . All the adjectives f%5)9W9:, 
iuntaq.' used in the Vedic Mantra and even as translated by 
Wilson- and Griffith clearly substantiate Rishi Dayananda’s in¬ 
terpretation as qrtMl'tfi ng'q?: or righteous persons and not 
the so-called Storm Gods of Prof. Maxmuller, Griffith and 
other Western Scholars. 

How is that Agni is taught further in the secong Mantra. 

Mantra—2 
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I sr«iiT: ^5: fg[trM 

(q;^) ^ { 

ifJTnr ^ ii 

TRANSLATION 

O God, Destroyer of all miseries and burner of all internal 
and external enemies, as Thou art the first or Eternal, Superior 
to the soul Prana or man, who givest rest to all beings at the 
time of dissolution. Unifier of all, the Creator of both kinds 
of worlds shining and not shining. Omnipresent and Omnis¬ 
cient, Thou ordainest the eternal Law of the earth, 
the sun and other worlds and enlightened persons. 
PURPORT 

God adorns (or ordains) the laws of all worlds through 
the Vedas and a wise tnan does the same through the teachings 
of the Vedas to men and by keeping them in just laws. God 
who has created tliis world consisting of shining things like 
the sun and not shining like the earth is all-pervading. It. is 
only those who can reveal the science of God and His creation 
can become enlightened. None can create this world except the 
omnipresent God and none can reveal this science to others 
except a highly learned and wise person. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= God the Destroyer of all miseries and Burner of all foes. 

( 1 

= The Best of all. 

= Unifier. 

(^•:) m m 

= He who gives rest to all beings, at the time of dissolution. 
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How are they is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantra—3 







I ^ %5T ^ ) JT«nT: 

*TTtTft?^ ^ 3TT^^ | ^ 

(?R%) ^ II 


TRANSLATION 

(1) O Omniscient God, Thou art eternal and it is under 
Thy direction, that the air which enables us to do many noble 
deeds causes the movement of the earth and the heaven which 
are accepted* as good by all performers of the Yajnas (non¬ 
violent sacrifices). Reveal to us the knowledge of the air and 
the sun. O Support of the Universe, enlighten us about the 
real nature of these two (the air and the sun) by which Thou 
upholdest the great burden of the heaven and the earth and 
dost not allow us to suffer. 


PURPORT 


It is the Agni (fire) in the subtlest causal form that takes 
the form of the sun and dispels darkness and thus upholds 
the earth and the shining worlds. Being the cause of the 
Yajna and industries, when used methodically in the machines, 
it moves the heavy vehicles rapidly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


^*nRrfT ^I'hi^ qT?r- 


= For the air. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 















Pandit Lekhram Vedic Mission 


478 The Holy RigYeSa 

) jqfT ^ ^ I ^ 

= Which enables us to do noble deeds. 

= For the solar world. 
(srqiiT:) = Thou Unifiest. 

(^) I 

= The Support of all. 

5?t: ^ I 

How is that God is taught in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

I 3TJ^ ( ^ 3^^ 5# 

3TTRr^: ^*TR (f^F^O 3^: 

w ^ ^ (^tT) 3^2 

^ ^ *TfT^'7F^ 5?T: 

arnr^^) itr ii 

TRANSLATION 

O God Illumihator of alt, Thou Who art always the Doer 
of the best deeds, gavest knowledge about the sun and other 
objects to a person full of the light of Wisdom and thoughtful 
speech, engaged in doing meritorious acts. The enlightened 
persons attain Thee who art endowed with perfect Wisdom and 
the Lord of all wealth, in this or in the next life. O souls, acquire 
the knowledge of that Lord and adore Him who enables you 
to get emancipation and after enjoying it for a very long pciiod 
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known as Maha-Kalpa, again sends you to this earth through 
the parents. Serve and honour those wise men also who in¬ 
struct you already learned about this and the next life. 

PURPORT 

The attainment of God Who has created the sun and 
other objects of the world and of the wise men who impart 
true knowledge is possible only through meritorious acts. 
Good wealth in the form of Vast good Government can also 
be got only through noble deeds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ ^ 

= To a person full of knowledge. 

(pR#) 

I v. ftqgq 

f^Tfqq: 1 

■= An enlightened person who makes noble speech. 

(qqi^'q) qr ^qrqfqfq qqqiq^ 

(f%q® ■^.?®) qqqiqg q (fqqo v.-r) 

= With wealth or knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Rishi Dayananda has interpreted Iras’ as 

nw irra^^ ngrara as it is derived from 
ira (man) to know. In the Shatapath Brahman 
8.6.3.18 it is clearly stated ^ ira^-' ) 

But Sayanacharya forgetting the Meemansa Principle of 
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wrongly takes it as the name of a particular person and says 
i. e. for showing kindness to Mann. 

Prof. Wislon also follows him and translates the first 
stanza as “Thou Agni, hast announced heaven to Manu.” 

In the foot-note, he says further that“It is said,that Agni 
explained to Manu that'heaven was to be gained by pious acts.” 

How can Agni (if it is to be taken to mean fire) explain to 
Manu or any other person ? Griffith’s translation is a bit 
better when he translates Manu as mankind. Agni, .ou 
makest heaven to thunder for mankind. 


But it is also wrong as the word Manu derived from 
(Manu) to know does not stand for mankind as such, but 
only thoughtful or enlightened person as Rishi Dayananda 
explains and the passage from the Shatapath Brahmana 8.6.3.18 

clearly shows. 

Rishi Dayananda interprets as p^.'- tai-' 

and quotes from Yaskacharya’s 

Nirukta 10.46 to substantiaet his interpretation, but Sayana- 
charya Wilson, Griffith and others take Pururava to be the 
name of a particular King and refer to a story about him given 
in Vishnu Purana. How absurd it is to give preference to a 
Purana ignoring the interpretation given by Yaskacharya in 
Nirukta which Rishi Dayananda has quoted. 


The same subject (of Agni) is continued. 


Mantra—5 

^ snffi qfi ^ 11 
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(^: jrt:) 

^ ^ ’Tft 3Tl%T?rf^ II 

TRANSLATION 

Thou O Omniscient Ood, art the Showercr of happiness 
and bliss and augmenter of strength of the performer of Yajnas 
(non-violent sacrifices) and worthy of being heard about and 
and peached. Thou art absolutely True and Knowest fully the 
good actions of the people like the Yajnas and teachest them 
(through the Vedas). All Thy subjects (people) developing 
their strength, worship Thee and enjoy happiness. 

PURPORT 


Men should know well God who is the First cause of the 
Universe and the properties of the articles that are put in the 
fire. After knowing them, if they put in the fire substances 
that purify the air, rain and water, they enjoy much happiness 
in this world along with others. 

THE COMMENTATOR’S' NOTES 

so 


= For the performer of the Yajnas. 


= Absolutely True. 

(3TTf^mfw) 

I (f^o = Worships. 

(3nff^) w 


= The activity in which good qualities are accepted from 


all sides. 
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What should a man who is true devotee of God and the 
protector of the people do is taught in the 6th Mantra. 

Mantra—6 

n iJWlA (3^) ^ 3 ! t^-. ^ 

ifswrift 5it (315) 31 m- 

(3 W3I ^ 33 : 33) M 

TRANSLATION 

O unifier, Protector and observer of all m true form, O 
commander-in-chief of fire-like nature, you destroy in the 
battle a mighty un-righteous person and many foes with even 
limited resources and means shining with justice and the light 
of knowledge. You preserve and guard truthful acts. It 
is therefore that we request you to be the Commander-m- 
Chief of the army. 


PURPORT 

This is the nature of God that He establishes those persons 
in Dharma (righteousness) who want to give up un-rig 
ness and observe the rules of righteousness and protecting 
those who want to wage righteous war (to remedy injustice and 
tyranny etc.) and acquire wealth with righteous means. He 
gives them wealth also according to their actions. He punishes 
Lse persons who are unrighteous by giving them the fruit of 
Lons. Ho gives -ic.o,, to those righteous person 
even with limited resources, who obey His commands an 
commence a rigiueous war and not to others. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


m wm: I ’rf^ 


(f^) V(^ 5^ fT, 

(f^o 


= Mighty. 



= In a righteous war or Yajna. 

= Delightful 
Tr. ) 


gcT^ 1=^ I (f^9 


= Little or insignificant, limited. 

What does God do for the souls is taught in the seventh 


Mantra. 

Mantra—7 

3Tigr^ im «T# I 

qwr^?r«i *i^f: ^f?sR ^ ii 

I 3TI^ (tiTJT^I^) ^ m (^v^) f^ f^ 

i^W^) ^ gf?:: 3T5- 
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*T^: ^ II 

TRANSLATION 

O God, Giver of emancipation and other kinds of happi¬ 
ness, Thou sustainest every day the wise mortal who worships 
Thee that art ever to be heard about, in the best state of.immort- 
ality or deliverance. To the wise person who has enjoyed 
for a long time the bliss of emancipation and longs for a birth 
in the human form. Thou bestowest happiness (both spiritual 
and material). 

PURPORT 

For the enlightened righteous persons who attain emanci¬ 
pation, God is the only Support. The birth that is past, the 
further, the present and got from the association of the know¬ 
ledge and the Acharya (preceptor) that is the fourth. All 
• these four constitute one birth. By second birth in this con¬ 
text is meant the birth in human form that is got after enjoying 
the bl’ss of emancipation for a very long period. All souL 
endeavour'for the birth of these two kinds. This order is 
maintained by God alone. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= To Thee (God) who art worthy of being heard 

about. 

I fH 

= Longing for, thirsting. 

= Happiness, paritcularly spiritual. 

(spr:) ^ 
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= Material happiness got from food and water etc. 
(JPT:) ^ ^ Food. 

(f^qo ^ Water. 

( ^ I I 

=> A wise man.* 

How is God’s devotee for the people is taught in the 
8 th Mantra. 

Mantra—8 

wm qwfqsT ^ qrq^ qj ii 

I 3TJ^ ^ q: ( ar^qr^ ) qqrqr 

( gfqqrqiq ) qqg f ^ ) (qq: qq 

jqqr^: ) qtq qqgr gq ^ q^’iqjq 

() ^inqrq^ gq ^qr qj ( ^r^qi^) 

q qrqq^ (f^ n 

O devotee of God, augmenter of fame and zeal, glorify¬ 
ing God, you should render illustrious and performer of good 
actions enthusiastically, every man among us for the proper 
and just distribution of wealth in the form of knowledge, gold 
and vast but good government, so that being industrious, we 
may grow with new enterprises along with enlightened persons, 
for the acquisition of knowledge, preserve and guard us and 
both the earth and the light of the sun. 

PURPORT 

Men should pray in the following manner:— 
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O God. create among us such noble learned 
are the knowers of all arts and sciences that lead to ' 

so that we may be able to establish an f 

tion on earth by undertaking new enterprises and taking bene 

fit from all substances. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^) 

= For good, proper or just d istributi on.^ 

^ 


= Performer of noble deeds with zeal. 

= With an act done enthusiastically. _ 

= The earth and the light of the sun. 

= Of the wealth of various kinds consisting of know¬ 


ledge gold and good and vast government. 

3^: ^ I 

How is Agni is further taught in the 9th Mantra. 


Mantra—9 

sfg II 


*TTf- 

II 


www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 






^ kti rlAy'?*Wl i 


487 


TRANSLATION 

O irreproachable Agni (President oF the Assembly) being 
vigilant or awake to your duties and illuminator of justice and 
wisdom, disseminator of knowledge about the earth and other 
worlds, make us illustrious among the enlightened and devot¬ 
ed to our parents. O auspicious being a wise person, enlighten 
me an artist about all wealth to be gained from knowledge, 

gold and vast and good Government. 

« 

PURPORT 

God should be prayed thus— 

Whenever thou grantest us birth, grant us the assbciation 
of enlightened persons and make us full of knowledge of all 
sciences, so that having acquired all knowledge, we may enjoy 
happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Illuminator of all justice and wisdom. 

— Ever awake to righteous exertion. 

I = Irreproachable. 

I 

= Receiver of knowledge aout the earth and other 
vast worlds. 

( 3Ttf^ ) I 

= Thou makest us illustrious. 

= Embodiment of knowledge. 
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Pandjt^e^gj^\^f|(^^|sion 


flW 

lIHTf^ ^ ^ ^rfisq^ 

(3!^o 3T^5T 

II 

= Inviolable or irreproachable. 

5?t: ^ I 

How is He (God) is told in the tenth Mantra. 

Mantra—10 

(^f^O 

I 3T^T'^ ^ 

f^m ( )3T% ^ ^ 

^qtn ^ ^ ^- 

f^: [f^i^] I 

[liRTf^] ^*iT 

^*t: II 


TRANSLATION 

O inviolable enlightened president of the council of 
ministers thou art of exalted wisdom. Thou being kind- 
hearted art our father. Thou art giver of new life to us 
endowed with knowledge and happiness. By thy grace, may 
we be like thy good children endowed .with knowledge^ As 
hundreds and thousands of highly learned persons obtain 
good wealth having approached thee who art very brave an 
observer of truth and other vows, so let us also acquire 
much wealth of all kinds. 


PURPORT 

As a father is to be honoured and revered by his 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda explains as for 

it is derived from 

in Sweet knowledge g-s:^ has been interpreted by 
the Rishi as as the word is derived 

from : In Apte’s well-known Sans- 

krit-English Dictionary, we find the following note on ^ 
Ved. To cut, to kill, to consume. So Rishi Dayananda’s 
interpretation is substantiated by the root-meaning. 

f% fk f 

What also should they (the teachers and the taught) do 
is told in the 18th Mantra. 

Mantra—18 

^ 5 5[§ T«rqf? ^ I 

^ q f^: II 





( I qs^qr: ) ^q^ 3Tfq?Tfq fq^qqirq q^OT 
(q't^) qq 5 qiq ^ ( qq ) qqr: fq^: ( qi'qt: ) 
(fq^q ^q':q^) ii 


TRANSLATION 


O Ye men, being established in the conduct full of forgive¬ 
ness and endurance, you should lovingly listen to these my 
words which are refined on account of the noble Vedic teach¬ 
ing, in order to see God who is worthy of being realised by all 
wise men and also to visualise charming aeroplanes and other 
suitable vehicles for your happiness. 

PURPORT 


Because it is not possible to know God and the nature of 
the vehicles manufactured with the help of the arts and sciences 
without personal contact in the form of questions and answers 
with the learned persons of forgiving sweet nature, therefore 
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men should always acquire such knowledge with the assistance 
of the wise. 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

■= To God who must be seen (realised) by all wise men. 
.= To see or realise again and again. 

= Charming vehicles like the aeroplane etc. 

(^fq) ^ 

TflANSLATOR’S NOTES 

5tf^(ijaTTo ffq 3Tq=q;ST^qq: | 

= Worth seeing. 

( ) tf^qfqq:q<q; fqqftrr^q 

qr (Tg-^miq ^ qr^:) 
(fqqq^ ^.u) ii 

= Cha.rming or beautilul vehicle. 

(gfn) Rishi Dayananda’s interpretatien given above is based 
upon the root meaning of to endure or forgive. 

Other commentators have generally interpreted it as ‘on earth’ 
depending on simg (^et® ^?) But they 

have to change into gnwpii as Sayanacharya, 

Shri Kapali Shastri and others have done. 

( f«ft ^Tlfir :) 

Though Shri Kapali Shastri explains all these Mantras 
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of a modern (belonging to a particular time) person in the 
Vedas. This interpretation is opposed to the Vedic Lexicon 
highantn also where the word srp stands afor men in general. 

qf^ (f^^o 

The second blunder committed by Sayanacharya is regard¬ 
ing the interpretation of Sayanacharya interprets it as the 
daughter of Manu saying. 

or the daughter of Manu. 

Rishi Dayananda rightly rejects this interpretation saying 
3^”) I i- e. Sayana¬ 

charya has taken to mean the daughter of Manu which is 
wrong. The word has been interpreted in the Vedic 

Lexicon Nighantu as ) 

= Ida means (Vedic) Speech. 

As has been pointed out before, the Vedas being eternal, 
can not have historical references. This interpretation given 
by Sayanacharya is opposed to his own introduction to the 
Rigveda commentary based upon the aphorism of the meemansa 
like 'iT'g and others. 

gq: ^ q^q%q^ 

The same (Agni) is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra—12 

qqiWTfq^q ^ ii 

1% q;:?T qq qqqrqrq q^: 

q: qq q^q? (q^^) qr^f^: ?q^ 

qqr Tsrqi’q: ^q qq qqqiq^r qqr^ 
^ dR^q q qfq^ q qq^ qrqr qq ii 
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O worthy of praise, President of the Assembly, Presserve 
us who possess good wealth (earned righteously) and always 
remain under your true laws. Preserve the bodies of our child¬ 
ren also who are always engaged in developing their know¬ 
ledge and physique with your preserving powers and means 
incessantly protecting in your holy way. Guard our mind and 
other senses as well cattle and other animals and other articles 
of the world. You are our true protector. 

PURPORT 

The king who is the President of the Assembly should 
alwqys preserve and guard all lawful people with the attributes 
of protection etc. of God and following Him with all noble 
virtues. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^) 

= The Giver- of all Happiness. 

= Of the Off-spring. 

= In the son trying to develop the power of his know¬ 
ledge and body. 

(»T^) ^ 

= Of mind and other senses or quadrupeds. 

(^) 

= In the laws of the observance of truth etc. 
TRANSLATOR’S NOTES 

The word is derived from ^-?:ivr besides and ^ 

as pointed out by Yaskacharya in the Nirukta 1.15. 
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^ (%<? 

Hence Rishi Dayananda has interpreted it as gtsKra ’- 
is derived from to expand or grow, hence 

Rishi Dayananda's interpretation. 

5^ I 

That shows how deep Rishi Dayananda went to under¬ 
stand and interpret the correct significance of the Vedic words. 

The alrributes of the President of the Assembly as “Agni” in 
his nature are further taught in the 13th Mantra. 

Mantra—13 

(I (fq) 

=q5T?T eqq; 3Tf^qmq v:nq% ) 

f% q q q^ ( ) q^q 

(T^q; ^nqirrq qi^^:) 11 

O President of the Assembly, shining like the Agni (fire), 
you who even in mind are Charitable and selfless, having given 
everything for the good of others, supervising the four divisi¬ 
ons of the army, are kindled (elected) for the benefit of a person 
who is free from prejudice or attachment, who is perfectly 
honest, harmless, benevolent protector of all good actions and 
performer of the Yajnal You should protect all your 
subjects having received education and training from a 
true devotee who induces all with his speech, and whom you 
serve properly. 
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PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in this Mantra. At 
students acquire knowledge from their teachers sincerely, in 
the same manner, O king, you should also discharge the duties 
of an administrator in accortance with the instructions of the 
persons who arc true in thought, word and deed. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Shining like fire. 

= For the sake of a learned person who accomplish^ 
Havan and the science of industries and arts. 

= Free from attachment and prejudice. 

^RRR!t:nlrl*nH 

= Beg or serve. 

TRANSLATOR’S NOTES 

5^: H I 

The same subject (of Agni) is continued— 

Mantra—14 







www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 







Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala 1 : Hymn XXXI < 495 

f^w, ( ^ "wr 3TTy[^ ^kf^T 

(?^) ^k] n 

TRANSLATION 

O learned and j'.ist king yon vviio arc very wise and re¬ 
mover oF all difficulties and miseries, desire that a learned 
many-commended priest may acquire that most desirable 
wealth (spiritual as well as secular). You arc called the well- 
intentioned protector and father of the State which is to be 
well-guarded. You who are the wisest, instruct or teach your 
subjects about the righteous proper conduct and appoint 
highly learned people true in thought, word and deed, to set 
the example of and pi'cach about good character. 

PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in the Mantra, As 
a father protects, maintains, educates and gives necessary 
wealth to his children, in the same manner, a king should 
protect all his subjects and by proper and just distribution of 
wealth, according to their actions should reward and punish 
the people under him. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

) = For a learned priest. 

( ^^ut: ) ( k^o 

5?Tqq^ i = wealth, 
(qkk) = Ask for a desii'c. 

( 3TT^T^q ) kqqr’qFT m 
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II 

= Of the State to be well-guarded. 

( ’TFR^ ) ITR ^ 

tT^II 

= In the righteous conduct where knowledge is ripened. 

(%r:) I 

= Those learned persons who are true in thought, word 
and deed, and who teach about good characer. 

(fq|^j) ^ |f^fq 

w, II 

= Destroyer of all diflRcuUies and miseries. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Hence Rishi Dayananda has interpreted as i 

« C 

Rishi Dayananda has interpreted as 

= For a learned priest, but as in the Nighantu the famous 
Vedic Lexicon, the word has got another mean'ng of a 

genius or wise man ffil it may 

be taken here also in the sense of a wise man besides a learned 

priest. 

5^: ^ ft: 1 

What does he (Agni) do is taught in the fifteenth Mantra. 

Mantra—15 

^ qt ^ ft*qq: I 

^ ftq: ii 

— 
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f? qnS (11^: q|:) ^ 

^ 'Tftqrftr f^: II 

'Translation 

O King shining in your duties of kingship, you protect 
from all sides like wdl-stitched armour the humble man who 
gives presents to the priests and delivers sermons about Pharma 
and right knowledge to the people; you defend a man who 
keeps good food and water in his dwelling, is benevolent to 
all and performs various Yanjas (non-violent sacrifices urging 
upon them to do them(the Yajnas)and making them righteous. 
You are the likeness of the light of the sun i. e. you are like 
the sun, dispellcr of all darkness (of ignorance). 

PURPORT 

There is Upamalankara in this Mantra. Those people of 
benevolent nature who being industrious are engaged in makin g 
others happy and performing Yajnas, are like the sun which 
gives happiness to all by its light. As the armour protects the 
fitting heroes from the onslaughts of the weapons, so the 
king and oflScers of the state.should sliield all righteous persons 
from all miseries. 

THE COMMENTATORS NOTES 

(^) ^T^PTTqqqjTWJi I 

= Shining on account of Truth and justice. 

TOIT: qro W 

*= Who has given presents to the priests and delivered 
sermons to preach righteousness to the people. 

Armour that guards the body. 
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{^O ^.va) I 

■= He who hjis got delicious food and good pure water; 

*= iae who offici^ oy^ the Yajnas or mdud^ othere to 
perfonn them and unites them withDharma. (Righteousness 
and duties). 

* Of the light oir the sun. 

TRANSLATOR’S NOTES AND cbMMEl^S 

$ayM^h^a has committed two inistakes in Ms com- 
menta^ on tMs Mantra. 

He bns interpret^ 

ftPinrt , . ; 

Rishi Payahanda pointing out &yanacharya s mstake says 

^ sqHR# 11 

i. e. Sayanacharya has interpreted this word wrongly. 

The interpretation given by Rishi Dayananda is simp e 
and in accordance with the Vedic Lexicon Nighantu wMch 
clearly states in 1.12 

means water. In Nighantu 2.7 it is stated mng 

(f^o. 9 .«) i. e. means food. Therefore Rishi Dayananda s 

interpretation as ^rflSr gwfir srsnfh vroft 
delicious food and good or pure water is quite correct. The 
other mistake committed by Saysmacharya is with regard to the 
meaning of the wprd His fimt intcr^ation is 

better ^41 sb^: 

where firiests are hOhoured with sacrificial presents. It is hot 
' so objection^e or #surd as the second one when he says— 

» . Yajna with the ^imais. It is wrong, as it > against the 
Yajnas which are termed as W? or 
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non-violent sjstt ^ 11^4 ASfrfe j 

■B A non-violent act ( ) How significant is 

Rishi Dayananda’s interpretation as ^ 

I 

== He who prompts others to perform Yajnas (or Olfieiates 
over them)and unites thCni with Dharma or righteous conduct. 

Among the three meanings of the root «t«l^ here Rishi Daya- 
nsmda. has mainly taken the second meaning of or 

uniting. 

The same subject is continued— 

hiantra—16 



3^^ 3TFTW ^ ^ 

#*rff) II 

TRANSLATION 

O learned man, you are kith & kin, father and protector 
of persons of quiet nature, most wise, going from place to 
place to preach Dharma, making mortal people seers, please 
dispd the darkness of our ignorance. May we who have left 
the path qf un- righteousness and come to the path of righteous¬ 
ness always follow it. 

PtrRPdRT 

jWhqn men sincerely desire to gtet the true path, th6h God 
creates in them love and desire id know the Triith frdin the 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 








500 

association with noble persons. Then they being full of faith, 
having approached truly learned and truthful Yogis; acquire 
true knowledge and become righteous. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Learned best person, bearing all with equanimity. 

•= True knowledge which dispels the darkness of evil. 
(%^:) 31^ = Dispel. 

= Kith & Kin who approach lovingly. ' 

'C 

3T!r ^ ^ 

» He who makes peb^ the seers of the Vedic Mantra— 
the knowers of their secret. 

S?T: H I 

The same subject of Aghi is continued. 

Mantra—17 

gi?n ^ I 

I ^ ^ ( ^nrr^ ) ^ 

(qm)ii 
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TRANSLATION 

O Agni (President of the Assembly going to all places for 
supervision etc.) O pure upholder of the earth like the Prana, 
(Vital breath) like good men, like the Pranas, like industrious 
persons doing good deeds, like experienced old people, approach 
a dear learned person with humility and justice. Lead him 
towards knowledge and Dharma (righteousness) and with their 
help towards emancipation. Ask him to sit in a proper place 

like the Yajna ShaJa or altar and make him perform the Yajna 
(non-violent sacrifice). 

PURPORT 

The President of the Assembly, when served by men with 
the acquisition of knowledge, the observance of the Dharma 
(rules of righteousness) and with love, urges upon them to 
discharge their duties properly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Like the conduct of good men. 

(5ifilt?!ra:) As the Pranas (Vital airs in the body). 

= Upholder of the earth etc. as. the vital breath. 

= As industrious persons perform actions and cause 
others to do. 


^ grr t 

= in the best state of emancipation or in the firmament. 
TRANSLATOR’S NOTES 


In this Mantra, the words like and 

re found, which Sayanacharya, Wilson, Griffith and many 
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other commentators of the East and the West have misinter¬ 
preted taking the words H 3 , mfJitl and Yayati as proper nouns 
denoting the names of some individuals. According to all the 
shastras (including the Brahmanas, $ix Systems of Philosophy 
the Smritis, the Upanishads, the Ramayana, the Maha Bharat 
and others) the Vedas being eternal, cannot have any historical 
references, therefore this historical interpretation can not hold 
good and is directly opposed to the principles of Meemansa of 
the sage Jaimini who is an authority on the system of interpreta¬ 
tion of the Vedas. Jaimini has clearly stated 

(Meemansa by Acharya Jaimini Chap. 1) 

As to the derivative meanings given by Rishi Daya- 
nanda for the words like Manush, Angiras and Yayati 
that occur in the Mantra, they are authentic being based upon 
the Brahmanas and the. root-meaning. Manush is from * 13 - 
or so it means a thoughtful man. 

In the Shatapath Brahmana 8.6.3.18 it is stated ^ 
ftsra# i- e. learned persons are called Manus. ( 
t. ) 

In the Aitareya Brahmana 2.34 it is stated while explaining 
the Mantra portion 

Rishi Dayananda has interpreted in the Mantra 

as jjin jfPiii 

So Angiras has been taken to mean intr or vital breath. 
This is well-authenticated as based upon the Shatapath Brah- 
mana 6.1.2.28 and 6,5.2.3-4 where it is clearly stated— 

Angira means Prana, or Vital breath. The word Yayati 
is derived from so it means an industrious person 

as explained by Rishi Dayananda. He has rightly remat;ked 
about Sayanacharya’s interpretation that it iS^yfong as he 
(Sayana) considers Yayati to be a historical personge. 

lie reason has been pointed put a^^ Suchan interpre- 
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tation is also against Sayanacharya’s own Introduction to his 
commentary of the Rigveda where he has proved that the 
Vedas are eternal. 

How should that Agni be is taught in the 18th Mantra. 

Mantra—18 

IT *1^ ^ I 

I ^ ( f|55^ ) rt ^OTT fTSI^T ^ 

(^r^) ^ 4 

( tif ) ^ ^ ^ ^ ^ 

TRANSLATION 

O best among the learned and the teachers, grow with the 
Vedic knowledge, With good intellect combined with good 
food and wisdom, with ph.ysical and spiritual power and know¬ 
ledge of various kinds accompanied by Yoga and urge upon 
others to do so. We always try to obey and please you with the 
best of our power and ability. Please lead us onward to wealth 
(spiritual as well material) by imparting lis true education and 
proper instruction. Endow us with right understanding. 

PURPORT 

Those persons who act righteously according to the Vedic 
teachings, become wise, intelligent and righteous! The ri^t- 
eous, good learned person whom they serve, makes them full 
of good knowledge and power. 

THE COMMENTATORS NOTES 

B A teacher. 
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= Abundant wealth. 

(^^PTT) ^ 

tT«n = Full of good food and wisdom. 

TRANSLATOR’S NOTES 

^ = Food. 

The word ^si is derived^ from sr5f->i^ 
jllfta?=5r Here the first meaning of or'knowledge has 

been taken by Rishi Dayananda. This hymn is connected 
with the previous hymn as the Devata or subject matter is 
Agni or Ihdra with various meanings. Here ends the 31st 
hymn of the first Mandala of Rigveda Sanhita. 
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Seer—Hiranya Stoopa, Devata or subject-Indra, Metre- 
Trishtup. Tune-Dhaivata. 


In the first Mantra, the attributes of a king are taught by 

the illustration of the Sun. 

Mantra—1 

^ si«mrf3 ) tiTf^ 3rt 5 

H ^ 3Tf|^ ri^^r: st't: 

3^ 3 tmf 3 ^«n*n: [^3T 

3it ^ f5=3T^i;3 tin 33: ^5:4^ 35 [pIcfNi 
P[T3 3TW: %3T f3^] II 

TRANSLATION 

1. O learned person, as you declare the former valorous 
deeds of Indra (Sun) which he the upholder of the thun¬ 
derbolt in the form of his rays has achieved, he clove the 
cloud, he cast the waters down to earth, he broke the 
way for the torrents of the mountain or the cloud. 
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2. As the Sun destroys the clouds, so a king or President 
Of the Assembly should destroy his wicked enemies and 
thus should become praise-worthy like the Sun. He 
should be full of vigour and spendour like the Sun. 
He should strike down all enemies that come from the 
fort or other safe places. 


PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in the Mantra. As 
the sun created'by God does all his natural worksTike giving 
heat, light, attraction, raining, burning etc. day and^ night, 
in the same way, all officers and workers of the state should 
discharge their duties properly, being engaged day and night 
in protecting and preserving their subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

W ^ 

= Of the king who is the president of the Assembly and 
who is like the Sun. 

[^] pRrnm w • 

=■ The destroyer of his enemies like the Sun dispelling 
hall darkness by his rays. 

= Cloud. 

= Destroys, strikes down. 

(^^r*TTl) p*» = Rivers. 

^ 

( fT ^ ^ 
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=n Of the clouds or mountains. 

5^: f % I 

What does he (Indra) do is further taught in the second 
Mantra. 

Mantra—2 

’ 

^«Tr 3TIT 

^ * 

grqifTg: (3Tq-»T=5^p5[j I frv^:?T?T5 ^ 

3T# tT^ ^ ^r^'n; 

gfgr: ^Tg: ^g3ig ^ggtg II 

TRANSLATION 

1. The Sun who is disintegrator by his rays,strikes down the 
thundering cloud seeking refuge on the mountain; he 
sharpens his far-whirling bolt iri the forrn of his rays; then 
the flowing waters quickly hasten to the occean like 
cows hastening to their calves. 

2. The king who is the President of the Assembly should 
be full of vigour and splendour like the Sun. He should 
be destroyer of his un-righteous enemies with his splendour 
and force. He should smite the foe who has taken shelter 
in the royal fort with his powerful and destructive weapons. 
He should put an end to the life of such wicked and unrighte¬ 
ous enemies. 

PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in the Mantra. As 
the Sun gives new life to all beings by striking down the cloud 
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in the firmament and bringing it down on the earth, in the same 
manner, the Commander of the army should strike down wicked 
enemies who take shelter in the mountains or the forts and 
thereby should gladden the people constantly. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

= Enemy like the cloud, 
s On the mountain like the Clouds. 

(^) (^) 

(1) The disintegrator of the articles-the Sun. 

(2) The disintegrator or destroyer of enemies-tho Commander 
of the army or the President of the Assembly. 

= Thundering or speaking loudly. 

fci Sayanacharya Jhas explained this word wrongly. 

(^T=5It 

= Like the lowing cows eager to meet their calves. 

= Manifest or moving. 

« To the ocean full of water or the firmament. 
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= Waters or the lives of the enemies. 
TEANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda in his commentary has pointed out the 
mistake of Sayanacharya regarding Sayanacharya seems 

to be himself un-certain about the correct derivation and 
interpretation. He gives two derivations quite different from 
each other and Rishi Dayananda’s main objection seems to 
his first arbitrary interpretation which is— 

^ I 

This derivation is arbitrary and faifetched. Being himself 
dissatisfied with this interpretation (to which R’shi Dayananda 
has rightly objected) Sayanacharya gives another derivation or 
interpretation saying. 

I ^ II 

Rishi ‘Dayananda’s own interpretation based upon the 
Vedic Lexicon-Nighantu (l.II) is akin to this, which is natural 
and direct. 

sim: has been interpreted by Rishi Dayananda as sRTTfjf 

The first meaning of waters, is too well-known to require 
any authority. The second meaning of is based upon 

the following and other Brahmanic passages. 

sTTon ^rrer: n ll 

3TTqtt qr^r: II II 

qr’JTt mv, 11 ? A« a 

5^5 H I 
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How is that Indra is further taught in the third Mantra 


Mantra—3 






^rfq^ (f^) 

3Tt^ ^ sif^T 5T«I^ ^ ^ 

(*^ ) I II 

TRANSLATIOl^ 

impetuous like a bull, the Sun takes with his rays the sap 
of all substances jn the world which have their birth, sustenance 
and disintegration like the cloud. He smites the first formed 
cloud with his rays. A person acting like the Sun and po¬ 
ssessing “sun-like vigour and splendoui, deserves to be the 
commander of an army. 

PURPORT 

There is Upamalankar or simile in this Mantra. As a 
bull'increasing his vitality becomes powerful and happy,in the 
same way, this commander of an army should become mighty 
by taking the juice of the fruits and other substances and 
enjoy happiness and health. As the Sun draws the water with 
his beams, keeps it in the firmament and causes it to rain, 
in the same manner, the commander of an army should draw 
out or lessen the power of his enemies, should cause to grow 
or develop the power of his own army and should shower 
hapjpiness on the people. 

THE COMMEf^tATOR’S NOl^S 
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SR JirsPT: I 

'O 

*= In the substances which have their birthi sustenance 
and disntegration. 

= In the world created by God. 

== The band of weapons like the rays of the sun. 

= Of the clouds. 

TRANSLATOR’S NOTES 

. Rishi Dayananda has interpreted flftsiPt, here as 
for which there is the clear authority of the Vedic Lexicoa- 
Nighantu LIO ( l^o ?•?<> ) 

“ has been explained by the Rishi as 

= The sap or juice that is produced. 

It is derived from Here the first 

meaning of producing has been taken.. 

How is he (Indra) is further taught in the 4th Mantra. 

Mantra—4 

sfh qpnJ I 

^ (I ^ 
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translation:- ^ ^ 3 , 

O commander of the army, tVinm so you 

w clouds and 

should slay the ^J„onp of rays, the dawn and the 

As the S^^anifest your splendour like the 

the fiimamcnt, you shou . iiw the sky and-your beauti- 

sun, your vast and 

ful nature like the dawn ^ to oppose you. You should 

^>S"o«S ^nd true knowledge, good oha,a«o, 
and conduct. 


• • le used in the Mantra As a man having des- 

There is simile u d ^oemy and having con- 

troyed the force ^ l piness and the light of justice m his 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= The Commander of the army,’ splendid like the sun, 


= Of the clouds like the serpents. 

_ The clouds which cover the light of the, sue vartously 
or the deluders. 
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= Darkness or ignorance etc. 

5^: H I 

How does he (Indra) do to him (Cloud or enemy) is taught 
further in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

1^ irpr i 

II 

I 3Tf^?j ^ ?T*TT pjr. f 

ftT: : (^q:) ^^sqr: :jq^ 

(^ ^ ^r:) li 

TRANSLATION 

O mighty Commander of an army, as tfie sun with great 
and deadly thunderbtilt of his rays smites into pieces the cloud 
that covers his light,in the same manner, you should strike down 
your wicked and un- righteous enemies. 

As the trunks of trees are felled by the axe or the lightning 
falling upon them, so lies the cloud prostrate on the earth. You 
should smite all your wicked foes and make them lie down 
prostrate on the earth. 

PURPORT 

As a mighty person, having smitten into pieces the limbs 
of his enemy with sharp weapons fells him down on the 
ground and he lies prostrate on the earth, in the same manner, 
the sun or the lightning smites into pieces the parts of the cloud 
and fells it down on the earth, where it lies prostrate as a 
sleeping person. 
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THE COMMENTATOR’S NOTK 

= Cloud as it covers the light of th^n. ^ 

(f^) ^ 

= With very sharp-edged sword. 

= Very much covering the light of the sun. 

TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

There is one thing that has struck us as significant. 
Thceh Wilson has merely translated Sayanacharya who ex¬ 
plains" yritrarh ( 5TO) as «7"’^’'f'.“/d“ena 
Dragon of that name, both Wilson and Griffith have given 

note disagreeing with his views on the snbjeet. Prof. Wilso 

foot note is worth-quoting. He says 

“In this and subsequent Suktas, we have an ample eluc- 
dation of the original purport ^'^^'^Sead of indra b 
vritra converted by the Pauranik writers into a 
betw'een Indra and an asura or chief of the asuras, from wmit 
L the Vedas is merely an allegorical narrative of the Production 
of ra n. Vritra, some times also named Ahi, is noth.ng^mo e 
than the accummulation of vapour condensed,or figurat.veb, 
shut up in or obstructed by a cloud. Indra witn his thunder¬ 
bolt or atmospheric or electric innuonce, divides the aggregated 
mtsl lld J. is given .» .ho .ai„, whidi Ihen doscond, upon 
the earth, and moisons the fields, or passes of Jo nve^, 

(Wilson’s notes on Vol. 1 Rigveda Trandation P.249 
Griffith has appreciatively quoted this m his footno e o 

■* Rishi Dsyananda's interpretation is more comprehensWe^ 
He .to Indra and vritra in the Cosmic sense for Ure sun and 
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the cloud, but in the Adhi-Bhautik or social sense, he takes 
them generally for the Commander of an army (or sometimes 
the president of the Assembly) and an un-righteous enemy. 
According to him, in this and many other hymns of the Vedas, 
Upamalankar or simile has been used in the Mantras combined 
with Shleshlankara or double entendre in some cases. 

How do they (Indra and Vritra) fight is taught in the 6th 
Mantra. 

Mantra —6 

1^: ^ 3Tir 

^HT ?I?T: ( 

tT«n 3T«T^: ^55 %T II 

TRANSLATION 

1. (Vritra) The cloud like a mad weak warrior, challenges 
Indra (the mighty sun) the destroyer of all darkness and 
helper by his light in earning much- wealth. It has been 
crushed by the mighty sun. It has beemunable to withstand 
the rays of the sun. The rivers born of this crushed cloud 
flow breaking the banks. A Commander of the army 
should behave like the mighty sun. He should smite down 
all his wicked foes vigorously and should attain re¬ 
putation as a great hero, destroyer of his un- righteous 
enemies. 
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PURPORT „ Aq the cloud fights 

There is simile used in the ^ 

^ tr irii stand befonc .he powerful sun for a 
time oeiufej MW down on the 

long time; when destroyed by the sun f » 

earth, then by the water lea' so should a king or a 

are filled and they flow towards the sea, , ^ 

Commander of the army destroy Ins enem.es w.th h.s n g 

so that they may never raise their heads. 

THE COMMENToATOR S NOTES 

^ ^ 

= Destroyer of many (enemies or clouds), 

'tcW! ' 

= Association. 

= Rivers. 

TRANSLATOR’S NOTES 

- utuny 

5;!! t. tm. sastcssfiptiA 

Sow does the cloud fall down on Ihc earth rs ,fur,her 
taught in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

ffa: >#ng ^ n 

a !?t! "w’’’ 

3^ ?fgi 
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fTW 

arril^R ^ p: ^nf5T: 

3TqT^ 3TTO; ( ^ ) 

W^t ^ rr«TT P ^ f^^T 

laRTW II 

TRANSLATION 

1. Foot-less and iiandlsss, still Virtra (cloud) challenges Indra 
(Sun), wlio smites him with his thunder bolt (of rays) bet¬ 
ween his mountain like shoulders. 

2. This is figurative and g.'sphic description of the battle 
between Indra and Vritra (the sun and the cloud), A com¬ 
mander of the army, should conduct himself like the 
mighty sun and should get vigtory of his un-iighteous 
and wicked foes, having destroyed them with his mighty 
weapons. 

PURPORT 

As a weak person may desire to fight with a mighty hero, 
in the same way. vrkra (cloud) wages war with the mighty 
sun.But as it falls down on the earth shattered or smitten into 
pieces by the sun, completely vanquished,in the same manner, 
the man who desires to figlit with a righteous king meets the 
same fate. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

3TTrtR: 

( STgT 

•= Desires to fight with his army. 

= The solar world. 

= Thunderbolt in the firm of the rays of the sun. 

_ Of a virile person. 

( m 
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= Emasculate. 

= Likeness or measure. 

(sq^t) fqfqi^m^T STf^: = Thrown away. 

= To‘throw. 


TRANSLATOR’S NOTES 

That Indra stands for the sun as interpreted by Rishi 
Dayananda is substantiated by authentic passages from the 
Brahmanans like ^ 

3Tq ?T: ^ 


5^^ 1% I 

What do they (Indra and virtra) do is taught in the 8th 
Mantra. 


Mantra—8 ^ , r-i ' , 

^ ^ fHwis^T ^ ' 

qrf^ 4^^ q^f^ipngrirff: •' 

( ^ ) r# 3Tq 1^: ( 

( 

3iff: ?rT: «H.m^’q:3rTT *r^ 

m ^ Jnrt^fT^T: ^t: ^ 
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(^) ^ II 

TRANSLATION 

O great king, as the cloud with its greatness tries to cover 
the sun, and then vanquished by the sun, lies down recum¬ 
bent on this earth, as a river bursts through its broken banks. 
This Ahi (cloud) has been prostrated beneath the feet of the 
waters that delight the minds of men and which vritra (cloud) 
by its might had obstructed. In the same manner, you should 
subdue all your wicked enemies by captivating them. 

PURPORT 

The water that goes to the sky with air, disintegrated by 
the Sun, becomes cloud. When the tanks and rivers become 
full of water, the cloud covers the light of the sun. When the 
sun, smites it into pieces with his rays,, then it enters the banks, 
big rivers or the sea and sleeps there (so to say). It may 
be said that it is trampled under the feet of men. In the same 
manner, an un-righteous person goes to ruin, having grown 
much for some tim^. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Flowing rivers. 

(Trp:) w, I 

fqqq =q || 

= Prostrated beneath the feet. 
How is Indra is taught further in the 9th Mantra. 


Mantra —9 
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( I ^ 

^ 5 ^ ^ 

3TFTT: ^f^TST^T: 3^T^ I ^ 5 : 

^5^'»T m *Tl^T ^ ) ^ ^ () 

TRANSLATION WITH PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in the Mantra. 
There are two mothers of Vritra (cloud) the earth and the 
firmament (Antariksha or middle region), because Vritra is 
born from them. As there is a cow with her calf, so when 
the cloud goes up, its Mother (Antariksha or middle region) 
appears to be sleeping with her son -(Cloud). 

When through rain, the cloud comes down to the earth, 
then its mother (earth) seems to be sleeping with it. The sun 
is the father of the cloud, being its generator. The earth and the 
firmament are like two wives of the Sun. When the Sun draws 
the water and throws it through the air in the firmament, then 
his son cloud grows like a mad man. Then the sun smites it 
down and causes it to fall down on the earth. Thus the cloud 
sometimes goes up and again comes down on the earth. In 
the same manner, the King and other officers of the state should 
throw away the thorns of the people (wicked people) hither and 
thither and should safe-guard the interests of their subjects. 
They should protect and preserve them well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The cloud- 

(^0 HT mtTT = Mother. 

(^t) ar^tTfr^T 

= The firmament that is above. 

(^:) ^ ^ I ^ (^0 ^^0 

5 : I = Giver- 
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How is the body of that Vritra (Cloud) and where does 
It stand IS taught further in the 10th Mantra. 

Mantra—10 

r^qr. 5T«TT ^ 3Tfw- 

3Tqi HiJtj ^^3RT 

3T% q:ipT ^ ^tpt: ^ ?nT: H p^- 

srrr 

(^*Trn^ ^) rRT JT^nqr: ^«TfT: ^Rf^T: ^:s[«rr 

TRANSLATION 


O President of the Assemtiy, as the nameless hidden body 
of the never-stopping, never resting currents of the Vritra 
(Cloud) lies in the midst of various directions and whose body 
in the form of the waters is covered by long-listing darkness 
(is m un-conscious and inanimate state), that vritra (Cloud) the 
enemy of the Sun lies among the waters on all sides) in the same 
manner, all enemies of the people (who come in the way of 
their real progress) should be captivated along with all their 
helpmates and should be kept in prisons. 

PURPORT 

It IS the duty of the President of the Assembly, to minimise 
the force of the mighty enemies and keep them under his sub- 
jecdon. As the cloud is not visible when it is lying among the 
waters of the sky ir/subtle form, but then through rain it takes 
a concrete form as a mass of waters, it becomes visible. But 
these waters which never stop for a moment, but always go up 
and down below and which form the body of the Vritra (Cloud) 
are not seen in the firmament, as they are very subtle, similarly 
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the mighty foes should be overcom; by making their power 
less and less day by day. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ 

’Tf^ (f^^® 

= Hidden or secret. _ 

= Directions. _ . « 

(srf^i^^RR) ^ 

rimR’ I 

= Never stopping at a place. ^ ^ 

What doe; the Sun do towards the cloud is taught further 
in the 11th Mantra. 

''’Tra^td^ niX: i 

wit fesfsW ^ " 

(I rnnsi) w 'ifX=n ^ 

fw fSres't; 3nq: siftra=l ( ft'dXi t 

^qiV 

^?TRR. (f f'rl) f r^T ^ 

qqiT^’ti IV() II ■ , ,, 

O Pre iden^ of the Assembly, as the cows are conhne. by 
the cowherd or a trader in a cowshed,the waters, whose husband 
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is the cloud by which they are covered, stand obstructed, but 
by slaying vritra (Cloud), Indra (the Sun) sets open the cave 
that confines them and after he (Sun) has killed the cloud, he 
sets open the door of their going out, in which the floods had 
been imprisoned, in the same manner, you should capativate 
and keep in prison un-righteous enemies and should keep open 
always the door of justice. 

PURPORT 

As a cowherd keeps his cows confined for some time in 
a suitable place and sets them free by opening the door of the 
cowshed, as by vritra (cloud) the waters are kept under con¬ 
trol (so to speak) by imprisoning them in a way, as the Sun 
destroys the cloud and sets free the imprisoned waters by open¬ 
ing their door, in the same way, the officers of the state should 
captivate and keep under subjugation their un-righteous enemies 
and should constantly guard and preserve their subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Waters whose husband (cloud) is giver of shelter to them 

(3Tff»TtqT:) 3Tff?TT »Ttqr:-5'^T: 3n=Eg[T^tIT: 

= Covered by the cloud. 

= Pit or hole- 

= The cloud which covers the light of the sun. 

(qf^JTT) »Ttqr^JT qr 

= By cowherd or a trader. 

q'q-sqqfR = A dealer 

What do those (Indra and vritra) do is farther taught in 
the 12th Mantra. 

Mantra—12 

qrcqf q^^q ’^qJ: i 
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{\ ifc ^ '"n'la (lO 

^ ^ ) ^, 

»TT: ^ 

•^fvi ^§1 

(^:^) ^*TT ^55 ^ ^ 5^ 

^3Tf#T:) II 

TRANSLATION u u 

O heroic Commander of the army, you behave towards 

your enemies as the Sun destroys the moving and active cloud 
which fights like a warrior, but which the Sun smites into pieces 
with his rays. Thereby the Sun wins the cows and wins the 
Soma and other herbs and sends the water to seven places of 
water consisting of seas, rivers, wells and tanks on tne earth and 
near places in the firmament lying, distant and mid between 
them. 

There is Upamalankara or simile used m the Mantra. 
As when the cloud covers the light of the Sun, the latty strikes 
it with his rays and causes it to fall down on earth in the form 
of the rain. He (Sun) is therefore the cause of the seas which 
store the mass of w^l ers that come and go. In the same manner, 
a king who is the protector of his subjects should subdue his 
foes, should smite them with his weapons and thus by humbl¬ 
ing them, he becomes the instrument in their treading upon 
the path of righteousness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Moving rapidly. 
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=. Tn the group of rays like the thunderbolt. 

= Giver. 

= Helpless (Cloud.) 
= The collected Juice of various substances. 

(^J^) I 3T5?5»T^ ^ 

= To flow. 

^ l3P?T?a^55L I 

Seven places of water consisting of the seas, rivers, wells 
and tanks on the eartlt and those standing near, distant and 
mid between in the firmament. 

Mm I 

In this battle of India and vritra, who gets victory is taught 
in the 13th Mantra. 

Mantra-13 

^ m ^ i 

qi^mrT fq li 

(I ct qm 3 t%t srg^ 

3Tfq qggg q Mq (Mv^gqqf ggqfg) q: 

NO 

qt fT|fq fqt (§f|) q (qMfq) m ^rfq 

g Mq I 3Tqg qft'^q: ( gwif^'q: ^gi^: )^3gJ: 
gg gffq arqfttq: ^gr^'q: (^g:) g 
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Killed by the sun, the cloud falls down on the earth and by its 
waters are filled many rivers. As a pigeon freightened by the 
hawk, the cloud struck by the Sun, lays prostrate on the earth 
transversing ninety-nine or indefinite number of streams like a 
hawk. Because the sun is great and mighty on account of his 
light, attraction and piercing powers, therefore he is superior 
to all other worlds. He surpasses them all. Therefore O 
hero, thou shouldst also be mighty and splendid like the sun 
and kill all enemies whom ihou seest or imaginest in Thy heart. 
Fear should never enter thy heart. When fear enters the heart 
of even a mighty person, he flees away to distant places. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
The heroes of a state should get victory over their enemies. 
As a freightened or alarmed hawk when attacked by some one, 
goes hither and thither, in the same manner, the cloud destroyed 
by the sun falls down here and there. By its waters which are 
like its body, it fills up many streams in the world. There 
is no cause for the existence of the cloud except the Sun. 
As fear enters the heart of some weak beings in dark, in the 
same way, the lightning and thunder of the cloud cause fear and 
their remover or dispeller also is the Sun. He (sun) is the cause 
of the dealings of all worlds on account of his light and attrac¬ 
tion etc. Bearing all this in mind, heroes should behave like the 
Sun. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= O warior destroyer of your enemies. 

Flowing rivers or nerves which cause the movement of the 
blood or prana. 

=A11 worlds. 
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I 

How is the sun is taught in the fifteenth. Mantra. 


Mantra—15 


^ ^ qfl m II 





^RT snjsr (^^) II 


TRANSLATION 


The. President of the Assembly who like the sun is shining 
among all men of peaceful nature and of horned creatures like 
the cattle, wielder of the thunderbolt and other weapons in his 
arms, king of the whole world-moving andjm-moving, causing 
or controlling the movement of all, containing all as spokes 
within the felly, be our protecter. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in this Maiitra. 
As the felly moves the spokes, as the Sun shining in the whole 
universe whether peaceful or otherwise, upholding all worlds, 
causes them to move in their axis and without him the suste¬ 
nance, attraction, heat and rain etc. are not possible, so the 
king or the President of the Assembly should rule over all 
righteously. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is figurative description of the battle between Indra (sun) and 
Vritra (cloud) or good and evil here. 

Here ends the 32nd hymn and the seventh Anuvaka of 
the 1st Mandala and the second chapter. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


530 The Holy Rigvedii 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

The President of the Assembly or Commander of the army 
shining like the Sun. 

11 

== Of the world moving and un-moving. 

(tMT) 

= The President of the Assembly as dispenser of justice. 

= Controls or moves. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya and other orthodox commentators take this 
hymn to be the description of the battle between Indra (the 
Chief of the Gods) and vritra (a demon). Prof. Wilson and, 
Griffith have also followed them, only mentioning in their 
foot-notes the allegorical or figurative nature of this fight 
between the Sun and the cloud. Rishi Dayaninda has given 
both the natural senses as battle between the Sun and the cloud, 
and also a political sense representing Indra as a righteous 
President of the Assembly or the Conimander 

of the army lightning against un-righteous and 

wicked persons represented by Vritra or Ahi-men of serpent¬ 
like nature. 

It is worthwhile to note how Shri Madhvacharya and his 
follower-Raghavendra Yati have given a spiritual interpreta- 
tion to the words used in the Mantras of this hymn beside^ 
orthodox or Pauranik interpretation which can not be accepted 
by rationalists. 
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( ^ *TRT^ *R^f* mR^TRR- 

) II 


The spiritual interpretation given by Shri Madavacharya 
and explained by Raghavendra Yati of some important words 
of this hymn is as follows— 

== The doubt in the minds of the devotees. 

( ^ *To V ( ^ ) 

= Of the souls. 

() iTRRqq^ = Weapon of knowledge' 

(Hi?R) M qfq 

«= To God, the Ocean of virtues. 
(^Mj) *R’- = Peaceful mind' 

= In three places like the intellectetc 

= Knowledge that dispels ignorance. 

(|q^) fq Rq ^r^Rq; 

•= A demon named virtra or ignorance, 
(qrf^q^) qRRTf^q; = Of illusionists 

(#q:) ITRl^q^^W =x Preceptor' 


( 

(^) qt^q; 


= Wisdom 
= Liberation 
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Pandit 


m ^y f # 

ff^5l: ^ ^ ff^ fTT^JT 

_ 3 y thunderbolt or knowledge. 


(’J^ISTT:) 1^: 


of the intellect 


Some of these meanings are very significant and suggestive 
from the spiritual point of view which has been almost ignored 
by Shri Sayanacharya and Western Scholars. Though Rishi 
Dayananda has given natural and political interpretation of the 
Mantras, he has given the spiritual meanings for some of these 


Words. 

For instance, in his commentary on the Rigveda 1.30.11 

he has interpreted ^ and as 

I 5Pt tn, ^ 

flOT? ff?r: II ■ , A 

In his commentary on Rig. 1.30.12 also he has mtopre.ed 

as ^- ?P (5 ?g5TT?T^l ti?5P3^ I 

In both these places, Rishi Dayananda has taken to 

mean knowledge which dispels all ignorance and misery. 
In his commentary on Rig. 4. 18. 11 Rishi Dayananda has 
interpreted as i-e. ignorance like the cloud. 

•Thus we find that Rishi Dayananda’s interpretation is 
very comprehensive giving natural, political, social and spiritual 
significance of the Vedic words. 
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HYMN XXXIII 

3TT^ II 

T^>^l S'®* 

^^37^: \<[kki I I 

Seer—Hiranya Stoopa, Devata or subject Indra. Metres— 
Trishtup, Virat, Pankti and others. Tune— Dhaivata. 



In the first Mantra, by Indra, God and the President of 
the Assembly are meant. 

Mantra—1 

55^?? f'5(5^5 5 *1''^ I 

TT^ »I?T II 

(^fwO 

3iTJTT?«T: »T^i ’Tt ^ 30^ 

^ 'TT ^qpini ti«iT 

^q^srfqt^ll 
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TRANSLATION 

O men, come, desiring the protection and purification of 
your senses. Let us approach God. He exhilirates our 
intellects, being inviolable. Kind and devoid of malice. He 
bestows Upon us perfect knowledge of mind and other senses, 
the earth and the cattle etc. 

PURPORT 

Men should increase the power of their body and soul by 
obeying the commands of and the communion with that God 
who causes the growth of our real wealth by dispelling our 
darkness and augmenting our knowledge. Without His aid, 
none can attain the fruit of Dharma (righteousness) wealth, 

ftrifilment of noble desires and emancipation). 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ 

= Desiring the-protection and purification of the senses. 

(3rRT|«q;)3r(q?iqRT: ^T: 1 

= Inyiblable. 

(fI f 

^ = Much, perfect. 

qr I 

== Of mind and other senses, of the earth and other worlds 
and cattle and other beasts. 

(q^fq ^qi^fq i ^ ^ 
oq^ II 
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= Causes to leave or destroys. 

5=1: H 1 

How is He (Indra) is taught in the second Mantra. 

Mantra—2 


I’?! ^ I 

^ ^ 3rf^?r ?mkll 



: I 


p?. ;Tq^^ ^ 1^: TOfr[ #r; ^ 

3?%; (<3rq) iqcRTfq 

(sp^^r^aafir) II 

TRANSLATION 


1 fly to God and seek Him who is worthy of being accepted. 
Giver of wealth (material as well as spiritual) to His worshippers 
and Who can not be gi'asped with these external senses. I 
fly to that Invisible wealth-giver as the falcon does to its 
cherished nest. With fairest hynms of praise, adoring God 
I approach Him, Whose glory is known through many solar 
worlds in this universe. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in this Mantra. 
As a hawk reaches its cherished pleasant nest from other places 
quickly, in the same manner, men should adore God bowing 
before Him and verifying His glory through the illustration of 
the solar worlds and other wonderful things. All the created 
substances in the world ensure the presence of the Creator. 
Nothing can be created w'itbout a creator. As in this world, 
nothing can be made unless there is a maker, in the same way, 
we should know about the creation made by God. That being 
the case, how absurd and foolish it is on the part of those who 
denying the existence of God become atheists ? It shows their 
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profound ignorance. Here Prof. Wilson has not understood 
the simile of the Hawk and has taken it to mean cow, which is 
wrong. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Invisible or that cannot be grasped with the eyes and 
other senses. 

I q:: q^qq: i qf^ 

= By illustrations. 

(qfqq:) qrflfq^isifq ^ qrqr trflqq 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has criticised Prof. Wilson for wrongly 
translating the word, which means hawk as cow. 

In the edition that I have been using in this translation now and 
then,- Prof. Wilson’s translation is— 

“1 fly, like a hawk to its cherished nest, to that Indra, who 
is to be invoked by his worshippers in battle, glorifying with 
excellent hymns, him who is invincible and the giver of wealth.” 

(Rigveda—-Sanhita Vol. 1 Translated by H. H. Wilson 
M. A., F. R. S., Published by the Banglore Printing and Publi¬ 
shing Co. Ltd., Bangalore City. May 1946.) 

Therefore it may be that in Rishi Dayananda’s d^ys, there 
was an edition (as it was printed for the first time in 1850 and 
there after) which contained the. horrible mistake pointed out 
by the Rishi. 

qq^?q?^j 

Now by the use of the term Indra, the attributes of a hero 
are tauglit. 
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Mantra—3 

f^ JTT #3?% g^g i 

^ggW ^ ^ ^ig gi gf^^^g^g \\ 

^fpg^ii^gf^ssgg: (gd^g.) t 
I 3Tfggf3[ ^ ^[g%g: qf^: =^ggTtg; ^ ^ft 
fr^T srg; gr; ijfT ^3T3Tfg^?gTgrg^g3^: 
3T^g[ grg gr f: ( g;?g gg^r ggig; ) gf^j 

=gg|: II 

TRANSLATION 

O Commander-in-chief of the army, destroyer of enemies, 
subduing all, you possessing a complete army honest and truth¬ 
ful in your dealing use your arrows and other arms whenever 
necessary, to keep your opponents under control, as a trader 
keeps his cattle. Being always just, be not be opposed to us. 
Let your splendour shine, so that you may al ways be victorious. 

PURPORT 

As a trader arranges to graze and feed iris cattle properly 
and with their milk, his purpose is accomplished well, as the 

rays of the grand solar world created by God penetrate all the 
objects of the world like arrows and with the help of the air 
make them move upward and downward, making them full of 
sap and gladden all, in the same manner, a king should protect 
and preserve his subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 3Tg: ) gf^gg: | g^:-^rfg|^gt: (g^ro 

?.?.?) ^5^ ^qifggi ll » a trader. 

(^^ggr'g:) ^gN^gTggg^^j^-grggoi 
gi^ w(ii 

== Making alj advance or leap, making all active. 
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= Trauthful in his dealing. 

TRANSLATOR’S NOTES 

has been explained by Rishi Dayananda 
as 6^]!]; snsnsiJPi. In of 

*fl the meaning given for this verb in Eng¬ 

lish is “to go by leaps.” 

In the Vedic Lexicon Nighantu 4.3 we find 

fR So it may mean 

knowing, going or moving others and attaining. 

cr%.' has been interpreted by Rishi Dayananda as 
or truthful in his dealing, as it is derived from tpir- 

The text of the sis^n in printed edition : seems 

to be corrupt. Most probably it may be 'tt'ssH: = a 

just person. Indra means both the king from lord 

of much wealth as 'well as commander-in-chief of an army. 
Here the etymology of the word as given in the Nirukra ^?j- 
'iftw and quoted by Rishi Dayananda is 
i. e. destroyer of enemies. 

In the Gopath Brahmana 2.9 it is stated, 
i. c. army is the wife of Indra. So it is evident that Indra 

stands for the commander of an army. 

gji: H i 


Mantra—4 

?igq:T: tl 





gqjT# ^ ^ qgt: 

( ggi: srf^qiwiH 

gg- 
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^ (rif) I 5 : (W qpg^: 

?i«n II 

TRANSLATION 

O hero, as God destroys with His Powers the wicked, so 
you should even if alone or singly, slay an un-righteous person 
taking away others’ wealth with force and injustice with your 
adamantine weapon. Being destroyer of unrighteous persons 
with your destructive bow and other arms, drive away the 
wicked and support the righteous wealthy persons. As atheistic 
un-righteous persons who revile God are ruined by His Powers 
or germs are destroyed by the rays of the sun, in the same 
manner, you should endeavour to put an and to the lives of 
those wicked persons who forcibly take away and enjoy others’ 
aricles and who do not perform Yajnas and other noble deeds- 
who are utterly selfish. 

PURPORT 

As God is v.'ithout any enemies or as the sun overcomes 
all clouds that cover his light, so men should 
also destroy all thieves and plunderers, protect righteous 
wcaltliy persons and should become so popular as' to be 
without any enemies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Taker of other’s property and wealth with force and 
injustice. 

^r: I oq^; II 

= Destroyer of un-righteous persons. 

= Those who enjoy other’s articles. 
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[ ] JT ^ friPt = Death. 

,[5T^] ^rq?T: [3 T«s;io ^.^.vsvs] 

3^3^ ft 

*• Destructive weapon like the thunderbolt. 

The duties of a hero are taught by the use of the term 

Indra. 

Mantra—5 

p5(T?f^Tg>^5^f5: ^^'tlRT: 1 

JT II 

I ^ ^ ^ ?T?IT WmJ 

^ M srq^R: qs^flT: ^q^- 
*TRTJ ^f?rr ^ qqi [ ftrriftr ] qfi: [ ] 

wi^i f^q: [R^Tt i^irq II 

TRANSLATION 

O Hero starting for the battle, O fierce unyielding destroyer 
of the enemies, O possessor of the trained horses, elephants, 
as Indra, the sun, giving light to both heaven and earth and 
attracting (or possessing .the power of gravitation) casts away 
clouds having cut them into pieces, in the same manner, you 
should cut the heads of those un-rigliteous persons who neg¬ 
lecting the Yajnas and other- noble acts contend with the 
performers of those Yajnas (non-violent sacrifices) and are 
without any sacred vows of truthfulness etc. i. e. liars and un¬ 
righteous. - You must punish them suitably. 
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PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra.. 
As the sun {^ives happiness to all beings by upholding the day, 
the earth and other worlds and the light, in the same manner, 
You‘hould establish true Government and make people happy 
by upholding all good virtues, by giving up all vices, by duly 
punishing the un-righteous persons and by raining wisdom and 
good education and preaching righteousness day and night. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(%:) = Of the light. 


= Possessing trained horses and elephants etc. in the army. 

=<= The wicked devoid of truthfulness and other vows. 

= Fierce only to the un-righteous or wicked persons. 





What is again his duty is taught in the 6th Mantra. 


Mantra—6 


qq'ifT: I 

q j anqq. 11 


I fi^: ( qrgqr:) 

^rq^q: q^T ^qi^q-q ^ 
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f^rr^T: »Tm: 

(^ %5fnw?w 

TRANSLATION 

O heroes, having received good education and giving it to 
others, fighting under a powerful commander, knowing all th^ 
‘rules of the military science, you should accept him as the Chief 
Commander of the army when fighting with un-righteous foes, 
who is irreproachable and before whom, scatter all his foes, 
conscious of their inferiority, like the emasculated weaklings 
contending with mighty men. They fly befone him by precipi¬ 
tous paths, as they can never dare stand before him. Under 
his command, you should try .to make your army invincible 
in every respect. 'f' 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile in the Mantra. Those 
men who accept as their commander-in-chief a person who is 
endowed- with physical and spiritual power and who is a righ¬ 
teous hero and make their army ideally powerful and the best, 
when they begin to fight with un-righteous enemies, their foes 
fly before them as the sheep and goats from a lion and as 
clouds disappear before that power of the sun, having lost 
their happiness and turning their backs. Therefore all men 
should enjoy a Government after acquiring such wonderful 
strength. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Should try to train and making it (army) industrious. 

I ^ (f^qo ) 

(WTo = Men. 
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snqfw^, 

5i^»TrTqt ^ (^0 ? 

= . Having received good education and trained others. 

(^vjq;) ^ I 

= Emasculated weak persons. 

(f^^rr) ^ 

= Overcome by the enemies. 

(f^tHFET: J(fTTTf^ 

-= Knowing how to give a blow according to the millitary 
Science. 

By the use of the word Indra, the duties of a hero are taught. 

Mantra—7 


% 3Tr 7 ^^rTt II 



(^f^: ) I 




^?TrT: 



3PT>Ff: I ) RT^: 71^ 

I %: ( 7:qrf^ ) qgRtT: 

(r^r:) ^7t =7 qrq: II 


translation 

O Commander of the army, you should tnduce your ser¬ 
vants or sub-ordinates whom you feed properly and gladden 
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to fight with those unrighteous persons who commit sins, who 
unjustly take away other’s property and then have to weep as 
a consequence. You should send these enemies of righteous¬ 
ness-far away from the world and burn them up or consume. 
You should protect and preserve those persons who are engaged 
in doing noble deeds and who praise God. 

PURPORT 

Men 'should do various acts in connection with a war. 
The first is to please and feed properly the soldiers of one’s 
own army and the second to diminish the force and zeal of the 
un-righteous foes. As the sun gives light to all and dispels all 
darkness, in the same way,-a person should manifest all noble 
virtues and eliminate all evils and defects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= O commander of the army, possessing wealth. 

= Robber who takes away other’s property un-justly and 
forcibly. 

= Of the earth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

= Lord of wealth and Commander of an army. 

According to this Brahmanic passage, or army -is 
the wife of Indra. Therefore it is evident, that the word Indra 
stands for the Commander of an army as pointed out before. 
It is stated in the Aitareya Brahmana 7.16, 8. 12. 

^5# t m- 

5(To 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 








Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandalit I Hymn XXXIII 545 


It is stated in the Kaushitaki Brahmana of the Rigveda 

6.14 

are 

In both these passages, Indra is said to be the mightiest 
and most powerful among all the devas, which also means 
soldiers who desire to conquer from 
Thus also it is clear that in the Vedic Literature, the word Indra 
is used for the Chief Commander of an army. 

The duities of Indra arc taught further. 

Mantra—8 

qftort \ 

^ p 5 [ qfr ^ II 



(if^O I 


g«TT qig: qfT3T^ (q%gTfg) ^ gr 
gw w: (gmigr:) 

^ ^iggigr: %gRT,g: 
p? g (g ggy ^g^gr- 

grfg^ gggh ggr g ^rggr 

gg: 3155^ II 


TRANSLATION 

As the clouds trying to cover the light of the sun and to 
envelop the earth, can not overcome the sun who is decorated 
with gold and jewels (so to spcaki in the same manner, all 
should endeavour in such a way that the enemies may not be 
able to harm the commanders of their armies. 


PURPORT 

As God has endowed the Sun with light, attraction and 
gravitation etc. He has enjoined upon all to appoint only such 
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persons for ruling as are endowed with knowledge, Dharma 
(righteousness) justice and brave army etc. It is only they that 
can rule over men on account of their extra-ordinary abihty. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

= Enveloping on all sides. 

With the light of justice or with gold etc. 

(f^S^RTO:) 5^ = Causing happiness. 

(f3^) 

ct Mighty commander of ,the army. 

= Overcome. 

TRANSLATOR’S NOTES 

has been explained by Rishi Dayananda as 

for which the following passages from the Brahamanas 
may bequoted— 

^0 I 

In all these passages bas been interpreted as 

^:or light. So Rishi Dayananda’s interpretation as the 
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The duties of Indra are further taught— 

Mantra —9 

I p? ^ ^«n it%t (irflRr; 

^ff (f^m) ^ aTf^i?Hi-: I iT?mnt: sr^: 

|5r arq^Rn ^qr^qr:! 

«RR q^qi^ %qiT: I arfirq: f^j 

^T fjRRq^ qqr qfirq? #qT 
3T5^3Tt; (Hqq: ^q) ^ ^ *PT*n%: 

Wflf^T: wqqrqR qg^T^L ^ ^ 

fq?^: 3TTf^g?5qrTqT II 

TRANSLATION— 

As the sun enjoys or surpasses both heaven and earth, 
investing the universe with his magnitude destroys with his 
grand rays the clouds that try to veil his light, in the same 
mtmner, O Commander of the army, you who shine in both 
worlds on account of your glory and enjoy them properly, 
should dispel the ingornace of those wicked thieves or robbers 
who are ignorant and prejudiced, with the help of those wise 
men who are endowed with wisdom and straight forwardness, 
being free from prejudice or partiality. 

PURPORT 

As the solar world illuminates the earth and other worlds 
and upholds them by its power of gravitation, dispelling the 
darkness of the clouds and the night, in the same manner, O 
men, you should enjoy the happiness of vast and good Govern¬ 
ment with the help of the Vedas, and the highly educated per- 
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sons removing the ignorance of the foolish and teaching good 
lessons to your opponents. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

>= Enjoyment of happiness on all sides. 

(3iTq?qin?TT’^) 

TO I 

as (1) Persons full of ignorance and prejudice. 

(2) The clouds that cover the light of the sun. 

= (1) With those persons who are endowed with wisdom 

and straight forwardness, being free from prejudice 
(2) With the rays that illuminate all objects. , 

= With the Vedas, or the Brahmanans i. e. the knowers of 
the Vedas. 

^ ^ 1 

as Wicked persons or enemies who take away other’s property 
and bear malice toward others 

The acts of Indra arc further taught— 
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Mantra—10 

^ ^ fi'f; I 

35 ^ ^ tfi#m li 

(I ^ ?T«TT |5t^ ^ 

) 'jf^s^TT; 3T?rff^8T^q ^ gf'tT ^ ^TTj: 

«n?nf^: VT?I^ ^ qq^^I ^ l^j pgr. ^ 

srflraT ^qtrcim rrtr^r: itt: ^'sr^ (rrin 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, as the clouds can never reach 
the end of the light of the sun. the earth and the middle regions 
and they cannot cover for ever the sun with all their thunder, 
darkness and lightning, in the same way, thieves, robbers and 
other wicked foes cannot attain the end of the splendour of 
your justice, force and might, of your vast government on earth, 
with all their deceit, cunningness and unrighteousness- like the 
thundei and darkness of the clouds. They can not comprehend 
youi politics which is like the rain, showering happiness on 
the people. 

The biave President of the Assembly or the council of mini¬ 
sters who is splendid like the Sun and showerer of arms like the 
ram on his uri-righteous enemies grasps powerful weapons like 
the thunderbolt and with the light of the good education and 
justice dispels the darkness of ignorance, cunningness and 

un-righteous conduct and fills like the earth, mind and otlier 
senses. 

PURPORT ' 

There is g'lm'fiTRr^rT or implied simile used in 
the Mantra. Men should righteously enjoy the happiness of 
good Goverameiit by acting like the sun bearing splendour and 
light (of wisdom) dispelling the darkness of injustice done by 
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Pandit Lqt^ajq^iR^^giJa 

the enemies of the State. There can not be any stability in 
the rule of deceitful and cunning people. Therefore, highly 
educated persons should be prepared to administer the state, 
being themselves free from deception, but at the same time, 
removing or displacing the cunningness used by their opponents. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Of the light of justice, force and might. 

(*n^nf^:) w 

I 

= Deceit, cunningness and un-righteousness which are 
like the thunder, darkness and lightning. 

i^^:) 

= The showerer of the arms like the rain. 


= The Brave President of the Assembly or the council of 
Ministers like the sun. 





With the light of the knowledge, justice and other noble 


virtues. 


= The darkness of ignorance, cunningness and un-righte¬ 


ous conduct. 

The act of the Indra is taught further. 


Mantra—11 

*T#T ^ II 
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: ( 5 I 5 f^:) I 


(I ?T«n 3TH TTTsqRT 

?T«n 3TTq: f^ 3^5 I 

^ ^ 3PT |?T: I^JRT IR^ ^TR 

^ (ff^) I ?T«n (f^) mfHt- 

^ 9Ttl^r^ ^ fT ^ I 3Tf^ H 

^ 3nT>l«T (ai^ 


TRANSLATION 

O Commander-in-chief of the army, as the body of this 
vritra (cloud) waxed mighty among the navigable streams, 
tanks, rivers and seas, as his waters dispersed by tlje Sun go to 
the production of the food, as this vritra with straight going 
and rapid force like the mind, covers the light of the—Sun and 
then India (in the form of lightning) with most powerful fatal 
weapon strikes it and shows the light, in the same manner, you 
should increase your Naval force among rivers, tanks and seas 
with boats, steamers etc. should take proper food during the 
war also and with your strong and indomitable army, slay your 
enemies and manifest justice and other virtues. 

PURPORT 

There is implied simile (5n=a^S':atTUicf?iT ) used in 
this Mantra. 


As the rain produced by the lightning after the destruction 
of the vritra (cloud) causes to grow the barley and other articles 
of food and the water of the rivers, tanks and oceans, in the 
same manner, men should rain down or shower all noble virtues 
on all sides, give happiness to the people, slay their enemies, 
illuminate or manifest knowledge and other virtues and should 
always follow Dharma or righteousness. 


www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

The Holy Rigveaa 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


= Food. 

^ qg;(3rs2To 

»r53# ^ 

^ I (3(«JTo ^ 

I (3I^To 

^ I 

=» Going together or straight—going. 

(*<HHl) = Rapidly like the mind, 

(p?:) ^ = Lightning. 

(f?*RT) ^ ^ ^ ^- 

qfqq SR^q: I ^ 

(3R;To ^ I 

= With powerful weapon. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted r^viPt as srsp^. For 
this interpretation, there is the clear authority of the Vedic 
Lexicon-Nighantu (^o R.'i) Rishi Dayananada 

has interpreted ???[: (Indra) as for which there is the 
authority of the Kauaheetaki Brahmana 6.9 

Again the function of Indra is taught. 

Mantra—12 

?35f T ^ I 

?TT^ qqf^qiq^^ ^qqqt: 
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I *rq^5l ^ rt p?: fV^ 

^TT^^n:; itT^ ^i^'Si: 3T^ ^ 5*311 1^ 

!jW ^«T (f?TffN) ^ 

(ff5?f) ?f«?T ^1 II 

TRANSLATION 

O brave person, as Indra (sun) or lightning cuts into 
pieces the strong parts of vritra (cloud) sleeping in the cavern 
of the earth, with all his light, with the thunderbolt of the rays, 
slays the horny (mighty) cloud, in the same manner, you should 
also kill all those enemies who want to attack you with their 
armies... You must behave like the sun and the lightning. 

PURPORT 

There is c(i=^^gt^'rjn 5 f^r or implied simile used 
in the Mantra. As the lightning gladdens all by striking the 
clouds and producing water, in the same manner, men should 
constantly shower or rain down all happiness bn people, by 
teaching wicked persons or punishing them properly and by 
overcoming enemies by severe punishment and use of power¬ 
ful weapons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ 

^ 

{f^o 

= Of the cloud sleeping in the caverns of the earth. 

*= The cloud thundering and powerful like the horn. 
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pirfeft Hftfyatff’i@fll?^t/lission 

( 5 ®^) “ Powerful. 

(^:) = Lightning. 

TRANSLATOR’S NOTES 

^ (kni® 

fft >K5n<i (Pnt« ■<•?) 

Taking the third meaning of snf^ti it may mean that which 
causes happiness by raining on the earth. Hence it has been 
explained by Shri Yaskacharya in his famous Nirukta as 
( ) Of the cloud, sleeping in the caverns of the 

earth. 

5^: ^ I 

How is Indra is taught further in the 13tli Mantra. 

Mantra—13 

5^^^ I 

^ 5^- kf’^- 

?fqT) II 

TRANSLATION 

As the conquering impetus of the lighning with sharp and 
rain-bringing force conquers the enemies in the form of the 
clouds and destroys their cities (so to say) the sun with his 
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disintegrating power attacks vritra (cloud) with his sharp 
thunderbolt (of his rays) and manifests understanding or 
exhilirates mind dispelling darkness caused by the cloud, so 
should the commander of an army behave. 

PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra. As the lightn¬ 
ing with its sharp impetus strikes down the solid cloud and- 
its parts and makes it fall down on earth, in the same manner, 
the President of the assembly or the Chief Commander of the 
army should destroy his enemy with the power of his intellect 
and body, should cause him to fall down on the ground and if 
he is alive, should bring him to his side. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Conquering quality. . 
With moving splendour. 
= Sun. 

(^T^rq) wqfq fkq^ q: 

= Disintegrating or cutting into pieces. 

The function of Indra is taught further. 

Mantra—14 

3TTq: fr^q?s[ 5^:q'q ^qq I 

qrg^'fqt prafq ii 

qf?q%qqf^s?qq: (qdw:) I 

I ^ qqqr qqi ^ 5^"^^ fqq 

qqq |q qfq pq (q%) qp i qrq; 
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P^i^t l^kji^aig.Ve^^Mission 


^ ) ^mi^w ^ 

) «rR: ( W 

TRANSLATION 

O Indra ( Commander-in-chief of the Army or the Presi¬ 
dent of the Assembly). 

As the sun protects the world by striking with thunder¬ 
bolt in the form of his rays the powerful cloud lighting with 
him and shining in all directions, as the cloud-the son of the 
earth, the dust falling from the hoofs of the cows and horses 
ascend to heaven, in the same manner, a king with his assembly 
or the council of ministers should always desire to do good to 
the people and to help them in every way. 

PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra. As the Sun 
gives happiness to all beings by causing the fall of the cloud 
with his rays, in the same manner O Commander of the army, 
you should also constantly protect and preserve all subjects by 
subduing all enemies by the use of the army, military education 
and arms. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= ’ Thunderbolt or powerful weapon. 

[ps^] I 

=. The good natured President of the Assembly. 

iH*! I 
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^0JT?cT^ ^ SWTTW^ I (3TI^:) 

(Ot^i ^ f^%^-(9.) sTif^: 

#RT: II 

= The cloud, the son of the earth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted fSH'*!. as —Thun¬ 

derbolt or a powerful weapon. He has pointed out the mistake 
of Sayanacharya in taking the w'ord as the name of particular 
Rishi. The same mistake has been committed by Prof. Wilson, 
Griffith and other Western translators. It has been' pointed 
out how inconsistent it is with the eternity of the Vedas to 
take Kiitsa, Dashadyu and Shvaitreya as the proper nouns. 
It is against the fundamental principle of the Vedic terminology 
enunciated by Acharya Jaimini and others through the 
aphorisms likc^rnjm sra=^ig,'Tt^3 
etc. Sayanacharya’ interpretation of as 

: is opposed to his own views on the 
subject expressed in his introduction to his commentary of the 
Rigveda .It is therefore to be rejected as self- contradictory. 

The same is the case with 'the words and 

which Sayanacharya has taken as the name of a particular 
Rishi. It is really strange how great scholars like Sayanacharya 
could contradict their own statements made implicitly in the 
Introduction strongly substantiating the eternity of the Vedas. 
It is only Rishi Daya.nanda that has been consistent throughout 
and he has substantiated his interpretation with proper quo¬ 
tations from the Vedic Lexicon Nighantu, Nirukta of Yaska- 
charya and other Vedic Literature. 



What-is the function of Indra is taught further in tht 
fifteenth Man^- 
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Mantra—15 

(^f^:) 

'TT'T 

|:^Tf^ ( f%T^T: ) 3T^ 

3I3U^ ^Tlg f^Tg 

1^4 ^ 3nf: (^tT in'T^fn) nr 

TRANSLATION 

O wealthy President of tht council of ministers, as the Sun 
causes his Yays to enter the raining clouds which are inimical 
to him in order to help the enjoyment of the earth with food 
etc.and causes pain to the wicked as a result of their unrighteous 
deeds, he causes the cloud to fall down on the earth and gives 
happiness and peace to all through his action in the waters, 
protects the earth and removes misery, in the same manner, 
you should always make your people happy by subduing or 
removing all your enemies. 

PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra. As the sun 
gives happiness to all beings by causing the fall of the water of 
the cloud from the firmament, in the same manner, the co¬ 
mmander of the army and other persons should constantly 
enjoy happiness by captivating and imprisoning wicked enemies 
and protecting the nj^teous ^eo|.le. www.onlineved.com 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

( The cloud ^at rains. 

= In the waters that destroy diseases. 

= The light or the earth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Here again Sayanacharya has committed the mistake of 
taking as the proper noun 

Wilson has followed him by translating “Thou hast protected 
the excellent son of Shvitra-Griffith followed Sayana and 
Wilson in taking Dashadyum in the 14th. and Shwitra in the 
15th Mantra though admitting in the foot note-Dashadyum 
is also said to have been a Rishi, but nothing is known of him. 
The same may be said of Swaitreya or Svitrya, the son of a 
woman named Shvitra. 

How un-certain and un-reliable are the explanations of 
many Western translators in clear from the following note 
given by Griffith on the word Tugryas which he translates as 
Tugra’s Houses, He says “The meaning of Tugryas in the 
text is not clear. Sayana explains it in. the waters “Benfey 
Translates “among Tugra’s daughters” and the Petersburg 
Lexicon takes it to moan ” “among the families of the Tugryas.’ 
P. 47. 

In this hymn Rishi Dayananda has taken Indra besides' 
God to mean in some Mantras as (President 

of the Assembly or the council of ministers! and in others as 
^5U!if 5T^fJitn the Chief Commander of the Army, 
the destroyer 'of enemies. Both these meanings are substan¬ 
tiated clearly by the Brahmanic passages like t 
qftts: effs: rran: II «• II «=• ) 

These adjectives are applicable to the President of the 

Assembly or the council of ministers as the mightiest and the 

, , , www.aryamantayYajnwww.onlineved.com 
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t II ( ^^1^ 

The two adjectives used here are chiefly applicable to the 
comniandt r-in-Chief of an army as the mightiest or the most 
powerful among the herots desiring to conquer. 

In some mantras the w'ord Indra stands for tlie sun for 
W'TiicIi ihere is the authority of the Brahmnas saying. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ II 

«T«PT; ^ 3TT^iT: II 

Concluding remarks of the commentator— 

it 5FTfi5f 

II fftT i 

In this hymn also by the simile of the battle between 
the Sun and the cloud, the military science is taught, hence 
it has direct connection with the previous hymn. Here ends 
the thirty third hymn of the first Mandala of the Rigveda 
Sanhita. 
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I ^ 5T»#I f^f^t I 

'«# i n Sr^: I 

I ^ q^iT: II 

Seer Hiranya Stoopa; Devata or subject Ashvinau 
Metres Jagati and Trishtup of various forms. 

Tunes—Dhaivata and Panchama. 

In the first Mantra, by the illustration of (Ashvinau) 
the attributes of artists are taught. 

Mantra—1 

^ %ffT ?TT# ^ ITf?RfN?ni 


?Tf f^: f|iqT 

5t: [3T^*n^ [3Tf|iT;i 3T|f^ 

ff 5^: ^51 ( qn ^ 

(3T?iTTq:q;) ^ifq: sn% ^ 

(^rfq) qf (p^: fqf: qiq: (^:) ^ 

(fq:) felt 5 ^- 

^ fqk II 
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TRANSLATION 

O learned persons, helping one another and conducting 
yourselves like the shining Sun and the moon, highly intelli¬ 
gent, accomplish the works of art and industries with the 
co-operation of other wise artists being friendly to them like 
day and night, so that we may be able to conduct various 
vehicles having learnt from you their proper use and utilise 
our time. From vour association, may we manufacture various 
chariots and cars'(including the aeroplanes) which may enable 
us to travel to distant places comfortably and which may take 
us to far off countries-even thrice round the world m a day. 
Therefore we keep company with you. 

PURPORT 

Men should use various machines in proper order and co¬ 
ordination like the day and the night. We should manufac¬ 
ture vehicles which may travel on earth, in oceans and the 
sky by making various machines, pegs and wedges etc. and 
moving them with the combination of the water, air and other 
elements. Without this science, it is not possible for any one 
to eradicate poverty and attain prosperity. Therefore all men 
should greatly endeavour to acquire the knowledge of this 
science. As men use clothes to cover their bodies in winter, 
in the same manner, vehicles should be properly fastened with 

nails, pegs and machines etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

) IS Highly educated persons, 

(^g:) = Going everywhere. 

(^r:) Rfw H 

« Vehicle or chariot, car, aeroplane etc. 
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fw^nsqifq^ I 

= Well-versed in various sciences and behaving like the 
shining Sun and moon, dispelling darkness of ignorance. 

I ? .'a) 

^ ) I# 

ITT^^ I = The nights of the winter season. 

(TRH:) I 

= In day time. 

(»T?fVfcrf>T:) f^if^f^: »T?fy- 

ertfir TrsTTfa?TT»?g 'rferT^r (f?T^ro \ 

= With the wise or highly intelligent artisans. 

g5T?cTTV’XTt rlW I 

What should be accomplished by wise'artists is taught 
further in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 

|?n*T5 i 



: (^#^:) I 


Vl^OrT (rTf?*Tfr ) 

f^r: f^T (wrssj^T:) 
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^h■^ 

mi 4 ^ fg^T: fw M ^1‘ 

( ^TFT^" ) ( ^ ^ 

SIT^rW ) U 

>9 S / 


translation 

O highly educated persons, behaving like the sun and the 
„„„„° Ke prod.o.ion of-f'..f 
and for swift locomotion, there should be “ 

of strong wheels and mechanical "nd 

should construct three supports to make . » ^ 

SS-“3==iTr“ 

a!"wt°TraleSe the greatest distances within three days and 
three nights. 


PURPORT 

Those persons who desire to travel on earth, the ocean 
and the firmament, should construct aeroplanes °the 

vehicles with three sets of wheels -d suppor^^ ^ttin n 

:r.:^rj»T.rr.r.rr ^ » 

s„pp!rt'L„ldbeofsuoha„alur..ha.allp«^^ 

and the parts of the pillars made of wood and iron may have 
1 These cars or vehicles should be moved 

vehicles. Therefore special efforts shouia 
construction of such cars. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES— 

(«^:) I 

'Tf^fTfcT <Tf^»r (Otsto ^.^o) i 

The wheels of the machines for locomotion like the thun¬ 
derbolt. 


i 


qr: n (’arnrif^o 

fr?T5r€rTrTt»f: STr^JT: The desired journey. 


{?rf5cRT) 





*= Expert artisans behaving like the Sun and the moon. 

»T^T»TnT^RT ffSlTnn %»TRt ^ 

STT'Tvf ?T^T5T rTf^lT?T I 

•= Causing the attainment of seet substances or speed. 

(T^) ^?T 5Tff*T?T I 

= Car, chariot, aeroplane or any other vehicle by which a 
persons can get enjoyment. 


TRANSLATOR’S NOTE 

This mantra is very significant showing the most advanced 
views on the scientific and technical subjects found in the 
Vedas-admittedly the oldest books in the library of mankind. 
Such a vehicle or conveyance by which a man can comfortably 
travel on the earth, the sea and the sky round the world thrice 

in a' day has not yet (1973 A. D.) been invented, so far as I 
know. 


What all should be accomplished with these conveyances 


made by expert artisans is „ 

www.arya 


m . 

iniavya.i 
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Mantra—3 





: (^ftT:) I 


ijT^fiT i|gf f^; frrfiTWIH ^ ^tSRT: 

f^: srrsi^^: i«t: ^ f^: n 


TRANSLATION 

O expert artisans, the manufacturers and conductors of the 
conveyances like the fire and water, you who are dispellers of 
all evils and miseries thrice every day, sprinkle thrice the 
Yajna (in the form of an industrial enterprise or undertaking 
beneficial to all) with water and other necessaries. Provide 
us thrice with suitable vehicles in day time and at night and 
provide us with speedy boats and steamers which give us desi¬ 
rable happiness. 


PURPORT 

Learned artisans and conductors of vehicles with machines 
should manufacture verious conveyaices artistically for the 
happiness and pleasure of the body, mind and soul. They 
should earn money and make all beings happy, so that every 
one may leant this science and make progress in it day and 
night industriously, giving up indolence and endeavour to 
preserve it with zeal. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

»T^: eft i 

( WTo 
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I (WTo ^.^.^oV9) 
U 

^ 


Removers of all evils and consequent miseries. 



Yajna Accomplisher of art and industry etc. 


(ftsr:) m: ^r. 


“ Boats and steamers, givers of desirable happiness. 

( 3Tf5^T ) TO? 

) I 


The impellers and conductors of various vehicles with 
fire and water etc. 


(?>tsrT) I 5«n g^(?nssTo \9.?.^e) 
i TTf^mg (fjmo 

= At nights. 

the same subject is continued. 

Mantra—4 


5^ f^: II 



(^froO 


I ?rf5^T ^ 

(*Tm ) f5r: JTTrnr i srm?Tg \ 

T^nr ^TRT^R %Jm^sJTTW: 

f^: f5r^5nT ^ (f^. 

STIMticig) 
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(5MTf?T) cr«n 

’T^: f^: w 

TRANSLATION- 

O givers and receivers of education, please lead us to the 
path of righteousness thrice. Come also and take us to the 
desirable man who is well-disposed towards us, has taken the 
vow of truth and gives good advice. Like a teacher who gives 
practical education in works of art with hand, its preservation 
and theoretical knowledge, you kindly teach us in three ways 
by giving instruction, by giving suitable advice and by practical 
training. Give us thrice the knowledge of art and industry 
which is to be always developed. As rivers, tanks and oceans, 
get water from the clouds, impart us proper education in the 
above three kinds and thrice a day. 

PURPORT 

It is the duty of the persons well-versed in various arts, to 
make those intelligent men who desire to acquire the knowledge 
of these arts, to give proper theoretical and practical training 
and thereby enable them to accomplish many works by acqui¬ 
ring the knowledge of these arts, with dexterity and labour. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

f STcini: = Path. 

(^STT f^) sr«TT 

= By three methods of teaching, advising and giving practical 
training. 

= The knowledge of\«j»tvl^i|diniiStabiyj^Sitevbe)idiei^top^ 
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mm i 

= The givers and receivers of education. 

( ) IT«TT ^^TTf>T ST^lf^T m 

^5S5r5?r>f?T I »lf5- 

5T»T I (f*T^o 

= Like the waters. 

5rTW»T = Cause to attain. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Here Ashvinau ( ) has been interpreted by 

Rishi Dayananda as “ Givers and 

receivers of education. 

The' expression is found in the Yajurveda 

(14. 2. 3). 

In the Aitareya Brahmana 1.18 in Shatapath Br. 1.1.2.17 
Taittiriya Br. 3.2.2.1 and Gopath Br. 11.2.6 we come across 
the significant passage. 

5TrTo 

^f^o^To ) 

The word Adhvaryu ( ) has been explained by 

Yaskacharya in Nirukta 1.3 . 8. as 

According to this interpretation, Adhvaryu means one who 
desires the Yajna (non-violent sacrifice) and one who organises 
it and is its leader. Among the five daily great Yajnas the 
first is which includes Sandhya and Svadhyaya or study 

of the Vedas. The students who desire it and teachers who 
are its leaders both are Adhvaryus of this first Yajna and 
therefore Rishi Dayananda’s interpretation of as 

the givers and receivers of knowledge is 
well-authenticated. 

from sprinkle and establish contact, 

has been interpreted as ^ 

Path. SayanacharyaJ^g^^ah^ldgh 
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Which Prof. Wilson has translated as “Dwelling” and Griffith 
as “home”. 

It is very significant to find the Vedas lay so much stress 
on theoretical and practical knowledge of various arts and 
industries along with spiritual education. This harmony is 
not found in any other so-called religious book. 

The same subject is continued— 

Mantra—5 

t ^ (^R) fT: (?TRVlT) 

f^r: ) fgjr: (^ 

( STTRrT^T ) ^ f^: 

) wt wf^>: |^5TT 

?Tnft|q ) ?T> 5R ^ ST^RI II 

TRANSLATION 

O learned husband and wife whose relation is like that of 
the sky and the earth, teachers and preachers who extend the 
field of noble virtues, thrice bestow upon us excellent wealth 
which consists of the attainment and preservation of knowledge, 
administration and prosperity. Preserve our intellects and 
strength in three ways i. e. physical, mental and spiritual. 
Cause us to obtain exertion which is connected with physical, 
mental and spiritual happiness and which makes men pros¬ 
perous in three ways i. c. training servants, army and wife etc. 
and enable us to get th^k§f^^M^^ifcM^v^n9ther 
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Shastras in three ways hearing, reflection and meditation. Let 
us utilies properly the Ashvinau (fire and waterJ in all works of 
arts and industries by whose association, the daughter of the 
sun-beauty accompanies the band of aeroplanes etc. constructed 
scientifically. 

PURPORT 

Men should always enjoy happiness by accomplishing the 
works of arts with the help of the ashvinau (fire and water), 
developing their intellects, food and prosperity and travelling 
to distant places in the vehicles manufactured by expert artisans. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

eft \ 

(^To STciW: ( %2»cTT- 

'rfeeHT (f^o I 

= Increasers of divine virtues. 

( ) f^?nTr^«ftSTTfceTTOTf^m 

= Good wealth that consists of. the attainment and preser¬ 
vation of knowledge, administration and prosperity. 

^ > ' c 

= Training servants, army and wife etc. 

(mftr eTTfJT 

'mftr f^sTTT i 

= The study of the Vedas and shastras in three ways of 
hearing, reflection and meditation. 

(f5I<S3»T f?n53eftf?T 

I 

Relating to thd^'^yhJ^iltaliafilaavalnan'dv'spHitiualehappiness. 
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T«r»nT I 

•-N 


= Protection of body, vital energy and mind. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya and others commentators or translators 
have not taken pains to explain rationally the significance of the 
expression Thrice or in three ways. They have simply 

used the expression several times without trying to explain its 
significance. It is only Rishi Dayanand who has endeavoured 
to explain it successfully. 

Following Swami Ananda Tirtha (Madhvacharya) 
Raghavendra Yati in his Mantrartha Manjari has given the 
following spiritual interpretation of flrg' ^ gfiar 

sd-' 

Knowledge dawned in the body of the devotees. 

The same subject is continued— 


Mantra—6 

t 5TJ ( 

V* ^ ^ > 1 . / S 

f^cETTf^r ^»sI 3IT ( ?rHT ^ 

f^T: 5t4t: 

f^r: (SrT«7?miT) II 

TRANSLATION 

O Protectors of the auspicious good actions of men, O 
learned men, full of the light of knowledge, thrice grant us the 
medicaments like Som^^t|.^^^ic|i^ ma^ife^ like 
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knowledge, by increasing intellect and those got from the earth 
and those got from the water, ever moving air and electricity. 
Grant unto our sons (whether physical or spiritual) prosperity, 
happiness and peace which protect and help in the acquisition 
of wisdem. Grant unto us the conveyances that enable us 
to travel on earth, sea and firmament which give us happiness 
and are made like our home. 

PURPORT 

Men should take for health, ■medicines which are in the 
water or on the earth, which destroy diseases. They should 
manufacture conveyances like the home of iron, copper and 
brass etc. store there bailey and other corns, should burn fire, 
place water and by their combination should make them to 
move fast, going to distant places for business and work arid 
coming back soon. In this way, they can enjoy much happi¬ 
ness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Learned persons full of the light of vast knowledge. 

= Which manifest good virtues like knowledge. 

c >0 >9 

= From ever moving air, electricity and other articles. 

“ Of possessing happiness. 

= Made of iron, copper and brass. 

A vehicle by which one can travel on earth, sea and 
firmament. 

[ 5T*f ] i 

[^o ^ 
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TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted^ as v 

Home and happiness though he has quoted from Nighan- 
tu to show that the word iheans home. He thought 
perhaps that the other meaning of or happiness was too 
well-known and therefore did not deem it necessary to quote 
from the Vedic Lexicon. 


5nf ?fgr [^o 


Sayanacharya has wrongly taken to be the name of 

a person named Shanyu who was the son of BriHaspati. 
Wilson and Griffith have committed the same mistake. As 
has been pointed out several times, such interpretation is 
against the fundamental principles of the Vedic terminology 
as given in the meemansa in aphorisms like.'rt*^ ^ 

( ) 

In the Nirukta has been explained as ^ 

=» Removal of diseases and of fear. 


has been explained by Sayanacharya as 





The happiness derived from the proper position of the 
wind, bile and phlegm in the body. 

Though Rishi Dayananda has interpreted f^ivng ^ 
here differently as given above, he has also given that meaning 
in his commentary on Rig.l.85.12 saying 

tiiRr This is akin to Sayanacharyas’'interpretation. 
As in this hymn, there is clear reference to various fastgoing 
conveyances, Rishi Dayananda has given the above interpre¬ 
tation. 

The same subject is continued— 
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Mantra—7 

TWTTMiNn ^T?JI 

I i«r [ f5Tf^> ] 

^3Tt 5TTCJT f^: q'fT ?T5ntrrT*T ^TrWT fW [STm:] 

^ fk^ fkk »rssj% ’T: 

( ?R»rnp ) f^RTf JTR »TTRfT: m^TfrT f^l TTtft: 
II 

TRANSLATION 

O absolutely truthful respectable artisans who are like the 
fire and water useful for vehicles, go round the world and go to 
the firmament and then rest thrice. 

(Three times more than usual on account of exhaustion). 
As the soul goes to the middle region before taking another 
body or as the vital air is fast moving as we see every day, so 
you should also be active and take our aeroplane and other 
speedy vehicles made of gold, silver and other metals to dis¬ 
tant places, with high, low and middle speed as is required. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Those who desire worldly happiness, should construct vehicles 
with parts of the earth and other elements and mechanical 
devices and by the proper use and combination of the water 
and fire should go soon to distant countries, as the soul soon 
goes to another body by the path of the firmament after death. 
None can enjoy worldly happiness without this act. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Artisans like the water and fire. 
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e= A vehicle made of gold, silver and other metals. 

(*rW^) ^ = Absolutely truthful 

= The days which lead us to our actions. 

II 


TRANSLATOR’S NOTES 


Though Rishi Dayananda has explained as 

^sR!TOl^sm^iT% %nf^ and quoted only from the Nighantu 
4.5 it can very well be quoted from the Nighantu 1.9 where it is 
clearly stated ) = Svasarani Days. 


When in the Nighantu 5.6 aiR«w^ is <i^Ff : 

umi 5nfH?«r n by taking the 2nd and third meaning the word 
can very well be used for water and fire, proper, combi¬ 

nation of which enables a man to have speedy locomotion, in 
the form of steam. 

The same subject is continued— 


Mantra—8 
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^ wR<r^ i 

^ ) ii 

TRANSLATION 

O learned artisans like the moving wind and sun or shining 
like the sun and the moon, you should protect this world with 
purified rivers which have the earth, fire, sun, air, electricity, 
gross water and space as their origins, with days and nights 
whose ways are of three kinds, up, below and middle. You 
should thrice purify the oblation which makes a man free from 
misery, put in the fire, load it towards the vast rays of the sun 
in the form of gross, Trasarenu and subtle atoms. Then 
cause it to go hither and thither,making it rain down on earth 
and thereby protect the world thrice. 

PURPORT 

Men should know that it is on account of the disintregra- 
ting, gravitative and rain-producing properties of the air 
and the sun, that the rivers flow. The oblation that is put in 
the fire, removes alPbad smell and other impurities and causes 
happiness to all which is free from all misery and beneficial so 
that happiness and health grow day by day. Without it, 
none can live happily. Therefore men should perform this 
Yajna everyday with the object of purifying the air and water. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Like the sun and the moon. 

=Like the air and the Sun. 

= Rivers which 

electricity, water and space as their originators. 
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[f^:] 

= Shining rays of the sun. 


= Moving or the causes of motion. 

= With rights. 

?T^T*T [^^0 ? .'S] (Tr.J 


TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has • interpreted here as 

for which he has not quoted any authority, 
but which is quite clear in the Nirukta 12.1 
The same Subject is continued— 


Mantra—9 

^ ^ ^ ^ri^r^'t'rqT^r: II 

\ ^ 

STTTT^: ^ 'Rjitl: ^ 


TRANSLATION 


O absolutely truthful learned artisans, where are to be 
set up the three mechanical wheels of tlie triple chariotlAe the 
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aeroplane (which can travel on the earth, water and firmament) 
etc. whereby you come to your distant destination (as if it is 
near) ? Where are three wheels of the speed that produces noise ? 
Where are the three seats for the water, fire and men'thereto 
firmly fastened? These are the three questions you should 
consider and answer. 

PURPORT 

These are the answers of these questions hinted at above. 

1. The persons who long for prosperity should fasten three 
things or have three seats in the beginning, middle and 
end of the vehicles. ( 1 ) A seat for men. (2) Second 
place for keeping the fire. (3) Third place for keeping 
water. Whenever there is desire to go out on tour, 
fuel <,tc. should be properly put to feed the fire, which 
should be burnt with the aid of the air produced by ma¬ 
chines and with the force of the steam. In this way, 
men can go to distant places as if they are close by. 
Without such conveyances or chariots (aeroplane being 
one of them) no one can travel to distant places safely. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(w) ^ 

= Mechanical wheels for speedy locomation of the Vehicles. 

= Of the vehicle which is full of all material for manufac¬ 
turing, driving and other requisites and which can travel on the 
earth, the waters and firmament. 

(H^:) H«TRT 

fT ^ ^ I 
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(f^^o ^>1^) 

s Of the speed which causes noise. 

The same subject is continued. 


Mantra—10 

an I 

5^ #f ^ |g?==nMf^ II 


I aTf*q^ ?nn?nTVTTr? 

^rmfn: I ( ^ 

srm^^ ^ 

m ^n: ^ ^ ^ jtorh: n ff ^ 

[arwf^: inN^nt n^] II 


translation 

o truthful expert artisans .! whatever fuel and oblations 
you put in the fire, drink the sweet and thereby purified water 
with lips that know the sweetness of all. Come for our-de ig 
to our pleasant dwelling place at the dawn before the rise of the 
sun with your wonderful chariot full of water etc. that sort of 
chariot or car is to be taken by us for true movement and speedy 

locomation. 

PURPORT 

When fire and water are put in proper proportion and 
duly combined in the vehicles, they take us soon to distant 
plaL. There should be such a place for the exit of the steam, 

that the speed w\Mfoniinevei.com 

well who knows this science. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

[#:] M I 

= Anything to be put in the fire like the fuel. 

(JT^O = Sweet waters. 

IT^ (f^ ?.r<) ^ f^ns^T- 

(^rraf^:) ^^^5 

(^rg© AO 

What else is to be accomplished by them (Ashvinauj) is 
taught further. 

Mantra—ll 

sTT5^f^ ^ %'kk Ifr 'Hirpt II 



: (5|5f^:) I 


I 3T^T ^ 

i^r^T; ^ ^ ^ 

3T|tTi%: 

^ spnftg g§^ 


TRANSLATION 


O ye artisans of absolutely truthful character,you who are 
united like the heaven and the earth, go across the ocean along 
with other learned persons in three days and nights and to the 
end of the whole world in eleven days and nights. Prolong 
our charming sweet lives, efface our sins, make us happy, des¬ 
troy our enemies and be ever victorious. 
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PURPORT 

When men travel in such nice vehicles as mentioned above, 
they can comfortably go to the other end of the great ocean in 
three days and nights and go found the world in eleven days and 
nights. Doing this, attaining full age, casting aside all their 
miseries, conquering their enemies, they are entitled to enjoy 
the happiness of vast government. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(arf^T) 

1 = The heaven and earth and other pairs. 

»= Sins which cause misery. 

= Remove, cast aside. 

= Attain happiness. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted here as 

^ ^ By etc. may be taken according 

to Nirukta 12.1 Day and night, the 

Sun and the moon etc. Rishi Dayananda has not 

pointed out the verb. Sayanacharya explains it as 
fsfPurify completely. He derives it from 
which means to touch. Shri Kapali Shastri ji also follows him, 
but it is not quite consistent with the iqffe which Sayanachar¬ 
ya also has taken as = Sins. Rishi Dayananda 

interprets as = Remove. Frorntria^W?^’! of 

Gurunath Vidya Nidhi, it is clear that means sfifl?T% or 
to touch, according to sorne, but to destroy 

according to others. This is the meaning that Rishi Daya¬ 
nanda has takenrwhich is quite consistent with the context. 
It is not at all a farfetched interpretation. Sayanacharya and 
others including Shri Kapali Shastriji interpret &>^m^as 
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(vyhich Wilson translates as restrain’ and say 

But Rishi Dayananda takes the verb as it is and 

taking the third meaning of »if% as snfe explains it as 

== attain happiness. This is quite simple and straight 
forward interpretation. 

The same subject is continued. 

Mantra—12 

^ ter 

^ gt TO grsi^ii 

(gsf^O I 

(I ) fjggn ( ) 

^ ^ g; ( 

g: ( ) gRgiS 

f ^ ^ ) ggg ggr gg% 

%gitg (gg: ^g: gr g^rf^r) ggr gr il 

TRANSLATION 

O expert artisans ! You who are united like the heaven and 
the earth or water and fire and who listen to our requests, 
borne in your car or chariot traverse on the earth, the water 
and the middle region, bring to us present prosperity of vast 
Governmeut with noble off-spring. I call upon you, listening 
to me for protection. Knowledge with ease and entry into wis- 
dom.Please accede to my prayer. 

PURPORT 

No one can traverse by the paths of the earth, water and 
firmament without the car or vehicle prepared and yoked by 
expert learned artisans. Therefore men should attain props- 
perity of good Government, good army and brave persons and 
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should get victory in battles using such wonderful vehicles. 
So men should pay attention to this important matter also. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

I 3T5r gqf 

“ The water and fire. 

(ten) n: te nRnin 

*= That can traverse speedily on the earth, in the water and 
in the firmament. 

(T^) 

By any means of delight like the aeroplane. 

For protection, for easy learning and entry into wisdom. 

*= I call upon you or take you in (remember). 

= In the battle. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The adjective of as fiiftn is very significant, Rishi 
Dayananda has interpreted it in this hymn serveral times' as 
»i: ftg ^*i5t3i5nnift$g %5t *1; ftg 

=That can traverse the earth, the water and the firmament. 
Even Sayanacharya interprets as f^3 

cfl%g I 

=By the vehicle which can go in all the three worlds i. e. 
the earth, the water and the heaven. Prof. Wilson translates 
it as “Borne in your car that traverses the three worlds.’’ 

used in the Mantra has been interpreted by 
by Saiyanacharya as But Rishi, Dayananda agreeing 

with Sayanacharya that it is derived from gtcf which has 19 
meanings including protection, takes it besides tWW for 
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SW^»l»n5i fq«nm jit i siei»ht (Knowledge) and si^ 

(entry into wisdom). is from so 

Rishi Dayananda has interpreted as gq; gsi: 5tKs:ifTr =Take 
you again and again. In the previous hymn,Indra had been des¬ 
cribed as the accomplislier of this science and in this hymn, the 
heaven and earth, fire and water etc. have been mentioned as 
means, so it is connected with that hymn, as the same subject is 
continued. 

^ ^ II 

Here ends the fifth Varga and the thirty-fourth hymn of 
the first Mandala of Rigveda Sanhita. 
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55fq: 1 R:if^: 

^ I 3?^: K 

^ 3;;^: I ’^qT: i 

?o,^ \'^.'^>\ s??: I 

I ' 

Seer—Hiranya Stoopa. 

Devata or subject — 1. Agni, Mhra, Varuna, Ratri and 
Savita 2-11 Savita. 

j^gtj-es — Jagati, Trishtup and Pankti in different mantras. 
Svara or Tune — Dhaivata and Panchama. 

One should know the attributes of Agni, Mitr a, Varuna 
and others and then should accomplish all work s is taught in 
the first Mantra. 

Mantra—1 

^qirqfjiq | 

gRf^ ^ gif^f 

igmfiR 3133: ^fkmt 

II 
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TRANSLATION 

I first invoke Agni ( fire here for our protection and happi¬ 
ness. I invoke for protection Mitra and Vanina (Praana and 
Udaha — two vital breaths. I invoke or call on Ratri (Night) 
which brings rest to the world and I call for preservation and 
the acccmplishment of works the bright solar world. 


PURPORT 


Men should day and night utilise properly the fire air and 
sun and then attain happiness. Without this, none can enjoy 
happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For desirable happiness. 

Jim: ^ i 

Prana and Udana — two vital energies. 





= The solar world. 


For the desire of the accomplishment of the works. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted here as 

siTOT.' ^ Mitra and Vanina or two vital 

energies. Though unfortunately, he has not quoted 
any authority, such authority is clearly found in several passages 
of the Brahmanas, as the following quotations show. 

Jimt^ ^.'^.'=1.??) 

So Rishi Dayananda’s interpretation is well-authenticated. 
The word grftt; is derived from 

(3tEio R. V. ^to) ;einf?jn gss 3 % 

(«iEio I 
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As poti ( aifii ) is derived from sra w hich has 19 ^mean- 
ings Rishi Dayananda has taken it to mean 1 

Mantra—2 

3TT ^ ’ 

Ht ^ " 

(?) 3n 

T5WT ^ srf^stnrar 

^ 

sSfqj) II r . ^ _ 

(^) m 

gqqrfq qqqq[ ( 

i^qr^^qfqw ^ qr^fq |fq ^r?^: ) 11 

TRANSLATION 

(1) In the case of God, the meaning of the Mantra 
The Supreme Lord is upholding all spheres with His 
Glorious power of attraction and with the gift of 
knowledge which makes the joy - producing activities 
possible. He vouchsafes true knowledge to mortal men. 
He bestows immortality on the dwellers of the earth- 
The Self-effulegent Lord upholds all the worlds and 
makes everything and the form and colour of all objects 
clear and distinct. 

(2) In the case of the Sun the meaning of the Mantra is— 
The Lustrous Sun is upholding all spheres with his bri¬ 
lliant Power of attraction and with the gift of light which 
T paVftjj the happiness-producing activities possible. He 
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vouchsafes the band of rays to the abode of mortal man 
or fixes his place for it. He bestows rain which produces 
vegetation and hence is a source of life on the earth. 
The brilliant sun upholds all the worlds and makes 
everything visible and the form and colour of all objects 
clear and distinct. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ^ (^« 

H t= gravitating. 

= Worlds or spheres. 

(3T^) ^ 

HR ^ I 

*= True knowledge which leads to immortality or sap through 
the rain. 

= Full of light, glorious or brilliant. 
[^TfHHT] ST^T — God as Creator of all. 

[<] ^ JRffrfT 

== The Sun source of light, rain and sap. 

HT ^ 

=» Chariot in the form of knowledge in the case of God and 
Chariot metaphorically in the case of the Sun. 

[qwr] [?] siwi<r'“i‘'^lS5-frs2c“il ood. 
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=Caiising or enabling to see, in the case of the Sun. 

Giver of Light. Refulgent. 

PURPORT 

There is Shleshalankara or double meaning here. As the 
earth and other worlds uphold men and other creatures, in the 
same way, the solar world upholds the earth and other 
spheres by its attracting power or gravitation. God upholds 
the sun and other worlds by "His power. In this way, all 
worlds are upheld in proper order. Without this, it is not 
possible for any world with weight and velocity to stay in its 
axis. Without the rotation of the worlds it is not possible to 
have the parts of time like the seconds, hours, days and nights, 
fortnights, months, seasons and years etc. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda gives double meaning of the Mantra 
taking the word ( ^ ) in the sense of God and the sun, 
for which he has quoted frofn the Brahmanas. The following 
quotations from the Shatapath, Kaushitaki and other Brah- 
mahas can be aptly given. 

3T0 \,^>!] ^ H I 

[^0 sRiqftil 

11 

These quotations clearly show that the word Savita) 
stands both for God' and the sun. 

Now by the illusTO(!iW«f^evakiriuyv.their&U 0 ;|.thiei attri¬ 
butes of a hero are taught. 
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Mantra—3 

3Tr ?Ttf^ ^ffrTT |i 

I I ^Tf?rT: ’7«n ^mr- 

w?r: ^7^: jt^t *7#»r qrfii ii#»r 

31Nlfr|=^ q«n ^ 

^W5T: =7«m: ^f^?!T ) 

(f77iTm’iRT'«TTJ? aTf^TT^TTRI 
'T^rr^TT 'TTT^; ?5rf%7^: jtm ^f^- 

^ S?r37tf^ tT«TT 55T^ 4|qfHM I H- 

jfTRt sTiir: Htm II 

TRANSLATION 

As chasing away all miseries and diseases, the air that dis¬ 
plays and is to be united with, moves upward and downward 
and as the sun driving away all darkness approaches distant 
objects with his rays and with days and nights and with bright 
and dark fortnights, so brave men should go for the battle with 
unrighteous persons and make all people happy. 

PURPORT 

There is implied simile here. As in this universe, created 
by God, the air moving upward and downward, brings below 
those things that are above.and takes upwards them that are 
below and as the sun with his rays dispels all darkness, some¬ 
times casts aside miseries and manifests happiness and at other 
times drives away happiness and manifbsts distress, in the 
same way, the President of the Assembly and others with their 
armies should move here and there and having conquered their 
enemies, should safeguard the interests of the people. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

== Worthy of being united with. 

With dark and bright fortnights. 

= Distant, 
= Miseries. 

TRANSLATOR’S NOTES 

In his commentary on this Mantra, Rishi Dayananda 
has taken (Savita) to mean air and ^ (sun). 

Though he has not quoted an authority to show how 
(Savita) stands for the air, the following passages from the 
Brahmanas are clear. 

wi # ?Tf^T xftstr 5TW: W [5T?m 
?rf^T [»T>T«T . ? • ? ^ 

5rT^ >f.^V9.lc] 

He has interpreted fft«n^ here as fi'^ynctiaqgTvin^ without 
quoting an authority which is clearly available in the following 
passage of the Shadvinsha Brahmana. 

I 9rT^«T ?.?] 

So his interpretation is well-authenticated. 

WT^«T TT^TficlRMfkqil^ I 

By their (of 
a king are taught. 
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Mantra—4 

flro^T^ qi^ I 

^qr %qqfg: ii 



(I ?fH5r TTsrq) cq q^T q^TrT: qf^T 

^ qi^ ^q; %T^q: qi q^ f^T^T^T^qq 
qqtqq fq^q^q Tq fCTrifq q^nfq (qf^ifq 
^ftqrrq ) qfqqlf ( qq ) q qqiq: qq qT^Tq(qq- 
qriq fq«S3fq qqi q^qr qq?q) u 

TRANSLATION 

O king or President of the Assembly, you should be like 
the many rayed'sun who is giver of light, having power to dis¬ 
perse darkness with his brightest splendour from the world, 
decorated with many kinds of golden ornaments and furnished 
with golden, yokes mounted on his golden chariot (so to speak) 
many-hued. You should also be like the air which upholds 
the world. (It is to be clearly understood tjiat this description 
of the sun is poetical and metaphorical). 

PURPORT 

As there is the mighty air which is the cause of the sun and 
other objects and upholder of the solar and other worlds, 
having the power of gravitation and as there is the sun sustain¬ 
ing all worlds and manifesting all forms with his power and 
attraction and without them (the air and the sun) not even an 
atom can be sustained, so a king should maintain kingdom 
being full of the wealth of virtues. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^5Tq:) qq^Tq; q^qcqfqcqrq#: 
f^fqfq ^qqiqg qfeqq (fqqo 

®= With his attenuating rays or various forms, 
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(inreT.) 

= Giver of Unity and light. 

(fsns^ €.•? ?) (?ff^T) 

I «WcT'iT55n»^ 

= (1) Wealthy King or President. 

(2) The sun, (3) The air. 

TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of the Savita as air, we have already 
quoted passages from the Brahmanas. 

The word ^ is from So the meaning 

of the word as wealthy king is clear. 

How are they (the air and the Sun) is taught in the fifth 
Mantra. ' 

Mantra—5 

I ^r«5f?T tWT ?rF5[ 4«<4W 

tjq^ f^T ^ 

5^IT^T: Sl^ST Sl^ ^ 

to: m ^ 

(ierm ^aeo^ ^ totof 
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TRANSLATION 

O noble person, as aJI men and all the regions are dependent 
(for light and life) on the sun, whose white rays manifest light 
to man-kind, maintaining aeroplanes and other vehicles where 
fire and light are properly put, so learned men should stay 
with you and you should manifest knowledge and righte¬ 
ousness. 

PURPORT 

e men, all these arc the attributes of the solar world like 
the light and attraction which uphold the world and properly 
mamfest all objects. The worlds that are near the sun, are 
illumined by the light of the sun and the air also sustains the 
people. On account of this, all worlds remain in their axis. 

So you should bear all noble virtues and establish justice, 
maintaining proper order. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ^ \ 5qTgrT: 

The rays of the Sun. 

) f5TcR: <TRT W5TT ftiT- 

^ ^ = White beams. 

ST 

= Having proper place for the fire and light. 

“ Chariot or vehicle like the aeroplane etc. 
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Mantra—6 

(| f^S^r) r5f 

sr^T^) ITT: ?IT^: ^ 

\ f^r^rms (f^5T- 

^ h^:) 

^ f?TBS% I ?TT5TTf^rrTf^ *^'3'- 

tTTT^T^f^ ?Tf^ cTTf^T ?TfcTW ?Tf^ 

(wf^f^BsOeT) W. ^qrTTf^ ^ 

?R^ (in^T) (tl^T ^cSTT fWT f^smr ^Mf^5T) M 

TRANSLATION 

O learned person, as a battle where there are chariots and 
other things, depfends upon the soldiers who serve in the army, 
there are three luminaries. The Sun, the fire and electricity, 
out of which two-the sun and the earth are in the proximity of 

or under the Solar world, while one the electricity is the world 

of the air — antariksha or firmament. The moon, stars and 
planets that are imperishable in the sense that they are origi¬ 
nated from the eternal and imperishable Prakrit! or Matter, 
are in the middle region. He who -knows all these 
things positively or thoroughly should speak out and declare 
this knowledge. You should also impart this knowledge to 
others, having become well-versed in it. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in this Mautra. 
All works are accomplished with the help of three luminaries 
the sun, fire and electricity born of Agni ih the subtle form. 
When the souls depart from the bodie they go to Yama-it 
is said. What i&vtfaafer^&MiSflt^SIjft/flW^iifiBvedT^ answer is 
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that by Yama is meant here the Vayu or air in the firmament. 
As there are soldiers and servants as a part of the army, in 
the same manner, all living beings and the dead are dependent 
upon the air. The earth, moon, stars and other worlds depend 
upon the light of the sun. Only a learned person, should give 
answers to questions and not a stupid fellow. Men should not 
balieve in the words of an ignorant person and should not have 
lack of faith in the words of an Apta i. e. a man truthful in 
thought, word and deed. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

' c\ « 

Luminaries in the form of the sun, the fire and electricity. 

= Of the air. 

(sRTfrw) 'rfecR I 

(fjT^o ^.?V9) = Battle. 

( 5TR ffer ^ 

5rT: 5^: U 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted Yama here as 

qig: or air for which he has given the derivation irriptiT 
or controller, but has not quoted an authority which is clearly 
available as in the following passage of the Shatapath Brahmana. 

Rishi Dayananda has interpreted as or battle on 

the authority of the Vedic Lexicon Nighantu 2.17 
HJl'WftFTi Other Commentators have overlooked 

this authority and have taken it to mean. 
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Pandit 


or the Pin of the axle (Wilson). “Chariot’s axle.” (Maxmu'ller) 
Linch-pin (Griffith). 

Rishi Dayananda’s interpretation is therefore well-authen¬ 
ticated. Shri Madhvacharya and Raghavendra Yati take 
Savita here also as Hari or God and show the dependence of 
all on Him 

The attributes of the solar world are taught further in the 
seventh Mantra. 


Mantra—7 

^ titIR II 







5rf^] ^ 7f5»nT«nT gg: f5T?f¥ ^ t 
V: f^%cT [5TFrT%] ^cHTT ?ng 
WMcTR g?Tg f^%rT [^?3rcT R 

g gtRT cttW H 


O learned person. 

The solar ray which isThe giver of life to all, deep-quiver¬ 
ing, well-directed or cause of the attainment of all articles, has 
illuminated the three regions. At night, where is the sun 
whose rays illumine or light up the world ? Who knows all 
this properly ? Who knows to what sphere, his rays have ex¬ 
tended ? This can be known, only by some learned persons 
and not by all. You should know all this well. 


PURPORT 

When this earth while rotating around the Sun, covers 


the light of the sun and creates darkness, then learned persons 

ask where has the sun gone ? The question should be properly 
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rln^'^cl i^^Yn 

answered that he is on the back of the earth. His rotation at 
his own axis is very subtle, therefore ordinary people cannot 
know it. Such are also the thoughts of the wise, which all 
cannot understand. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

qf3cI»T (f^o ?.vt) 

The Sun with rays which are like his charming wings. 

«3rT§wTtsgfi 

Deep-quivering whose quivering or subtle movement can 
not be known by ignorant persons. 

(wgr:) »Trn 

'cOc^cT: I 

= Give:' of life lo a!l beings, as at the rise of the sun, they get 
up as if from the dead state. 

f fcT I 

( ) gis5 w, 

^tsrVTT: (^Tf? 

nftST-srnriT ^Tcft; Sfe^ST: \ 

=The cause of the attainment of all articles. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as iptflt:- 

5rRifg4t,.3W^Ji: ?r: on the basis of the 

root-meaning of 1 

The same subject of Savita is continued. 
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Mantra—8 

^ 3n?TTf«r?r?rt 3T^ II 



: (5!5f^:) I 


I I ?rff5T) ^rf^T 

qten: ^ 

STfSTT^T *it«RT^T cTf'FTfjJTcTR 
5frRf«T ^SRT ftTR«T ^ (f^raRJR^) ^ 

TRT ( ?R ?IRR ( ?RRm 

qfe) (cTR^: ?T?T ^tf^) II 


TRANSLATION 

O president of the Assembly, You should be like the sun 
who lights up or illumines the earth’s eight quarters, the three 
worlds where all objects are placed properly and the moving 
seven waters in the firmament. He the glorious Sun, comes on 
all sides upholding desirable gold and other objects for the 
benevolent Yajamana (performing’Yajnas) imparting education 
to all. 

PURPORT 


There is implied simile used in the Mantra. This Solar 
world illuminating all objects, disintegrating particles, taking 
them to the firmament through the air and bringing them down 
brings about charming happiness to all souls. It upholds or 
sustains the waters on the earth and upto about 50 miles in the 
firmament in gross subtle, light or heavy forms known techni¬ 
cally as Sapta Sindhus. In the same manner, learned persons 
should maintain all with knowledge and righteousness and 

should make them happy and blissful. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

'rfefr*? (f^r^o 

=Four directions — East, West, North and South and four 
subdirections known as Agneya, Ishaana etc. 

=Three worlds i. e. the earth, heaven and middle region. 

^?^-.5IF:cT5lTTf?r ^ »TciT«rf5f^mt7>TTf^: 

^ 5nf?T 

<0 C\ ^ >9 « 

?T5T 5||5T?T ( TOTo ^.?.V3o ) 

I 

=Worlds in which all things are properly united. 

J = Glorious or Resplendent. 

(?Tf^T) (hit:) 

=The Sun-the cause of rains. 

«|-srH#5H?T5ft: 

fWrf^TfRfhrm hhhrtit 

= For the performer of the Yajna who doss good to others 
by giving them knowledge and other things. 

TRANSLATOR’S NOTES 

^ f|TWTH = Light. 

Though according to the Nighantu ( 1.3 ) Dhanva ( «r«r ) 
is used for or firmament iqisf JTWg ( ) 

yet because the number of the Dhanvas used here is three, 
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therefore it is clear that here it means three worlds. Sayana- 
charya and Skanda Swami have also given the same meaning 
saying— 

(wvtifq l*fl) IH 

^5T»T ^TTtrurRT’f: I 

gsr: ^ I 

What does Savita do is further taught in the 9th Mantra. 

Mantra —9 

I 

srqrfRr ^ ^t?Rt t%[t ?iT^’>Trftr ii 

( ^rvrrsiw ) %<«<nTRr: f^Rt: 

?n3[T«ra ?rRl%RT T«RIT ?T5^HT^r"Trt5T 
(rT«IT ^ 5 r: ^ ^) H 

TRANSLATION 

O President of the Assembly ! You should be like the solar 
world which has light as its hands, which is generator of sap 
and disintegrator of particles. It travels (through its rays) 
between the two regions of heaven and earth, dispels diseases, 
spreads its rays, and overspreads the light with the earth. 

PURPORT 

O President of the Assembly, as this Sun related with many 
worlds on account of his gravitation, illumines all objects and 
enables all to distinguish between light and darkness, you 
should also be like him, spreading the light of knowledge, and 
dispelling all darkness of ignorance. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

HT«RTf^ *IFT w. = Having light as its hands. 
(?Tf^T) THRf Sr^rf^T =*The generator of sap. 

(f^xTCrf^:) I ^^TT- 

^ (^To ^.^oo) ff5T mcft: 

sic*m: \ =Disintegrator. 

?TTWRft5t ?^*T^5«FnnT 

=The band of the rays of the Sun. 

(fwir?T tsrtt)! qf«i^Tfe5TT ?r>P^|5T 

=With the earth and other worlds. 

(flUT) Sr^T5T»T = Light. 

(^^rT) 5Tmf^ !Tf5nf?T>WT^: 

=Causes.. (^o— 

7>rfVm =■ The pain of disease. 

?rsT ^tr*T«n i 

= Now the attributes of the air are taught. 

Mantra—10 

(^f^:) I 

5?T>T: ^R sjRfe ^R: (?T^: 

srf^ ?>r »PTr: 
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) |'S?T5T f5T^TT?m »ITg 

(STFfftg) II 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, you should be like the air 
which is giver of life, whose going everywhere is like its hands, 
which is excellent and giver of good happiness.which possessing 
touch and other attributes moves in all directions. As the air 
being worthy of praise on account of its attributes day and 
night, dispels diseases and miseries and bestows happiness, in 
the same way, you should drive away unrighteous wicked 
persons, approach righteous people and guard them. 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, as this air keeps all objects 
in proper order on account ofits attraction and force and as 
thieves cannot be so powerful in daytime (out of fear) so you 
should also be. God who has created useful articles like the 
air, should always be thanked by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Air. whose movement everywhere is like its 

hands. 

( ^ sr^nFfTT; »T'n‘T 

=Possessing in itself touch and other attributes. 

5?^=Plunderers and others who deserve punishment. 
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= Accomplisher of all dealings. 

(sif5T5>«sr*T) TTf^ Sr% ( ^ 7T^^<T5T^9T- 
c^T5 I 

?WcT TTf5i?TT»Tg 'TferUT {f^^o ^.vs) 

At every time, day and night. 

(»TTO:) 

= Worthy of praise on account of good attributes. 
TRANSLATOR’S NOTES 

For the interpretation of the word trf^T ;is or air 
which seems rather strange being un-familiar, the following 
authorities from the Brahmanans may be aptly quoted. 

?Iir # JI>S?T (^W:)«T^#(5rcTo 

Y.^^VS.SC) 

Hf^rTT 50 ^^ ^) 

So Rishi Dayananda’s interpretation though appearing 
queer to those who have studied only classical Sanskrit litera¬ 
ture, is well-authenticated. 

c 

The attributes of God are taught by the use of the word 

Mantra—11 

^ % q?«n: ^f^tTT; I 

^ ^ II 

I ^ (cT^) 

5g^T: 
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?T: (WF»T^) ^ n 

TRANSLATION 

O God Creator of the world and Giver of all happiness, 
protect us to-day and for ever by Thy dustless (or free from all 
obstacles ancient and easy paths of righteousness followed by 
noble persons that Thou hast ordained in Thy universe. 
Be our sure Protector on those easy and straight paths and teach 
us all wisdom and sciences. 

PURPORT 

O God, the paths that Thou hast ordained for the solar 
and other worlds for their rotation and the paths of righteous¬ 
ness for the happiness of all beings in the firmament and in 
Thy glory, they tread upon them. Instruct us about those 
eternal paths or laws and internal paths of righteousness and 
merits, so that we may never swerve an inch from them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*P?nf!) = Paths of righteousness. 

O God Creator of the world. 

( ^5TT f ^ 

= Dustless or free from all obstacles like the dust. 
In the Universe pervaded by Thee (God). 
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TRANSLATOR’S NOTES 

This is the most important ‘ and significant Mantra of 
the the hymn. While Skanda Swami, Venkata Mandhava, 
Sayanacharya,' Wilson, Maxmuller, Griffith,. Geldner and others 
take Savita as tliG- Sun and think, that the prayer for protection 
and instruction is addressed to him; Rishi Dayananda clearly 
states that by Savita is here meant God the Creator of the world. 
This view is supported by the authorities from the Brahmanas 
like. 

Among other distinguished Acharyas, Shri Madhvacharya 
and his follower Raghvendra Yati also take Savita here in the 
sense of Vishnu or God, though obsessed with the Pauranic 
conception, they have given it a Pauranic colouring in the form 
of ^:=Man-lion God. 

Yogi Shri Aurabindo and Shri Kapali Shastri — a dis¬ 
tinguished South Indian Scholar and Commentator of the 1st 
Ashtaka (121 Hymr s of the Rigveda in Sanskrit Support Rishi 
Dayananda in taking Savita ( ) to mean the Creator God. 

The last line of the last Mantra of this hymn is specially 
worth considering in this connection sjfq ^ ^ which 

Rishi Dayananda rightly interprets as ^ 

= Teach us all sciences or give us wisdom. 

This cannot surely be an address or prayer to an inani¬ 
mate thing like the Sun. 

Sayanacharya explains- iW- as 

9i*l5<i=Tell us supeir^s to’Others before the gods. 

Skanda Swami’s interpretation is bettgr"; 

Command us, what is to be done. 
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Even Prof. Wilson’s translation is not bad. 

“Deity, speak to us.” (Wilson). 

Griffith’s translation as “Bless us” is not faithful to the 
original text. The same is the case with Prof. Maxmuller’s 
translation “Grant to us today thy gracious blessing. 

Surely this is not correct translation conveying the sense 
of the beautiful stanza. Here ends the seventh Varga or 35th 
Hvmn of the first Mandal of the Rigveda Sanhita. 
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^ %: I 

srf^rTT I i ^i \ 

^ I ^rf^j I 

%T?:q^: I ?<j ^0 

HrT: q%:^: i q=^: i ?|?? q«qT 

1# I ^ 

6 f# ^ f^i'^f^ f# ^q%?: 

I %T3 q«qTff^ fiulMfi g l^ fftfr 
q^-qr ^ I *r:?Tq: W:t I 

Seer — Kanva, Devata or Subject — Agni, Metres —• 
Bhurig Anushtup, Pankti, Brihati, of various forms. Svara or 
Tune — Gandhara, P.inchama and Madhyama. 

In the first Mantra, by the word Agni, the attributes of 
God are taught. 


Mantra—1 


*r ^ 3^ ^^'*rr fi^rr i 

3 #f33^3 I# II 

33 33T JHF^ ^f3: 3^ft: ^333^31 

3^ 3: (3^r^) ^ 5?3T3 ) 3 3f^ 

3^3 ^t3%33T3^^333f3| (3fg33T 3RT3t 
331^13135?) II 
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TRANSLATION 

With Vedic hymns and holy eulogies, we supplicate the 
Supr“r-d,r L Lord of all His devoted subjects w o 

desire to lead divine lives, Whom other 
righteous persons also inflame in their hearts for the 

of noble desires. 

PURPORT 

O men as learned persons having known with certainty 
the attributes of the Omnipresent God, teach ot ^ ^ 
mm and urge upon them to glorify Him, so we also manifest 

all living beings b, the creation and l>™«n r^f tte fire 

and other substances, in the same way we should also tr> 
make all beings happy. This you should know well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( >!??,) Hpsuss sfta?. 

Desiring divine enjoyments and attributes. 

(hil) tfii =11^^ ''1^ 

^ ^ ^ ^ J = Supplicate, beg, pray. 

5 ?[: ^ 

The same subject is taught further. 


Mantra—2 .v rv t 

I (|m).a^alftlTn^XwSfN;ed^ ^ ^ ^ 
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^ ?r«rT w srfN rfi ^ 

^ ^ ^ ^ gr^riT 

^ II 

TRANSLATOIN 

O God, the most Liberal Donor, as worshippers offering 
oblations and possessing and giving good articles, take recourse 
to Thee, so we also worship Thee who art the augmenter of 
vigour. So O Omniscient Lord, be our Gracious Helper in all 
•deeds of might, be Thou, O Excellent, our Protector this day 
and for ever. 

PURPORT 

Men should remain contented with the Communion 
with or contemplation upon One God only. Wise learned 
persons never accept anything else as Adorable in the place 
of God, therefore they can not be defeated. Thus those who 
are atheists can never overcome them. How can they be 
defeated who have God as their Protector ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= To God who is the Protector of all. 

=Those who have got admirable or. good things to give 
and to take. 

( 1*RT:) 

=Whose knowledge is good and pure-Omniscient in the 
case of God. 

(^ i arq 

qiprqirq qq* 

qqq II „ Liberal Donor. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

For tho nroaoing of Agni .s God, the passages l,ka the 
folloFiog have already been qa^. 

"^r 

On this basis is Rishi Dayananda’s interpretation 
as ’ 

Now by the illustration of material fire, the attributes 
or characteristics of an ambassador are taught. 

Mantra—3 . rs »-■ - , 

gat ft ^n^^tft " 

(a^faO 

(Ift5=i.mmi)'wiw ft-^^ lift 

^ II 

translation 

Wa eboose ° A"- 

with all knowledge and art a industries and is 

the lire which conterns .11 ° ‘ ,f ,he 

giver of happiness being very useful. As 
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mighty fire are spread wide around and reach the sky, so let 
your splendour and reputation be. 

PURPORT 

O Ambassador, dextorous in the discharge of your duties, 
as all men choose resplendent fire as messenger (means) for 
accomplishing technical and industrial works and through it 
cause oblations to reach the heavens,attaining happiness thereby 
and as the flames or splendours of this electricity and the 
famous material fire go upwards, thus you should also be, full 
of splendour. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

= Who punishes unrighteous persons, a messenger or 
ambassador. 

In the case of fire, from which all means of arts and indus¬ 
tries are got In the case of messenger or ambass¬ 

ador, knower of all the news of the people. 

= Flames or policies which manifest justice. 

:) tom: 

(too ^A) 

= The rays or strong influences. 

^ |tf: 

How is that ambassador or messenger is taught further. 

Mantra—4 

to ^ ^ i 
to # ^ ^ II 
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(I ^ ^ 

fif^r: m: 

m ^T (r^T sT^TT: ^ ^ ^ 

3Ttf^ 


translation 

o President of the Assembly, shining on account of 
Dharma (righteousness) wisdom and other noble virtues, your 
messenger who is liberal in giving wealth of all kinds in charity 
and who conquers enemies with you, whom noble and most 
acceptable persons, friendly and life-givers to all' and just 
enkindle or instruct, he who pleases you and the people, it is 
such a true messenger who makes enemies un-easy by adopting 
peaceful methods that can preserve the State. 


PURPORT 

None can achieve, preserve and develop or prosper the 
State without the brave ambassadors or messengers w o aie 
Well-versed in al! Shastras, the best among the knowers of 
Political Science and History, righteous and clever. There¬ 
fore all should act as stated in these Mantras. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(fq^T:) = Life giver like a friend. 

1 (^®TTo = A messenger. 

O President of the Assembly, shining on account of 
Dharma (righteousness), wisdom and npble virtues. 

5?r: H 

How is he (messenger) is taught further. 
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Maatra—5 

^rTT ^ ^ f^T 3T1^ II 

— N3 

I qti: ^ ^^: ^rlT qfqf^: f?f: ’Tm: 

3Tf^ ?R*n^ ^ srsfT ^ ^»TWTf^ ^ 

^f^] ^ 3Tf0^ ?TTf^ HrlW II 

TRANSLATION 

O President shining with your physical power like the 
fire, because you are giver of delight, the giver of pleasures 
and 4.ischarger of your domestic duties, subduer of enemies, 
therefore whatever inviolable noble deeds ordinary people do 
and enlightened persons perform, all are aggregated and 
harmonised in you who protect the State.. 

PURPORT 

It is only the members of the Assemblies alongwith good 
ambassadors and messengers who can preserve the State and . 
none 6Ise. 

f 

Now by the illustration of fire, the attributes of the officers 
of the State are taught. 

Mantra^—6 

H ^ ^ |*Rf II 
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^ g^T^TT: c5(?T ’ll?! ^ 

( S!T?»7T5T ) 

(WIWJ) W 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, giver of happiness, O most 
youthful and auspicious,as all oblations are put in sacrificial 
fire, we have put all right of dispensing justice in you who are 
endowed with good wealth of all kinds - external as well 
internal in the form of wisdom. Be ever cheerful, having 
always noble thoughts in your mind and unite us today to¬ 
morrow and for ever with energetic enlightened persons. 

PURPORT 

As learned persons give happiness to the people of the world 
by putting pure oblation in the sacrificial fire, in the same' 
manner, the officers and workers of the State should put in ‘ 
prison wicked unrighteous persons and give delight to righteous 
persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=President of the Assembly, giver of happiness. 

^ 55Tf?T5RfT 

t=Mo^ youthful or powerful and active. 

(g»RT) *T5I> f^5TR W. 

“Possessing good knowledge. 

g?T: ^ ( 

= The same subject is continued. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 








Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala 1 . Hymn XXXVI 617 

Mantra—7 

3Tfw II 



frTffr^f‘?T: vr^JT: \\ 

>9 

TRANSLATION 

Those persons who possess weapons to destroy their 
enemies and who with Havan (daily Yajna) and other noble 
acts approach and enkindle ( stipport) the King or President 
of the Assembly who is bright with his radiance, are victorious 
over their foes. 

PURPORT 

None can overcome his enemies without the members 
of the Assembly and servants of the State, who are devoted 
to the liberal President ( of the Assembly or the council of 
ministers ) 'having attained Swarajya. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) Sr^TcTT^?? ( fiT ffcT ’TfSrnT I 

(f^^o Y.;^) ?T^?T STT«^?T«Tf n^=Liberal donor. 

( sr5T^rT> 

# I sr5t?Tm f^f^: i 

=Possessing good weapons. 

=Violent enemies. 

TRANSLATOR’S NOTES 

|?T-qr?-7Tcft, 5IT?T »T»T?f 

sr?T?TT^*T w: 

= Lite:aily — he who causes to attain, donor. 
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g^r:« \ 

=The same subject is continued. 

Mantra—8 

( TT«Tg^: ) 

«?F5T: ?mT5T (cWT) 

?T5^; ?or «nf 5T: ^ ^ ^ 

II 

« N 

TRANSLATION 

As -lightning and the rays of the sun smite and slay the 
cloud, in the same manner, the servants of the State and Com¬ 
mander-in-chief of the army and others should slay unrigh¬ 
teous enemies ar.d should act making earth and heaven and 
the firmament the spacious dwelling place or wide abode of 
living creatures. -May the Agni ( President of the Asembly 
or the Commander of the Army ) accepted as such, be bene¬ 
factor to wise men like a horse that neighs in the battles. 

PURPORT 

As lightning, fire and sun, cut into pieces the cloud and 
causing rain fill all worlds with water that gives happiness to all, 
in the same manner, the subjects should be gladdened by the 
President of the Assembly and other workers of the State by 
destroying enemies like the thorns. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The enemy like the cloud. 
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( m ffcT i m 

?TT»Tg qrfecTq (f?raro;^.?) 

=In a highly intelligent and learned person who is well- 
versed in arts and industries. 

(ssTT|5T:) ?T^TC?T^JT 

=Accepted as the President of the Assembly. 

NS ^ 'O ^ 

= In the battles waged with the desire of acquiring land 
and weal til. 

sr^JTTf^ «(JTTffT «l^?T I 

\ O / O O N 

ffjT: 

r\ ^ 

1 RANSI A'lOR'S NO I I S 

) iiT'm # 

( 5IcIo n ? ( f?mo 

ffrT%«TTf?FTm (f?T«To 

Now the attributes of the President of the Assembly are 
taught. 

Mantra—9 

^ W ^ I 

^ ST»^ || 

(I [h^T’T^] JT: c# »T^T?T 

?Tf?T ?T ?T?r ftlW | 5r5T^5T 

[TT3I?t] 55T^ ^ I 
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O highly intelligent President of the Assembly who are 
mighty and great, full of splendour, throw away all evils 
You who know the earth and other elements and keep company 
with’the enlightened persons, be established in Justire and shine 
(on account of your justice, truthfulness and other virtues). 

O admirable excellent King, Create in this world a form that is 
free from impurity like the smoke and is worth-seeing. 

PURPORT 

Highly intelligent officers and workers of the state should 
be full of splendour like the fire and endowed with great vir¬ 
tues. They should create pure and graceful forms, knowmg 
the real nature of the divine virtues and the earth and other 
elements and shining on account of their wisdom. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Destroy or throw away evils. 

=Free from impurity like the smoke. 

gf?^*J^^*T=Beautiful. 

=Highly intelligent or wise. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as 

Beautiful. For the meatung of ,w>l( Arutham « W 
there is the cleat authority of the Vedic Lexicon Nighaittu 3.7 
though Rishi Dayananda has not quoted it here 
lu his comment™, on 

Dayananda has interpreted as Sum Hghy 

lligent or wise. But there are two other meanings of the wort 
which he has given in his Vedic Commentary, which it is worth 

while to quote here also. 
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sr#^: 

=Thrower away or destroyer of all miseries. 

[?Co t-YY.K] n't 

5Rf^ \ t^etISIc*PT: 

I [W^ 

= Overthrower of unrighteous persons. 

I. is derived from ( ^STp? ) 

TT;TBm: ^^51 f 

Whom should men elect as the President of the Assembly 
or the State is taught in the tenth Mantra. 

Manta—10 


^ A i(f^c5 cSfT [?^t] 

5ST: (^srf^) A signer c^T Jr«-inf5Tf«T: • 

li rWT I ^ (5T 


fRANSLATION 

O bearer of acceptable wealth, we accept you as the 
:>resident of the Assembly ( or the council of ministers) who 
ire the most liberal donor and performer of Yajnas, whom 
earned persons choose for the well-considered administration 
3 f the State, who are endowed with the wealth of wis om 
md gold, upheld or supported by teachers having holy guests, 
whom a showerer of knowledge supports as you are rainer 
down of happiness and whom an admirer of nobility or 
virtues whole-heartedly supports. 
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PURPORT 

The man ^vhom all learned and other righteous persons 
appoint as the ruler of the State, because he is thoughtful, the 
brihger of all articles that are worth-taking,endowed with noble 
virtues, possessing the wealth of wisdom and gold etc, who 
is good mannered and civilised, should protect and preserve 
all people like their father. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(tr%) 

= For the administration of the State which should be well 
considered. 

j=The showerer of knowledge. 

src«W: I 

=He who advises well when approached. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Is is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take words like Manu and Kanva as the 
names of particular persons. It is against the prisciples of 
the Vedic terminology which takes all words as derivative 
or Yaugikas. In the Vedic Lexicon Nighantu 3.15 it is clearly 
stated 3-tV.) 1 The word Manu 

is from or hence according to the context, 

Rishi Dayananda has interpreted as 
^ It is note-worthy that while even Sayanacharya takes the 
wJ^S and as derivatives and Prof. 

Wilson follows him. Griffith goes in the wrong direction 
and mistakenly remarks in the foot-note:— 

“Medhyatithi: Sayana takes this word to be an epithet 
of Kanva 1 entertainer of guests wffio are worthy sacrifical food. 
“But it appears to be the name of a Rishi of Kanva’s family, 
the seer of twenty eight of Books VIII and IX. Griffith further 
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remarks, “Vrishan, and Upastuta, rendered by Wilson after 
Sayana “Indra and some other worshipper are also apparently 
the names of the two other Rishis.” 

All this audacious interpretation is opposed to the Mee- 
mansa apliorisms. 

(tflntei as quoted by Shri Sayanacharya also in his 

Introduction. 


JMaiitra—11 




r; \ 

ir«TT%f«T: 3)t5TTcT eT?iT 

Vf: (PTT: rf eT»T 

(TTSTj^T n 


TRANSLATION 

We, workers of the State and others, extol for the accomp- 
lishent of the works of art and industry the fire (in the form of 
electricity) whom a wise man, expert in knowledge and action 
and surrounded by pure-minded pupils kindles from the water 
above the clouds and whose rays pre-eminently shine. 

These Vedic Mantras describe that Agni variously. 
PURPORT 

The President of the Assembly and other persons of the 
State should properly utilise the fire which is kindled by the 
priests and other learned men for the homa that is meant to 
purify the air and the rain and whose glows or lustres go up¬ 
wards, whose propel ies are mentioned in the Vedic Mantras, 
for the accomplishment of the work of arts and industries 
that is helpful for administrative purposes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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* A learned person accompanied by pure and devoted 
pupils. 

(eptwr:) 

« A highly intelligent expert in knowledge and action. 

1% ^f^5TT*T ^-n] [^TfT wmj 

= From the water above the clouds. 

(fBT:) 5ITfT5PT ■^5^: = Lustres or rays 

snf'a^sist 5iTm5nr<ppi^^-) 

TT^g^riTt ^ J 

The attributes of those persons of- the State are taught 
further. 

^ IFT ^ ^35 ?1T II 

i f«na; r? ('W') i> ^ 

1 U; >I§11 Wfil 

TTSifit a si: (aisiisi) I* " 

translation , . *1, 

O President of the Assembly, full of splendour like the 
fire and'the food materials, as you have friendship with enli¬ 
ghtened truthful persons and are great, yod shine m the famous 
Lttles whose account is worth-hearing, make us happy 
Make our wealth consisting of knowledge and gold and vast 
Government etc. perfect. 

PURPORT 

The President of the Assembly and other persons of the 
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State should have friendship with the scholars of the Vedas and 
other highly learned persons. They should fill up continu¬ 
ously the stores of food and wealth and should be able to 
wage war against thieves and robbers. Thus they should give 
much happiness to the people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TTO:) 

«= Wealth in the form of knowledge, gold and vast but good 
Government. 

ffcT f?T^o ;^.\9) 

= Tr. 

g^r: ?T ^ I 

How is he (Agni) is taught further. 

Mantra—13 

1 'it ^ I 

I HVTT»T^ ?Tf^T ?T (f^) 5T: [ ^T^ITTW ] 

3^ g \ ^ ^ ?t(^T 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, stand up erect for our 
protection like the sun. Being exalted, be the giver of light, be 
the giver of strength and food to us waging war against 
unrighteous persons. Therefore with the help of the wise 
who instruct us about the, means, we call on and praise you. 

PURPORT 

A President of the Assembly should be full of splendour 
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like the Sun. He should overcome all unrighteous and wicked 
enemies by waging war against them and should take his seat 
on a high pedestal along with the learned priests for the pro¬ 
tection of all beings. 

THE COMMENTATOR’S NOTES— 

[^T«TPT] = Of the battle. 

[?rf«TF^:] 5r^T5T5r^: 

= Manifesting or instructing about the means. 

H I 

= How is he (Agui) is taught further in the 14th Mantra. 

Mantra—14 

^ ^ ^ 1^: II 

(^I) ^ ^ 

II 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, ever keep us away from the 
sin (of taking away others’ articles etc.) by bestowing upon us 
the right knowledge. Completely scorch away the foe that eats 
away others’ substances unjustly. Being exalted yourself or. 
account of your noble virtues, raise us above all our fellow 
men in knowledge, valour, fortitude, strength and other meats, 
so that we may enjoy great happiness and bliss in life. 

Bestow upon us riches and learning that we may com¬ 
mand respect even among the elite. 

PURPORT 

The President of the Assembly who is exalted on account 
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of noble virtues and good temperament should keep all men 
away from sin with the fear, of the punishment for the trans¬ 
gression of the laws of the State. He should burn away all 
wicked foes, should keep with enlightened persons 
and make all endowed with noble virtues for the growth of 
knowledge, happiness and life. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Most exalted. 

= From the sin of taking away others’ articles etc. 

|»n- 

(%55TT) 

»= By giving good or right knowledge. 

I 

= The foe who eats away others’ substances or property 
unjustly. 

(l^f) = Service. 

TRANSLATOR’S NOTES 

In the Aryabhivinaya giving the spiritual meaning of the 
Mantra, Rishi Dayananda has taken for God and 

prayer is addressed to Him to keep men away from sins and 
making them noble. The whole meaning in the case of God 
as given by Rishi Dayananda ssarasvati in the Aryablyvihaya is 
to the effect— 

O Great God, shining in Thy Infinite glory above all. Thou 
surpassest all in goodness. Vouchsafe that we may attain 
great virtues and protect us in the higher spheres of life. O 
Lord, Destroyer of all evils, bestow upon us right knowledge 
and ever keep us away from sins. O True Friend of man¬ 
kind, do Thou completely 
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our substance and worries us, and also anger, lust and other 
evil passions. The rest as given above. 

The previous Mantra has a spiritual meaning also which 
is as follows— 

O our Supreme Leader, stand up erect (so to speak) for 
our protection from alt that is low, mean, sinful and degrad¬ 
ing. Stand up like the Sun over us, giving us light. Be always 
with and over us, giving us strength, when with the help of the 
hymns and wise devotees singing Thy glory, we call on Thee. 
We remember and meditate on Thee). 

The same subject is continued 

Mantra—15 

qrff ' 

qrfl ^ fT " 

V#: ^ 1 Ti^y [ ^ 

I II 

o President of the Assembly or great King full of splen¬ 
dour of knowledge and wealth -ost youthM, pro tec u 
from beings of wicked and harmful inclinations. Protect u 

om the miscrlv fraudulent person. Protect us from the 
from the nnise , f violent nature. Protect us 

wolf, tiger, lion and other beasts o. viu 

from that enemy who wants to kill us. 

PURPORT protection to the kind-hearted 

Men should pray for protection to 

President of the Assembly who desires the growth of n 

eousness and is the protector of all from all 

should also keep .hemsel.es awa, from 

nature and all sins, in body, word and ramd. Without dome 

so, none can, remain ever haoov. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Leader and Protector of all. 

[#■] I m 

=From a fraudulent person who betrays trust. 

~ From miserly person. 

5?nsn^: s?Tf^?T: 

=From a violent or ferious animal like the wolf tiger, lion 
etc. 

[sf^o I 

[qf|B3^] = Youthful. 

TRANSLATOR’S NOTES 

This Mantra has also a spiritual meaning as explained by 
Rishi Dayananda Sarasvati in the Aryabliiniuaya in the follow¬ 
ing manner, in case of God. O Effulgent God, Protect us from 
beings of wicked and harmful inclinations. Protect us from 
the miserly fraudulent person. Protect us from him who 
prosecutes us, also from him who intends to harm us O 
Almighty Great and Divine Sun. 

The same subject is continued— 

Mantra—16 

*v ^ ^ 

^ *1^: g: ^ n 

I STTISOI; [ arf^ ] 
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O Commander of the army, possessing powerful destrucC 

“ I.‘. us iu .hu u.gh, or is iuimioul.« us. „o, a„, foe pr.v.1 
over us. 

There is Upamalankar or simile used 
The Commander of an army and others should siiu e o 
the limbs of their enemies as artisans break the stones etc. 
They” ould then be engaged day and night - ^en 

‘own subjects, so that enemies may not be able to gtve them 

trouble. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) SI r-mq ^ 

IRq Possessing destrouctive weapons. 

(^fqO ^ 

^ iioat vill enemies ( The other meaning of 

=From the arms that kill enemies, t 

according to the Nighantu .s n.ght st^ft tlSl =m 

(fi,,. (.»)The same subject is continue 

Mantra—17 . , 

gfisi qisMn 5W1 

qt fqSRmn ^ ^ ^ ^ ^ 
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TRANSLATION 

That learned man who is like electricity in the battle, who 
prays for the admirable strength of the body and the soul and 
who gives prosperity to a highly intelligent righteous artist, 
who protects his friends and who like the fire serves the host 
of the holy guests (Sanyasis etc.) deserves to be a King. 

PURPORT 

As this material fire when properly utilised by the learned, 
gives them strength and prosperity and protects an expert 
artist and his friends; in the same manner, the President of the 
Assembly, when requested by the men of army and others 
gives them strength and encouragement and wealth should 
preserve experts in the science of war and their friends. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=King as President of the Assembly who is full of splendour 
like electricity. 

11 

= Begs sor requests. 

(^T^) RT 

= In the battle or industrial or artistic work. 

How should all men destroy un-righteous person, in 
co-operation with the President is taught in the 18th Mantra. 

Mantra—18 

R| RURrf ^ fRTRt I 

|Rlf| : II 

^ arfjRRT WIT R| TORR: fRTRl 

RRRT^^R ffR3:R 

sTRRg; (R^RPn^ rnr^ ) ii 
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TRANSLATION 

We challenge for fight even from a distance along with 
the President of the Assembly who is splendid like the fire, 
a person who desires to take away or swallow others articles, 
who is trying to mis-appropriate others’wealth and who desires 
to conquer even energetic men. He (the President of the 
Assembly), the subduer of the robbers puts into prison the man 
who with evil intention builds new houses in the forest, has 
many big chariots and always harms others being of a violent 
nature. 

PURPORT 

All righteous persons should challenge for fight, in co¬ 
operation with the President of the Assembly those un-righ- 
teous people who take a way unjustly others articles, who 
are crooked and desire their victory. They should demolish 
their houses built on the’mountains or in the forests and they 
should put them into prisons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= With the President of the Assembly who is splendid like 
the fire. 

^ (fqqo 

= To him who desires others’ articles. 

= To him who tries to swallow others’ wealth or property. 

= Him who has built new houses, in the forest. 
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(I 

=* To him who harms or kills others. 

(^l) ^Subduer or overcomer. 

TRANSLATOR’S NOTES 

At the end of his commentary, Rishi Dayananda has 
given the following note which is very remarkable. He says— 

^IWTT^®T 

i. e. Sayanacharya has misinterpreted this Mantra based 
upon the style of the modern books named Puranas. Sayana¬ 
charya takes Turvasha, Yadu, Ugradeva, Nava Vastva, Bri- 
hadratha and Turveeti as the names of certain royal sages or 
Rakshasas as he calls them.But that is not only opposed to the 
fundamental principles of the Vedic terminology as given in 
the meemansa and other Shastras, but to Sayanacharya’s 
own principles as given by him in his Introduction to the 
Rigveda commentary as we have pointed out before. 

Prof. Wilson and Griffith have also committed the same 
mistake. Wilson simply translates “We invoke from afar, 
along with Agni, Turwasha, Yadu and Ugra Deva, let Agni 
the an ester of the robber, bring hither Nava Vastva, Briha- 
dratha and Turviti. In his note, Wilson adds— 

“Nothing more is said of the persons named in this verse 
than that they were Rajarshis, royal sages. Turvasha may be 
another reading of Turvasu who, with Yadu, was a son of 
Yayati of the lunar race. We have several princes of the name 
of Brihadratha, but the others are exclusively Vaidikj” P.257. 
So Prof. Wilson has to admit willy-nilly that practically 
nothing is known about these so-called royal sages. As a 
matter of fact, it is not even hinted any where that they were 
Ra:jarshis or royal sages and RishiDayanandas’ interpretation 
taking these words as denoting certain attributes is quite in 
keeping with the fundamental principles of the Vedic Termi¬ 
nology, as given in. th^'1^^ffliMW'WifleiiS^.:C°Orif!ith 
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giving the above words without translating them, gives a more 
absurd and conjectural note as seems to be his habit, saying— 

“Turvasa and Yadu are frequently mentioned together as 
eponyoni of tribes of those names. The poet appears to pray 
for return of Navanastva, who ever he niay have been, to 
protect the home attacked by the dasy us or robbers, and 
perhaps also to strengthen his prayer by an appeal to the 
spirits of departed heroes.” Y.^52. 

All this is nothing but Griffith's own imagination which is 
full of probabilities and which has therefore no value. 

In the Vedic Lexicon Nighantu 2.3 both and 

are among the names of men in general 

It is therefore wrong to take these and Brihadratha etc. as 
proper nouns. 
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HYMN XXXVII 

I »TPT^ 

?o,?^ 

JTWTT S?^: I 

Seer—Kanva Devata or subject — Maruts. Metre — 

Gayatri of various kinds. Tune — Shadja. 

rlsiT^ Jn% % f% 

What should learned persons do with the attributes of the 
air is taught in the first Mantra. 

Mantra—1 

^ T- ^!?f 

^ ^ jtM?T II 

(5fCf^:) I 

I w: f ^:) ^ ^ 

TRANSLATION 

Sing forth or describe O highly intelligent persons, force 
of the Maruts (winds) which is working in a vehicle like the 
aeroplane etc. which is without any horse and is very good or 
useful. 

PURPORT 

Learned persons should after experiments make proper 
use of the gases which accomplish various movement of force, 
speed and locomotion in carriages etc. 

Here Prof. Maxmuller has stated that “The fact is that in 
the Rigveda anarvan never means without horses’” 
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(See Vedic Hymns Vol. 1 by Prof. Maxmuller) 

This is wrong and due to some misunderstanding as 
in the above Mantra, by Wt. “Anarvanam Ratham). 

horseless vehicle lik. aeroplane is clearly indicated. Here it is 
by the air moved with niachines that the fire is kindled and the 
w (Chariot) in the form of aeroplane etc. is started with the 
speed created by steam. Horses are not used in this Vehicle. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(w:) = Highly intelligent persons. 

I (fNo ? ♦ =H<!jrseless. 

= In the vehicle like aeroplane by which a man can travel to 
distant places. 

= How should they (Maruts) be is taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 


II 



I 


^ 


TRANSLATION 

Those learned persons active like the winds who possess 
and properly use the water sticks used in various machines and 
the activities that manifest the attributes of the substances, 
become illustrious on accoimt of the propaganda for Dharma 
(righteousness) and various scientific activities. 

PURPORT 

O learned persons; you should know the properties of the 

air in this creation of God and should preach and teach about 
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PROF. MAXMULLER’S TRANSLATION 

“They who were born together, self-luminous, with the 
spotted deer (the clouds), the spears, the daggers, the glittering 
ornaments,” 

(Vedic Hymn P. 63). 

It is not correct as it is impossible for the air or storms 
to have deer, spears, and glittering ornaments. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Prof. Maxmuller had to admit the absurdity of this inter¬ 
pretation and has stated furthei on P. 71 that “The spears and 
daggers of the Maruts for the thunderbolts, and the glittering 
ornaments for the lightning. 

(Vedic. Hymns Vol. P. 30). 

He has also put a npte on verse saying. 

“The spotted deer (Prishati) are the recognised animals of 
the Maruts, and were originally as it would seem, intended for 
the rain- clouds. Sayana is perfectly aware of the original 
meaning of Prishati as clouds. The legendary school he says, 
takes them for deer with ,white spots, the etymological school 
for many coloured lines of clouds.” (Rv. BH. 1.64.8). 



What should they do with these things is taught in the 
third Mantra. 

Mantra—3 

^?rT I II 

(^^50 ^ (JTTiqsn’nt) 

TRANSLATION 

I hear what words are spoken by all living beings (with the 
help of the air) and I know he regulating actions like the whips 
or hunters that are in the hands of the winds (so to speak) 
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or that affect all parts of the body. It is with the help of the air 
that all animate or inanimate things accomplish wonderful 
acts on the path of happiness or to attain happiness. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Those who are desirous of knowing sciences like Physics 
should know that what ever actions are done by animate or 
inanimate things are on account of or with the help of the air. 
If there were no gases, none could, do ahything. The words 
that are spoken from a distant place, can be heard with the 
help of the air as if they were spoken close by. Without the 
movement of the air, none can speak or hear anything. 
Whatever mighty acts aie done by the heroes in the battle etc. 
are all done with the association of the air. Without air, one 
cannot even twinkle the eye. Therefore every one should 
always investigate the properties of the air. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Prof. Maxmuller’s translation. 

“I hear their whips, almost close by, when they crack them 
in their hands, they gajn spUndour on their way. 

' (Vedic Hymn Vol. P. 63). 

Or “Here, close by, I hear what the whips in their hands 
say, they drive forth the beautiful (chariot) on the road. 
(V. H. I. Pi 64). and the note on Yaman saying “The locative 
Yaman ( ) is frequently used of the path on which 

the Gods move and approach the sacrifice. Hence it some times 
means as in our passage, in the sky.” (V. H. I; P. 72) are wrong 
and misleading, for here by Kashas are meant the activities 
caused by the air and by Yaman ( ) the acts that 

lead all beings to happiness. 

(W:) 

— The regulating action like the whips or hunters. 

I 3131 §qT 5 ^ II 

=« On the path or 
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What should the learned persons do with the air is taught 
in ihe fourth Mantra. 

Mantra— 4 

*1 ?: I »TRti ii 

[ I ^5i# «TgRT: ] ^ ^ [ 5RR ] 

rl^^R ?rf??T ^ 

»TRtT II 

O learned persons, by the proper application of the winds 
which are endowed with terrible vigour and strength and make 
you illustrious, sing the Vedic Mantras revealed or given by 
God with Shadja and other tunes. 

PURPORT 

Learned peisons after studying the Vedas and knowing 
the attributes of the air.should give happiness to all beings by 
doing glorious mighty deeds. 

Prof. Maxmuller’s translation of the Mantra as “Sing forth 
the god-given prayer to the wild host of your Maruts (storm 
Gods) endowed with tenible vigour and strength.” is not correct. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Prof. Maxmullcr takes Maruts to be “Storm Gods” which 
is wrong as pointed out before. The word means learned 
priests, brave soldiers or Monsoon wind etc. 
which clearly shows that the Vedas are Revealed has been 
wrongly translated by Prof. Maxmuller simply as “God given 
prayer.” It is still more surprising to find that Sayanacharya 
has taken used in the Mantra for or 

food in the form of oblation instead of taking it in the sense of 
the well-known sense of the Veda, for which there are clear 
authorities like— 

vs,?6]5wt *F5r:[WR 

www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 




Pandit^gkhrj 


Mantra—5 

^ to ’Ttto* ^ I to ^ toll 

stoto to to 
[sr^] to ^ to 

[ftoq 3^5^] 

TRANSLATION 

O learned person, you should always Praise and instruct 
others about the inviolable power of the winds which is be e 
ficial to the cows, which manifests itself m the earth and other 
elements, in the senses and which develops the body when food 
with sap is taken. 

PURPORT 

Men should always develop the power of the air that exists 
in their bodies. All knowledge about the sap etc. is aquired 
with the help of the air. Therefore all should teach one ano¬ 
ther, so that all may know the attributes of the air. 

Prof. Maxmuller’s translation as— 

“Celebrate the bull among the cows (the storm among the 
clouds) for it is the sportive host of the Maruts, he grew as he 

tasted the rain.” 

is wrong. What is stated in the Mantra is that we should 
admire the force of the air that is among the cows and^ other 
beings. Whatever food or sap is taken also belongs to the 

winds. 

Prof Maxmullcr while translating the fifth Mantra as 
quoted above admits frankly “This translation is merely 
conjectural. I suppose that the wind driving the clouds be^e 
him, is here compared to a bull among cows of V. 52.3 (Vedic 

Hymns (Vo. 1. P-73). 
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Rishi Dayananda’s criticism is thus quite justified. What 
is after all the value of a merely conjectural translation ?* 
THE COMMENTATOR’S NOTES.. 

[%] qr 

= In the earth and other elements, in senses, in cows and 
other animals. 

[^o I 

*= Inviolable or beneficial to thd cows. 

I 

What should the kings and their subjects know from them 
is taught in the sixth Mantra. 

Mantra—6 

3TT ^ I qrffriN ^ 

I 'ftR: iT^Bqr: ^ %: 

qqjqrro ^ iq: [^^:] 

qnWcT: qiqq: q (fq) 5Tq*TV|HW ^ irt qqq 
(qq^cTiq qjrqqq) qqi qj ( q«qTq>q) qsq qi; qfqiss 
fqgrrq q sriqq ? 

TRANSLATION 

O learned persons, shakers of all ignorance, you will shake 
your enemies to their very end, like the winds that are shakers 
of heaven and earth, who will not become advanced in know¬ 
ledge and wisdom among vou, , 
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PURPORT 

There is Upamalankara or simil used in the Mantra. 
Learned Officers of the State should shake all host of the enemies 
as a mighty person shakes or makes to tremble a weak person 
oy catching hold of his hair or as the winds uphold, shake and 
move the worlds in their axis. They should protect and preserve 
their subjects well. 

Professor Maxmullef’s translation as— 

Who, O Ye men, is the strongest among you here, shaker 
of heaven and earth, when you shake them like the hem of a 
garment.” is not correct. His (Prof.M.Muller’s) statement that 
“Antamna, literally, like an end, is explained by Sayana as the 
top of a tree. Roth proposes, like the hem of a garment, 
which I prefer etc. ”is also not correct as the simile clearly 
shows that as the winds shake all worlds, so the workers and 
officers of the State shake their enemies. As a matter of facL 
the meaning given by Sayanadiarya and Prof. Maxmuller is 

erroneous. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= most advanced. 

(ffT:) ^ ^ = Leaders among men. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is gratifying to note that though Prof. Maxmuller takes 
the word “Maruts” wherever it occurs as “Storm Gods, in 
the translation of the Mantra he has rendered it as ‘ O Ye men 
that is consistent with the spirit of the Vedas which clearly use 
term ‘?PC:, Leading men ^ t 

How should the kings and subjects be is taught further 
in the seventh Mantraa/v-aryamantavya.in www.onlineved.com 
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Mantra—7 

^ ^ t qr 

^ T5TT^ ; fq 5Tqqnr: 

q^Tqq q qrqq: q: (qBqxqr) qmTq qyq^ qqiq q 

TFSq f% fqqxqrg n 

TRANSLATION 

O people of the State and men of the army, you should 
know that the brave commander of the army by whose fear, 
the host of enemies flies away and begins to tremble like the 
cloud before the wind, upholds the State in order to lead you to 
noble conduct, for punishing the wicked severely, showing 
indignation towards all evil doers. 

PURPORT 

O men of the army and other subjects of the State, all 
your dealings are organised and ordained by the proper system 
of administration. When you go astray from your appointed 
right path, the President of the Assembly who is powerful like 
the.wind gives you severe punishment. You should treat him 
as your father, by whose fear enemies begin to shake like the 
roaring clouds before the strong wind. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Prof. Maxmuller’s translation of the Mantra as “At 
your approach the son of man holds himself down; the gnarled 
cloud fled at your fierce anger” is not correct. The words 
and stand here for the clouds and not for the 

mountain, as explained by Sayanacharya 
The verb used in thevw\Maidiranfeyva(a!i^.oalhftM^d .aodans 
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“Certainly upholds.” Therefore it is wrong on the part of 
Prof. Maxmuller to say that it expresses the holding down 
of the head or the cowering attitude of man. 

So both the interpretations given by Sayanacharya and 
Prof. Maxmuller are wrong. How could Prof. Maxinu er 
know the real meaning of the Vedic Mantras, when he did not 
believe in the Revelation of the Vedas ? 

(i 

° ^ ^ s.) f 

= Man here as President of the Assembly. 

(q^:) = Cloud. 

= Which rains down water and roars. 

What is the result of their association is taught in the 8th 
Mantra. 


Mantra— 8 

#ft 3# " 

(I W^t;) 

( 5tt?t ^T5f«| ) y 

TRANSLATION 

O learned persons, you should prope.dy use the winds 
whose impetuous approach earth and other worlds move in 
their proper courses and tremble like an enfeebled king, through 
diseases or dread of his enemies. 
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PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. As 
an old King trembles on account ot some terrible disease or the 
fear of his enemies; in the same way, this earth upheld from all 
sides by the air moves in its axis and the same is the case with 
other worlds. Without this thread-like enveloping air, no world 
can exist and move. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Prof. Maxmuller while translating the Mantra as— 

“They at whose racings the earth, like, a hoary King, trem¬ 
bles for fear on their ways. ” Says in his notes-. 

“The comparison ot; the earth (fern) to a King would be 
considered a grave offence in the later Sanskrit literature.” 
(Vedic Hymns Vol. 1. P. 75). 

This is wrong. In Upamalankara, this change of genders 
is not an offence. For instance in even modern Sanskrit such 
expressions are commonly used.” 

{ 5 ^- 

TTiiTrfH^; I 

= So Prof. Maxmuller’s objection is un-tenable. 

= In the presence of their attributes like bringing and 
throwing. 

= On the paths of their movement. 

What are the attributes of these winds is taught further in 
the ninth Mantra. 
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Mantra- 9 

( ^ TT^cm: ) *T?T ^ 

(?m ^Tf^Tc^T) ^?T: (’Tf^:) i^T^) 

T{^it ^ f?T^ 5I^^ffcT(5TH ^^?cT: 


TRANSLATION 

O men, you should know the attributes ot the winds whose 

origin is stable sky. Their force is of two kinds i. e. they 
possess sound and touch. It is on account of th^^ce of the 
ail that birds are able to fly in the middle region (Antariksha). 


PURPORT 

You should properly use the winds which are born out ot 
the sky and which go here and there. They have their move¬ 
ment in all places where there is recess. All living beings get 
their strength from them. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


Prof. Maxmuller’s translation— 

“Their birth is strong indeed; there is strength to come 
forth from their mother, nay there is vigour twice enough for 
it’’ is useless. The origin of all substances is from their 
causes which they imbibe in themselves. By Vayah are taken 


birds in this Mantra. ^ 

Prof Maxmuller admits in his note No. 1 that ‘it is very 

difficult verse .. what follows is very abrupt. Vayah may 
mean birds or vital strength. 1 therefore take Vayas as a noun. 
Sing, neut in the sense of vigour, life.” Prof. Maxmuller s 
uncertainty is quite clear and his interpretation is merely 
conjectureal, as has been admitted by him m several places. 
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What kind of action should they do is taught in the 10th 
Mantra. 

Mantra— 10 

^ ^ ^TST I ?T«rT II 

[^fqfcT:] I 

(f TRST^II^nTT:) ?% sJTfcTfT^WT: 

^T«rT: f»rT: qJxcsT: 

^ ?nqicr^ (m^) cTf^fffx ^ (cx?^f§) \ 

TRANSLATION 

O Kings and their subjects, let these winds wiiich are in the 
firmament and cause th. delivery and extension of speech in all 
kness to their calves. 

PURPORl 

The rulers and their subjects should know that it is the 
winds that move the sounds and waters and extending them 
cause us to hear them and tell others and they are causes of 
going coming, birth, growth and decay. So with their help, 
only good actions should be performed. 

Prof. Maxmuller’s translation given as follows— 

“And these sons, the singers, stretched out the fences in 
their racings, the cows had to walk knee-deep” is useless, because 
by the word Children uttering pleasant speech are to be 
taken. As cows in order to lick their calves place their knees 
on the earth and gladden their calves, so the winds make 
us happy. This is what is meant by the simile used in the 
Mantra. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Prof. Maxmuller himself admits regarding this translation 
in his note No. 2 “That the .translation ot this verse is purely 
tentative, and far from satisfactory was known to all Vedic 
scholars. Strongly criticising M.Bergaingner’s interpretation, 
he further states- 

“1 do not pretent to solve the difficulties, but I think, it 
is better to confess our difficulties than to hide them under the 
veil of a so-called systematic interpretation.” 

(Vedic Hymns Vol. P. 77-78). 
Therefore there is no need of any more criticism, as Prof. 
Maxmuller admits the un-satisfactory and tentative -nature of 
his translation as given above. 

What should these (Maruts) do is taught further in the 
11th Mantra. 

Mantra- 11 

TRANSLATION 

O officers and workers of the State, as Maruts (Mansoon 
winds) which cause rain, drive before them in their course of 
going and coming, the vast, un-wetting ram-retammg cloud 
in the same manner, you should drive away and cause the la 
of your enemies and gladden the people. 

PURPORT 

As the Mansoon winds carry up much water that causes 
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the production of the cloud, generate lightning by mutual 
rubbing and make to fall down the long, vast, un-wetting rain- 
retaining cloud, in the same way, they should cause the fall of 
all unrighteous dealings. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Prof. Maxmulier’s translation. 


“They (Maruts) cause this long and broad un-ceasing, rain, 
to fall on their ways” is also not quite corr ct, as CMihah) 
which is the adjective of (Marutah) has been taken by 

him as the adjective of the clouds. 

?T ?T rT»T l JToT 


= Un-wetting to wet. 





I 


They (the officers of the State) should act like winds is 
taught in the 12th Mantra. 


Mantra- 12 

«T# I II 

t ir tier 

isrfTH ^cT) 11 


TRANSLATION 


O Commanders of the armies and other brave people, 
with your vigour, in invigorate mankind, as the winds give 
impetus to the clouds, prompt them to discharge their duties. 
PURPORT 

The Officers of the State like the Commanders of the armies 
should prompt the people to perform their works industriously 
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and justly, as the winds move the clouds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Prof. Maxmuller’s translation ot the Mantra as 
“O Maruts, with such strength as yours, you have caused 
men to tremble, you have caused mountain to tremble. 

is inorrect, as the word Giri) stands here tor clouds 

and not for mountains. fnWtts ) = Tr. 

= The Commanders of the armies, mighty like the winds. 

What use snouiu they make ot ihe winds is taught in the 
13th Mantra. 

Mantra—13 

to: ^ i i l> 

(fw?iHTT f^rf^'nr: ^ nmTO f^?n 

17^ fTOHlfn ^ \y 

TRANSLATION 

As these winds pass along here and there, artists and scien¬ 
tists give instructions on the path of (or for acquining know¬ 
ledge) knowledge and converse with one another about them. 
The knowledge of this science of sound is gained by a few and 
not by all. 

PURPORT 

The science of air can be known by one who is well-versed 
in knowledge and practical work and not an idiot. 

THE COMMENTATOR S MOTES 

Prof. Maxmuller’s translation of the Mantras as As 
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the Maruts pass along, they talk together on the way; does any 
one hear them ? 

is not correct, because conversation among inanimate 
Maruts CStorms'l is impossible. It is only conscious souls that 
can talk and hear and not inanimate like the winds and storms. 

What use of the gases should be made by men is ^ught 
further in the 14th Mantra. 

Mantra—14 

§ TT^rSfiifT^T: ?TT5Tf^: 

srmcTT ^ m p: 11 

TRANSLATION 

O officers of the State and their subjects, 

You should travel to distant places with swift Vehicles 
like the aeroplanes. You should take delight in serving highly 
intelligent persons. 

PURPORT 

It is the duty of the learned rulers and their subjects to 
accomplish their works by manufacturing vehicles for speedy 
motion. They should take pleasure in serving righit ous persons 
and in giving suitable punishment to the wicked people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Prof. Maxmuller’s translation is as' follows— 

“Come fast on your quick speeds ! There are worshippers 
for you among the' Kanvas. May you well rejoice among 
them.” (Vedic Hymns Vol. 1.P.64). 

This translation is wrong because it is speed and other 
attributes of the winds that are supposed to be their horses. 
It is not possible for the winds to ride over them. They are 
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there by their permanent relation. By Kanvas are meant 
highly intelligent learned persons. By serving them and by 
keeping company with them, one can enjoy true delight and 
bliss. ^ 

What is the special use of the winds or airs is taught in the 
fifteenth Mantra. 

*Mantra- 15 

II 

f f^5T?n ^ 

wm: ?Tft5r cT«n>J^T: f^cl. 

{^) U 

TRANSLATION 

O learned persons, let us be yours (Your admirers and 
followers) for enjoying bliss and leading full and happy life. 


PURPORT 

As persons \yho are well-versed in the science of Prana 
and practisers of Yoga: eating what is conducive to heaUh 
enjoy blissfully the full span of life, others also should le 
this science from them and enjoy full life. 

Prof. Maxmuller’s translation is as follows- 

“Truly there is enough for your rejoicing, we always are 

their servants that we may live even the whole of life. 

(Vedic Hymns Vol. 1. P. 64). 

This translation is incorrect because here it is clearly stated 
that let us acquire the knowledge of the air, that enables us to 


lead happy life. 

As in this hymn Prof. Maxmuller has misinterpreted the 
Mantras from his own imagination, he has done so in other 
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Mantras and hymns also. When impartial learned persons will 
read my commentary of the Vedas and will carefully compare 
it with that of Prof. Maxmuller and others, they wilt realise 
the mistakes committed by them, so there is no need of elabora¬ 
ting upon the subject here. 

Tn this hymn, the properties of the air which is the cause of 
all activities, life and strength and kindtef of the fire and 
also the characteristics of the knowers of the science of the air 
have’ been described. Therefore, it is directly connected with 
the previous hymn. 

Here ends the thiry-seventh hymn and fourteenth Varga, 
with its commentary, translation and translator’s notes. 


-o- 
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1 I ?.c. ??• n 

n.?^Prftftt'ST>is5tl5i^ I tv 

,^^1 mu* m -1 ' 

See, - Ka»va. D-ata or su^ect - M-ta. Me.ro- 
Gayatri in various forms Svars or une ^ ^ 

^ rn^Pc^ i 

In the first Mantra, it is taught that men should be like the 


Mantra—1 

^ ?l?Pptt f^t =1 I ^ 

(^f^O 

I 9^rraf?5: fts*;, Pim ?m*i 3^ 

H f5 urn, s mi mt ml n 

TRANSLATION 

O learned priests who please and benefit, others by 
telling good stories when will you uphold or ®amta‘J\ 

Ya Ss ( unselfish philanthropic deeds ) as a father holds by 
Shis hands a son or as gases uphold the worlds? 

PURPORT 

There is Upmalankara and Luptopamalankara-Simile 
and toplied simile in this Mantra. As a father holds his son 
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by both his hands, gives him proper education, brings him 
up sutably, urges upon him to do noble deeds, and enjoys 
happiness, in the same manner, those persons who like 
the air that upholds the worlds, take up Yainas with 
knowledge and perform them properly become happy. 

THE COMMEISTATOR S NOTES 

I ?T5n- 

(WTo II 

= Those who please and benefit others by telling 
good stories. 

l^sitl{ = Learned priests. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as ^5^: 

or learned priests without quoting an authority. But it is 
clearly available in the 'Vedic Lexicon-Nightantu 3.18 which 
says... 

Sr^fftTTT f I 

How should they (MarutsI dialogue is taught in the 2nd 
Mantra. 


Mantra—2 

^ »TT?t ^ ToqfPrT II 

{5|n^rTJ) I 

Ti!T«sm: ^tT qfjf «Tf«T5m: ^ 

^ SN ^ c\ c 

>Rr5T ^ sr: cI«TT ) 

(# 2 t qq vn^) w 
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TRANSLATION 

O men where do you attain your object like the rays of the 
sun reaching the earth ? Where are you- speeches made as the 
coaVs make sound betore their calves. 


PURPORT 

There are two similes used in the Mantra. As the* rays of 
the Sun illuminate all objects of the world, in the same manner, 
you should also approach learned people and ask them the 
proper utilisation of the air and then enlighten others about ,t 
As the cows run to their calves after makmg sounds^, the same 
manner, you should also go quickly to the learned for keeping 
their company and ask them such questions as to how our 
senses go to external objects like the air and then decide about 
the matter. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

=01 the Shining sun. 
= The cows and other animals or senses. 


The same subject is continued. 


Mantra —3 
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TRANSLATION 

O active men going about quickly like the air, where are 
your latest means of happiness ? Where are your promptings 
of the heart and where are your auspicious means of pi os- 
perity cf all kinds — these are the questions that you should 
put to the learned after approaching them with humility. 

PURPORT 

O men going quickly lik the air to perform noble deeds, 
you should approach learned persons and ask them to enlighten 
you about the acts which enable us to fulfil our noble desires 
and should endeavour to do the same. 

( »T»T?TTTf7:'»r> 5RT: 

= 0 men going quickly lik.; the air. 
(nf^rTT ) STT'^TTOt = Promptings. 

TRANSLATOR’S NOTES- 

As the word means not only wealth as is generally 
supposed to be the case, but also Dharma, (righteousness) 
reputation, wisdom and dispassion according to the well-known 
verse. 

iRRT: I 

The word may include all this and therefore it has 
been translated as “Pro,sperity of all kinds.” 

W C <9 

How should be the men of the State is taught in the next 
Mantra. 

Mantra- 4 

I »T5Tf?T: SRT {^fk) 

^ ?cT>TT II 
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TRANSLATION 

O men behaving like the airs whose mother is the firmament 
if you become industrious your admirer - the President ot the 
Assembly, may become inviolable by his enemies. 

PURPORT 

The officers of the State and their subjects should also give 
up indolence and be engaged in discharging ‘he.r duties 
winds that go on incessantly, so that their protector, the Presi 
dent of the Assembly or the council of Ministers, may not e 
killed by the enemies of the Statv.. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
( qf?fnTTrTT: ) qf5?T:-^T^T5T: 

^-Like the winds whose mother is the firmament or atmosphere 
!!Wf?T^:=Not killed by the enemies. 

TRANSLATOR’S NOTES 

What becomes of the Jiva or soul with their (Maruts) 
association is taught in the fifth Mantra. 

Mantra—5 ^ 


( I ( f^ 

^fTcTT 

TRANSLATION 

O officers and people of the State, as a deer is never indi¬ 
fferent to pasture, so you should conduct yourselves m such a 
way that your admirer may not deserve censure but, be praise¬ 
worthy and practising Pranayama, may he not go to the Path of 
Yama (death) soon. (He may not die pre-maturely). 
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PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As the deers become happy after eating grass to their fill,in the 
same manner, the knower of the science of Prana taking proper 
food and leading a regular life, does not fall in the Jaws of 
death soon. He should leave body easily without any discom¬ 
fort, having enjoyed ripe old age (of atleast 100 years), 

=On eatable grass or pasture- 

„ Deserving censure. 

=To love and serve. 

mift: 

= Of the air that controls or catches. 
The same subject is continued— 

Mantra—6 

^55: 'TtWtt I 'rfts II 

(»T^T 5rfcif?rT irfcT:) m 

ttt ^ tiT ( 

»TftT: m 5TTCcTT >T%?T) li 

TRANSLATION 

O teachers, you should endeavour in such a way that the 
adverse movement of the winds that causes diseases may never 
destroy us, along with the powerful passion of greed, but their 
movement and use which lead to health and happiness be 
attained by us. 

PURPORT 

The movement of the Maruts (winds) is of two kinds; 
one that is pleasant and giver of happiness, the second that 
causes misery and diseases. The former is that which is obser¬ 
ved and used regularly thereby destroying diseases and promot¬ 
ing health and happiness for the body and the mind etc. The 
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second is that ^vhich is used without the o»ce of any 
rules, with negligence and thus causing various ternble di ea 
ses and awful misery. Men should choose and generaU 
industriousness. They should advance happiness by ^ner 
ing the first and keeping away the second. Men should know 
that thirst etc. are cai-sed by the air and greed is created by 

ignorance. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

l:^5r?T 

= The movement of Maruts tairs^ that causes diseases and 

= Fierce trouble or misery. 

(fis«n) I :#T ^ 

= Difficult to the destroyed or overcome. 

Mantra —1 _ >, _ 

I qtJtSKT: 

^ 

ast insrt *'^'5 sHfarau 11 

should truly behave hke the winds in the 
««tiJ are powetiul and k.ndled with — 

by internal mrd external mbb.ng. 8™”8 ‘ 
causing no withered day or rams over even the desert. 

PURPORT e 

Men should perform all righteous deeds with proper use of 

winds that are in the hrmament, causing rams and possessing 


www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 







Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala 1 : Hymn XXXVIII 661 

some true characteristics. When suitably used, they give 
happiness, but when used improperly, they become adverse and 

cause misery, therefore men should perform all righteous acts 
methodically. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

I 

Kindled by electricity and caused by external and internal 
rubbing. 

^ *T5»T I 

^oT ?nTf?ci sfT^g[f?cr grr 

N >5 ^ 

= Causing disease when taken in impurely. 

*rfstT»T ( ff^o 

I =In the middle regions or desert 

( ^feuRT: ) f^r 3ft^5rffrf»mT- 

=Airs beneficials for the souls. 

(f»T^*r) ii«tt m =Rain- 

How should they (Martus) do and like what is taught in 
the eighth Mantra. 

Mantra—8 

fT^ ff^IRTfw ^ I II 

I ^T^T: I fST f^cT ^Ic^t ^TT^TTf^ 
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fimTfcT ( ^JTWTRT ) 'nmx 3^ ^ 

(^) mi 

g^STfT^T: ^WcT 11 

TRANSLATION 

As the lightning roars like a mother cow that bellows for her 
calf and hence the rain is set free by the Maruts (winds), in the 
same manner, you should uphold and maintain happiness by 

raining down noble virtues. 

PURPORT 

As the mother cows loving and desiring their calves, loudly 
bellow and run towards them, in the same wpy, the lightning 
goes to the clouds, making a great sound. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Desiring or loving cow. 
=Approaches 

Mantra—9 

ifrfcm: ?T5I (^) 

5riT: f%cT cTT?T 

11 

TRANSLATION 

O men, the Maruts (airs) spread darkness ovei the day by 
a water-bea-.ing cloud and thence inundate the earth, you 
should utilise them properly. 

PURPORT 

Learned people should tell all others that it is the winds 
that solidity the particles o! the water and converting them 
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into the cloud, create darkness even in day time and then 
generating the lightning c^nd dissolving the clouds make them 
to fall down on earth and wetting it, they produce herbs and 
corns etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(toto sTctm: 

= Carrying or bearing water. 
By the cloud. 

What happens with the Marut’s association is taught in 
the tenth Mantra. 

Mantra—10 

(5icfc[fcT:) I 

% !r«T 

V. >0 C\ ^ 

rnf^sf STlte: STT^iST?^ 

ffcT fgRTTfftcT II 

TRANSLATION 

O men, you should know well that at the roaring of the 
Maruts (winds) every dwelling or seat of the earth shakes and 
men also tremble. 

PURPORT 

O knowers of astronomy, you should know it for certain, 
that all movement of things and beings is on account of the 
association of the Marufs (winds). Living beings tremble out 
of fear from the fierce sum.bling on the lighning and the earth 
rotates every moment. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?^JTTrT) = From the sound I 

trfW it| rTrT I 
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(f^o ^.V) \ 

^ =Tr mbl 

^ 1 

What do men do with the winds is taught further in the 
11th Mantra. 

Mantra—11 ^ ^ ^ 

« ?T^*T II 

I »T^: I *I*nT ^ 'T^: 

ft^TF^: ^T: f’T «T’|’TTrT II 


translation 

O practisers of yoga or other worldly men, you should 
come (for a walk and meditation) to the beautifully embanked 
rivers with unobstructed progress along with ever-ipovmg and 
strong winds. 


PURPORT 

The winds have the power of going about and strength 
natural in them. It is they that cause the movement of the 
rivers and when entering the nerves, they cause the circulation 
of blood and sap in the organs of the body. Therefo'-c the 
Yogis should make proper use of them for gaining strength 
through the practice of Yoga — Pranayama etc. and other 
persons engaged in worldly occupations should also utilise 
them properly. 

(»T^:) efT «nTT: 

= The practisers of Yoga or other worldly men. 

TXf'iTfvT:) ^5Tf?T 

qfeenr \ (^o ^♦5.) =With powerful hands. 
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( ) fNt iiff^€i*TRTwr te# imn 

q?t?TT 5ns>ri ^T 5TT:, ThT?g^^; f% 

TfecR (fMro ?-n) “Rivers and nerves. 

5gf^^^?nf?T f^TfcT^xf^ 

# l 5Tf% f^f«T ^ 

^f^r5WcfV ^cirSRt ^f^ ^f^ fef? 
(^f?o ffrT 

= Unobstructed or ever going. 
The same subject is continued. 

Mantra—12 

?Tf?v<^<«r^d>s?srir: 

(t »T’T«in;) 

g?TffcTT; V^TC ^TVfhiR: ?T5WT: ^ 

fPTCT: ?If§ II 

TRANSLATION 

O learned men, may the fellies of your wheels be firm, May 
your chariots of various kinds including aeroplanes be stead 
and your horses o; fire etc. be properly trained and utilised; and 
may your rains be fashioned well. 

PURPORT 

Cod instructs: 

O men, you should manufacture many kinds of vehicles 
endowed with various machines, use fire and water etc. and 
with their combination and that of the gases you should be able 
to move quickly everywhere, should get victory over your 
enemies and accomplish all works. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

“ Fellies and wheels of the machines. 
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(T^T:) ?JT*nOT 

' ^ ^rVebiclfcs like aeroplanes etc. 

frErg^nr^T: = Horses or fire etc. c - 

(snitsra:) 5: 

^ = Reins or horses. 

How should be the learned persons who teach all this ,s 
taught in the thirteenth Mantra. 

Mantra—13 . rN • _l-L . 

( 5 w ftarfira ftrr ) ^ ^ 

fira H asiiftirt (ftarnftoHfsani ) 9? M 


'^'**0 tarn™ma.., well versed in various f 

reach with you. Vcdie speech that ^ ° 

butes this science about the aeroplanes etc. like a pe 
protects all by teaching the Vedas, who is worth-seeing (char 
fngt ippearance) who is endowed w.th sp.rituai splendour and 

friendly to all. 

''""C.Jis Upamalankara or sim.le used » 

O leJrned men as a dear friend pleases a loving fr.ond who ^ 

a°meler of the Vedas and foil of l“ e 

prL of Ins virtues in the same way, you should teach well . 
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science of the manufacture of the aeroplanes and other vehicles 
with the Vedic speech for the knowledge of their properties. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Well. 

(5T?TT) 

— Spreading the light of the attributes. 

=Protector by teaching the Vedas. 

3?T^?Tf«TTfecr> 5ft I 

Ho-w is a student taught by scholars is tapght in the four¬ 
teenth Mantra. 

Mantra—14 

!?^ I li 

5 5^>p ?f ^ 

WJT rTcT^T: i ^«?«if ^ »Tm II 

TRANSLATION 

O learned person, utter the Vedic Speech that is in your 
mouth, spread it out like a cloud spreading rain, chant the 
hymn that is worth-reciting in Gayatri and other Metres. 
PURPORT 

O men taught by the learned, you must make your speech 
refined by the study of the Vedas with labour and thus becom¬ 
ing the masters of the speech, should listen to the attributes of 
God and air etc. and should teach about them to others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 55T>^ ) 5^>5T ffcT 

qfSrT^T (f^T^To ^^ ) 

=Speech full of Vedic knowledge. 

m?f 

\ >/ sa s9 s 

= Worthy of chanting and telling. 
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What else should he do is taught in the fifteenth Mantra. 

Mantra— 15 , 

’Ff ^ ^ II 

( t ^ 15T: 5T«JT 


TRANSLATION 

Sing dory to the host of the maruts r learned priests > 
brilliant, praise-worthy, musicians, heroes, active like the 
winds. Here let them be well vvith us. 


PURPORT 

Men should endeavour with knowledge and exeition 
in such a way that the wind may always be source of 
happiness, accomplishing their works when properly utilised. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(c%^¥r) =Brilliant. 

5I5T^d: ^ I 

5T5FTT^ ^ =Praise worthy. 

In this 38th. Hymn also the attributes of learned persons 
have been described by the illustration of the air so it has 
connection with the previous hymn _ 

Here ends the se.enteeth Varga aud thirty-eighth hynm 
of the 1st Mandala of the Rtgveda. 
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HYMN XXXIX 


I I R«RT 

fR^Ti; fi »r-RR: i v<i,?o %t3 

q%: I 'ti, ^ I R^: 


I 3 ^3^^ 9^2 I RT^RTT: 

Seer — Kanva, Devata or subject—Maruts, Metres — 
Brihati of various forms, Pankti and Anuslitup, Tunes — 
Madhyama, Panchama and Gandhara. 





How do those learned persons converse is taught in the 


Tst Mantra. 


Mantra—1 

^ R%rsn ?ftM RRR^R I 

rrr: To ^ Rfg ^ ^ II 



t (RlfR^^j) I 


\ Tmi ^ R3 (R) RTRR: ^ ?iftf%: R 

RTTRR: ^ RTR3 3T^RR I f ^ jp^ RR^ ^ 

5R RTR R (?fR ^RTRlfR 3R) II 


TRANSLATION 

O learned persons who are like air, shakers (of all ignorance) 
as the sun’s rays descend from long distance on earth, so 
whose pride do you throw away by your vast learning ? It is 
by the knowledge and prompting action of God, Who is the 
source of all happiness and the pleasing form or manners of a 
lucky person who is giver of delight, that you go to a happy 
place and obtain objects that cause happiness. 
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PURPORT 

Those learned persons who desire happiness, should accura¬ 
tely know the properties of the air from God, The giver of all 
Delight (as given in the Vedas) and lucky great scholars or 
scientists, and then should enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


( ^ =From a distant place', 

=As the light of the sun descending on earth. 

=Of God the Embodiment of all Delight. 
— Learned persons. 

(^) =Place that gives happiness. 

— Shakers. 

TRANSLATOR’S NOTES 

q^T^tT ^ (f^^o 

^ .%.] ST^^q; ^jq^q 
5^qTfq: ^ HTq^qi^^ fr^qf^q^ 

What all should you accomplish with the help of the 
Maruts is taught in the 2nd Mantra. 


Mantrfl—2 

q: g-rqr^qT qTT#' ^ i 

5^TqJq^ qqi’q# qi qi^q: ii 





( \ qrfqq: q^^qr: i) q; ^fqt q^ii^ 

qqqf^^f^qu 

qq^q# qrfqq: qr^q qi ^ ii 
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TRANSLATION 

Strong be your weapons for driving away your foes, firm in 
resisting them. Yours be the army that men praise, not that 
(army or strength) or an unrighteous deceitful mortal. 
PURPORT 

Righteous persons receive the Grace of God and victory. 
God also blesses only righteous persons and not others. 
These righteous persons should manufacture powerful arms, 
should practise their use well, train their army, defeat, capture 
or kill (as the case and necessity may be) their unrighteous 
wicked foes and protect their subjects justly. Unrighteous, 
treacherous and fraudulent person can not do all this. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Arms of various kinds like cannons, rifles, bows, arrows 
swords, spears and all other war weapons. 

{I 

= Firm and strong, powerful. 

JTSTT rTRT m I 

STITRTirg II ( ^ .R. ) | 

“= Of an un-righteous deceitful persons 

Now the duty of a learned person is taught. 

Mantra—^3 

f ?§?T^T 5^ I 

^ 'jfgsJTT II 
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^ 

II) 


TRANSLATION 

O leaders among men, defeat and till your -™i«. 

attained strong power, as the winds .“’f:”'™ ® 
and whirl about what is heavy in all direct,ons onhe earth 
the mountains and the clouds. Drive awa, your foes. Like 
the winds, go to the armies and towns of your enem.es o 
conquer them. 

PURPORT 

As strong winds shatter trees smd other things 
earth in the same manner, righteous dispensers of justice, 
TouM demolish unrighteous conduct and preserve the peopte 
with righteous justice. The commanders of the armies should 
have vast armies, kill their enemies and establish vast and good 
Government and spread their good reputation eveDWhere 
As Pranas are loved by all, in the same manner, they should 
be loved by all subjects on account of humility and good 
character. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Leaders. 

(3^) 33r^3^ 

r= Significant just conduct or earth etc. 

(3f33:) 33 ^ ' 

m |f3: I feu etn 

= Airs connected with the rays of the sun. 
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(^mrr:) %r; i ^ 

^•Directions- 

( ^ (qfti ^ 

? ® ) —Of the mountains or the clouds. 

How should they (learned men) be, is taught further in the 
fourth Mantra. 

Mantra—4 

?ff §■; 3Tff ^ f^^nr^: i 

^ 

tRT5^ ^ ^ 3Tf^ ^ (?qR 

) r. ( iRR ) 5^: 5^ 

?T JTr's^rg; ^ ^jr^rr (h 

TRANSLATION 

O brave destroyers of your foes and diseases, if you have 
a powerful army, no adversary of yours will there, be in the 
light of justice nor any upon the earth, may your collected 
strength of army be quickly exerted O heroes who make your 
opponents weep, to humble or overcome your enemies. 
PURPORT 

As the airs have no enemies and are liked by all, in the 
same way, people should be endowed with knowledge, righteous¬ 
ness, strength and force and justice, so that they may rule oyer 
all with justice, may destroy their opponents and should be¬ 
come so popular as to have no enemy at all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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= Destroyers of the foes and diseases, 
(frf^) =In the light of justice- 

(tjfHt) =Powerful army. 

What kinds of actions should thay (Matuts) do .s taught. 

the fifth Mantra. 

Mantra—5 ^-i < 

, ' 

* < 1 ^ ?? " 

anrtt ^ ^ 

ander of the army, as u tVou.tr,.pc; in the same manner, 

tramblefsotospeak) “<* »“f'>'= ^''^h, thave like the 

roaifardttLuld ha'^py v^.h .11 your subiec.s o, 

the people in general. 

PURPORT . As loyal learned persons, keep 

uudeT'”^; cS'lntosioated ^ 

;hem “As'S^n^oVel^^^^^^^^^ -^th, you should also go 

round and move from place to place. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ = Powerful or mighty like the winds. 
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( ^^t:) fq3[w: 

a= Dispensers of justice, commanders of the armies and 
members of the Assemblies. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is very wrong on the part of Prof. Maxmuller to take 
Maruts as Storm Gods and to translate the last two stanzas 
of this Mantra as “come on Maruts, like mad men, ye gods, 
with your whole tribe.” (Vedic hymns Vol.' I, P. 97) 
does not mean tribe but subjects or people. or mad 

men does not refer to the Maruts, but to their foes who are to 
be faught against. 

%TT qqrq qiqqt- 

N9 

With whose association, should they (Maruts) accomplish 
their tasks is taught further in the 6th Mantra. 

Mantra—6 

3TT ^ qRfq gfqqt II 

I mqqT:, qq q; ( qrqrq ^ 

qfqqt W qqqjq qrq qq>«TT q^fq 

q?q 5T3qTq q«ftq qq>qq;q qq q qqqt; q 

qq»«qq || 

TRANSLATION 

O men, in order that your chariots (Vehicles) may travel 
on earth, water and the sky, you should yoke or harness the 
red fire about which you may ask the learned scientists. This 
fire mainly sustains the vehicles, and by its sound men are 
frightened. 

PURPORT 

If men properly use water, fire and air in the vehicles and 
www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


676 The Holy Rigveda 

thereby travel from one place to another, they can easily go 
and come everywhere. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In the vehicles by which a man can travel on 

earth, water and the firmament. _^ . 

^U)=Fast going airs. 

( 7t%T: ) 

=The attributes of red fire. 

How are the Maruts is taught further in the 7th Mantra; 

Mantra—7 

an ^ ^ ^ ' 

(^f^O 

(t ^t: )a«n ^ 

m ?Tn: ^ ^ 

^ ^ fnf^T 

sr^rnn* fsr^cmn ii 

translation 

O Rudras—heroes who have observed Brahmacharya 
upto the age of 44 years and who therefore make your enemies 
weep, as we quickly desire your protection, you also come to 

our help. As God protects an intelligent frightened person who 
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spreads happiness by teaching wisdom and righteousness, in 
the same manner, you and we should always sustain or uphold 
the people constantly. 

PURPORT 

As wise men enjoy happiness by casting aside all fear by 
the proper combination of the air, water and lire etc. so we 
should also do. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

cTfTtf^ I ?T STclW: I 

= For a person who spreads happiness by teaching wisdom 
and righteousness. 





weep by the observance 


= Those who make the wicked people 
of Brahmacharya for 44 years. 


=For a wise man, 


TRANSLATOR’S NOTES 

Maxmuller’s note on Kanva — as “the author of the 
hymn” is wrong. Kanva simply means a wise man as clearly 
stated in the Vedic Lexicon Nighantu (3,15) 

WfcT ^eTTf^?TTW (f^T^o 

The Rishis are seers and not the authors of the Mantras, 
as erroneously supposed by Prof. Maxmuller and others. 

gJT: I 

What more should you accomplish .with their help and 
co-operation is taught in the 8th Mantra. 

Mantra—8 

fl tt 5?Tt%r fk n 
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t W 

5T fg>sRTT 

II 

translation 

o brav. leam«i pbopto, whatever adversant wh™ J™ 
and other persona of the army desire to overcome, attacks us 
denrive him of power, by your strong army, by your own might 
STy yTur drfending force, endowed with protemton, iove 

and knowledge etc. 

**^^M?n^Ihould extend happiness which brings about welfare 
to alf^ making them refrain from evil selfish enennes who 
have no idea of doing good to others, but on thecontrary who 

oive them trouble, by imparting them good knowledge and 

^ucafion or conquering them in battles with the help of army 
and po\^er. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Priests and other learned persons. 
=Attacks or assails. 

== Adversary, not friendly. r. i c. 

Forces endowed with protection, love and knowledge etc. 

Remove, deprive. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is from Here the second mean¬ 

ing of the Verb flHT has been taken by Rishi Dayananda 

and has been interpreted as Attacks or assails. 
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MaSaafet 


g-f*i*TOlft3P!!^: Here it is in the sense of STfijapj removing 
or depriving of power. 

Prof. Maxmuller’s translation of the Mantra as “What¬ 
ever fiend, roused by you or roused by men, attacks us, deprive 
him of power, of strength, and of your favours,” is not correct 
as it is absurd to say that the Maruts (learned priests or other 
good brave people) rouse the fiends or wicked persons. 

^fTrTT: 

What do people reformed and prompted by them (Maruts) 
accoumplish is taught in the ninth Mantra. 

Mantra—9 

3T^Tf? ff ^0# 2^ JT%W: I 

3TT 5T ?f| ?T II 



: (^fer:) i 


I 5r%eT?T: Tf^rT: ?T?TTf^rf^ 3^VT: 

• C\ N 

ffc? ?T 2? % (f^^) 5T^- 

55TTn?cT?T II 

TRANSLATION 


O mighty highly learned persons who are always engaged 
in the performance of Yajna in the form of philanthropic acti¬ 
vities, give enlirc happiness to all. by your undivided protect¬ 
ive powers as lighting brings the rain. Come to the aid of 
a highly intelligent person for conquering his enemies. 
PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As Monsoon winds, sun and lightning cause the production 
of fruits and flowers by means of the rains for the happiness of 
all, in the same manner, learned persons should make all people 
happy by giving them Vedic knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(Sf%cT?T:)5T^i %cft 5TR ^B[T^ = Full of Knowledge. 
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l=Entire, whole s! Sama-Latin and English Semi. 

aTf^w>nfNl ftwc!w: I 

s= By un-decaying manners. 

^ “'■“S'”* P““" “ »n-ambig»o«sly 

Stated in the Vedic Lexicon-Mighantu— 

(frao ?,n) 

How audacious arc some of these Western s^otais 
exemplified by Ludwig’s eoujeeture which ProL 

Maxlier remarks as boid. •''■“‘>7* XZTamlTo 
bold eoujeaures. He would change ( u«Kauvam ) 

t nmr Ranvam ) ” No comments are needed. 

‘^."kablb.tha. Prof. Ma-lm - — 

as wise Maruts and so does Griffith. Is it app 

cable to Storm Gods ? 

What again should they (Maruts) do is taught in t e 
tenth Mantra. 


Mantra—10 ^ 

g 5g?T?T5r: (^f^O 

tjij (!iiii ) afif n 5I^W stfianSa *1 !kW^ 
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5T^fwr^3r5T (srfOTcT) ii 

TRANSLATION 

O bounteous givers, you carry whole strength of know¬ 
ledge, whole or un-diminished power, ye shakers of the world. 
O brave learned persons, let loose your indignation and your 
powerful weapons against wicked persons who hate the seers 
and are opposed to Vedas, Vedic scholars and believers in 
God. 

PURPORT 

As righteous brave people'when full of indignation con¬ 
quer their enemies with powerful weapons and gladden their 
subjects (people) having attained resistless Government, in the 
same manner, all persons should conquer with all their might 
(spiritual as well as physical when necessary;, those who are 
haters of the true knowledge (Vedas) God and Vedic Scholars 
and should thus make their Rajya (State) full of the light of 
God and the true Vedic knowledge. 

THE COMMENTATpR’S NOTES 

=The strength of knowledge. 

=For the wicked person who is opposed to and is hater 
of the Vedas, Vedic Scholars and God Himself. 

= Learned priests. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Prof. Max Muller to translate 
the expression as “Wrathful enemy of the poets.” 

Rishi does not mean poet but a seer or sage—a truly wise man. 

Here ends the commentary of the 39th hymn and 19th 
Varga of the 1st Mandala of the Rigveda. 

-o- 
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^|\s 3TT^ I 

I I 

Seer Kanva. Devata or subject — Brihaspati. Metre 
Brihati .of various kinds and trishtup. Tunes Dhaivata 
and Panehama. 

How should a man say to the knower of the Vedas is 

taught in the 1st Mantra. 

Mantra—1 ^ ^ ^ 

35 ST *' 


q^q; qq NT ^q^ qqi q qq ^ N 

sn^: qq ^Tqqrqq:: ' 


translation 

O Master of the Vedic Knowledge giver of the Supreme 
wealth of wisdom, desiring true sciences with knowledge, posse¬ 
ssing charitable disposition, we priests and other learne persons 
know you (as a groat pteooptor). Lot all good P=°P'-»“““y 
approach you. Be bringer of all happiness to us and get up 
(be alert) for the welfare of all. 


PURPORT 

Men should enjoy all happiness and bring the same to 
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others by the association of and service to the learned persons, 
knowledge, Yoga, righteousness, doing good to others and 
other means. They should get happiness of all kinds by acquir¬ 
ing the knowledge of God—the Lord of all true wisdom. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Of the Vedas. 

1 = Desiring true sciences, 

( =We know. 

= Learned priests. 

=All-pervading. 

TRANSLATOR’S NOTES 


( 5|?T ) ^ 

=Veda. 

JTII^T JT?T*n^ 


I 

How should they (learned persons) deal with one another is 
taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 


l^q' 3TT qt W 3TTq% || 



I 


I 5^ q: q^: qq ^ I qqq: 

^q q: ff^ q^ 3TTq% q^qT^j^ qq g^TJ^q qtqfqqqqii 

TRANSLATION 

O son of a person possessing physical and spiritual power, 
a learned person gives you knowledge. O intelligent persons, 
for him who satisfies you from all sides with happiness, so 
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that you may acquire wealth of w'isdom etc. that ^ves you true 
delight, you should use your strength that is full of knowledge 
of all subjects. 

PURPORT 

Men should enjoy happiness by benefiting one another 
in the dealings of learning and teaching. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the person possessing physical and spiritual power. 

'SHT: =Inte!ligent or wise men. 

= Good in all subjects pervaded by knowledge. 

(aTR%) 

= Satisfy with happiness from all sides. 
Tr.) 

How should they, (learned persons) deal is taught in the 
3rd Mantra. 

Mantra—3 ^ 

ftf ^ 

3Tf^ ST ^ I •' 

translation 

May the Master of the Vedic Knowledge and protector 
of the knower of the four Vedas come to our Yajna (in the 
form of studying and teaching) which gives us perfect physical 
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and spiritual power, which is beneficial to all mankind and 
which accomplishes the desires and objects of the band of 
righteous and brave men. May a learned lady shining with 
the knowledge of all Shastras, endowed with pleasant and truth¬ 
ful speech also attend jhis Yajna. May all enlightened persons 
lead us to this Yajna (of reading, teaching, hearing and deliver¬ 
ing sermons). 


PURPORT 

All men should do and desire that there may be develop¬ 
ment and diffusion of knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Shining on account of the knowledge of all shastras. 

Endowed with pleasant and true speech. 

qgfT ^ 

=That which accomplishes the desires and objects of the 
band of righteous brave persons. 

(I 

Yajna in the form of reading and teaching, hearing and 
delivering sermons regarding the Vedas. 

q^m fk qjqsqfqr^q^q^ i 

What should learned persons and others do mutually is taught 
in the 4th Mantra. 

Mantra—4 


^ qf «Rf: i 

t^qr f35f gqtTTqr wq| 5q#qi>^li 


(qsf^:) 1 
q: qg^: qg qr^ 
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3Tf^f^ II 

TRANSLATION 

He, who gives a noble present to a highly learned priest, 
wins fame that shall never decay or enjoys inexhaustible abun¬ 
dance. For him we invoke the noble speech that produces 
great heroes, that makes men active in achieving their goal and 
that is inviolable. 

PURPORT 

The man who serves learned persons with body, speech and 
mind, acquires inexhaustible wisdom, enjoys the earthly king¬ 
dom and then attains emancipation. Those who arc well- 
versed in the science of speech or language, can make others 
learned and not others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

I 

= For a highly learned and intelligent priest. 

(f^^® 

rTT^j;ll 

=That which enables to achieve the end soon. 

( 

= Inviolable, worth-preserving. 

How is God is taught in the fifth Mantra. 
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Mantra— 5 

tqr II 

q: |qqT: ^«q qqq'fq 

qftqq P?: q^: fqq: ^qqi ^qi: ^ ^rtqif^ 
qq qq q^qql ii 

TRANSLATION 

Verily God, the Just Lord of the vast universe and the 
Vedas, proclaims or reveals the admirable, worthy to be heard 
and spoken. Mantras contained in the Vedas. It is in Him that 
electricity. Ocean, Moon and stars. Prana (vital energy), air, 
the earth and other worlds and learned persons have made 
their dwelling place (as He is Omnipresent, pervading and con¬ 
trolling all ). 

PURPORT 

O men, you should adore only that one God who has 
revealed the Vedas (in the beginning of the Human creation) 
who pervades the entire Universe, in Whom the earth and other 
globes reside and in Whom learned persons abide during 
emancipation. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qfTiT^qfq:) qi ^qiqr^qr: ^quft 

The just Lord of the vast Universe and the Vedas. 



The moon, ocean and group of stars etc. 

( fqqj ) qT*q:=vital ener^. 

(^rqqr) qT5:=Air. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has translated Mitra as siro for which 
there are several clear authorities, for instance. 

Varuna ( has been interpreted by Rishi Dayananda 

as ^or moon and stars etc. the 

authority is srgl 

The meaning of water or ocean etp. |s too well-known for 

which such authorities as . 

—etc. may be quoted. 

3T«i I 

The Vedas are Universal is taught in the 6th Mantra. 
Mantra 6 

tifM^i^ TT ?Fi^ ^ ' 

flTT 1 ^ ^ ^^\\\ 

I ( fklW ) 

^ >Tf^ ^ ] ^TtfT 

5r5T^T (sm^m5T) II 

TRANSLATION 

O learned persons,as in all dealings of reading and teaching, 
we teach these felicitous and faultless Mantras, you should also 
do likewise. O leaders of knowledge, if you know well these, 
the Divine Speech contained in these auspicious Vedas, she may 
obtain all bliss for you. 
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PURPORT 

Learned persons should teach to all the Vedas with their 
meanings and limbs (grammar, metre, etymology etc.), their 
secret and practical application. If one desires to enjoy 
happiness, he must acquire the Vedic knowledge. Without 
it, none can attain true happiness. Therefore all teachers and 
the taught should learn and teach all Vedas. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

\ f^«rTf5T f^xf^ 5r^>^T5T 

f5XiT»Tt f5X^ ^.V3 I ( ) ?X^- 

= Inviolable and faultless, ever to be preserved. 

^ ^Tcr>: sx*t>t: (im 5rrar%)^ xig B g<ff 

= The speech consisting of the four Vedas. 

5»X: ^Hl^'*ll»1^=Know again and again. 

( ) Sr5r?5XT ^ I gXIT S^?JX?THXg 

*rf35r*T I ( fro© ^.e; ) 

TRANSLATOR’S NOTES 

The above two Mantras clearly show that the Vedas are 
Revealed by God and are therefore flowless and Universal. 
Their study and teaching is the duty of all learned persons. 

The translation of the 6th Mantra by Wilson and Griffith, 
though very faulty, conveys the idea to a certain extent, though 
unfortunately they could not understand its full import. 
They wrongly thought that the reference was only to some 
particular Mantra or hynm. 

Prof. Wilson’s translation is— 
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“Let us recite gods, that felicitous and faultless prayer at 
sacrifices, if you leaders desire (to hear) this prayer, then will 
all that is to be spoken reach unto you.” (Wilson). 

Griffith’s translation is— 

“May we in holy Synods, Gods, recite that hymn, peerless, 
that brings felicity. If you O Heroes, graciously accept this 
word, may it obiain all bliss from you. (Griffith)^ 

Both have mis-interpreted as “gods” or Gods, while 

according to 

persons as translated by Rishi Dayananda. 

I 

It is only some that can attain knowledge from the learned 
persons is taught in the 7th Mantra. 

Mantra—7 

(wvs^:) ^ ^ 5 ^” 

( 5rr:^m?T ) 5T5^T?T 5ITf?^5T ( 

(f4?T5T) 

translation . 

Who is the person that approaches a man desiring o g. 
divine attributes and is himself devoted to enlightened ruthful 
pe soVr" Who approaches a highly toned pr.est well-vers^ 
f„ all sciences devoid of a)l impurity ? Who is the charitably 
disposed lucky person that builds a beautiful house on good 
ground, full of pure air ^nd well-ventilated.? 

PURPORT , . 

It is not all persons that approach a learned man w o 
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desires to diffuse knowledge. It is not all that can build a 
house that is suitable and source of happiness in all seasons. 
But it is only some fortunate persons that are able to do it. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^Charitable. 

( mg gfira 

5TTf^: I ffcT ( fmro 

(wTo 

^ffmr cT?T I =Well ventilated. 

g?F5T^?JT fwftl: TT^ I 

How is the Government of such a learned person is taught 
in the 8th Mantra. 

Mantra—8 

^ ^ ^ I 

■m g’^'hr gf^ ^ ?r^?T 
mr srr ^rmr (gt) mrf 

( gt frorT 

(«t^^Er «T ii 

TRANSLATION 

Such a highly learned President of the Assembly or of the 
Council of Ministers, concentrates his strength and amplifies 
his lordly might with the aid of brave heroes shining with 
splendour; he slays his foes, being himself very mighty. In 
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greater or lesser fight,none checks him, none subdues as he is 

the wielder of the thunderbolt. Even amid alarms, he remains 
secure. 

PURPORT 

Those officers and workers of the State who conquer their 
enemies in greater as well as lesser fights, imprison them and 
restrain them from doing any mischief, can administer the 

State righteously, enjoy happiness m this world and attain ema¬ 
ncipation after passing away. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?iT5PT) = Kingdom. 

(^) ^Changer or Check er- 

( =Subduer. ) 

—Of the mighty, holder of thunderbolt. 

This hymn is in continuation of the subject matter of the 
previous hymn and is connected with that Thus ends the 
crmmenta^i on the fortieth hymn and 21st Varga of the 
first mandala of the Rigveda Sanhita. 
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3TW jl I 

sr^aH^sTrWr: ^nf^r^r ^t: i 

I ^ ^ ^ »TnT^ 

I ^3t: II 

Seer — Kanva. Devata or subject Varuna, Mitra, 
Aryaman and Aditya. Metre — Gayatri in various forms. 
Tune — Shadja. 

Mantra—1 

4 ^ ^ I 

^ !r^4: II 

!»%W: ^ 5 ^ 

[^] 3 I I 

TRANSLATION 

Never is he injured or harmed, whom excellently wise, 
noble, friendly and just people protect. 

PURPORT 

Men should elect the best person as the President of the 
Assembly or Commander-in-Chief of the Army, one who is 
friendly to all as ambassador, teacher and preacher and a 
righteous person as dispenser of justice. Having obtained pro¬ 
tection from them, they should kill all their enemies, properly 
administer a vast Government and bring about the welfare 
of all. None should be afraid of death, as death is inevitable 
to all living beings. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

-The best person qualified to be the President of all assem¬ 
blies. 

What does he acquire, thus protected is taught in the second 
Mantra. 

Mantra—2 

^ I ^ 

TRANSLATION 

The man ever prospers with knowledge of God and other 
virtues and is free from all obstacles whom Varuna, Mitra 
and Aryaman (the best person, friendly and just) safeguard as 
with both arms or with power and force and enrich and whom 
they preserve from every toe. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As President of the Assembly, the Commander-in-Chief of the 
army and other officers of the State set aside or remove witli 
their power and strength all wicked robbers and thieves as well 
as poverty, protect well all subjects, make all happy, eliminate 
all obstacles, keep them engaged in doing noble deeds, observe 
Brahmacharya (continence), renounce hankering after lustfu 
indulgence and develop their physical and spiritual faculties 

with wisdom and good education, so should all people among 

the subjects also do. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

[ =From malignant foe. 

[ =i=Free from all obstacles. 

TRJT^TTiRT^ ^ f 

How should the officers and subjects behave mutually 
is taught in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

^ ^ TTSriJT I 

ifTtTT II 

^ IT3TTH: [^] fifT: 

^ ?Tr5n^ SIT«^ ) H 

\ >9 ^9 

TRANSLATION 

The persons shining on account of their virtues, first des¬ 
troy the strongholds of the enemies and drive them away and 
lead good men safely over distress. Such persons are fit to 
rule over an empire. 

PURPORT 

Men should ever try to destroy those wicked persons,who 
trouble the righteous and then enter their forts, come out of 
them and then again cause trouble to the noble. They should 
always be engaged in protecting the righteous, in overcoming, 
subduing or even killing the wicked and administering the 
country righteously. 

(TT«rR:) ^ ^ I 

\ / ^ 

= Those who shine on account of their virtues. 
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What should they accomplish is taught in the fourth 
Mantra. 

Mantra—4 

g»T: ^ I 

ws( wrfeiiTH: T?TW ^ ?rj5rc: 

g»T: ^*nfeT: ^ 

: 5T ^ ?rf?5r n 

TRANSLATION 

Where Adityas (learned persons who have observed Brahma- 
charya upto the age of48 or more)are the protectors and where 
the path has been made thornless (externally by which men 
can go to the land, water and sky and internally the path which 
leads to education, knowledge, Dharma (Righteousness) and 
justice and free from the conduct of thieves, robbers, bad edu¬ 
cation and unrighteousness)on that and for the person that tries 
to attain God, Truth and Yajna, there is no fear in the dealing, 
protected and preached by the enlightened. 

PURPORT 

Men should construct easy straight paths free from the 
fear of thorns, pits, thieves and robbers by which chariots, 
steamers and aeroplanes may travel on the earth, the sea and 
the sky and there may not be any inconvenience and fear to any 
one. Having done all this, they should enjoy the happiness 
of good and vast Government and should allow others to do 
the same. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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■■ Path in the water, land and firmament (externally) and 
leading to ducation, wisdom, Dharma and justice. 

» Free from thorns, pits and other defects, endowed with 
bridges and sweeping etc. as well as free from thieves, robbers, 
bad education, ignorance and un-righteous conduct. 

WTfeiT?r?T M<bl(6ldl 

( fiT«To S(. % ) 5TRf^ g<gMN«l»c4 ^ 

*1^1 

=Highly learned persons, shining like the sun on account 
of the observance of Brahmacharya (continence) upto the age 
of 48 years, extra-ordinarily wise and givers of happiness to all. 

(«rjr^:) vrmr 

TRANSLATOR’S NOTES 




= This meaning is akin to Rishi Dayananda’s interpretation. 

•9 >0 « 

What should they obtain by preserving is taught in 
the fifth Mantra. 


Mantra—5 
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l^nfeot 

wi« » R'-ran RR’l *rtR RRR ' '^■ 

(^) ^t5iR R snroi (Rra R Ri^R^) » 

TRANSLATION 

O highly learned guides, the yajna in the Ibrin of destruc¬ 
tion of enenties and preservation of the righteous you lead by 

" sLih. jus. pa.1., 1». .!.« "“i “ ““ “™' 

end. 

PURPORT 

Where learned persons being the presidents of the Assem¬ 
bly, commanders of the armies, members of the Councils and 
servants behave politely, there is never an end to happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(irhtJ 

=Administration which destroys enemies and protects the 
righteous persons. _♦ 

\ = Guides who lead to truthful dealing 
and remove false-hood. ^ 

= For an act that leads to happiness. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Yajna in the Vedas is a very comprehensive er ^ I 

derived from 

used for any noble ac^n which the learned are honoured, 
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there is association with noble persons and Charity. Proper 
administration is also such a noble act. 

The adjective for Adityas clearly shows that they arc true 
leaders. Hence Rishi Dayananda’s interpreattion given 
above about Adityas as highly learned men observing Brahma- 
charya for 48 years and thereby shining like the sun is correct. 
Skanda Swami explains (Narah) used here as 

* 

Assuming human form Why not take them for good 
leaders directly as Rishi Dayanand has done? 

Maiitra—6 

c^T^TT ( 7r?T ^ ( JjrfiT ) 5T^»T 

»T^S|fcr II 

TRANSLATION 

That mortal, protected by you and not harmed, gains 
pleasing wealth. He also gets noble off-spring by his power. 

PURPORT 

Men protected by learned persons acquire all desirable 
objects and noble progeny. Without this, none can make 
true progress. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(Tfim) wRRt 

***^) = Pleasing or charming, attractive. 

= Not harmed but protected. 

^ / N9 > ^ 

) =Virtuous progeny. 
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^ simri4d«4rM^Mra5*m I 

How should men cause this happiness by doing what is 
taught in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

in H?tT: ^ ^ 

^ ^ TT«im ^ ) “ 


translation 

How shall we being friendly to one another sing glory of 
and accomplish the attributes of the person who is friendly 
to all, of the dispenser of justice and of the best or the mos 
virtuous ? How shall we enjoy happiness ? 

PURPORT 

When some one ask another how shall we attain friend¬ 
ship justice and good knowledge, he should tell him that it is 
possible to do so only by diffusing knowledge and W ^enevol- 
ence or doing good to others. Without these, it is not possible 
for any one to enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Of the dispenser of justice. 

*Of the best or the most virtuous. 
«ncTt:) =Enjoyment. _a._c_ 

rtmn45*l5T I 

«a 
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What promise should be made % the Presidents of the 
Assembly and others to the people is taught in the 8th Mantra. 

Mantra—8 

^ *rT ^ I 

sn II 

m (fSiTFT m Sife 

(awns|) 5nRr srfN1% ( ftr^i *t 

??! (^) ’SnftPfltJ II 

TRANSLATION 

Let me not speak sweet words to him who strikes you 
my friends, nor to him who reviles you — you who are desirous 
of acquiring divine virtues. But let me serve only him who 
leads you to happiness and noble qualities. 

PURPORT 

A man should not love those who are enemies of his friend 
and who are their (his friends’ enemies, accomplices or helpers. 
Friends should always be protected and safe-guarded. The 
learned friends should always be served with wealth, food) 
clothes and vehicles etc. A man without friends cannot enjoy 
happiness, therefore men should make friendship only with 
righteous and learned^ persons. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(5Rf?nT) «n^>5F5nT (5nT-Wl^) 

a Reviling or abusing. 


= Desiring divine virtues. 



>R fRT 
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The following four wicked persons should never be trusted, 
is taught in the Ninth Mantra. 

Mantra—9 

^ II 

( TR^: ) 5nTcT: 

xigr: 51% ff 5f«n p^m ^ 

TRANSLATION 

A man should not trust but have apprehension or want of 
confidence in the following four wicked persons. 

(1) One who kills or resorts to violence. 

(2) One who reviles or abuses. 

(3) Who administers poison to. give trouble. 

(4) Who misappropriates others’ articles unjustly, one 
should also not love to speak ill words. A man should not 
make the above five including a man of illwords as his friends. 

PURPORT 

A man should not associate himself with or trust persons 
of ill words and wicked actions. He should not also be un¬ 
faithful to his friends, nor hate or insult them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= From giving poisonous substance to cause trouble. 

= From a person misappropriating other’s property. 


www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 





'^'^^^WtelSelhfaHyraUfcJjlfeiion 703 

In this hymn the subjects like the protection of the people, 
conquering enemies, keeping friendship with righteous persons, 
not trusting the wicked, refraining from un-righteoUs conduct 
etc. have been told and so it has direct connection with the 
previous hymn. 

Here ends fhe commentary of the forty-first hymn of the 
first Mandala of the Rigveda. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

[ Wl] ^ q^lT 

^•^]=Nourislier. 

[^f:] f ^ [^tirif? v.'<^.0] 

Force of disease and misery. 

[^5^:] fl f^=Ren,ove. 

= One who does not fall. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is verj' strange or rather absurd on the part of Sayana- 
charya, Wilson and Griffith to translate 

5 ^ { tn^njt.'). The son of the cloud (Wilson) 
or cloud-born God.” (Griffith) 

There is no sense in Poosha being called as the Son of - 
the cloud or cloud-born. Rishi Dayananda’s interpretation 
quoted above is simple and direct. 

As a matter of fact, Pooshan is a person who being well- 
versed in the science of nourishment, biology and healing, 
nourishes. It is not deity or God sitting some where in heaven, 
as supposed by many of the commentators or Western transla¬ 
tors. 

Those who put obstacles in the path of righteousness or 
Royal Roads should be removed, is taught in the Second 
Mantra. 

Mantra—2 

^ ^ 13Tqf ^ q qqt II 

I TO [ q: 3Tq: 
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) II 

translation 

O nourisher, learned person, drive away from our pa 
(.nnihitae or rhrow away as rhe need be) a 

PURPORT 

Men should kill, throw away or imprison with the he p 
of edtauo" knowledge and army those wicked th.eves who 
rake away others' property. By so doing, they 
all roads and paths free from fear and danger- 

ishes the wicked according to thcir actions, 

™ shoald also make them noble by givmg proper Ved.c edn 
cation and suitable punishment. 

THE COMMENTATORS NOTES 

(3^1^;) 31^ ’Tl^f =Sinner 

( 3 ^:) 

= Punishable. 

’Who else are to be removed from this path is taught in the 
third Mantra. 


Mantra—3 ^ 

#t #! II 

v3 
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translation 

o Commander-in-chief of the army or the President of the 
O comma ^ mischievous army 

Assembly ^rample ^ double-tongued person of both 
1“ o’t'uSg* sc» and »n-aae„ o, w,.a. is presen, and wh., 
is absent), who ever he may be. 


PURPORT 

=. irL- 

. rp.Tis:;™c” P.»rs ,nd frienSs of .h. officers concerned. 
the COMMENTATOR’S NOTES 

=Thc stealer of the articles seen or unseen. 

V ' ° =Minchievous aimy. 

^ '.ffieP 


CT^- ^ ' 

Howshouldadispenserofi.stice(oraJudge)shouldber 

taught in the fifth Mantra. 


Mantra—^5 

sniW^n 1=5^“ 


jgftqt I W i' 
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mi II 


TRANSLATION 


O nourisher, learned person (dispenser of justice), O 
destroyer of the wicked, possessing good knowledge or wisdom, 
we solicit of thee that protection, knowledge and love where 
with thou promptest elderly educated persons to tread upon 
the path of Dharma (righteousnessl. 

PLLRPORT 


As men should always satisfy and please their parents, 
teachers and other elderly educated persons with love and 
service, in the same way, they should gladden all good men by 
punishing the wicked for the welfare of all subjects 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Destroyer of the wicked. 

=Tr. 

ITR 

=Possessing good knowledge 

5^?: ^ iT^Tg ^ 

What should he (a dispenser of justice) do towards the 
people is taught m the sixth mantra. 

Mantra— 6 
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TRANSLATION 

Therefore O learned President of the Assembly ruling over 
the State, lord of prosperity and the power of speech, shining 
with the light of truth and good reputation, bestow upon us 
wealth (of knowledge, Dharma. prosperity and vast Govern¬ 
ment) that may be liberally distributed. 


PURPORT 

Men should enjoy happiness abundantly by having the 

CO. 

Inhe^rmy oT dispenser of justice possessing havmg 

acquired knowledge, gold and other kinds of wealth. They 
should make others also happy. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Possessing the power of speech shining with the light of 
■trutn and good reputation. 

(g^i) qif:! ^ 

=That which can be easily distributed. 


TRANSEATOR’S NOTES 

For the meanings of the word or 

Tuthorities from the Brahmanas may be aptly quoted.. 

^ 5n»- is.?^) 
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(^1^ ^To 

(»Tt<T?T 

^ ffqT#q=qq jfq ^q^'^^qurt 
5^: H ^f^Tq^qiq i 

How should he (Poosha) make us is taught in the Seventh 
Mantra. 

Mantra—7 

3Tfq q: gw qq gqr q: gqqf ^ ii 

(q^fq^q:) 

I ( qfqirqq gqr^qg qi) ?qq, ?? ^■ 

( sTgrrq,) gqr gqqr qfq qq w> (TOiq,) ^ 11 

TRANSLATION 

O pooshan (God or the President of the Assembly) fill us 
with knowledge and righteousness. Conduct us by an easy 
and pleasant path which is trodden by the wise endowed with 
knowledge and Dharma (righteousness). Make us full of 
knowledge and the power of action. 

PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre. All men 
should thus pray to the Lord of the Universe. O God, take 
us away from the path of evil and lead us towards the path of 
Dharma. Learned persons also should be served and request¬ 
ed to conduct us by the pure and easy Vedic Path. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(g^qq:) %Tqq^ ^giqw'qiq: = Full of know- 
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ledge and Dharma (righteousness). 

= By noble path trodden by the wise endowed with wisdom 
and Dharma. 

== o God the nourisher of all or the President of the Assembly 
who protects all. ^ - 

1 am fi ^ 

aifiiaij. i gamiltm 55i ^■ 
s^qmhnrat fwi( n 

TRANSLATOR’S NOTES 

Thus Rishi Dayananda has pointed out a serious grammatic¬ 
al blunder committed, by Sayanacharya. r . 

(f^° m 

Knowledge and attainment - these two meanings of the 
verb have been taken here by Rishi Dayananda. 

What should he (Poosha) cause to attain is taught in t e 
8th Mantra. 


Mantra—8 

fg^: ^gfg ^ " 

TRANSLATION 

O God the nourisher of all and the President of the 
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Assembly, protector of the people, lead us where there is abun¬ 
dant fodder, barley and other herbs. Grant us knowledge and 
the power of action, so that while on the way (of doing noble 
deeds) there may not be fever or any trouble caused by extreme 
heat etc. 

PURPORT 

O God, grant us by Thy grace a beautiful country and good 
attributes, remove all miseries and lead us to happiness. 

O learned President of the Assembly, make us happy in this 
land by safe-guarding and preserving us with humility and 
giving us good education. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

[ W ] [?] [^] I 

God is called Poosha ( ) as He is the nourisher of 

all. The President of the Assembly dr King is also called 
ijtri (Poosha) as it is his duty to see that all subject are nourished 
and fed properly. The word may also be used for the command¬ 
er of an army. 

How else should he (Poosha) be is taught in the Ninth 
Mantra. 

Mantra—9 

# JT ^ \ ^ li 

^ ^ 

5TT% ST # ^ II 

TRANSLATION 

O President of the Assembly or Commander of the Army, 
you are able to give happiness to all.Therefore be gracious to us. 
Fill us full, feed us and invigorate or sharpen us with vigour. 
Discharging your duties properly, sleep well at night, being 
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fr« from all evils. Engage all your knowledge 
in bringing about the welfare of the subjects, knowing how to 

protecf us. 

PURPORT 

There is none except the President of the Assembly and 
Commander-in-Chief of the Army who is giver of 
strength and encouragement for exertion, remover of all fear 
of the thieves and the robbers, provider of all legitimate means 
of good enjoyment and illuminator of justice and knowledge. 
Therefore all should take shelter in them. 

( 1 • 

^ ^ =. Are able to give happiness. 

What should be done and how should the people be, is 
taught in the tenth mantra. 

Mantra—^10 

^ I m ' 

TRANSLATION 

O men. as we praise the President of the Assembly or the 
Commander of the Army with good words ^e des my 
enemv and solicit wealth (material as well as spiritua ). 
nev" hat animosity with any one among our people, you 

should also do likewise. 
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PURPORT 

No one should beg from any enemy out of folly,having given 
up the shelter of the President of the Assembly and the Comman¬ 
der of the Army, but after knowing the science of Politics from 
the Vedas, killing the enemies with the help of good and brave 
people, acquiring knowldge, gold and other kinds of wealth, 
giving .the same in charity to deserving persons, knowledge 
should be diffused. 

In this hymn, by the use of the word Poosha, the President 
of the Assembly and Commander of the Army have been 
taken, the duty of increasing our power and removing wicked 
enemies, the attainment of all prosperity, treading upon the 
path of righteousness, developments of intellect and actions 
have been stated. So it has connection with the previous hymn 

THE COMMENTATORS NOTES 

=Kill or destroy. 

=Enemy. 

TRANSLATOR’S NOTES 

is from : («n.) Here the second 

meaning of destroying has been taken. 

is derived from ^g-gq^q=An eneihy who tries to 
decrease the power of his opponent, hence it has been 
taken by Rishi Dayananda in the sense of an enemy. 

^ II 

Here ends the commentary on the forty-second hymn 
and twenty-fifth Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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>S5:, ? 


Seer - Kaiiva, Devata Rudra, Mitra Varuna and Soma. 
Metres - Gayatri of various forms and Anushtup. Tunes 


Shadja and Gandhara. 


The meanings of Rudra are taught in the first Mantra. 


Mantra— 1 

(^i) sr%a^ «ft35«i«w 5^ 

5Tf^ II 


translation 
I n case of God— 

(1) When shall we sing (a song) to Rudra (God) the Omni¬ 
scient, the most Liberal, the most Powerful that shall be the 

giver of peace and delight to our hearts ? In case of the soul- 

(2) When shall we sing to Rudra (the soul that weeps 
when leaving the body) that is wise, most bounteous, and 

mighty, that may be giver of delight to our hearts ! 
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(3) The third meaning of Rudra is Vayu or air that causes 
pain to the wicked on account of their evil actions. 

PU^IPORT 

By Rudra three meanings are taken. 

0) God, (2) Soul & (3) Vayu or air. God is called Rudra as 
being Omniscient Dispenser of Justice. He makes the wicked 
weep by giving the fruits of their evil actions. 

(2) The soul is called Rudra as it weeps when it leaves the 
body at the time of death and gets the result of evil actions. 

(3) Vayu or air is called Rudra as it makes a person weep 
causing pain as a result of bad deeds. 

What does Rudra do is taught further in the second Mantra 

Mantra—2 

^3TT (»TT5n) 5r«TT ^ (*T5rTTH:) 

tT«TT ?T: M 

TRANSLATION 

As a mother causes happiness to her child, as a shephered 
to his herd of animals, as a king to his subjects, as a cowherd 
to his cows, in the same way, may Immortal God grant happi¬ 
ness and peace to our children, to the cattle, the men and the 
cows. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As there is no happiness to children without parents, no happi¬ 
ness to the cattle without a cowherd, and the people without 
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the king’s assembly, in the same manner, none can enjoy 
happiness without knowledge and exertion. - 

the COMMENTATOR’S NOTES 

= Mother. 

(*T^) f 

= A soul for the senses and a farmer for the earth. 

' = Newborn child. 

efNw (f^o ) ^5^^ 

^ = God’s act of giving haziness. 

WS( ^ ^ < 

How should learned persons behave with all is taught m 
the third Mantra. 

Mantra—3 rv •*^1 ■n i 

zpafl fir^: ^«^T «T«TT tS: ?r: ( ) 

?T^>«sr?T: (?T^f^5T?T: 

frr^ff^r ?i«TT ?rT»^T: ^t: ii 

TRANSLATION 

As a friend or Prana, as noble preacher or udana and God 
give us good knowledge and as all enlightened persons with 
one accord or united do, so should all learned and absolutely 
truthful persons teach truth to us. 

PURPORT 

As learned persons should give true knowledge to all 
having friendship with them, good character and conduct, as 
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God has revealed all sciences through the Vedas, in the same 
manner, teachers also should endow all with knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5rrift ^ = Friend or Prana. 

— Noble preacher or Udana. 

(^rsft<SRT:) ^ ^ 

= Loving one another, united or of one accord. 
TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of Mitra and Varuna as jito and 
Udana, there is the clear authority of the Shatapath Brahman 

which says. 

\ ( 51^0 

g^; ^ \ 

How is that Rudra is taught in the fourth Mantra. 

Mantra—4 



(?TTf«rc^) 5f®r>: 

(ci«n f’s^cr) n 

TRANSLATION 

O men, as taking shelter in Rudra (God) Who is the 
Protector of the learned devotees, holy Yajnas and highly in¬ 
telligent men, who is like a healing balm for happiness, we 
pray for abiding joy of emancipation, health and strength, so 
vou should also do. 
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Pandit 


in 


PURPORT 

None can attain knowledge, worldly happiness and the 
joy of emancipation without the help of a learned person who 
gives us the knowledge of God’s praise and the herbs that 
destroy misery (caused by diseases) and the teaching of Prana- 
yama that alleviates our suffering. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The Protector of the learned devotees. 

qMfam cR I ^ ] 

= Thc joy or bliss of emancipation. 

[ »TR»TTfsW 

= Of the person who possesses worldly happiness 
and the joy of liberation. 

TRANSLATION’S NOTE^ 

Prof. Maxmu]ler;s translation of this Mantra, particularly 
of is not only wrong, but mischievous. 

He translates it in the “Vedic Hymns Vol. 1) as follows— 

We imploer Rudra, the lord of songs, the lord of animal 
sacrifices, the possessor of healing medicines, for health, wealth 
and his favour.” 

We call the translation of ^qf^ as Lord of animal- 
sacrifices as not only un-warranted, but also mischievous, 
because there is no authority for taking the word ^ (Medha) 
which according to the Vedic Lexicon (Nighantu 3.15) stands 
for highly intelligent persons ^ )(fti (1%^° ?.(V.) and 

Yajna or non-violent sacrifice ^ qf ?TFt ( S-I® ) 
Nighantu) 3.17 for animal sacrifices. 

It is note—worthy that Prof. Wilson and Griffith also do not 
interpret ^iqqfh as the Lord of animal — sacrifices, but 
merely as “Protector of sacrifices” (Wilson) and “Lord of sacri¬ 
fices” (Griffith). 
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Prof.MaxmulIer was himeslf not certain of the correct¬ 
ness of this un-warranted interpretation and therefore put the 
following note on this verse No. 4 

“We must derive gathapati from Gatha (167.6 and medha- 
pati from Medha, animal-sacrifice, till we know on the subject.” 
(Vedic Hymns Vol.-1. P. 420). 

It was also wrong and audacious on his part to change 
the text as and as 

Even then can never mean animal sacrifice. That the 

Vedic Yajnas are called through out the Vedas as 
(See the word used hundreds of times in Rig. 1.1.4.1.18; I. 
14.21; 128.4.3.24.1.2.25.etc. yaj 2.4;6. 23; 15.38; Sama 7.25, 

6 . 5 . 5 . 2 .Atharva 4 . 24 . 3 ; 5 .l 2 . 2 ; 18 . 2, 32 ; 19 , 42 . 4 . etc.) 

which means ?.«) 

i. e. A non-violent act, should have been known to a scholar 
like Prof. Maxmuller. 

3?T: ?T ^>55? { 

How is Rudra is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

^ ^ I |;qrT?T || 

I » JTZT IT: ^ 

f^T’WTlT ?Tf^ rT %fTT- 

II 

TRANSLATION 

O men, appoint him as the commander-in-chief of the army 
who shines in splendour like the sun, is refulgent as bright gold, 
the best among learned persons, the provider of habitation or 
support. 

PURPORT 

As God is the Light of lights, full of perfect Bliss, the Best 
of all .the Devas (shining objects and the enlightened) and the 
Support of the earth and other worlds, in the same manner, the 
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p’«iden. of the Assembly or the 

.rmy should be a person ,,i,h. and 

n' ’'’''rf .rr'. eh rmini good temperamen. and 
“S«ran?.b:sns.alnerorall. 

^"f^rSS'hllis.augh.ln.hesla.h 

What does he ( K-uora ) uu 

Mantra. 

Mantra—6 r^i •hi n 

snfrwji >1% gn 51 HeRi i [ 5t >5^ 

translation Happiness upon or 

He who bestows east y ram and ewe, to men, to 

lZ:n1nd^l" 

Assembly. 

PURPORT happiness and health of 

Men Should pray.oGodJ--';^^^^,^^^,,^ 

their own ajrd ^ .jeke proper use of the 

the help of learned persons anu 
Pranas and exertion. 




I m 

anrt ^ ^ 
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TRANSLATION 

O Soma (God or President oF the Assembly) bestow on us, 
the glory of a hundred men, the great renown, knowledge, 
wealth and food of mighty leaders. 

PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre here. None 
can acquire knowledge and wealth (of all kinds) without the 
Grace of God, the help of the President of the Assembly and 
his own exertion. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^^^ = Wealth of various kinds. 

[f?T^o ^.^o] xr. 

O President of the .Assembly-bringer of all happiness. 

«3r-5r^5^>: 


What else should he remove, is taught in the 8th Mantra 

Mantra—8 


*n I 3TT ^ ^ ^ II 





I [HVTT?n>ir^] ?t; [ ’TfT5rT«T: 

^TT ^ ?T: 

rn?T rW TTT 


^ n 


TRANSLATION 

O kind President of the Assembly, etc. let not adversaries 
who put obstacles in the acquisition qf good things, harass 
and injure us, overthrow us. Don’t submit to our 
opponents in battles and always come to our help. 
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PURPORT 

Men should administer a truthful and just State conquer- 
ing all enemies with the help of admirable force and strength. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

,, . 

' =0 kind President of the Assembly etc^ 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word git has been used in 

ing to the Vedic Lexicon Nighanm 2.7 fj,’’™ 

(fJigo food and Nig. 2.9 gi^i ’-0 St.ong . 

Prof Wilson has rightly translated it as food and 
Griffith as “give us a share of strength. 
surprise we find Prof. Maxmuller has translated it 
helj us to booty’ which is simply absurd and mischievou . 

Rishi Dayananda has taken the word git V 
on the authority of the Nighantu 2.17 g,% 

(fhgo ^.^'s)Battle. 

Mantra—9 , , 

#<i hi High#! tn » 

I ijat grimt ^iijurg (gm%- 

enn) gr*n ihigg fsgTPujK jn: 

iraTighg an isn^aaft: ^1 (Baffin lagifa: 
sn'^)!! 

translation 

In case of God— . 

(1) O God Giver of all knowledge and happraess. Thou 

art to be desired by all, the Head, the Central Pomt. Ail 
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these people decorated with the ornament of education are 
Thy subjects and Thy children of who art absolutely True and 
immortal and abiding in Thy most Blissful state and at the 
highest place of the law (whose laws are eternal). Endow them 
with all true knowledge and wisdom. Love and cherish them 
as they honour Thee. 

In the case of the President of the Assembly— 

(2) O President of the assembly, desired by all, the head, the 
central point or the summit (of administration), all these subjects 
are thy children. Thou abidest in the highest law of God who 
is Immortal and absolutely True. Cherish them well. 
Endow them with true knowledge and wisdom. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In absolutely Blissful State., 

PURPORT 

When people take shelter in God who is un-paralleled and 
the President of the Assembly who is devoted to Him, they do 
not suffer at ail. As God desires men of noble character and 
conduct and the President of the Assembly also does the same, 
in the sa,me manner, all subjects should always desire God and 
the President of the'Assembly. Without this sort of desire, 
real and vast happiness can not be attained. 

In this hymn, various meanings of Rudra, the means 
of the attainment of all happiness with the help of God 
and the President of the Assembly, worship of God and 
allied subjects have been dealt with, so it has direct connec¬ 
tion with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the forty-third hymn of 
the 1st Mandala of the Rigveda. 
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^ > ?rfi5i?5?n i t-k 

V9.»? qsqj ^ I t’t ’rf'l 
.,«« a?at Sira: I <i«m!raT:i 

^ m -. ’^'-1 

1 6. *n^ I'_* 

Q Praskanva Devata or subject /ygni, Metres 

B Jr.n7 ZT. 'vanous fonas. T„„« - Mad.,a™a, 
Panchatna and Dhaivata. 

Mantra—1 _c 

3»j% :n^T 3wra I 

aiT ?I# TO rasst Wi " 

I «ira! tra:?ss krakisra ^'^• 

‘‘'^Slrlnr—n. and O^.sci.n. Cod 

„„,„ us .o-day (every day) .he 

Wrina to Thv devotees divine virtues creaieu 

L wisdom” Mays, Thou dispel 8>»'-"’ 
appearing in our hearts.,ns. as darkness o, n,gh. recedes 

advent of Dawn. 

t 2 Hn the case of enlightened persons:— 

O highly educed person shining like .he lire .—1 
(b, nature L the soul never dies) and extra-ordmary. thou 

gives, wealth (of wis4«*dH«tfeR6»l|te‘o°na;2d,S“°“ 
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of charitable disposition, as the sun gives light in the-morning. 

Bring to us divine virtues and enlightened persons who 
get up early in the morning and make others also wake up at 
that time. 

PURPORT 

Men should exert themselves and achieve all prosperity 
for obeying the command of God and by taking shelter in 
Him and noble learned persons. Learned persons well- 
versed in all sciences, should always do a noble meritorious 
act. They should never do an ignoble, wicked deed. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3n5T%?:) ^ ^TcTTf^ 

= Immortal (by nature as soul) or extra-ordinary. 

(?T^) 

= For a liberal industrious person. 

^ rTT?T I = To them who get up early in the morning 
and wake others up. 

Mantra—2 

ff ^ I 

I (fwgST) ^cT: c# 

?Tf5^^T»T 

TRANSLATION 

O learned person well-versed in Political Science, thou art 
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well-loved messenger, destroyer of the wicked and mighty, 
charioteer of the noble non-violent deeds, impeller of the subs¬ 
tances or vehicles to be taken and given. Grant us heroic 
strength and food that makes us virile and full of knowledge 
along with the air and water and the act done at the dawn. 
PURPORT 

None can conquer his enemies, get strength and prosperity 
without the association of the learned and acquisition of know¬ 
ledge from them. 

None can accomplish worldly dealings without the com¬ 
bination and proper methodical use of the fire, air and water. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 



= Well versed in Political science. 
■= With the combination of the air and water. 

(«r2r:) 

= Food which by giving proper strength enables us to acquire 
knowledge of various sciences. 

TRANSLATOR’S NOTES 

As for the first Mantra, there is a spiritual interpretation, 
as pointed out by Risfii Dayananda (himself) following is the 
spiritual meaning of the above Mantra— 

O God, thou art well-loved messenger. Destroyer of the 
wicked, Sustainer of the world and Charioteer of the noble non¬ 
violent deed, accordant with the sun and the moon and the 
dawn or Prana, Apana and the Dawn of the Divine Illumination, 
grant us heroic strength and lofty fame. 

Mantra—3 

^ 5^^ I 

cTmi sirei ( STFtT ) 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 






Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala 1 : Hymn XLIV 729 

^ wM ^5rRt 

fcR ^?nTT?f fust?? ^ ii 

TRANSLATION 

We select to-day (having acquired human life and at the 
time of gaining knowledge) as messenger a good popular learned 
person, who shines like fire in assemblies and on the occasion 
of the fulfilment of noble desires; who is also like the fire 
among the non-violent Yajnas from Agnihotra to Ashwa 
Medha or consisting of Yoga, Shilpa (industries) Upasana 
(communion with God) and knowledge, bearing the glory of the 
Yajnas of inviolable various kinds and fire-bannered spreader 
of the light. 

PURPORT 

Men should accomplish all works having appointed a 
learned person well-versed in the Vedic lore as a messenger or 
ambassador, for the attainment of knowledge, kingdom and 
happiness. They should also accept the utility of electricity 
which accomplishes many works. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= A learned person who is purifier like the fire. 

= Illustrious as an orator in the assemblies. 

( ^5TT5rW ) iftoPT- 

= Of the Yajnas (non-violent sacrifices) consisting of Agni¬ 
hotra to Ashvamedha or Yoga, industries, communion with 
God and knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES 

In the Vedic terminology, Yajna is a very comprehensive 
term which is used, for all good deeds and philanthropic acts. 
This vedic idea has been corroborated in the Bhagavad Gita in 
the fourth chap. 
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II5TIT: ^f5IcW5TT: 

✓ 

iff I^STT SRTT f^RTcTT \ 

SPT5TT*T 5TTST 5n?^ 11?^ 

(»ftm Y ) 

Here Yoga, tap4 (austerity) Svadhyaya (study of the 
Vedas) knowledge etc. have been enumerated among the Yajnas. 

Mantra—4 

Hr ^ II 

^ ®rf^ ^ 

?^Tf5t 5Rf»5r*T ST+lilHH 

f^glH |rr»T kWR ^ ft || 

TRANSLATION 

1 praise a learned person who is well-versed m various 
sciences, is purifier like the fire, the noblest and most youthful 
(energetic), going from place to place like a'guest, weli-invited, 
loved and served by enlightened persons for the fulfilment of 
noble desires, that he may bring well other truthful learned 

men to us. 

PURPORT 

Men should honour such learned guests as are righteous, 
respected by all learned persons, of cheerful disposition and 
benevolent. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ ^ 

= On the occasion of or fulfilment of particular desires 

(STTrl^^) 5*nR- 

^Pervading in or well-versed in various sciences. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Many of the adjectives used in the Mantra for Agni are 
quite clear to show that here, it is not material fire that is meant, 
but learned person who is purifier like the fire as explained 
by Rishi Dayananda. 

Passages in the Brahmanas like.... 

51?% 5RTo 

^To 

Fully substantiate 'Rishi Dayananda’s interpretation. 
Even Wilson translates as “who knows all that are 

born,”following Sayanacharya who explains the word as 
5 traRr^^ttlt’ 5 L=*<^nower of all things. Is it applicable to inani¬ 
mate fire ? 

The same subject is continued— 


Mantra—5 

3TJ"4 II 





15jiqcr 

siT^ ^T5TR ?5T%«S*n% 

SP?T%^ II 

TRANSLATION 

O God Immortal, Nourisher of the universe, Destroyer of 
all miseries, or bringer of all happiness, I will always glorify 
Xhee _ the Protector of the world, the Best Giver of all Joys 
and Deathless and none else. 


PURPORT 

Learned persons should never glorify and take shelter in 
any one as God except the Lord who is the Preserver of the 
world, the Giver of emancipation, Giver of Knowledge, fulfiler 
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of noble desires and bliss and worthy of worship or adoration. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Nourisher or Sustainer. 

(^-irT?RT«T5[5R?T>;) Tr. 

(f^T^siT) |;?STfrT 5r#<T: ^f»T3T-5r#m 

= Thi'ower or Destroyer of all miseries. 

w c « 

How is he (Agni) and what does he do is taught in the 
6th Mantra. 

Mantra—6 

f ^ I 

5 ?T?T^ (^5^) 

STf^T?T ^ ( 5TT^f^ ) 

<© > c \ f 

?T^ 3T5r ?T% H 

TRANSLATION 

O most youdiful (energetic) respectable learned person, 
you who are honey-tongued, universally praised, invited with 
pleasure, teach Shastras to the man who praises you, cast 
aside the misery of noble highly intelligent person, lengthening 
his life thereby and protect a divine man. It is for doing such 
noble deeds that you are honoured by all. 

PURPORT 

A learned person should be honoured and respected on 
account of his sublime virtues. Thus taking shelter in him and 
his guidance, all should acquire knowledge and long life. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of a highly intelligent person or genius. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as a highly 

intelligent person or genius, for which there is the clear 
authiority of the Vedic Lexicon Nighantu 3.15 ^Jjsr ?fcr 
f^JTPt (firao It was wrong on the part of Sayanacharya. 
Prof. Wilson, Griffith and others to take Praskanva as the name 
of the sort of a seer named Kanva. According to the Vedic 
Lexicon Nighantu 3.15 Kanva means an intelligent person and 
by the use of si should mean a very highly intelligent person. 
Kapali Shastri ji has hinted at this meaning in his commentary 
saying.” swcru i ^siMRi stERi 

(•sff ^'II%?1Tf^5tf^ ?0 v:??,) 



How is he (Agni) is taught in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

^ ft ^ I 

3TT ^ ^ II 

t ) 5T%?f?T: f^5T: if 5>TR 

c^t % (^) HIT srfH HHTH sT^H II 


TRANSLATION 

O highly learned person, invoked and remembered by 
many, the people possessing good knowledge you invite (litera¬ 
lly kindle)you who are doer of Yajnas-a noble sacrificer.Quickly 
bring hither other excellently wise divine persons and virtues 
and to help them in all good dealings. 

PURPORT 

It is not possible to bring about the happiness of the sub¬ 
jects, the attainment of divine virtues without much effort 
and victory over the enemies. Therefore all should accomplish 
it with great endeavour. 
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Panc^^Lel^gjp 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

fe|ftTBS5n?T^^ 

= Highly educated person or leader. 

(sr%cm:) ?tt: (f^O 

= The people possessing good knowledge. 

= Brave learned persons or divine attributes, 

TRANSLATOR’S NOTES ^ ^ , 

The word Agni is derived from 

Taking the first meaning W 
ledge and basing on the etymology of the word as given by 

Yaskacharya in Niriikta 

Rishi Dayananda has interpreted it as f^f^e ^ which 
is certainly and clearly corroborated by the adjectives used in 
the Mantra which Sayanacharya interprets 

as 

Prof. Wilson translates these words as saciificer and Omni¬ 
scient. Are these adjectives applicable to inanimate fire.? 

The same subject is continued — 


Mantra—8 

I ^ gcT?r>n: 

5Tf2r?TR*r 

f^rt ^ {?TT?T U 

TRANSLATION 

O learned person, the performer of noble and nonviolent 
deeds, highly intelligent persons who have produced many 
articles properly using the light of the sun, moving air and 
water, wealth, electricity and lights for fulfilment of their 
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desires invite you who are bringer of most acceptable substance 
and performer of the Yajnas. You should also help and 
encourage them 
PURPORT 

Men should properly use the light of the sun, electricity, 
and water etc. in all works and accomplish acts that purify the 
air and the rain and develop industries. None can accomplish 
all these things without the association of the learned persons 
as he can not know the attributes of these things without 
acquiring knowledge from them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

«= Highly intelligent persons. 

(OT:) TT^: Wn TTf^RFT (f^o ^.vs) 

\ 

How is this learned person is further taught in the ninth 
mantra. 

Mantra—9 

^ I'sri ^ ii 

I f^T ^ 

TRANSLATION 

O learned person well-versed in Politics, you arc protector 
of the Yajnas (non-violent sacrifices) and the people. You 
know how to destroy enemies. Therefore bring here learned 
persons who happily see the joy of knowledge or divine virtues 
and get up early in the morning, to drink the invigorating juice 
of various kinds. 

PURPORT 

The President of the assembly, the Commander-in-Chief 
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of the Army and other learned persons should always manifest 
divine virtues among the people for the protection of knowledge, 
the preservation of the subjects and other Yajnas. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= O learned person well-versed in Politics. 

5t: ) ^ g#T fsrarrsTf? hr 

To them who happily see the bliss or joy of knowledge. 

The same subject is continued. 

Mantra—10 

VR <T5HR WRTfRft: HHHRT: HT 

>a K '• 

?Tf^T HTHOr: ^ (HfHR 

?TRTf^: II 

TRANSLATION 

O resplendent illuminator of knowledge, worthy of being 
seen by all, you know and shine forth in all the dawns coming 
after one another. You are the protector of people in villages. 
You are a priest in Yajnas, being well-wisher of all people and 
a true man. 

PURPORT 

A learned person should not waste even a single moment. 
He should know all days to be full of the noblest deeds. 
Knowing the days as such, he should be the protector of the 
people and performer of the Yajnas (non-violent noble sacri- 
lices). 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= A learned man-illuminator of knowledge 
_K„ow well. 

3^: ?T I 

How else should he (agni) be is taught further in the 11th 
Mantra. 

Mantra—11 

I g?r?ft»TT: 

sfyr^T WTTr^f fcT c^T 

«?hTf^ n ' " ' 

TRANSLATION 

O learned person full of divine wisdom, we place or appoint 
you as an Ambassador — You who accomplish three kinds 
of Yajnas, are the performer of the daily homa (non-violent 
sacrifice) a ministering priest, very wise, full of true knowledge, 
highly intelligent like a reflective person, immortal by nature 
and different from ordinary persons. 

PURPORT 

It IS not possible to perform a Yajna (non-violent sacriflce 
and philanthropic work) without the help of a learned person 
and suitable articles. 

TRANSLA.TOR’S NOTES 

. ^ or three kinds of Yajna are meant ^ <wqu , 

and i. e. honouring the learned, association 
with the enlightened people and charity as denoted by the root 
W from which the word Yajna ( iw ) is derived. 

Mantra for like 
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here stands not for material fire as interpreted by Sayana- 
charya, Wilson, Griffith and others,but for a highly learned and 
wise person as explained by Rishi Dayananda. Even Saya- 
nacharya has interpreted as or full of 

sublime knowledge. 

Prof' Wilson has riuhtly translated it as “very wise and 
Griffith also as “exceeding wise.” is it applicable to inanimate 
material fire ? has been translated by Sayana- 

charya as which has been rendered 

into English both by Prof. Wilson and Griffith as ministering 
priest, According to Sayanacharya and others means 

or sw'ift. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Like a reflective person. 

5rf«s 

= Full of sublime knowledge. 

= Different from the nature of an ordinary 
person or immortal by nature as soul. 

How is that Agni is taught in the 12th Mantra. 

Mantra—12 

?mcJT: ^ 

gflftr (h: ^T: ?) n 

TRANSLATION 

(1) O learned perswww.ai^^iiM^li^^yKfiiVfi/ifcTOiHli^iBlfec^}?^ resound 
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ing billows of the ocean and roaring flames of the fire, your' 
lustres of knowledge shine forth when you act as minister¬ 
ing priest or as an ambassador. 

PURPORT 

O men, God is the Adorable Friend of all, well-wisher 
High Priest of all men and their innermost Spirit, knows like a 
messenger the good or bad acts of all souls, whose unli¬ 
mited lustres shine forth all around the world. Such a God 
is the Creator, Sustainer and Nourisher of the universe and 
its Sovereign Dispenser of Justice. He must be worshipped 
by all. In the same manner, a noble ambassador or messenger 
should also be respected by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= To be adored by friends. 

= High priest. 

The same subject is continued. 

Mantra—13 

3TT ^ II 

I s^tif 

) fm: wirm 

5rTcT?iNT^: n 

TRANSLATION 

O learned person full of the light of knowledge, who 
possesses the power of hearing, listen lovingly to our requests 
along with other enlightened persons who are able to carry on 
the work. May the dispenser of Justice who is friendly" to all 
along with other learned persons who go -to their work daily 
in the morning and take their seats suitable after performing 

non-violent and inviolable Yajna. 
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PURPORT . 

Men should appoint- righteous persons well-versed m all 
sc» in the various works of the State. The earned should 
accomplish all works with the assistance of well-trained attend- 
ants Men should give up all indolence and always be engage 
Tdoing good deeds. Without doing so, it ts not possible 
to accomplish all works whether secular or spiritual. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In proper place and dealing. ^ ^ 

(snerafarti) ^ sira: a 

= Those who go to work daily in the mdrning. 

How should the learned persons be is taught m the four¬ 
teenth Mantra. 

Mantra—14 

11 

(I TRBtn;) 

C 

TRANSLATION 

O learned men, may you whose tongue expresses wisdom 
like the fire, who are strengtheners of eternal law, truth an 
Yajna, who are munificent, listen to our just requests May 
a noble person who has taken vows of truth and justice, drink 
this juice of various substances along with the Adhvaryus 
(performers of Yajna) in the form of the President of the Assem¬ 
bly or the Commander-in-chief of the army and President of the 
Religious CouncUww.aryamantavya.inwww.onlineved.com 






PURPORT 

Those commands that are issued by the Dharma Sabha 
and the Raja Sabha (Religious and Royal assemblies) should 
be obeyed by ail people after listening to them attentively. 
The members of these assemblies also should give up all preju¬ 
dice or partiality and should put forth their united efforts in 
such a way as to bring about the destruction of all ignorance 
un-righteousness and injustice for the welfare of all beings. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ = Those whose tongue expresses the words of 

wisdom. 

= Adhvaryus in the form of the President of the Assembly 
or commander-in-chief of the Army and the Dharma Sabha 
(Religious Council). 

TRANSLATOR’S NOTES 

has been interpreted by Rishi Dayananda as 

For this meaning, there is the authority of the 
Brahmanas. 

This hymn is connected with the previous hymn as subjects 
like the duties of an ambassador or messenger honouring the 
learned persons, the duties of the President of the Assembly, the 
performance of Yajna, friendship with all etc. have been dealt 
with in continuation of the previous hymn. Here ends the 
Commentary on the forty-fourth hymn or 30th Varga of the 
first Mandala of the Rigveda. 


-:o:- 
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\ t^rTT: I ? 

^ ;jfisnR7 I • 

'€ y €.-?o ^ ‘ 

c >® o s 

itt^^TR: II 

Seer — Praskanva. ,Devata-Agni and Devas. Metres — 
LFshnik and Anushtup of various forms. Tunes — Rishabha 
and Gandhara. 

in the first Mantra, the attributes of learned person who is 
like the electricity are taught. 

Mantra—1 

^ *T#5nrT i?rsT^ ii 

S3 

I earn ??Tf??arR ^ (^Pr) 

aicisrw aT?T n 

c « ^ 'a 

TRANSLATION 

O learned leader shining like electricity, gather here and 
show respect to the Vasus-persons wiio have observed Brah- 
macharya (continence) upto the age of 24 years, Rudras who 
have observed Brahmacharya upto the age of 44 or at least 
36 years and Adityas who have observed Brahmacharya upto 
the age of 48 years and who therefore shine like the sun in 
the world. Keep company with men who perform Yajnas and 
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are non-violent, who are thoughtful sons of the wise, who love 
the clarified butter (ghee) of the Yajna. 

PURPORT 

Men should make their sons observe the Brahma-Charya 
upto the minimum age of 25, maximum age of 48 years and 
their daughters upto the minimum age of 16 and maximum age 
of 24years. They should arrange to give them proper educa¬ 
tion and training and after that, they should allow them to have 
marriige according to their choice so that all may be happy for 
ever. 

TRAnISLATOR’S notes 

= He who love; the ghee accomplished with Yajna. 
^trgqj^is derived from 

Therebre the word may also me.rn — one who is full of 
splendiur. 

= Tc the person who is the son of a thoughtful man. It 
was wDiig on the part of Sayanacharya, Wilson, Griffith and 
others :o take Manu as the name of a particular King. Gri¬ 
ffith ir his foot-note says— 

Wio springs from Manu.. Manu appears here as Praja- 
pati, tb progenitor of Gods as well as of men.” It is nothing 
but hiiown imagination. It is clearly stated in Shatapath. 

(5TcTo 

Rshi Dayananda’s interpretation is therefore quite right. 
Vhat should he (Agni) do is further taught in the 2nd 
Manta. 

Manta—2 

ff I 
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^T; (g?^5r«r^^f5cT) 5IR 

U 

TRANSLATION 

O learned and respectable person, the enlightened persons 
of divine virtues, who aife active, doing their works soon, who 
possess intelligence full of Shastric knowledge certainly give 
happiness to the industrious men of charitable disposition. 
O man of speedy vehicles, attain and give the knowledge of 
thirty-three devas (earth and others) to your pupils and other 
seekers. 

PURPORT 

When learned scientists give the correct and clear know¬ 
ledge of thirty-three devas (divine or useful objects) to their 
pupils, they are able to accomplish many good works with the 
help of electricity and other substances. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


( ^ I 

= Those persons who are active and discharge their duties 
quickly. 

( ’T'iTT 


^9 


== Possessing speed and other qualities 


TRANSLATOR’S NOTES 


Prof. Wilson has translated as discriminating 

on what authority, we do not know. It is not in accordance 
with Sayanacharya’s commentary also which he has generally 
followed. 

Griffith translates it as “those who understand this” This 
also cannot be correct, as there is another clear adjective 5|^?t: 
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meaning full of knowledge or wise. By 33 devas arc meant 
8 Vasus 11 Rudras 12 Adityas, Indra (electricity) and Praja- 
Pati or Yajna as mentioned in the Shatapath Brahmana, 
which has been quoted before. 

g?T: I 

What should he (agni) do is further taught in the third- 
Mantra. 


Mantra—3 



I 

^ II 


TRANSLATION 

O learned person knower of many things, accomplisher of 
many great vows, listen to the invocation dealing with reading 
and teaching of him who is possessed of wisdom, like a person, 
who is lover of genius, like one who has risen above three kinds 
of sufferings i.e. spiritual, including physical, social and cosmic, 
like a scientist who knows the properties and attributes of vari¬ 
ous substances and like one who knows the science of Prana or 
vital energy. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
O men,you should behave like those persons who are lovers of 
all, who are free from physical, vocal and mental defects, who 
have practical knowledge of all sciences and who regard all as 
their own lives and accomplish works dear to all men. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Like men of sharp intellect. 
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) 5T f^?F^ ?nwTlfc»T>VTf^^1f«^T" 
f«rlf%^^cTrTT ^?JTcT5?T 

= Lik.e one who has risen above three kinds of suffering- 
spiritual including Physical, social- and cosmic. 

(STFP^^^) 

= Of a highly intelligent person. 

JRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and other translators have 
committed the blunder ot taking 3tf^) nnd 

as the names of particular persons, which as has 
pointed but several times, is against the tundafnental principle^ 
of the Vedic terminology. Sayanacharya has quoted Nirukta 
also, but truly speaking it does not support his interpretation as 
Yaskacharya has pointed out derivative meanings of these so 
called proper names 

Had Yaskacharya meant to take these words as proper nouns, 
there was no need to give their derivative meanings. When he 
interprets'as 3^- he means 

to take as as clearly given in Nighantu 3.15 ^.?s. 
^itct The son of a highly intelligent or 

wise person. For the meaning of the word as 

T?T ■ sfhil- there is the authority of the Shatapath Brah- 

mana unjif ^IT siffiKh 

Mantra—4 

^T#=^iTv^^T’irT?^?T 5%^ II 

N 

TRANSLATION 

O highly learned persons, you who are accomphshers of 
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great industrial works, who possess highly developed intellect 
that leads to true knowledge and education, for the protection 
of all Yajnas and inviolable dealings, call a learned person who 
is purifier like the fire, and who is shining with prompt and 
pure scientific knowledge. 

PURPORT 

None can accomplish good works without the association 
of the righteous and learned persons. Therefore, all should 
acquire thorough knowledge of all sciences with their associa¬ 
tion. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ ^ fTcf 5 Tc^*T: W«T- 

=Those who are accomplishers of great industrial works 
under them. 

( Srif«nPT f5(m 

fr =Those whose dear intellect leads to true 
knowledge and education. 

= With pure knowledge (Scientific and spiritual). 

The same subject is continued— 

Mantra—5 

^ 5 ^ I 
II 

f^TT Ott; g (gcs II 
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TRANSLATION 

O learned person, doer of good deeds that lead to happi¬ 
ness, performer of homa (sacrifice) with clarified butter and its 
user, as the sons or students invoke you for protection, with 
Vedic words, you should also listen to their requests attentively. 

PURPORT 

Only those persons can enjoy all happiness, who receive 
education and knowledge from a learned mother, a ledrned 
father and a preceptor, who is knower of the Vedas. They 
can accomplish both secular and spiritual dealings along with 
science (Metaphysical and physical) and industry. None else 
can do so. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

fwN: 

= Experts in deeds that lead to happiness 

(fsT^To 

=Of a highly intelligent person. 

r = Sons or students. 

Mantra—6 

I ( f^?T ^ fsTS^T ) 

?T esr rTR f5r?rTg%«TT5r?R^T 

n 

TRANSLATION 

O learned person shining like lightning, loved by many 
and having food and fame most wondrous, when men call 
on you from all sides for performing the Yajna and for the 
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attainment of knowledge, you should also make them learned 
and cultured (good-natured) by giving them wisdom aua good 
education. 

PUP-PORT 

Men should acquire the knowledge of various sciences by 
sitting at the feet of a learned person who is like the fire endowed 
with many attributes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5TT?TTf? = Having wotfderful food and fame etc. 

?ft^^:-5T3T^nTT: %5TT: 5T^T5WT 

fsT?n5rT'r*TR 

»=For the attainment and conveying of knowledge. 

TRANSLATOR’S I^OTES 

has been interpreted by Rishi Dayananda as 

Rishi Dayahanda’s interpretation is therefore based upon 
the authority of the Nirukta and is not arbitrary. 

Mantra—7 

^ li 

^ ^«rTf5T?T: fsTSTT: wfrw, 

(?TT?T csm ^ f^f^) II 
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TRANSLATION 

O highly learned person, as wise men place you like fire in 
all Yajnas (like the reading and teaching) who are taker of good 
qualities, making proper use of all seasons and ministrant 
priest, endowed with and donor of all kinds of wealth, the 
quick-hearing, the far renowned as a great scholar, you should 
also support them well. 

PURPORT 

Those persons who always endeavour for the propaga¬ 
tion of knowledge and accomplishment of good deeds, can 
attain the prosperity of vast and good Government and wealth 
of wisdom, do not grieve. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) f^oTT 

=The Yajnas in the form of reading 
and teaching which accomplish divine desires. 

( fsTilT 

•’ = Endowed wich vast knowledge. 

The same subject is continued— 

Mantra—8 

3TT rfl f^iTT ^ qq: I 

ii 

I q; qqT ^TrTfq 5Tq: 

^fsT: fsTJTT; tsrm 

35Tf>T (rT^TT TTcTT?! 5rTRf|) H 

TRANSLATION 

O learned person shining like the lightning, as persons ex¬ 
pert in practical work, bringing for a charitable man nouri- 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala 1 : Hymn XLV 751 

shing or gratifying food, great objects that create happiness, 
worthy of giving and taking and light-producing processes, 
extracting the juice of various herbs and plants approach you, 
so you should also approach them lovingly. 

PURPORT 

It is the duty of the learned persons to give instructions 
gradually about the things and acts that produce good happi- 
*ness, after visualising them with knowledge and experiments, 
so that all their works may be accomplished. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Approach. 

[sT=!T:] 

= food that gratifies (stjt ?.») 

The same subject is continued— 

Mantra—9 

Fffn q# ii 

I q# [fqs[5i] ^q^qrq 

FTqq?5tiT: irF =q qff: ^TTHT^q ii 

TRANSLATION 

O mighty, bounteous good learned person dwelling in noble 
qualities, here place on high seat (in this dealing or work 
of diffusing knowledge) persons who go to work in the morning 
and industrious, righteous, divine, experts among the educated 
for drinking Soma (the strengthening juice of the herbs and 
plants.) 

PURPORT 

Men should associate themselves only with those who 
give good things in charity to virtuous persons. None can 
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enjoy divine happiness without the association and instructions 
of the persons endowed with knowledge and exertion. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

[^] 

= Dwelling in noble qualities. 

[ ^ 

= An expert among the learned. 

The same subject is continued— 

Mantra—10 

’?TW ^«TT m 

3Tr^rT RRT 3TfR [fTrf^] H 

TRANSLATION 

O bounteoiis learned persons, with conjoint invocations or 
invitations, protect that man who has speedy horses, is possessed 
of divine virtues, is industrious in discharging his duties faith¬ 
fully. You should honour such persons like a man endowed 
with the wealth of knowledge. 

PURPORT 

Men should always invite good people, honour them, 
acquire from them the knowledge of all things, purify and 
derive proper benefit from them and spread that knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ^rt.’ ) l^§^ 43 ”Ftt'=-Endowed with the great wealth of 
knowledge. 
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'RANSLATOR’S NOTE 

This hymn is connected with tlie previous hymn as there is 
mention of the attainments of the Vasus, Rudras and Adityas 
in it as in that. Here ends the commentary on the forty-fifth 
hymn and thirty-second Varga of the first Mandala of the 
Rigveda Sanhita. 
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3T«i 1 

3Tf^ ^ I ?,?o I 

»n?T^ I ' 

M^: II 

Seer _ Praskanva. Devata or subject Ashvinau. Metre— 

Gayatri of various kinds. Tune — Shadja. 

f^lfT’irt S®rT II 

In this Mantra, the attributes of learned women behaving 
like the Dawn and the Ashvins (fire and water etc.) are taught. 

Mantra—1 

fr^: \ ^ p^ll 

{\ ^|f^) ^ r# ^ %: 3RrpT 

^ tT«n ^ ^ ^ I 

TRANSLATION . 

O learned lady, as the wonderful dear dawn who is like 

the daughter of sky, shines forth and scatters darkness, so 
you shine forth on account of your noble virtues. As you 
praise lady teachers who are like the sun and the moon and 
preachers, so I also praise you much and keep you always happy. 

PURPORT 

Those women who gladden all beings like the sun, the 
moon ^nd the dawn; enjoy bliss. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ ^ 
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The lady teacher and the preacher likethe sun and the moon. 
Mantra—2 

(I ^ %5*TTtTTT *T%TT f^?TT 

^ f^ 3Tv:?jTq^. 

^ ) II 

TRANSLATION 

O men, you should always serve the teachers and the 
preachers who are like the fire and the water, who are des¬ 
troyers of misery, whose mothers are the Oceans of virtues, 
who are full of abundant knowledge, leading to divine virtues, 
and givers of much wealth with their wisdom and noble acts. 
PURPORT 

As the fire and the water when methodically used by ex¬ 
pert artisans are conveyers of the Vehicles swiftly, like the 
mind and means of obtaining much wealth, so the teachers and 
the preachers should also be. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^T) 

= Destroyers of misery. 

(^FfinrTTT) (?pt) fw^ *Tm^ 

= Whose mothers are oceans of virtues — Tr. 

The same subject is continued— 

Mantra—3 

II 

( I ^§*TRT: ^fT^: ^ 
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^ (5^0 W ftfit: 

II 

TRANSLATION 

Artisans, if aged and experienced great scholars teach you 
various sciences, then your car in the form of aeroplane etc. 

•flies in the glorious heavens like the birds. 

PURPORT 

If men get the knowledge of the arts and industries sitting 
at the feet of great scholars (or scientists) they are able to fly 
in the air like the birds by constructing aeroplanes and other 
suitable vehicles. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Great scholars. 

=ln the firmament or middle region. 

(T^:) 

=Chariot in the form of aeroplanes etc. 

^ qq: i -Birds. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Though Wilson and Griffith have not been able to under¬ 
stand that the Mantra has clear reference to aeroplanes or 
flying in the sky, even their faulty translation refers to it. For 
instance. Prof. Wilson’s translation is— 

“Since your chariot proceeds (drawn) by your steeds, 
above the glorious heavens, your praises are proclaimed by us. 

Griffith’s translation is— 

“Your giant courses hasten on over the region all in flames, 
when your car flies with winged stppds. 

Mantra—4 
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/ 

I '3TTT: ^ f 

3Trf^q: ffqqr %fq arqr qt»t fqqf^ (rT«iT 

qi^qriT^) II 

TRANSLATION 

O leading teachers and preachers, you should preserve and 
protect the people as the sun who is dissolver of all darkness 
and thus protector from crooked paths, displayer of right path 
with his light and who protects ail by the combination of waters 
in the firmament and giving light. 

PURPORT 

A man should nou.dsh and support all beings and things as 
the stm does by giving light and raining down waters cdc. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^1^0 = Dissolver of darkness. 

= Leading men, teachers and preachers. 

(f3^q) qm^q 

= From the crooked path. ( ) 

= shower. 

q^qfqqiq? (fqqo 

^qqnqRfqq^qiq {f^^o 

q?-q^ itr qqq qrfn^q, ^rq-qrqq:; 

Mantra—5 

qr q#qT qi^qi qqq^^T I qR II 

I qRRTqq qqqr 3TTOT ^qf q: 
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I 

TRANSLATION 

O leading men, the President of the Assembly and the 
Chief-commander of the Army, who are devoid of falsehood 
and absolutely truthful accepting the commands of the Vedas, 
protect with your cleverness and your fpllowers who are des¬ 
troyers of the enemies from all sides, the wealth of wise men. 
PURPORT 

The officers and workers of the State should conquer 
their enemies by their powerful might and multiply their own 
and the wealth of their subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(55n5TT:) 

=The band of followers that is the destroyer of the enemies 
from all sides. ( Tr.) 

^ ? !t)=Of wise men. 

^ = Wealth. 

(lT<S3To V9. ^ Absolutely truthful. 

(tIcT^’oRTT) »Trnf^ 

=Those who accept the words or teachings of the Vedas. 

g?T: ^ ( 

What do Ashvinau (The President of the Assembly and 
the commander-in-chief of the Army) do like the sun and th^ 
moon is taught in the sixth mantra. 

Mantra—6 

It 
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fT»T: ^ 

TT: XT^f?I ^ftqrTfr cr«TT sr^JT f?TRT?fcTm 

f»sf TmiSTUT II 

TRANSLATION 

O Ashvinau (the President of the Assembly and the Com¬ 
mander-in-chief of the army) As the light of sun and the moon 
dispels the darkness of the night and delights us all by creating 
the dawn or the white fortnight, so you should also dispel the 
darTcncss of ignorance from us and vouchsafe to us invigorating 
food and herbs full of strengthening good qualitities. 
PtlRPORT 

As the sun and the moon dispel the darkness and thus 
make people happy, in the same manner, the President of the 
assembly and the Commander of the Army should cast aside 
all injustice and make people happy and contented. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?xf5^?TT) 

= The President of the Assembly and the Chief Commander 
of the Army who are like the sun and the moon. 

= Invigorating food and strengthening herbs etc. 
TRANSLATOR’S NOTES 

The word Ashvinau has many meanings in the Vedas as 
stated in the Brahmanas and the Nirukta etc. 

f ^ f SrcJX^qf5^?Tl' 

?T55T^TrrT»T ( ^TfT’TSTo 

?.?*;) 

= Rishi Dayananda’s interpretation as 
i. e. teachers and preachers is based upon this 

authority. 
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=Physicians and surgeons. 

In the Nirulcta (12.1) Y^skacharya has stated. 

I I (f^^o 

Here Rishi Dayananda has interpreted as 

on the analogy of i. e. the sun and the 

moon. For the meaning of fqjj; as sra^or food see Kausheetaki 
Brahmana 28-5 sfsf aio 

^ f I 

What else should they ( Ashvinau ) do is taught in the 
seventh Mantra. 

Mantra—7 

STT ^ ^ ’TRT? I 


r: (^ster:) 

^ fTT^ ’nT'RT »FcT% 

?n*nrf *9r ii 


TRANSLATION 

O expert learned artisans, come by a ship prepared by 
wise men to take us across the ocean. Harness your chariot 
to go everywhere. 

PURPORT 

Men should come and go by a Chariot on land, by a boat 
or ship to the river or sea and by aeroplane on the sky. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?Tf5^?TT) I (?TBCTo ) 

=Well-versed in worldly dealings, expert artisans. 
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7*r«fW f^^n^TTff*p 

= Beautifiil vehicles like aeroplane etc. 

The same subject is continued. 

Mantra—8 

fw 53^ II 

f m ^T ^«T: ?Tfel rT^r f^«7?TT ?7R 

?Tf^ 3ST^??7T?^r?r f ^ 

(ift^frTm) II 

TRANSLATION 

O expert artisans, harness in your Chariot cars and other 
shining electrical implements for journey in the sea and its 
shore. Let lire and water etc. be combined in proper propor¬ 
tion. 


PURPORT 

None can travel by land, sea and firmament comfortably 
without the vehicles driven by the combination of the fire, water 
and other suitable articles. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= A shining inplement made with fire, electricity etc. 

The same subject is continued. 


Mantra—9 





I ( f^5T?T; ) f5TfpT?T^ 


c 


www.aryamantavya.iravww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 


762 The Holy Rigveda 

>0 C\ N 

^ f ^ ?f?T U 

TRANSLATION 

O wise men, you should ask these artisans, where do you 
want to place your fire- and other shining objects, water and 
beautiful substances when you are on sea journey. 

PURPORT 

If men go to the end of the ocean in^teamers where fire, 
water and other necessary things are used in proper proportion, 
in accordance with the instructions given by expert learned 
persons for the accomplishment of Governmental duties and 
business, they can accumulate much charming wealth. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

==Wisc men well-versed in arts and industries. 

(^1^ ffci ffr^o 

=B eautiful substances. 

(fsTVo ^.V9) rT|^T»TT^- 

The answer to the above question put in the ninth Mantra 
is given in the tenth Mantra. 

Mantra—10 

>TT ^ I 

II 

t !T%5T: >TT: ?T1T: 

Vi 'O cv 

(?T^»TlSts^?T)5I’8TT (5TcI 5T5T 

«rFr ^ 

f^) n 
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TRANSLATION 

O expert artisans, as the vast and unbounded sun shines 
forth with his rays for quickening the speed of substances, put 
your vehicles in the light of the sun and place gold and other 
glittering substances in suitable places. 

PURPORT 

O travellers, you should know the directions with the help 
of the polar instrument (denoting the north and the sun etc.) 
and then drive ypur vehicles accordingly, so that you may not 
go astray, by mistake. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the speed of the substances. 

= With the rays like the tongue. 

The same subject is continued 


Mantra—11 



I 


cT^ 

TRANSLATION 

If men make straight paths to go tp the other shore of the 
sea and use in the Vehicles the fire and the water in proper 
proportion, travelling by such nice vehicles, they can happily 
and easily go to other countries, why should they not be then 
prosperous by carrying on their business there? 

PURPORT 

Men should build straight and easy paths for their journey 
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everywhere and then travelling by aeroplanes and other chariots, 
they should enjoy happiness of various kinds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Of the water. 

*nT»T =Path. 

(Ht*!*} SIV15T*n*TT5T =Form the bright fire. 

The same subject is continued. 

Mantra—;12 

I Hi- fqshit: I! 





JT: STftm ( ) PWcft: H^T ^rid 

(?T?T5T5Tcrg^5Rr:?ft%)ii 


TRANSLATION 


The singer of the praise, acknowledges the protection that 
he gets in this world in his delightful dealings, from the Presi¬ 
dent of the Assembly and the Commander of the Army who 
are nourishers and supporters. 


PURPORT 

None can achieve absolute happiness without the actions 
performed according to the instructions of enlightened persons. 
Therefore these actions must be performed well. 

How are these (Ashivanu) is further taught in the 13th 
Mantra. 

Mantra—13 

%T 1 

3TT 7T^ II 
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/ 

’T^T f»RTS^»TR *T?T«^5I ^n’Trnr U 

TRANSLATION 

O teacliers and preachers, O bringers of happiness and 
peace who are dwellers in joy yourselves, come to us in the 
light of the sun, in this world with your protective activity and 
noble speech like thoughtful person. 

PURPORT 

O men, you should cause happiness to all like benevolent 
who make others happy, by giving them place of residence, 
knowledge and light. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Dewellers in Joy-Joyous. 

=ln the light of the sun. 
=In the world. 

(«f^) TfefW f^T =With protective' activity. 

tRT 5T55r 

=Like a thoughtful man. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as vn *13^1 

I 

It is in accordance with and on the authority of the passages 
from the Brahmanas like^ fecfe# *i«w: l ( ?rao ) 

3rl5jt^ srPitfl ^.?v) 1 

Other translators like Sayanacharya and Prof. Wilson 
have taken Manu here as the name of a particular King which 
is not correct, being opposed to the fundamental principles of 
the Vedic terminology as pointed out before. 

Even Sayanacharya has given the etymology of Manu. 
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^ ST?im: I 

Venkata Madhava in his short commentary has translated 
as at first-, but later on as an alternative has 

erroneously given the meaning of sift eit mrlftei qf i 
It is Rishi Dayananda alone,- who has been consistent through 


out, unlike other commentators or translators. 


What should be got from them (Ashvinau) is taught 
in the fourteenth Mantra. 


Mantra—14 

(5R%tT:) I 

I ( ?T>TT^Tf«I«Trft ) IT«TT mT 

?r8?T mrt: ( ?m*T: ^ ) 

?T> iT^t f«riR SJTT ^?T«T: II 

S >9 > ^ 

TRANSLATION 

O president of the Assembly and Chief Commander of the 
Army, you who are truthful, virtuous and circumambient 
(going everywhere on duty) when justice and protection follow 
you as the dawn follows the sun and the moon, you can enjoy 
all prosperity of knowledge and royal wealth. 

PURPORT 

The ruler and the subjects should love one another intensely 
and thus having achieved much prosperity, should always 
endeavour to do good to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^eri:) STTcT: sr^T5r: 

The morning light of the sun and the moon. 
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(f«TinT) f5r?n7T3T5f^»ft»T 

Prosperity of knowledge and royal wealth. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Here by Rishi Dayananda has taken 

as 5i^5[: according to i means 

strength or sig) ) and 

both of them are full of virility and are like the sun. 

'rf^rT: 

Those who go everywhere for the discharge of their duties. 

W5r-»Tf?T#r*T^t: 

g5T^T^?»T^tr f^P f \ 

What should they (Ashvinau) do for us is taught in the 
fifteenth Mantra. 

Mantra—^15 

fqf^Rf^WT ?: II 

I ?T>TT^5ft ?lf5^5TT ?nTrTTr»T^»T>«^- 

5T: 5m II 

TRANSLATION 

O Ashvinau (The President of the Assembly and the Co¬ 
mmander of the Army) you who pervade in all knowledge and 
happiness, drink the nectar-like juice of the various invigora¬ 
ting herbs and with your irreproachable protective activities 
bestow upon us happiness or suitable residence. 

PURPORT 

If the President of the Assembly, the Commander of the 
Army and other officers of the State protect their people they 
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also should protect them like wise. In this 46th hymn the 
subject mentioned in the previous hymn has been continued 
by the illustration of the Usha (dwan) and Ashvinaii (the sun and 
the Moon, the earth and the sky, the teachers and preachers, 
the president of the Assembly and the Commander of the 
Army etc.) and thus it is connected with the Previous hymn. 

Here ends the conimentary on forty sixth hymn or thirty- 
fifth Varga of the first Mandala of the Rigveda. Here ends the 
commentary of the third chapter by Swami Dayananda Saras- 
vatijthe disciple of the great scholar Swami Virjananda Saras- 
vati, translated by (Acharya) Dharma Deva Vidyamartanda, 
Vidyavachaspati. 
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HYMN XLVII 

?T^xIr^T^5rRT 

I f?f^ I 

^.V9 »T«m I x ^ 

TrtTT»r: I ^.^.Vi ?T?r: «Tf^: I >f.?o 

?RT: \ ^-am: ^7: || 

Seer — Praskaiiva, Devata or subject — Ashvinau.Metres— 
Brihati and Pankti of Various kinds. Tunes — Madhyama 
and Panchama. 

?T^Tf5^VTn ^ 7TT«r5ftlTfer*T7f75?^ I 

What should be accomplished by the A^hvinau is taught 
in the first mantra. 

Mantra—1 

^ fT p: ^ 5ivrni>in i 

37 ^ 11 

t ?Tf5^T ^ «T5Rp (iJf>7T- 

%%>) ^ m ^ ?T^;nfvT: p; ?f 

771 Ijgft fqfsjTf 37 ?^^ 7r^T^ «T^»T U 

TRANSLATION 

1. O President of the Assembly and commander of the 
Army who are benevolent like the sun and the air and who 
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grow with and are propagators of truth, please drink t his 
sweet Soma (essence of various nourishing herbs) which we 
have prepared for you in day time according to the Medical 
Science and bestow upon the learned persons who are liberal 
donors of knowledge, beautiful gold or chariots etc. 

PURPORT 

The President of the Assembly and other officers of the 
State should take the essence of the herbs and. being mighty 
should increase the prosperity of their subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=The President of the Assembly and the Commander of the 
Army who are benevolent like the sun and the air. 

What should be done with what has been accomplished by 
them (Ashvins) is taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

T(!an g^5T?TT 

t5T%5IT?clt 5ft PT* rT’^TT ft’T 

UTRTrnT \ ftm ^ 15T7TcT»T ^ H 

TRANSLATION 

2. Come O Ashvins (President of the Assembly and the 
Commander of the Army) who are like the fire and the water, 
with your three-columned, triangular chariot like aeroplane 
etc. beautiful of form and full of gold and other metals, as 
highly intelligent persons do with their charming chariots 
manufactured with the help of technology, going from country 
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to country and coming back and producing food materials. 
Listen to their words of wisdom and increase growth of food 
and oth^r kinds of prosperity. 

PURPORT 

Men should visualise the practical activities along with the 
theoretical scientific knowledge and then should accomplish 
all dealings. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 7 ^) 

= Vehicle in the form of aeroplane etc. 

= Like the fire and the water. 
=Wise or highly intelligent men. 

=Words of wisdom that are to be received or accepted. 
TRANSLATOR’S NOTES 

ff?T (f?Tsro j<.^) 

So here the 3rd meaning of snf^ has been taken. 

= A means of worldly happiness or prosperity, fire and water 
combination in the form of steam engines etc. leads to comfort 

or The sun and air which lead to happiness when 

properly utilised. 

^»T=Food ^.\ 9 ) 

Mantra—3 
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^ it^i!#frT6trefV ^5rm ^ 

^ »r505W 11 

TRANSLATION 

O Ashvins (The President of the Assembly and the co¬ 
mmander of the Army) who are benevolent like the sun and the 
air, destroyers of miseries, possessors of the best wealth, (of 
wisdom and knowledge etc.) increascrs or supporters of truth, 
protect or preserve the sweet juice of heroism and approach a 
man of charitable disposition, sitting in your vehicle like the 
aeroplane etc. 

PURPORT 

As the sun and air dispel darkness and help in the growth 
of Soma and other plants, in the same manner, the President 
of the Assembly and commander of the army destroy misery 
and increase the wealth or prosperity by making proper arran¬ 
gements for their growth. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=The Juice of heroism. 
(?^) I=Destoyers of miseries- 


TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has taken Soma here as 
for which the following passages of the Brahmanas may be 

quoted— 

I ^To ^ 

(5Rm «To I 

vrsnsiii I 


How are the Ashvins is taught further in the fourth Mantra. 
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Mantra—4 

^ |3rr 3T%;n ii 

I ?Tf5^?TT 

grT^ftm: (f^fft^T;) f^ri?- 

^f«sr *rs^T ^ 'ar ?T«n 

II 

TRANSLATION 

O President of the Assembly and commander of the 
Army who pervade (discharge) the duties of the Kshatriyas, 
as Wise men who are possessors of abundent food and wealth 
or are knowers of all objects, who are shining on all sides with 
knowledge and have accomplished many works with the proper 
use of electricity, who have expressed the essence of herbs and 
other articles invite you and prepare sweet juice for your drink, 
performing Yajna in the form of industrial work in the atmos¬ 
phere which is associated with the earth, water and air, so you 
should also sprinkle the water of happiness and joy on all. 
PURPORT 

As men can go everywhere after acquiring knowledge 
from the learned people, manufacturing various vehicles and 
combining water in proper proportion, they cannot do so 
otherwise. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

?TTf«TrTT 

=Those who shine on all sides with knowledge and have 
accomplished many works with the proper use of electricity. 
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=Pervading in or discharging the duties of the Kshatriyas 

Tr.) 

Mantra—5 

Wr?«r5^?Tf^rT>s;^: (^fcTfrT:) 

I 

iTTf^; sJTfvrfefvT: ?T>»T ^ ^ 'TTcf cTlf^: 
g 5[T^ mfvT: ?Tf*rR TT?f cITfvT: II 

TRANSLATION 

O President of the Assembly and Commander of the 
Army, who are endowed with the attributes of the sun and 
the moon, who increase with the observance of truth and are 
its supporters, who are guardians of all good deeds, protect 
and preserve us with those noble desires by which you protect 
the true wealth and a wise man. 

PURPORT 

The President of the Assembly and the commander of the 
Army should protect their subjects and their armies in¬ 
cessantly as they preserve their own wealth. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=The President of the Assembly and the conimander of 
the Army who shine on account of their merits like the sun 
and the moon. 

TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of the word Ashvinau as 
or the sun and the moon, there is the clear authority of Yask- 
acharya in Nirukta 12.1 
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Having taken this third meaning, Rishi Dayananda has 
taken the President of the Assembly and the Commander 
of the Army by the way of illustration as acting or shining 
like the sun and the moon. 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take as the name of a particular 

sage, whereas according to the Vedic Lexicon-Nighantu 3.15 
it simply means — a highly intelligent or wise person. 

(f?mo 

Rishi Dayananda’s interpretation is in accordance with 
and based upon this authority. 

The same subject is continued. 

Mantra—6 

^ n 

TRANSLATION 

O President of the Assembly and Commander of the Army 
who are full of wealth, destroyers of your enemies, possessing 
wealth of various kinds, come to us sitting in the Vehicle like 
the aeroplane which has in it many good servants or workers 
bringing knowledge which gives happiness, pertaining 'to the 
atmiosphere or the brilliant sun apd wealth desired by many 
whether from the firmament or the sky beyond. 

PURPORT 

The Officers of the State like the President of the Assembly 
and others should obtain much wealth for the welfare of the 
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army and the people should manufacture many vehicles like the 
aeroplane to take wealth away to distant places beyond the 
seas for business etc. and should make all happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Knowledge which causes happiness. 

The same subject is continued— 

Mantra^—7 

^ g 3Tr TTrT Tf^JTfW: II 

I geri ir?T gfcTT (irar:) 

^ f#5T ?Tf€T?«T: ^ ?TcT: Tf5»Tf>T: 

?T: (?T?»TTg) II 

TRANSLATION 

O Ashvins (President of tltc Assembly and the Commander 
of the Army) who are truthful in mind, word and deed, whe- 
thei you abide far off or close at hand, come to us in your well- 
constructed vehicle like the aeroplane etc. with the rays of the 

sun, approach a person who is endowed with Vehicle and tech¬ 
nical knowledge. 

PURPORT 

It is the duty of the President of the Council of Ministers 
and the Commander of the Army to make arrangements for the 
construction of such vehicles as may travel in the firmament 
and take to distant countries. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fqq© a learned person. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Deva Raja Yajva in his commentary on the Nirukta, 
explains Turvasha ( ) in various ways, the following of 

which is specially worth-mentioning. 

?T5?T: §^5TT: (^o 

Desirous of four objects of human life i. e. Dharma (right¬ 
eousness) Artha (achievement of wealth) Kama (fulfilment 
of noble desires) and Moksha (emancipation). 

(^) ?TT»T (ffT^Io 

Near or close at hand. 

I’he same subject is continued. 

Mantra—8 

^ |#f 3Tr iff: ITT II 

I ?Tlf3:^T ITT (TTW?lri5ff) 1«TT ^ 

gf^ (3T^) ^ iff: TRiT ?rsi- 

7f«ri: ^ ^ 3TTllfg 5TT?T ^T?ffl?Tg (I 

TRANSLATION 

O guides of men, endowed with speed or active and esta¬ 
blishing contact among people, O President of the Assembly 
and Commander of the Army, may your horses in the form 
of steam engines etc. take you to the pious and liberal donor 
and their Yajnas. Sit on the suitable good seat. Bestow food 
upon them and other good things fulfilling their noble desires 
and bringing to them the prosperity of inviolable vast State. 
PURPORT 

The officers and people of the State should give to one 
another good things and should enjoy happiness. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Full of speed. 

(hccT^T: ) ?TrccTfTr?l5^T»T 

= Horses in the form of steam engines etc. 

(f^»T) ?T?rTf5^ 

= Noble desire or good food etc. 

(^:) ^T^cTfT^, R?g3ITcTR 

= Firmament, good things. 

RlfJTrlT?cTfT^ RTR (f^Ro 

TRANSLATOR’S NOTES 

( Barhih ) has been interpreted by Rishi Dayananda 
as - or good things, ( fJtEfo vi,.^ ) 

’inir mfR^Rby, taking the third meaning, 
it means i. e. a good thing that causes happiness. 

or sififir (fREfo Great or good. 

The same subject is continued— 

Mantra—9 

II 

I RTRtRT RRT RR TRR SffTRcT ?T5IR 

^ >0 c\ ^ 

RtR?R tf^cTR Rg (stnRcTR) II 

TRANSLATION 

O embodiments of truth, come on your vehicle like the 
aeroplane etc. shining like the sun and bring wealth (of-all 
kinds) to the liberal donor for drinking sweet Soma (herbal 

juice) and enjoying prosperity. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

=With the vehicle like the aeroplane etc. 
=Of various article 

For drinking or enjoyment. 

TRANSLATOR’S NOTES 

As the word ^ (Soma) is deriyed from 
taking - the second meaning of wealth or of the articles 
produced, it may mean besides Soma Juice 

with which has been used in the Mantra and in 

the Rishi’s commentary. 

srf^ srsrr: ^ i 

What should the people towards these Ashvinau is taught* 
in the tenth Mantra. 

Mantra—10 

ft 5 ^ n 

I 5^^^ 55rf^T 

fsT^ ?r5f?T rft 

5R^ ^ SfT’^ ft ^ 77^: II 

TRANSLATION 

O learned President of the Assembly and the Commander 
of the Army who are like the spii and the air and manifesters 
of Dharma (righteousn&ss and /justice) with the Vedic hymns 
or the words used by truthful learned persons, we call on you 
for protection in the well-beloved assembly of wise men which 
fulfils all noble desires. May you ever come and drink the 
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Soma (essence of various invigorating herbs) which causes 
happiness. 

PURPORT 

The officers and people of the State should attend the 
assembly of the learned persons and should listen to their 
sermons, so that they may know their duties well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

With the Vedic hymns or the words of those who have 
studied the Vedas. 

= With the Mantras or noble thoughts. 

Persons who manifest righteousness and justice arid are 
like the air and the sun. 

In this hymn, the duties of the kings and the;r subjects have 
been stated, so it is connected with the previous hymn. Here 
ends the commentary bn the forty-seventh hymn and second 

Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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HYMNXLVJH 

f^5I ^rf^: > *: > 

q^: II 

§ggj-_Praskanva. Devata or subject — Usha, Metres. 

Brihati and Pankti in various forms. Tunes — Madhyama 
and Panchama. 

Now the attributes of the girls like the Dawn are taught 
in the first Mantra. 

Mantra—1 

If ^ ^ I 

gf mi ^ II 

^ fqq: ^RRifr %fqq»R 

qiRcft R ^ ^ I' 

TRANSLATION 

O brilliant girl shining with wisdom and good education 
who art like the dawn, the daughter of the sun, O diffuser of 
light, dawn upon us with great illumination in the form of 
knowledge and culture. O girl of liberal disposition, dawn 
upon us with admirable beauty of wisdom and prosperity of 
vast and good Government. 
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PURPORT 

As the dawn makes men industrious, impelling them to 
be active and making them happy with the achievement of 
great substance and when in the evening, she makes them 
retire, in the same manner, the parents should urge upon their 
daughters to acquire wisdom and good education. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= With the light in the form of wisdom and good education. 

g?r: m i 

How is Usha and what does she do is taught in the Second 
Mantra. 

Mantra—2 

*TT II 

^5TT: g?cT% 

^ rTif^r: m 5r% 

?TTfTR^ ) II 

TRANSLATION 

O woman who art like the dawn, thou shouldst utter many 
true and sweet words which describe the attributes of the 
cows, the horses and give true knowledge of all objects 
in order to live in the world happily. From those wealthy 
persons who go astray from the path of their duty, take away 
wealth or induct them to spend it for noble purposes and make 
me happy thereby. 
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PURPORT 

As the charming dawn makes all beings happy, in the 

same manner, wives should constantly make their husbands, 
and other relations, delighted and full of joy. 

g?r: m 5ft i 

How should a woman be is taught in the third mantra. 

Mantra—3 

ft gftqr ^ ^ II 

tTT ^»TT5TT ^ftTT 

ft 5gT^7:ftcr ^ ft 

« >9 

?T JSTS^R rT^ftcT II 

N N >9 

TRANSLATION 

A woman who is beautiful and pleasant like the dawn, 
active and giver of pleasure and happiness travels by various 
pleasant vehicles. Those who are pleased with their (wives’) 
good conduct and love them, enjoy happiness, as those who are 
desirous of wealth and send their ships to sea. 

PURPORT 

It is only a person who gets a learned wife, quite agreeable 
to him enjoys happiness and none else (as a house holder). 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sftTT) ft»R5RTT = FulI of speed or active. 

, (ftftt) g^Tsft = Giver of pleasure. 

TRANSLATOR’S NOTES 

fteft ?>5RT? fftr^STT?^! ( 

V9.V.?^ ) 

So the first meaning of given by Yaskacharya in the 
Nirukta has been taken here by Rishi Dayananda. 
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Those who pt'actise Yoga io the Dawn, what do they attain 
is tauglit in the fourth mantra. 


Mantra—4 

^ % IT ??T^ *r#f ?T^T^ I 


r: (^f«r^?T:) 

f ^ (W^ H^T5n?T STT^IT) 

?RTJT »TfT: fTf STJT^^ *T: 


WtW. »FTf^ ^ W 

TRANSLATION 


O learned man, those educated devotees who having taken 
instructions from you practise Yoga and meditate upon God 
by fixing their minds on Him at the dawn in order to give true 
knowledge to othoi s, become siddhas (accomplished persons). 
The wise man who glorifies these true leaders of knowledge and 
Dharma (righteousness) becomes the wisest among men. 


PURPORT 

Those men who sitting in a quiet and pure solitary place, 
practise nine parts of Yoga including Sanyama, become siddhas, 
pure in mind word and deed. Those who associate with them 
and serve titem also purify their minds and become seekers 
after Atma (God and Soul) and Yoga. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For giving true knowledge. 

?Tf^5T^?T %rT5ft = The wisest' 
TRANSLATOR’S NOTES 

The very use of the word in superlative form of 
Kanva makes it quite clear that Kanva cannot be taken as a 
proper noun. Superlative degree is not used after the proper 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 





785 


noun in any language, yet Sayanacharya, Wilson, Griffith and 
others have committed the mistake of taking it as the name of 
a particular sage. As a matter of fact, as has been pointed out 
before, Kanva-according to the Vedic Lexicon-Nighantu 3.15 
means a highly intelligent or wise man. 

ffcT ifk^o 

The nine parts of the Yoga including Sanyama are 
W, 5IWJT (Posture) 5TTOT*im ( Control of breath ) 
(Withdrawing m.ind from external objects) snT’in (concentration) 

(Meditation) (Perfect concentration and ecstasy) and 
aqu (Combination of the last three). 

The Yamas are five (Hanniessness or non-violence) 

HiW ( Truth ) ( non-theft ) ^=^4 ( Continence ) 

( Non-covetousness ). The Niyamas are also five 
(Cleanliness). ?Ts4hr, Contentment) aq: (Austerity or har¬ 
dihood) ( Study of the scriptures ) and 

(consecration to God). 

3?t: m ^ I 

What does Usha do is taught in the fifth-Mantra. 

Mantra—5 

3TT 3T I 

ITT IT>TT f ^ ST^^'t TT^TTV 5TTIT?rT> IT^?T 

■o c\ *\ s 

mfrT ^T?IIT% cT^iTt Tff: IT>»T: 

?TVWfyiT: 11 

TRANSLATION 

All should practise Yoga at Dawn who comes daily like a 
Matron, the directress of household duties, and good nourisher 
of the family conducting all transient creatures to decay; at her 
coming, each biped strirs and she makes the birds of air fly up. 
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PURPORT 

As the Usha (Dawn) is pure and giver of happiness and suit¬ 
able for the practice of Yoga, so the women should be. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Sustaining or nourisliing well by cooking nutritious food 
-and looking after them. 

The same subject is continued— 

Mantra—6 

t ! il«n ITT %: 

?Tf«R: q’? jt ?r»T?t f^cT 

e ' 

[ht ^ ^>^«TmT«Tf sjrf??T 

ffcT n 

TRANSLATION 

O Yogini (Noble woman engaged in the practice of Yoga) 
you should be like the Dawn who is shedder of dews, who 
animates the diligent for the battle of life or sends the busy 
forth, each man to his pursuit, who is active, who knows not 
delay, after whose rising, birds that have flown forth no longer 
rest. You should know that the time of dawn is meant for 
your practice of Yoga. 

PURPORT 

As women get their objects by dealing with labour, in the 
same manner, the dawn with her light gets the right of her 
dealing. As she awakens all people by creating the day and 
sends them to pursue their different vocations and makes them 
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rest at night, the woman should also behave like her. She 
should make all busy by her own example and dispel all darkness 
of ignorance. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For whom there are many movements, active. 

r?T»Rf»TfcT 

=,Good battle of life. 

The same subject is continued; 

Mantra—7 

f?T fk ?Tfrqf^ II 

[f q;if qcTT TTTT^; 

?TfsT ?Tf^ SRI f ST g>T*TT 7^: 5RT 

[5T5STT ^^rTT VT^] n 

TRANSLATION 

O women, as this auspicious Ushas (Dawn), has harnessed 
her vehicles from afar, before the rising of the sun, and as 

borne on a hundred chariots of rays she advances on her way to 
men, in the same way, you should also be. 

PURPORT 

As chaste women serve their husbands regularly, as the 
Association of the Da^vn with the objects is from a distance, 
in the same manner, the marriage of the bridegrooms should be 
arranged with the brides of distant places, so that the love 
between them may ever grow. The marriage between parties 
living close to each other causes trouble, while as that of the 
matches belonging to distant places is generally source of 
happiness. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

['RT^cT:] [«RRrT f% f 

“From a distant place. 

g?T: ?TT {^m:) i 

How is that Usha is taught further in the 8th Mantra. 

Mantra—8 

3R I^T ifftTT fjq jqr ii 

I f^; Jjq TTsn iT^T>?fy ff^T fq 

^ Wfm ^ fq: ?Tq 

( fT?T: ’R?qT: 

cr«TT qcUTfeq ) H 

TRANSLATION 

O women, you should behave towards your husbands 
and others as the Dawn who is the daughter of the sky, good 
leader of the day, to meet whose glance all living creatures 
bend down, who lights up or illuminates the world, bringer 
of good, ■ who drit’es away the malevolent and wild beasts, 
thieves and robbers and at whose appearance all bow to God 
in reverence. 

PURPORT 

As a good woman accomplishes all good works casting 
aside all obstacles, in the same way, the Dawn drives away with 
her light robbers, thieves and enemies and helps to accomplish 

noble acts. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Unlike most of the translators or commentators of the 
Rigveda, Rishi Dayananda has taken the word Ushas ( : ) 

for a noble wife also, for which there is the following clear 
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authority from the Brahmana, besides the Vedic hints like 
) which even Sayanacharya explains 
as ) and which 

Prof. Wilson following him translates as “like a Matron, the 
directress of household duties (Wilson). In the Shatpath 
Brahmana 6.1.3.7 we find qtffl I 

Here by Usha is meant wife. 

So Rishi Dayananda’s interpretation is well-authentic¬ 
ated. 

g?T: m \ 

How should she (Usha) be is taught further in the 9th 
Mantra. 

Mantra—9 

^ 3TI 1%^: I 

^=5^ ^fgs II 

5 |%T: ?fcT?TR f?5r ! ^«TT ^JTT 

?r?»TVlT HfT 

R (faRTT^mT^lTTaT) II 

TRANSLATION 

O woman like the Dawn the daughter of the Sun, as the 
dawn taking lustre from the sun and the moon shines bringing 
us everyday much happiness and scattering darkness,living in 
the'shining light, in the same manner, you should shine with 
knowledge and peace. 

PURPORT 

As a good girl illuminates both the families of her parents 
and husband, in the same way, the Dawn reveals both gross and 
subtle objects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(o^^grcft) f?T^Rr 

= Residing or living. 
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5r?PTf5Rrrg = shining lustres. 

3 ?r: >TT 

What should she (Usha) do is taught in the tenth Mantra. 

Mantra—10 

ft siM? ^ ft ^l^ftr I 

^ IftTT ft^Rft |ft ftfSjiJTl II 

f frft ftvTT^ft 1 

(»T^T) 7^5T ft5^?sr 

(SITftRTcTW) ft 5rP»R ( ) cT«?T ^ 

(c^ft) ?rft !Jr?5 (m) ^ ?tt 

^«r n 

TRANSLATION 

O noble woman, good leader of domestic dealings, 
shining in various ways on account of your virtues, possessor 
of wondrous wealth, as the dawn comes in beautiful form in her 
lofty car (so to speak) and in each living creature’s breath 
and life, O lady of light, you should also be like her, giving new 
life to all. You who make us happy, listen to our words of 
wisdom that must be heard and taught. 

PURPORT 

As all living creatures are pleased with and get happiness 
by the dawn, in the same manner, those husbands who are 
pleased and contented with their noble wives, enjoy all happi¬ 
ness and bliss. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(5^) «rT^ft5T5*T ^ 

=The group of words that are to be heard and taught. 
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(^^) 3JT^^R#5T> 

=Good leader of domestic dealings. 

(T^) f^lIRTf^STT 

=With beautiful form or aeroplane etc. 

g^T: HT \ 

How is she (Usha) is taught further in the 11th Mantra. 
Mantra—11 

ff I 

f ^«si^ 5RT1TR ! R it: f^5r: p5T: cT^ 

<Tf^: crf?»T?T »TT^^ 5T# WT^Sr ^ 

^?T ?Tt*gTR ^9Tf??r ( RT ^ ) ^?T cTR 

?TT (?PTRTrT STIRf^ j 11 

TRANSLATION 

O virtuous woman like the Dawn, give food and know¬ 
ledge to your meritorious or noble husband who among men is 
illustrious on account of knowledge, Dharma (righteousness) 
and other virtues. Approach on all sides those righteous 
learned persons of good character and temperament who praise 
and teach you about the inviolable dealings (duties) of the 
household life in order to gain more and more knowledge. 
PURPORT 

O men, as the sun makes all beings delighted after turning 
the Dawn into day, in the same manner, you should please and 
adorn your wives and wives should please you. In this way, 
by mutual love and service all should enjoy happiness. 

g^T: ?fT f ?TfF?R«Tfe5lT^ { 

What should she (Usha) do is further taught in the 12th 
Mantra. 
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Mantra—12 

3T II 



5 ^«s[^ 2dm# ff2T ! ?r>rfd#smfTmf?- 
2TR qt c^ft m f^T qmq 

?TTq|^ I 5 ?TqisS5rTft[% ?2R ?T^Tg ^q«q 

qtmi ?Rqq5f gqW qr. (qf^) n 

TRANSLATION 

O noble woman charming like the Dawn, as I get from the 
firmament all divine objects, pure air etc. for drinking the 
essence of herbs, you should also get them and bear all divine 
virtues in your heart. Q lady, fulfiller of all desires benevolent 
like the Dawn, bestow upon us excellent and invigoratinjg 
food and knowledge, along with noble speech and strength, the 
cattle and the horses and fire etc. 

PURPORT 

As this Dawn by her appearance causes us to attain pure 
water, air and light etc., removing all evils and revealing all 
noble objects,a noblp lady should be of the same nature in the 
discharge of her domestic duties. 

The same subject is continued— 

Mantra—13 

qf# W I 
m #1 II 

[q^fqfcT:] 

I f?5r ! mm: wm; vtstt sndq: m 

q: gqmt Tfq ^ qm mfld 

cTm ?Tq 2Tqd qqtg U 
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TRANSLATION 

O noble woman, as the Ushas (Dawn) whose bright aus¬ 
picious rays are visible all around, gives us desirable, 
agreeable and easily attainable wealth in the form of health 
and happiness, in the same manner, you should also give all 
this and gladden us. 

PURPORT 

As without tlie Dawn which is followed by day, works 
cannot be accomplished easily and things cannpt be seen in 
their true form, in the same manner, without a chaste and noble 
woman, domestic happiness cannot be attained. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fimo =Bliss born out of delight. 

5T?T=Beautiful- 

The same subject is continued— 

Mantra—14 

^ ^ irff I 

5 f?5r) $ ^ 

TT«WT 5T: (?TFT«nT) ?Tfwftf^ ll 

TRANSLATION 

O learned lady. Praise-worthy like the Dawn, as Rishis- 
experienced knowers of the secret meanings of the Vedas 
instruct you for the attainment of virtues and for protection,you 
should also be radiant with pure light and wealth and accept 
our praises, giving good knowledge to all. 
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PURPORT 

None should imitate foolish people. As learned persons 
reveal the attributes of all objects and thereby spread knowledge 
and do good to all and as this Usha (Dawn) makes all tiappy 
by manifesting all objects by her light, in the same manner, 
women endowed with wisdom should adorn and illuminate the 
knowledge of all sciences in the world. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Learned persons who are knowers of secret meanings of 
the Vedas, n 

\ / ^ 

=For the attainment of virtues. 
( =lnstruct. or teach. 

3^; ?TT ^ 

What does she (Usha) do is taught further in the fifteenth 
Mantra. 

Mantra— 

ST ^ ?T^T^ P ST II 

?Tff«T'5^f55TtS52T?T: ( 

t ! ?^ it?TT ^ W ^T?T!TT ?T7: ?T^- 

ur^: IRT ^ 5 T:it?T »T>T?t'V: ^ 

N C ft O 

JT«TT f^JT^ScTTcT I 

TRANSLATION 

O lady of divine virtues, as the Dawn hath set open to-day 
(as usual) the doors of the house and senses with her light, 
grant us a uspacious ands ecure habitation, free from the fear 
of wild beasts and source of happiness in all seasons.Fulfil our 
noble desires including those of having good milch cows. 
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PURPORT 

As the Dawn manifests by her light all the paths and doors, 
in the same manner, men should build houses that may be source 
of happiness in all seasons and by keeping there all enjoyable 
necessary objects should always be delighted. 

What should she (Usha) give with what is taught in the 
16th Mantra. 

Mantra—16 

^ ^ TT^TT I 

^ ^ II 

ir«n ^15511 ^ Trm 

^ %’S\Tw. g: [ 5T^T 

^ J 

TRANSLATION 

O highly learned noble active lady like the Dawn, as Dawn 
makes us happy with abundant and multiform wealth, adorable 
wealth, with reputation, with noble speech and policy, with 
the light of knowledge and Dharma, which makes us active, 
with food, you should also gladden us by supplying these means. 
(All this is the result of meditation at the Dawn which gives 
us power to discharge our duties well) Tr. 

PURPORT 

Men should possess the knowledge of the attributes of the 
Dawn as taught by the learned and thereby acquire with ex¬ 
ertion all objects that cause happiness. It is by the proper 
training or education given by the mothers that children be¬ 
come good. 
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In this hymn, the attributes of girls and women have been 
taught by the illustration of the Dawn, and so this hymn is 
connected with the previous hymn. Here ends the 'comment¬ 
ary on the 48th Hymn of the 1st Mandala of the Rigveda. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Skanda Swami, Sayanacharya, Wilson, Griffith and other 
translators of the Rigveda, have taken the word Ushas used in 
the Mantras in the sense of external Dawn, while Rishi Daya- 
nanda taking into consideration adjectives like gjTtl (Good 
leader or Excellent Guide in the words of Griffith) srg’stffi 
(nourisher ) ( pf wondrous wealth ) 

(Speaking true and sweet- words) etc. and on the authority of 
the Brahmanic passages like ^-^•?•'») 

has taken it to mean an’educated noble lady also who burns 
up all evils who makes her husband 

live in happiness. 

Shri Kapali Shastrif ollowing Shri Aurobindo—a great 
Yogi has given spiritual interpretation of this and other hymns 
concerning the Ushas, criticising Shri Sayanacharya and his 
followers as giving gross or mere external 

meaning, not going deep to know the secret'meaning of the 
Mantras. He takes Ushas as the Divine Dawn of spiritual 
illumination. 

( Jfvira: ) ( go c ).he explains as 

'3^: generates true spiritual light, 

he takes not as full of opulent material wealth but as f^gg- 
giqsti Full of Divine Wealth of wisdom and peace etc. 
ThisJ spiritual interpretation is also worth-considering for all 
seekers after the secret of the Vedas. 
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Hymn XLIX. 

«T^Tgr ^ ?nRTFT ^d*T: y 

<N 

I I »rF«TR: II 

Seer — Praskanva. Dcvata or subject—Usha, Metre- 
Nichrit Anushtup. Tune Gandhara. 

Jn the first mantra, the duties of a woman are taught by 
the illustration of the Dawn. 

Mantra—1 

^’T rfT II 

I 5r^»T5mR) ^ ftw?r 

’Jrf^>Ttf>T: rT«TT fSHT f*i 

5T«n c^nr ?rw^: 
srmff) ii 

TRANSLATION 

1. O girl shining with good virtues like the Dawn, as the 
Dawn comes by auspicious ways from above the sky’s bright 
realm, so come thou with auspicious virtues from the family of 
the people full of splendour. As red rays of the sun bring the 
dawn, so let horses or the old people eating articles increasers 
of red corpuscles in the blood (or red horses) bring thee to the 
house of the virile husband, possessing all objects, for marriage. 

PURPORT 

As the Dawn born from the horizon (association of the light 
of the sun with the earth) when turned into day, gladdens all 
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manifesting all objects, in the same way, a woman endowed 
with Brahmacharya (continence) and Vidya (Knowledge) is 
to be admired. 

=01d men eating articles increasers 
of red corpuseles in the blood. 

^ ’^’STXr.) 

gfr; m i 

How is the (Usha) is taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

^ sn?T?T II 

I f?5r ! r# if 

g^ T«nT T^?r 

WJ g«r^?T3R STR II 

TRANSLATION 

O woman shining like the Dawn daughter of 'the sun, 
mounting on the chariot pleasant, ample and beautiful come 
to a man of noble fame and knowledge (for marriage) and 
protect him from all evils. 

PURPORT 

Men should know that as by the light, things look beauti¬ 
ful, in the same way, by the association of learned auspicious 
virtuous wife, all domestic works are well accomplished and 
there is noble progeny. 

gfT: m \ 

How is she (Usha) is taught further in the third Mantra. 
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Mantra—3 

II 

STTR^f^ i|«n 5fff«TT: 'T5rf^: srR?T # syiTT 

3T^ II 

TRANSLATION 

3. As after appearance of the mobile, bright and activa¬ 
ting dawn,the bipeds, quadrumpeds and birds all start moving 
to and fro, in the same manner,0 noble woman,thou shouldst 
also be active and charming like that,on account of thy virtues. 
(Thou shouldst be able to stir all into activity by thy noble exam'pl 

PURPORT 

As the Dawn divides the year ihto the moments, hours, 
days, months, seasons etc. in the same manner, a wife 
should divide her domestic duties regularly. 

THE COMMENTATOR’S NOIES 

^ 

ffrT «n?T>: 7^ ^ 

(^o ^t;)=Dawn. 

m 5ft ^ fJ5rffec^qf552T^ i 

How should she (Usha) be is further taught in the fourth 
Mantra. 
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Mantra—4 


m W It 





^ ^T'ran: I iWT (^:) «^«5p5ft 
ft (^) ThR fsRW ) 

^RnjcTT Rt %R»T |l 


TRANSLATION 

4. O intelligent persons making propftr use of the earth 
and other spheres or desirous of wealth you should praise with 
your Vedic words a woman who is like the Dawn dispersing the 
darkness and illumining the shining universe with her rays. 
PURPORT 


The learned persons should know and teach others that 
a woman behaving like the Dawn dispelling the darkness (of 
ignorance) is admirable. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 




=Those learned persons like scientists who mix 


and separate the earth and other substances or make proper 
use of them. 


(f?Re 


As in this hymn, the attributes of a noble woman have been 
described by the illustration of the Dawn, it is connected with 
the previous hymn. 

Here ends the commentary on the forty-ninth hymn of the 
1st Mandala of the Rigveda. 

— ♦ a *_ 

♦ V ♦ 
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HYMN L. 

'THRIFT Sr^Ud I ijjiff I 

»n*T5ft I f^rftf^nT«n 

^ »Tm> jt ?T^?Tcm T^tr rniRt i 

V9 %TR SR: I ^^5T: I 

> ®R: I mRR: 

^T: II 

Seer - - Praskanva. Devata or subject — Surya, (God and 
sun) Metres — Gayatri and Anushtup of various forms. 
Tune ' Shadja and Gandliara. 

*r;# \ 

How is the Surya is taught in the first Mantra. 

Mantra—1 

^ R §■# %tT?: I ^ II 

I ! JJlf ?T«rT %rT^; f ?T ^ ^ R 

^ ^^ffcT cTm ^5T 

^ R 3TT?r%??T ^ U 

TRANSLATION 

Spiritual interpretation in the case of God the Divine Sun, 
as given by Rishi Dayananda in the Pancha Maha Yaina 
Vidhi. 

(1) All the different objects of the world are the flags that 
point out or lead to God —the Divine Sun who is Omnipresent 
and Omniscient as well as the Source of the Vedas, who is giver 
of Peace and Bliss. Truthful enlightened persons lead us to 
Him through their teachings for the benefit of humanity. 
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Metrical free translation— 

The suns, the stars, the ocJeans, hills 
Are all the flags that point to Him 
The giver of light, who kills all ills 
And helps us to swim 
Across . the ocean. of grief 
Surrounding us on all sides. 

God is Almighty, All pervading 
Omniscient Lord who guides 
Wise men meditating on Him 
And gives them life and light. 

Day and night, they think of Him 
And guide the world aright. 

(2) In the case of the sun, the meaning is— 

The rays leads us to the refulgent sun who makes us see 
this grand Panorama of the Universe, is cause of all we see. 
He is the source of all the planetary world. 

(3) There is also the third meaning pointed out by Rishi 
Dayananda and explained at length by Pandit Guru Dutta 
Vidyaarthi in his exposition of the “Vedic texts.” In this case, 
the reference is to the marriage institution, taking 

for n virile, learned bridegroom shining like the 
sun. By are meant learned brides. iThey get such a 

virile learned husband publicly to manifest their virtues and 
attain domestic happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Omnipresent and Omniscient God. 

■» All-penetrating. 
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^ «\ c\ 

=:Rays of the Sun. 

^5S?»I T^fTTf^f^TirmifrT: 5Tmi: 
sr^TW: wesr^: 

= The attributes of God and flag-posts. 

PURPORT 

As the rays bear the sun, highly educated persons should 
urge upon all learned men to marry educated and righteous 
women suitable or aggreeable to themselves. 

Mantra—2 

^ ^ i li 

(^^:) i 

f ?^'tg^<srT: I q[ir iT«n ?T^VT: ^ ^RTf^T 

(?T^Tf«T R cTR^l-^TtR: ^ f^- 

?TTT^ (?T«TT f^^T%TTf^: ?5rtfvT: 

^TSrW^JTt^TR PcT) II 

TRANSLATION 

As at the approach of the all-illuminating sun, the cons¬ 
tellations depart with the night, in the same manner, married 
people should not unite for procreation in day time, but only 
at apportioned nights for good progeny. At night as stars are 
united with the moon and the Pranas (vital breaths) with the 
body, so should the married couple behave (co-habitation in 
day time is prohibited and is positively harmful). 
COMMENTATOR’S NOTES 

Winds that guard the sun. 
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Constellations. 

TRANSLATOR’S NOTES 

am-’ is derived from so Rishi 

Dayananda has taken it to mean or gases and in the 
purport for srWT-' (Pranas or vital breaths) which preserve 
the body. It may also be used for mothers who bear children. 
Other translators have taken it to mean thieves for which they 
have quoted. ftigftfrr i!-^v ) Rishi 

Dayananda’s interpretation is original. In this case stands 
for virile^husband. In the case of God, the meaning is that 
all evils disappear when, God the All-illuminating Divine Sun 
is arisen in the heart. They run away as the thieves at the 
appearance of the shn. 

The same subject is continued. 

Mantra—3 

tr«n 

inpq?%5T ?Tf«r»T (?T fftT II 

TRANSLATION 

(1) ^In the case of the sun the meaning is-- 

His light-emitting, colour-providing rays enable all men 
to behold, like blazing fires. 

(2) In case of God—the Divine Sun the meaning is— 
The rays of God the Illuminator and Impeller of the world 

which give knowledge to men according to their capacity and 
ability to receive, are like the blazing fires. Just as resplendent 
rays of the siin and blazing fires make known the objects of 
this earth, similarly the powers of God and His wise devotees 
illumine all objects. They give instruction to all people about 
them. 
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(3) In the case of the married couple, the mantra enjoins 
upon th^m the duty of learning the lesson of conjugal relation 
from the heat and the light rays of the sun. It inculcates in¬ 
violability of the marriage ties. Let the married couples preserve 
their sacred relation in-violable and intact and not frustate 
their peace and happiness by adopting the opposite course of 
free marriages.’’(Pandit Guru Dutta M.A.) 

PURPORT 

As the sun and the blazing fires, shine outside, in the same 
way, there is the light of God in the inner soul. All men should 
try to acquire this knowledge by all means. By His command, 
all married couples should observe perfect cijastity and faith¬ 
fulness to each other by renouncing all kinds of infidelity oi 
un-chastity. 

giT: ^ \ 

How is He (The Divine Sun) is taught in the fourth Mantra. 


Mantra—4 




TRANSLATION 

Thou, O illuminating Divine Sun (God) art the source of 
Light; Thou enablest us to see the whole Universe and art 
Creator of the Sun. Thou art illumining all the radiant realms. 


PURPORT 

As the sun and the electricity illuminate external gross or 
embodied objects, God illuminates the whole world. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Even the orthodox commentators like Sayanacharya have 
to admit that here the word g? stands primarily for God. 
Sayanacharya after giving the material interpretation regard¬ 
ing the sun, says. 


t 
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Pandit 


t ^ ^ M<m5WT 

C^' ?tt1^:htorts^r^s% sr®ff“ 

wftsftf I 

Thou O God, the Impeller of all on account of being the 
Inner most Spirit of all art worthy of being seen by all desirous 
of attaining emancipation and art able to take us across the 
ocean of the world etc. 

Shri Kapali Shastri—a great scholar and Yogi of South India 
has given spiritual interpretation of this whole hymn, interpre¬ 
ting. as W%:— 

=God the Impeller of all and taking the worshipper beyond 
all darkness. 

^r-RT*r 

cy 

g5T{ ^ i 

How is that God is taught further in the fifth Mantra. 


Mantra—5 




sTn^tsfR srcR?r 

W%) ?RmtT H 


TRANSLATION 


O God, Thou pervadest and appearest before absolutely 
truthful learned persons and also before men of thoughtful 
nature. Thou manifestest Thy glory, so that the whole world 
ma>^ttain happiness. Thou shinest to show the path of 
salvation. Therefore Thou art worthy of communion by all. 


PURPORT 

Because God is Omnipresent, the inner Spirit pervading all 
and winness of all actions. He alone is worthy of adoration and 
communion. 
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ParK^flie^ i%m 


L 

ission 


3?T: ^ I 

How is God is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra—6 

H>p «RH ^ ^ 

?n^ir n 

TRANSLATION 

O Purifying and the most acceptable God, with which 
Thou lookest upon all worlds and on the guardians or nouri- 
shers of men, kindly endow us all with that. 

PURPORT 

None can attain true knowledge and purity without the 
adoration or worship of God (through communion), therefore 
He alone should be adored by all persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

With the light of knowledge. 

= Supporting or nourishing all beings. 

gJT: ?T I 

What does He (God) do is taught in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

I r?r ir«n ?Tf^rn w 

r^r: cWT 

qi^inT 5)r*mf5T w 
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TRANSLATION 

O God Divine Sun the Universal Spirit pervading all. 
Thou illuminest the heaven and the middle region and the earth 
dividing days and nights like the sun. Thou seest the actions 
of all creatures and fully knowest about their births as Thou art 
Omniscient. 

PURPORT 

All men should know and believe that God who creates 
the sun and other objects of the world, is the proper giver 
of the fruits of the meritorious or sinful actions of all souls 
having seen them thoroughly and is the True andjust Sovereign 
of all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(TiiT:) =Worlds. 

=The Universal Spirit pervading all. 

=Throwing or dividing. 

(^3r-sr#m ^To) 

How is the Divine Sun (God) is taught further in the 8th 
Mantra with the illustration of the sun. 

Mantra—8 

5T>f^«S%5T Sn'TllfftT 11 

TRANSLATION 

O Illuminator, Omniscient Divine Sun, as seven kinds of 
rays of the sun, cause to attain the resplendent sun in this 
beautiful world, so it is the Mantras composed in seven kinds of 
metres Gayatri, Anushtup, Trishtup etc. that cause us to 
attain Thee. 
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PURPORT 

O men, you should know that at it is not possible to have 
the vision of the sun without his rays, so it is not possible to have 
thorough knowledge or Darshan (perfect realisation) of God 
without the study of the Vedas. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=The rays of the sun. 

^ =God or the sun. 

5fHffcr ?r 

=The solar world. 

TRANSLATOR’S NOTES 

= Rays of the sun. 

?T5n?TT?«r^TT»T ?fcT 

The Vedic Metres or Mantras which dispel all darkness 
of ignorance. 

Mantra—9 

(’Cf'nFT:) 

t HT: m: ?T?sg^: 

' • «\ so >a 

5TT: mw^ m (5nc?r>f5T) rT«TT ^ 

f5[5^ wm aw 

ftsr^TFftir: ii 

O God, the Divine Sun, as the sun is attained through the 

i 

purifying seven kinds of rays, so Thou art attained or known 
by Thy wonderful designs with which thou controllest the 
Universe. 
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PURPORT 

God alone should be adored by all men, who is Self- 
effulgent like the sun, pervading all like the sky and purifier 
of His devotees. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(ifrf 5 I 37^% 

( STSJTo ^.V.'svsl? ) 

II 

= Purifying rays of the sun like the horses. 

= Of the world, the means of proper enjoyment. 

^ 51 ^: i 

How should the learned men know God is taught further 
in the tenth Mantra. 

Mantra—10 

ii 

I qg^qr: i qqr «qTfq: qq ^q^r: ^qjijq 

^tfq: ^Tit ^qqi ^q^^ ^^fq: ^ qTTtqrq qf^ 
^ 3Tq;q ( ^r^csqqf qp^qiq ) ( qqr ^q^ ^rfq 
) II 

TRANSLATION 

O men, as we seeing the light of the sun who dispels dark¬ 
ness as made by God rise above and see within our souls God 
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Pan^ f el^^am Vedi?I^Ss?on^ 
who remains even after dissolution and then attain 
that Divine Sun who is the Best Light, Giver of Peace and 
Bliss and present among all enlightened persons and worlds, 
being the most exalted. 

PURPORT 

Men should know that there is none who is equal to God, 
the Supreme Being and none can get emancipation without 
attaining Him. 

TRANSLATOR’S NOTES 

In this Mantra we find g'gT, denoting the 
the conamon, comparative and suprelati'vc degrees. So many 
good scholars take them to denote matter, soul and God — the 
three eternal entities. 

Taking that meaning which is also significant, we can 
translate the Mantra metrically as follows— 

We are rising above darkness. 

Of the matter that’s below. 

Are perceiving immortal spirit 
By whose power we can grow. 

Then we see the light of light. 

Bestower of pure delight. 

Sun - Divine we attain. 

In His shelter we remain. 

Mantra—11 

^ ^ II 

I (%^)I ^ 

^ ^ II 
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^^nc^L|khigm Ve^ic Mission 


TRANSLATION 

O learned physician radiant and benevolent like the sun, 
adored by all friends, as the refulgent sun rising to-day and 
mounting into the highest heaven by his splendour, dispels all 
darkness and creates light,in the same way, remove all the 
disease of my heart and the yellowness of my body as well as 
my ignorance and ill health which take away all happiness. 

PURPORT 

As on the rising of the sun, darkness and thieves etc. dis¬ 
appear, in the same manner, when a good physician comes,all 
wrong way of diet or causes of illhealth and diseases go away. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The disease of ignorance remaining in the heart. 

= That which takes away happiness. 

TRANSLATOR’S NOTES 

According to Rishi Dayananda’s un-published commen¬ 
tary on this hymn, giving many mea,nings the Mantra is equally 
applicable to God — the Divine Sun, who when appearing in 
the heqrt, removes all ignorance like the fever and all evils. 

Mantra—12 

^ ffTRT'ir I 

^ ii 

13: ^ fR- 

^ (w) fRqTot li 

TRANSLATION 

We put our disease which takes away all happiness in parrot 
like actions i. e. taking various fruits and walking in regions full 
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of trees and in herbs which strengthen us and ointments etc. 
which take away pain. We also put them in substances that 
take away diseases and are liquid. 

PURPORT 

Men should get rid of all diseases and acquire strength by 
'adopting necessary means, using fruits, herbs and ointments 
etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= ln parrot-like actions as explained above. 

= Ointments and other medicines. 

= Which take away pain and disease. Other translators 
simply translate the Mantra as ‘let us transfer the yellowness 
(of my body) to the parrots, to the starlings,, or to the Haritala 
tree.’ (Wilson). “To parrots and to starlings let us give away 
my yellowness or this my yellowness let us transfer to Haritala 
trees” (Griffith). 

But there is not much sense in it tItoTO and 
seem to indicate a group of herbs, medicines and 
trees by the proper use of which heart disease, jaundice and 
other diseases may be checked and cured according to the 
Ayurvedic literature. In the Atharva Veda the reading in the 
text is g«f) instead of ^ which means that which gives 
pleasure well. 

How should men protect the subjects is taught in the 13th 
Mantra. 

Mantra—13 

m n 
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I 3nf^: ^ ?T?n ^ 


*1^ ?I«TT 3Tf ?T«TT m qt ff?T% rT«TT 
3Tfq 3T^ ^ ITT ^ 3Tf ITT 

(^ II 


TRANSLATION 

O learned President of the Assembly, as this sun has arisen 
with all his might or splendour, in the same away, you should 
be awake or alert in your State with all your might. As you 
destroy my adversary, let me also destroy an un-righteous 
person who uses violence against me, but should never harm 
him who does not harm me. 


PURPORT 

Men should act like the omnipotent God or the cause of 
strength like the Prana (vital energy) or electricity. They 
should be friendly to all righteous persons and should preserve 
all subjects. 

TRANSLATOR’S NOTES 

There is also a spiritual interpretation hinted at by Rishi 
Dayananda in the Bhavartha or purport here but expressly 
given in the un-published commentary on this hymn with 
various meanings. There he has taken 5iTt^ as Indes¬ 
tructible or Immortal God and has taken the Mantra to mean 
that God has arisen in my heart with all His Might, destroying 
my adversary for me. May I not use violence even towards 
my enerny. 

This hymn has connection with the previous hymn as there 
i.s the mention of the attributes of God, fire, sun etc. as in that 
hymn. 

Here ends the commentary on the fiftieth hymn, 8th Varga 
or ninth Anuvaka of the first Mandala of the Rigveda. 
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#T: I ^ 

I I f^T^'snr^t I 

I f^T^: ^yl ^ ^ 

Sr^: I II 

Seer — Angirass Savya. Devata or subject Indra. Metres 
Jagati and Trishtup of various forms. Tunes — Nishada and 
Dhaivata. 


I 

By the use of the word Indra, the attributes of learned 
persons are taught. 


Mantra—1 

^ ^ »frf5feT ^ I 



(gfffcr^:) 


tTFT ii 


TRANSLATION 

O men, gladden with your praises that king, who is ocean 
of wealth, who is showerer of happiness like the rain, who is 
invoked by many, who is gratified by hymns, whose good deeds 
spread abroad for the benefit of mankind, like the rays of the 
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sun, honour that mighty and highly intelligent king who is 
giver of wealth and is destroyer of his enemies, being like the 
sun in^his splendour and power. 

PURPORT 

Men should honour that king only who, on account of his 
many virtues, is shining like the sun. Without such a mighty 
king, it is not possible for anyone to enjoy happiness ^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Showerer of happiness like the rain by a natural process. 
TRANSLATOR’S NOTES 

It is absurd on the part of Prof. Wilson and Griffith to 
translate the word used as an adjective for Indra as a 

ram. Prof. Wilson in his note has stated. ‘Tyam Mesham; 
referring to a legend, in which it is narrated that Indra came in 
the form of a ram to a sacrifice solemnised by Medhatithi, and 
drank the Soma Juice,but fortunately feeling its absurdity he 
says, or mesha may be rendered” victor over foes”. Griffith 
also refers to this absurd legend but does not give the alterna¬ 
tive meaning which even wilson has given following Sayana- 
charya who has said % sn.^ 

This explanatiqn of ^ given by Sayanacharya may be 
accepted along with Rishi Dayananda’s interpretation as^?RiTw 
from I 

The other meaning of “ram” based upon an absurd legend 
is simply ridiculous. Rishi Dayananda has also interpreted 
m his commentary on Yajurveda 19-90 as ^ 

He who competes. Like Sayanacharya he has derived the word 
^ from frm-wkpi. In his commentary on Rig. 1.52.1 
he has explained % ^ as ll 

The Mantra is equally applicable to God. 

5^: ^ I 

How is that Indra is further taught in the 2nd Mantra. 
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Mantra—2 

pi *1?^ ?pra^ 31^ II 

5 ^ I ^ JTSn 

If ?Rrf7?RfSr7^ft^fT 5TtT^ 

>© « 

^cHf Vi cWFT (sgf^ 

(ff 2RfT ^ff^T ffcIfT TOT) II 

TRANSLATION 

O Commander of the army, we should also constantly 
protect thee whose protective powers preserve and safeguard 
the subjects, whom wise men great in wisdom and strength 
and prompt in action,protect, who fulfils all our noble desires 
who radiates the firmament by his splendour, imbued with 
vigour who gives delight to all righteous persons, the humilia- 
tor of the enemies, surrounded by strong and powerful armies, 
conferer of happiness, endowed with much wisdom and power 
of action, whose policy is productive of much cprn and other 
food materials. 

PURPORT 

All should take shelter in a virtuous person who is admired 
and advised by highly intelligent righteous people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 

=The Commander of the array who gives happiness. 

(giftfl) 7T3R>r?r: gsTcTT 

rrRmg I (f?mo ^,\ 3 ) 

=Policy which produces inuch food-material. 
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ParfflhfeeMrtyi 'Ra^ddasion 


Mantra—3 

I ^;:T 7:T3R I r# *T«TT Hlf 1 ^rfST »fH 

(^^nr) f^cT 55r5r^ 5T^ir?r*r ?rTR'»ft: ^t^- 
?rR?*r (?Tf^^«r) ?tr^: 

^ (sirf'T) nig R ^ 

?T'TR^>f«^ ^ wg ^T?^5f5^ts1f cT 11 

TRANSLATION 

O King with thy army, as the sun dispels the cloud with the 
aid of the winds, thou demolishest the strength of the enemy in 
the battle for the sake of perfect happiness (where there is ab¬ 
sence of all kinds of misery or suffering). Thou makest dance or 
subdue the army of the enemy which veils happiness of the 
people, bringing forth wealth for causing delight.Knowing the 
science of Geology, thou preservest and guardest thy army 
covered by thick clouds in the form of hundreds of difficulties 
and obstacles. Therefore, we honour thee whole-heartedly. 

PURPORT 

Unless and until the Commander of the army and other 
military officers become mighty like the sun, they cannot achieve 
victory over their enemies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(nri’ift ^T?rf»RT:) 

= From winds. 

( ?TsR) |:^TRTS?ITi^WTf^- 

= For perfect happiness free from three kinds of sufferings, 
physical, social and cosmic. 
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(f^o ^vs) 

5?T: ^ f I 

How is he (Indra) and what should he do is taught further 
in the fourth Mantra. 

Mantra—4 

I f?sr I ?T^ ^rf'T^TTSTT w ^rn- 

^«^T iffBf Tf^: (^) ^^^R’RRT 

ig mT?R ^ 

firm ^rift^ir: cT^frirr ^ xvm 

II 

TRANSLATION 

(1) O fndra (President of the Assemhly) as thou rentovest 
the shackles of the enemies as the sun takes off all covering of the 
water, like the sun bearing the life-giving water in the cloud 
or the mountain, thou givest wealth to a man who is firm like 
the hills. As the lightning .strikes the cloud, thou strikest 
down the enemy with thy might. As the rays exhibit the sun 
in the sky, so that people may see him, in the same manner, 
thou manifestest justice for all to see. Therefore thou art fit to 
rule. 

(2) The Mantra is also applicable to God who establishes 
the sun in the sky for all to see. It is He who destroys all 
internal enemies by giving power to His devotees to resist them 
and gives happiness. Rishi Dayananda refers clearly to this 
spiritual interpretation in the Bhavartha or purport given 
below. 

PURPORT 

Men should know that it is God who has created the sun 
that attracts all the worlds, and causes rain and gives happiness 
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to all by illuminating them. (The President of the Assembly 
should imitate God in discharging his duties and should be 
full of splendour and mighty like the sun.) 

g!T: I 

The attributes of the President of the Assembly are further 
taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 










I ffm: N 3t: f»TSr>: «nin*r 

5 rR wmm (f%^) 5^55^ sri^: 

(5r^T»?n5Tf^) II 


TRANSLATION 

O wise Indra (Commander of the Army or the President 
of the Assembly) Thou preservest with food, water and other 
necessary articles, the person who is just and bears in himself 
knowledge, straightforwardness and other virtues. By thy 
devices full of intelligence of a high order, thou shouldst put 
down the deceivers, thieves and robbers who take away others’ 
property when they are asleep. In battles where thieves, 
robbers and other wicked people are .slain, thou shouldst dest¬ 
roy the malignant completely. 

PURPORT 

Only that president of the assembly or the Commander of 
the army commands respect of the people who with his truth 
and justice, gives good or bad fruit to the righteous and un¬ 
righteous persons respectively and thus protects the people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( «rmTf^: ) srsrHtm: 
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^♦O ==By intelligent devices. 

) 8WnWT: ^4» TfefiTqf ^ ^ gq WH(«l 
(f^m© ^.vs) (Ihm© 

=With food and water etc. 

( ) *T: 5IRTfiW^C?fT«T 

?T5^ 51 «nf^ ^Rg m r i ^ ^ 

^ «n5ftfT*F I ?RTs: «5Jf5n «rwtvrt'(4^ i 

(?53r-»rf^-f«rM 

=To a person who bears in himself kno\i'ledge, straight¬ 
forwardness and other virtues. 

(f^TSftj) ?*TTO^(5Ti =« Of the persons who are just. 
TRANSLATOR S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Pipru and Rijishva as proper nouns, 
as that is against the fundamental principles of the Vedic 
terminology as pointed out before. Alt Vedic words are 
derivative and should be taken and explained so. That is 
what Rishi Dayananda has consistently done throughout. The 
most surprising and the most objectionable thing about Shri 
Sayanacharya is that though he has accepted and propounded 
this principle of all Vedic Words being derivative and eternity 
of the Vedas in his introduction to the commentary on the 
Rigveda, he has not been able to follow it consistently. 

The attributes of the President of the Assembly are further 
taught in the sixth Mantra. 

Mantra—6 


I f^f5T ^ *»5r: 5# 
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(v^) sr^n: 

^rspf isTTnnr: 5i5*TT*rf^ 5nf9R ^ 

»T?T (cT^m 

W^tT^T: II 

TRANSLATION 

O learned and brave person,in the battles whether tyrants are 
slain or trodden down, thou shouldst wield powerful weapons 
and protect thy subjects. Thou shouldst slay thy ememies. 
For attending upon the guests and thus treading upon the path 
of righteousness, thou shouldst bear great might full of innume¬ 
rable virtues. Thou art born to tread with thy foot upon the 
thieves, robbers and other wicked people or for the destruction 
of the oppressors. It is for this reason .that, thou art worthy 
of respect. 

PURPORT 

It is the duty of the President of the Assembly, the Com¬ 
mander of the army and other officers of the State to kill their 
enemies like the sun dispelling darkness, to protect the righteous, 
to tread upon the noble path, to bear infinite might and to 
increase their influence to put an end' to their' foes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= ln battles wliere strength is displayed. 

5TRIT: 

= For approaching or serving the guests. 

= Power or strength. 

= Endowed with or full of innumerable virtues. 
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Mandala 1 ; Hymn LI 823 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is regrettable that Skanda Swami, Venkatamadhava, 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and many others have 
taken Kutsa, Shushna, Atithigva, Shambara and Arbuda as 
proper nouns denoting some sages, kings, or demons. But as 
has been pointed out before, it is against the fundamental 
principle of the Vedic terminology and strangely enough, oppos¬ 
ed to the principles enunciated and supported by Skanda Swami 
in his commentary on the Nirukta and Sayanacharya in the 
introduction to his commentary on the Rigveda. The inconsist¬ 
ency of these great scholars of the medieval period is therefore 
all the more surf)rising and deplorable. Rishi Dayananda 
has interpreted some of these words like (Kutsa) 
(Shushna) (Shambara) on the authority of the Vedic 

Lexicon which clearly states. 

=Thunderbolt or weapon. 
Sr^RT^r (f^o ^strength. 

^. 5 ^) = Strength. 

Regarding even Skanda Swami explains it as 

= He who serves the guests. The meaning given by Saya¬ 
nacharya is also similar i. e. to be approached by guests. But 
wrongly they have taken it to mean here a king name Divodasa 
which word does not at all occur in the Mantra. It is grati¬ 
fying to see that a great South Indian Scholar and Yogi Shri 
Kapali Shastri has clearly hinted at the derivative meanings of 
these words in his Siddhanjana Bhashya on the Rigveda. 

After quoting Sayanacharya’s meanings he writes— 

fR; fRcWTR: I 5HsnT:-?T>^f*T?TT 7R- 
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3 ^ «T^T5T> 

f^> f% I 5f pr 

^«nRf ffe I («ft w- 

fest^FTVTTBd ^IT ^) 30 ^%^\^ \ 

Thus he has given derivative and secret meanings of Kutsa, 
Shushna, Atithigva and shambark^_which need not be explained 
at length. 

g?T: ¥t?5T i 

How should the President of the Assembly or the Com¬ 
mander of the^rmy etc. be is taught further in the 7th Mantra. 

Mantra—7 

(^f^:) 

I f^fT ! c3r (r^f?T) m f^5^T ?T«I^ 

rm: I5«f^ ^r: ^ 

(l^Tf?r 5rT«mftT) 

^OTin ^ ^ ^5^ II 

e 6 , . 

TRANSLATION 

O learned Indra (Pj-esident of Assembly or commander 
of the Army). In thee is all powerful army or vigour fully 
concentrated. Thy wealth is for the enjoyment of the articles 
that give happiness to all. The band of powerful weapons in 
thy hands causes happiness to us as it is meant to destroy the 
wicked. Cut off all powers from the foes. 

PURPORT 

If the power remains in the hands of the righteous and 
noble persons, the happiness of all increases thereby, But on 
the other hand, if it is in the hands of the wicked, it causes 
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Suffering and misery to all. Therefore it is the duty of all to 
help in the growth of happiness and strength of the righteous 
persons and diminution of the power of the wicked. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


=Powerful army. 

( =For the 

enjoyment of the articles that cause happiness to all. 

TRANSLATOR’S NOTES 


(f^o ) 

= So it means power and powerful army in the context. 


(TT«I:) TT«T (f^TiTo 

It is strange on the part of Sayanacharya to explain : 
as jr; or mind saying KT^S»( ^ i- 

Radhah means here mind as a man becomes rich by it. Even 
his derivation or explanation is rather awkward as it is not 
merely by the mind that a man becomes rich or prosperous. 


Both Wilson and Griffith follow Sayanacharya indiscrimi¬ 
nately. and translate 'tl'?: as will (Wilson) or spirit (Griffith) 
which it is quite evident is against the meaning given in the 
Vedic Lexjcon-Nighantu 2.10. Rishi Dayananda’s interpre¬ 
tation as or wealth is in perfect accord with the Vedic 
Lexicon. 


What again should he (Indra) is taught in the 8th Mantra. 


Mantra—8 

^ 5 I 
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^>f5crT RT 5TT^>VR lT5r: ^ (?Tar H«T5T ^T) 

m (51 t0t) f^5^T (f^5^Tf?T) qcTTf?r 
f fT (q^) 3T^ II 

TRANSLATION 

O man, thou shouldst discriminate between the Aryas and 
the dasyus. The Aryas are righteous learned, benevolent 
absolutely truthful persons who are engaged in dealings full 
of noble virtues like knowledge etc. Knowing and restraining 
those who are devoid of the vows of truthfulness etc., compel 
them to submit to the Aryas or noble persons. Be thou power¬ 
ful and encourager of the performer of Yajnas or noble philan¬ 
thropic deeds, because by thy teachings and association, I also 
desire to perform all these noble acts dwelling in pleasant places. 
Dasyus are those that cause suffering to others, and are foolish, 
unrighteous wicked persons. They should either be brought 
under the control'of the righteous noble persons or anihilated 
if incorrigible. 

PURPORT 

Men should give up the bad habits of wicked ignoble 
people and cultivate noble disposition. Those presons only 
can become Aryas who constantly endeavour to spread know¬ 
ledge for the accomplishment of good or legitimate enjoyment 
of all articles and for the removal of un-righteousness and 
unrighteous persons. None can become a learned, righteous 
person of noble disposition without the company, study and 
teaching of the Aryas. Therefore everyone should always 
perform good deeds, cultivate good habits and give up all 
ignoble acts and should thus enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

>» N 

= Men who are righteous, truthful, learned and benevolent. 
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=Wicked persons who trouble others, are foolish and un¬ 
righteous. 

( 5r5r^T 5rRT5?Tt ^htT 

= For the accomplishment of a dealing which is full of know¬ 
ledge and other virtues. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is thus clear that there is no racial difference between 
■Aryas and Dasyus as erroneously supposed by many westerners 
and their followers, but it is only cultural difference which 
can-be changed.That is why there is the Vedic injunction 

) =Make all people Aryas or noble. 

Mantra—9 

q; (qTiRfq#5^gT»T 

5?^^) 

55T?n^^: (%Nft 

^cT^T^T: qg: ?n f^cT 

(iq) q^T5r (fq?IT5r^T^ 

(cT TT^T^Tq: qi^qlfq:) U 

TRANSLATION 

Men should appoint such a person for administering the 
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State who is full of abundant wealth of all kinds (spiritual as 
well as material) who with his brave soldiers and army humbles 
those persons who are devoid of vows of truthfulness and the 
like, in favour of those who observe them, who punishes those 
who are unrighteous, who praises the aged virtuous persons and 
gives up all unrighteous acts, who convinces those who are 
sceptics, who like the sun that dispels’ darkness, spreads the 
light of knowledge everywhere and slays well the wicked. Such 
a person is the ornament of his family and by appointing him 
as the administrator of the State, men should discharge their 
national duties. 

PURPORT 

Men should become righteous, dispelling all darkness of 
ignorance of the people, They should accept Dharma and re¬ 
nounce Adharma (unrighteousness) after proper deliberation 
and should prompt others also to do the same. They should 
keep company with noble righteous persons and give up the 
association of the ignoble and thus should remain in good 
order of the society. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=A man possessing wealth of all kinds, the President of the 
Assembly,head of an educational institution,commander of the 
army or a judge. 

(W;) 

.=Renouncer of unrighteousness. 
The same subject is continued. 

Mantra—10 

^ fT# I 

3Tr r?T 3n |) 

15pr>T: fqgrT I ^5RT VIWTSf 
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Mandala 1 : Hymn LI 

5T^ 5T^: ( 5^^ ^?n5racr 

(^T:) ^T 

«r^: (?r»T??TT5I JTFW: ) \\ 

TRANSLATION 

O friend or well-wisher of men, desiring the welfare of all, 
thou shoiildst diminish and destroy the power of thy enemies 
with thy pure might like the sun that dispels all darkpess. 
Thy servants that are devoted to thee-wHo art mighty lik^ the 
wind, and full of virtues should approach thee from all ^des 
and get knowledge and food from thee. 

PURPORT 

Without the help and guidance of the learned commander- 
in-chief of the army, it is not possible to establish law and order 
on earth, the destruction of the power of the enemies, the 
manifestation and diffusion of knowledge and noble virtues 
and the acquisition of food materials and other articles. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^o ^.5.) 

=with puremight. 

(srT5r?^) 

=of the mighty like the wind. 

5 ?T; ^ I 

How is he (Indra) is taught further in the eleventh Mantra. 

Mantra—11 

f^sf^ I 

I it; v^: (?TW«*IW) 
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IT? ?f ?^rTTl (fT??T?fN^) 

?Tf?fTTB5f?r mj ^T^rTT f?'?:?T3IcT rT«TT 5T«S«T^ 

c V ^ 

(?H^IT) f f^rTT: ( fw: ) JT: 5??!r?T (f?f?«T5TtTT 

cT«TT c? ^ Vi 

TRANSLATION 

O most dclighter oT all, thou the President of the Assembly, 
shouldst be like the sun who should rule over all crooked and 
fierce persons, both that are inimical and neutral to thee. 
Thou shouldst be fierce for the wicked and be under 
the guidance of the poet-philospohers, endowed with the band 
of virtues that help acquiring true knowledge.^ As the sun dispels 
the cloud, in the same manner, thou shouldst overwhelm the 
extensive cities of the mighty wicked persons by increasing thy 
power. 

PURPORT 

Men should appoint only such a person as the President or 
Officer-in-charge of the Assembly etc. who is a highly learned 
poet, well-versed in all Shastras and destroyer of crookedness, 
fierce for the wicked but mild and kind towards the righteous 
persons, increaser of the strength of the State. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?f) 

= Men of crooked nature that are enemies or neutral. 

(irfq^T) mfrT H>siT irf?; =cioud. 

5 ?: ^ I 

How'should he (Indra) be is taught further in the 12th 
Mantra. 

Mantra—12 

3TT m 1 

^ ?«TT II 
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(5RT^:) 


I (f^rr 

iTcJi g^Tf^T ^ ^ 5rraf- 

^^?Tr>T«J 5?Tg^T^«| 5T^- 

SjTctr 55T5I^H V^ SRif^ftT ^T^: 

mit^ (cT^’TT?? ^ JT>*T: ^r%) 11 


translation 

O Indra (learned President of the Assembly), as learned 
persons enjoy happiness having acquired the knowledge of 
Physics and other sciences,so thou sittest in a car like aeroplane 
etc. and enjoyest the drink of Soma (essence of various nouri¬ 
shing herbs and plants) prepared by brave soldiers and noble 
virtues and substances. Thou mountest thy chariot without 
horses (animals) but endowed with the fire, electricity etc. 
quite willingly. Thy speech is refined and perfect. Like the 
firmament illuminated by the sun, thou shinest in the light of 
justice. 

PURPORT 

None can enjoy happiness without the use of aeroplanes 
and other vehicles and the association with the learned persons. 
Therefore one should enjoy bliss by organising the'conferences 
of highly learned persons and by the knowledge and applca- 
tion of physics and other sciences. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Vehicle like the aeroplane etc. 

\ c « ^ e ® 

'TT^ I 

=On the occasion of drinking Soma and other nourishing 
articles and juices. 
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( ^ 5Tf^ 

?W?cn?T f?TTf?RlT ^ 

5T«n^>nTH I W5f wt; 5Tr«R: 

C N N 

*=In the midest of brave persons. 

= Horseless but endowed with fire and electricity etc. 

( ) ?ftcRTr*T% 5r+|«W4Jtl 

=In the light of justice like the firmament 
illuminated with the light of the sun. 

= Refined and perfect speech. 

TRANSLATOR’S NOTES 

(f^mo ^n) 

It is wrong on the part of'Sayanacharya, Wilson and 
Griffith to take Sharyata as the proper noun or name of a 
particular Rajarshi and try to explain the Mantra on the basis 
of an absurd myth proving the jealous nature of Indra, being 
angry with a Rishi’s praise, of Ashvins. Such absurd myths 
should be rejected altogether. There is no reference to them 
in the text. The word Sharyata has been explained by 

Rishi Dayananda etymologically as ^1 

arg l It may also mean 

aigfafift : b ?ngjg: 

SRogfestm (^-V.) =A brave and active person. 
(Sec Rishi Dayananda’s commentary on Yaj. 7.35). 

5TTOfHf*T ^ ?RgRT 5mfsfq 

srrfm 5HTf ^ \ 
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JT«ntnT: ^I^sfir iRRT^f^wfer 

=This note given by the great scholar Shri Kapali Shastri 
substantiates the interpretation given by Rishi Dayananda. 

3?r: H I 

How is he (Indra) is further taught in the 13th Mantra. 

M antra—13 

II 

^) w??T: m ) 

f?CTT ^T ^ 

spRrff^T ?lf^T: frf ^mfsTH (?T^:) ^ II 

TRANSLATION 

O noble actioned expert'in technical sciences, even the 
brief instruction that thou hast given to an earnest virtous 
student who is industrious and whose fingers and hands are 
engaged in accomplishing various technical and^ industrial 
works, the instruction about the analysis and incision of things 
given by thee who possessest swift horses or electrical instrument) 
is admirablfe_an<k woTth'saying in all Yajnas or i philanthropic 
acts. Thou shouldst be able to do all these wonderful works 
of art and industry. 

PURPORT 

Learned persons should bring a^out the welfare ot all 
beings by giving instructions about fire, electricity and other 
scientific and technical subjects. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 5r5R?lt^5Ttr f^WnSTTfcTT 

I (f^o 

=Industrious, andf learned. 

=Analysis and incision etc. 

(i?5) f^*T = Expert in technology. 

((f?T^o ^ n) 

= Speech or instruction. 

g?T; ^ 1 

How should he (Indra ) be, is further taught in the 14th 
Mantra. 

Mantra—14 

pff 3 T«n^ f%% g% ^'ttfr |gf?T ^5:1 

^^55®! *^5^^ II 

?Tff«r^^rr^rftSTgiT: 

vspjt: g?IST: (q^) Tm: 

^fcT ^ ^ p: ^'T: ’T ( ) 

?T^^T II 

TRANSLATION 

A learned king who is endowed with wisdom and all 
kinds of wealth, who is possessed of horses, cattle land and 
good senses, chariots and riches and who desires to give them 
to deserving ptersons has been approached by wise men that he 
may assist the righteous in their^distress and on the occasions 
of industrial undertaking without doubt or with certainty. 
He is certainly the giver, and stable support like a pillar or door 
way. He should be praised by all. He is the good man’s 
refuge in his need, www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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PURPORT 

As it is with the help of the light of the sun that many works 
are accomplished, in the same way, with the guidance given 
by the learned and with the proper combination of fire,water 
etc. that men can acquire wealth by making various kinds of 
vehicles and using them. 

The COMMENTATOR’S NOTES 

=Where there is no doubt. 

=In technical works or undertakings. 

Now the attributes of the President of the Assembly are 
taught further in the fifteenth mantra. 

Mantra—15 

5nf5T g«s55nn ii 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, as wise men utter the praise 
of God who is the showerer of happiness. Self resplendent. 
Lord of all, whose might is always true, i. e. who is Almighty, 

in the same way others should also glorify that God. Thus 
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adoring the Lord, all may remain unde' thy mighty shelter 
that destroyes all miseries, with all wise and brave men. 

PURPORT 

All men should associate themselves with learned persons 
and enjoy happiness and bliss in this world by adoring God and 
keeping company with the wise learned people with perfect 
love. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Showerer of happiness. 

I5r%5T 

[f?mo ^.e] =In the power that removes all misery. 

[5nt5r] i 

= Under the shelter or home. 

In this hymn also there is the description of the sun, 
fire, electricity and other articles along with God and the Presi¬ 
dent of the Assembly, so it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the fifty-first hymn of the 
1st Mandala of .the Rigveda Sanhita. 


:o: 
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HYMN Lll. 

\ ??!r> 

I ?.«; I €..?o 

' >a ^ ^ 

\ f?T^wnT5ft I ^nmV i vu 

f?TTR ^SFTrft f?T«^R: I 

Seer — Angirasa Savya, Devata or subject—Indra. Metres 
— Trishtup and Jagati of various forms. Tunes — Dhaivata 
and Nishada. 

g5T: ^ ^f»TR»Tf?5tR \ 

How is that Indra is taught further in this hymn. 

Mantra—1 

3Tr? ^ 

(^dlsr^?!: (^fci^ci:) 

I ftrrr 5Ri gv^: sm: 

?TrlT*T 5T (f^) ^RHT IR 

T«m f ^ 3^nT (wcrjr) r (5i*t) 

TTtr R I I 

TRANSLATION 

O learned person, honour well that Indra (President of the 
Assembly or the Commander of the Army) showerer of happi¬ 
ness, under whose order or guidance, hundreds of men cause 
happiness with the means that eliminate all misery, manufac¬ 
ture cars like the aeroplane which hasten like a fleet couser to 
the destination, which take to the firmament and are full of 
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much wealth for our protection,'so that we may also travel 
comfortably and enjoy happiness. 

PURPORT 

As men yoke horses and drive ordinary chariots, in the same 
way, they should learn to drive -various vehicles with the proper 
combination of fire, water etc. and thus accomplish their works. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Showerer of happiness and bringer of water by proper 
^rangements. 

=Taking to the firmament. 

(’SRIW) I (f^o 

= By which a man travels on the Path. 

(W?J = Car like the aeroplane etc. 

ing fwrg 

=.By the processes which eliminate or take off misery. 
TRANSLATOR’S NOTES 

(2) By*taking Indra as God, .as done by Rishi Dayananda 
in many mantras of this hymn, the spiritual meaning is as 
follows: 

Men should rightly worship God, the Giver of Supreme 
happiness, the Pure cause of all and under whose direction, 
hundreds of planets and stars etc. are revolving. I (devotee) 
remember Him ugain antT again and recite the ^eulogies 
of lovely Lord, who is all-pervading, moving everywhere with 
horse like speed (so to speak) and who is propitiated through 
complete renouncement of all evil propensities, for our protec¬ 
tion and safety. 

—Fulfiller of all noble desires or showerer of happiness. 
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Here again both Prof. Wilson and Griffith have committed 
the mistake of taking as ram, though even Sayanacharya, 

whom they'claim to follow has translated the worth here as 
Victor of the enemies, 
has been translated by Skanda Swami as 
= or Omniscient. 

ffcT 

^i%fT?>crTfvT: I 

5 ?r; ^ .¥yf5Tfcq’Tf55®r^ I 

How is that Indra is taught further in the 2ad Mantra. 
Mantra—2 

I TT^sr^rrsR 

%rj: ^ ^ <TWcT; ?T ( 

( 5 ^: g?T: (m).c^ 5T^!T 3^: 

cTf^isft<5 II 

TRANSLATION 

O men, officers and subjects of the State, as Indra (sun) 
slays vritra (cloud) that surrounds the sky and causes rivers to 
flow by raining, he stands like the mountain firm in the winds 
which uphold the world and makes waters fall down on earth 
and waxes mighty, in the same way, you should slay the enemies 
and endowed with a thousand means of protection, delighting 
all, grow with nourishing food. 

PURPORT 

The man^who like the sun, maintains his army properly and 
like the cloud producing grain by raining, increases the strength 
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of soldiers, standing firm like, the mountain, in his joyful state, 
having slayed his enemies, can develop the State thoroughly. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


=Cloud. 

(^S5r?T) W«r> f?RRnR^ 

= Making fall down. 

(?T5«RT) «RTf??TT (?TRfR?RR ^.\a) 

=With food. 

(?T«fT%) ^Tf?T («R fR?*P?TR fjRo 

=Waters. 

How is Indra is taught further in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 







[sgfilfeT:] 


m 3;«rf5r gf^ gr: 

(^^i: ?TfR) 5fg5T 

f^) ^ Hf^TTfcR f?g Rq- 

RR ^ (?IT^*TTf»T) II 


TRANSLATION 

I invoke Indra (The President of the Assembly) the most 
bountiful, along with learned and intelligent persons, with 
intelligence coupled with actions, for he is the giver of abundant 
. food and other necessary articles. He is the victor of his ene¬ 
mies, is like the sun who slays the clouds that cover the sky 
and has the moon in the firmament,is serene and serious in kee¬ 
ping secrets, is like the well of cold water, is like the cloud at 
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dawn giving delight to all by raining, and is the root of happi¬ 
ness possessing gold and silver etc. in his treasures. 
PURPORT 

Men should elect only such a person as President of the 
Assembly as nourishes the people like the cloud and rains happi¬ 
ness like the sun. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^^:) PT f(f^r^o 

=Like the well of cold water. 

, 3;«r 

=At dawn. 

3 ?T: B \ 

The same subject is continued. 

Mantra—4 

^ ^ ^ ^ WT I 

TRian: ^T^TTtTT: WJJ 5T 

ffjf ^ 3^. ST^H: 

cm cT?«l: (^J^rfcie^ir:) 

C «/\« 

^»T?T|fcT)|| 

TRANSLATION 

That man ^lone deserves to rule over a vast Government 
whom the subjects whose noble desires are fulfilled support 
in the light of justice and fill up with their tributes as the kind¬ 
red rivers hasten up to fill the ocean, who has also the support of 
the oflficers, occupying high positions in the State.Mighty per¬ 
sons who are protectors, not overcome by their enemies and not 
crooked,, should follow the President of the Assembly or 
the ^.biamander of the Army to destroy the wicked foes. 
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PURPORT 

As rivers become established by reaching the ocean 
qr the firmament, all subjects become established in happiness 
by approaching the learned President witn his assembly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^f^) •■y =ln the light of justices. 

=Occupying high positions, 

3PT: ^ I 

How should he (Indra) be is taught further in the fifth 
Mantra. 

Mantra—5 

NS — 

(^0 5R5riort f#5T ^qiTRT: 

f??: ( ?T?tT q«q5T: 5iq>: f^: 

qfTqVsT fq fvR% ) 

3T«RTT Tsqt; srqnr: ^q 3«T^: || 

TRANSLATION 

Indra (President of the assembly or the Commander of the 
Army) wielder of powerful weapons raining down arms 
like the sun expert in overcoming and slaying the intoxicated 
fighting mighty enemies breaks through their defences from 
three lines as the sun destroys the cloud. As the. rivers flow 
towards a low place, so the President of the Assembly also 
should be humble though most powerful, nourishing all with 
food. 
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PURPORT 

As the waters go towards a low place, in the same way, the 
President of the Assembly should be humble, meek and un¬ 
assuming. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

As flowing rivers. 

f5#n[ 

= From the lines lying upward, middle and curved. 

What does, he (Indra) do and like whom is taught in the 
sixth Mantra. 

Mantra—6 

II 


(^5r) TO ( ) f*T ( ^ 

(?T?cr- 


fxm^) ^ ?TT5ra5f 

ST^ srer^r ^ 


] II 


TRANSLATION 

As Indra (the sun) smites down the wide extended, cloud 
that having obstructed the waters, reposes in the region above 
the firmament and thus its fame as mighty, spreads far, in the 
same manner, the mighty Indra (President of the Assembly or 
the Commander of the Army splendid and vigorous like the sun) 
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should smite down a wicked foe lying hidden anywhere on the 
checks with electric powerful weapons. By so doing, his 
fame spreads afar and his prowess is renowned. 

PURPORT 

It is the duty of men to behave like the sun (for dispelling 
the darkness of ignorance) and like the cloud by raining down 
happiness and peace and manifest the rain of knowledge and 
justice. 

THE TRANSLATOR'S NOTES 
= Splendour. 

STFTTffefsT^ ^o.W^Body. 

[f^] 

=VigoroUs or mighty like the sun. 

= Electricity or lightning. 
TRANSLATOR’S NOTES 

The Word %5(3i is derived frohi : 

Here the first meaning of or splendour is taken. 
For the meaning of Indfa. as the sun, there are clear authorities 
from the Brahmanas like the following quoted before. 

^ ^ , 

[5RT'7«T e;.S(.^.^] 

[^tcTo ^ 

^Tq«IHT?TfsfiT 5TTfl^^?rT5rir?«T wJ | 

The word Indra is used for the President of the Assembly 
of the Commander of the Army as the mightiest on the 
authority of the passages like 

^ 'HT- 
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/ 

fiTCWcnT: [ t 

tcTRmtfest 

According to the Gopath Brahmana Uttara 2.9 
ISRW <Tcq^ i-e. the army is the wife of Indra, therefore Indra is 
the Commander of the Army or 

g?T: ^ \ 

How is he (Indra) is taught further in the 7th Mantra. 
Mantra—7 

^ ff I 

^ II 

cfcT^ [cT^fe] 5T5^ >T5r u 

TRANSLATION 

As rivulets flow into a lake and increase the volume of its 
water, in the same way all food materials and wealth glorify 
thee and increase thy liappiness. O President of the Assembly, 
that art like electricity or the lightning. As the sun increases the 
strength of a man by the association of his rays, and enables a 
powerful weapon to be made that can destroy a mighty enemy, 
thou shouldst be like that. 

PURPORT 

As the water becomes pure and secure going to a lower 
level, in the same manner, the workers of the State become 
firmly established and purifiers of all, having approached a 
virtuous and humble person. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Good food materials. 

= Behaving like electricity or lightning. 

= Destroyer of the pieces of the clouds. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has translated as 

or food materials for which there is the authority of the Vedic 
Lexicon-Nighantu 2.7 awfii (>^0 =.«) It also means 

wealth. 

5^: ^ I 

Mantra—8 

31?^ ^ »TTp^5’T: 1 

firsqT II 

ST^FcTR 5ffqr; TTfT^ V[m Vpf ^«rT rT^TT STSTT- 

ft N ^ S 

<TT^m 9[T^>: ?n«wr (?nT5^T5I 

n 

TRANSLATION 

O Indra (Intelligent President of the Assembly) performer 
of holy acts, as the sun slays the cloud with his rays and sustains 
the subjects by sending rainy water for mankind, in the same 
manner, thou shouldst take in thy hands the thunderbolt or 
powerful weapon of iron for the protection of thy subjects and 
for bringing about the welfare of the public, thou shouldst 
manifest the sun of justice like the material sun for all 
people to see. www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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PURPORT 

As the sun upholds all worlds with his power and attraction 
draws the water up and having rained it produces divine happi¬ 
ness, in the same manner, the assembly should possess all noble 
virtues, attract prosperity from all sides and having 
distributed wealth among the deserving and needy persons, 
should manifest bliss among the people. 

THE TRANSLATOR’S NOTES 

=With steeds in the form of the rays of the sun. 

=Thr light of justice and knowledge like the solar world. 

= Going towards the earth. 

g^T: ^ ^ 

What else should he do is taught in the 9th Mantra. 
Mantra—9 

?T^=€r5^?rf^cfts?^ir: i 

^ TTTfrcrsr«RT Wl 

c 

(5^) ^ 

HeT (^) »T>^- 

gf^: ^:) II 

TRANSLATION 

Those brave persons enjoy happiness, who utilise their 
wealth for the welfa^r^Sftiywa^a'ytta 
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who are protectors or guardians of men, who fearing trouble 
from the foes, appoint a person who is great, giver of delight 
to his followers and full of gladdening splendour, admirable 
and learned as President of the Assembly and Ruler,shining like 
the sun in the sky. They follow him and get gradually bliss of 
emancipation. 

PURPORT 

The learned and righteous person who acquires the wealth 
of knowledge, kingdom, vigour, strength and the co-operation 
of men, enjoys good happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Possessing good knowledge. 

== Those who unitemen. 

= Pranas and brave persons practising Pranayama etc. 
TRANSLATOR’S NOTES 

I SrmT # HT^T: [ 5 THo ] 

=Brave persons who talk less but are very mighty, active 
and full of splendour. The Mantra is equally applicable 
to God. When devotees of God, meditate upon and follow 
Him who is Giver of all joy. Destroyer of all misery and most 
Admirable, they enjoy the Bliss of Emancipation. 

What should Indra do is taught further in the tenth 
Mantra. 

Mantra—10 
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I IR ( 5T^ ) 55TnT ?ft: ?Tt: 

IRT g?T^ir f ?T^JT5n?r 

(5^) ?T*T^R gr^: 1 ^ 5r^?TT ^?TTrT (^'T: qWTO?#) 
f^ ^rt ^^TRfiT 5T^>: f^T: ^VT^TcT (^ 

'TT^^: ^^ 5 ) n 

TRANSLATION 

O Commander of the Army, as the mighty light of the 
sun cuts into pieces the water of the cloud and makes it fall 
down on the earth, and by the sound of the lightning,the cloud 
trembles so to speak, in the same manner, as thou strikest off 
the head of a mighty foe waxing in his intoxication who is the 
obstructor of heaven and earth,with thy powerful weapon and 
with thy sound, all enemies run away, be thou our protector. 

PURPORT 

The Commander of the Army and others should behave 
towards their enemies like the rays of the sun and the cloud, 
tearing them off. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5r^5i: ^Light. 

( ?T%fTfcT ( f?Ro ) 

= Of the cloud. 

f fcT (ffT^ ?. ? O ) 

= Of the enemy like the cloud. 

5?t; i 

What should Indra (The President of the Assembly) do is 
taught further in the eleventh Mantra. 

Mantra—11 

aRTf ^ W 
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The 


Z(^ 3 (rT^) 

flRSTTf^ " fcT^ ( f^ ) ^^Tf?T % rTcT^RT 

{f«r^R^:) II 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or the Commander of 
the Army), the earth that is enjoyed or protected by thee with 
'ten senses (5 senses of perception, 5 senses of action). O 
possessor of the great wealth of knowledge, thy conquering 
might which causes happiness thy light of protection and 
humility and thy fame have waxed vast as heaven in majesty and 
power. Endeavour day and night, so that all people in thy 
kingdom may enjoy extensive happiness. 

PURPORT 

The officers and workers of the State should also put 
forth their united efforts to increase happiness and virtues. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(P?) 

=The President of the Assembly and Commander of the 


Army. 




(^forr) 

= By action that brings about all happiness. 

5^?^ !3T?r^ ^T'iTT 1*^: I 

Hov/ is God the Sovereign of this world is taught in the 
12th Mantra. 


Mantra—12 ^ 

sit sstirti I 
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I qf^: ^ 

3Tq% 3r^q (^ifn^rq) sqm: qi^ srfq ^ 
^qqi^ 3Ttsw; (q^Tqnr^q) m ^fq^^rq: ^ ^^- 
fqqR (qqRT^ fqqTqqfq)(q qq^i^qqiRl) li 

TRANSLATION 

O Lord God, over whelming our mental faculties by Thy 
mighty deeds, mighty by the very nature of Thy Being, Thou 
art present in and beyond this vast congeries of planets in the 
expanse of space and av/ay from all misery of the world for the 
protection and sustenance of all creatures. Surrounding the 
solar region and the mighty sun as well as the vital forces per¬ 
vading all regions, Thou rnakest these creations of Thine, as 
measure of Thy might for us to infer Thy unfathomable power. 
PURPORT 

God is perfectly free from all misery, the most exalted 
Supreme Being who creates all worlds by His power and pervades 
them., He is the Dispenser of justice giving the fruits of the 
good or bad actions done by the souls, thus keeping law and 
order in the Universe. The President of the Assembly or King 
also should follow Him (God) and give happiness to all. 

How is Indra (God) is taught further in the 13th. Mantra. 
Mantra—13 

rf gq: qfqqrq ’jfqsqy tfq: l 

fqqqqiqT qffrqigtqq^ q%?q^^k II 

I qq^q^ q: ^ qf^qy gq: qfqqiq ffq: 
qqq: qg^q^ qfq: ( 3iffr ) fq*q 

(5qq ) ^q^ hr q qfq^r qiqi: 

q:f^ 3T?q: rqrqiq q %: fqq^ II 
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TRANSLATION 

Thou art the measurer of the extended earth, the vast 
firmament, the master or Lord of lofty heaven and the mighty 
heroes of this world. Thou hast perfectly -filled all the atmos¬ 
phere and the sky as well as Truth contained in the Vedas by 
Thy greatness and glory. Truly therefore there is none other 
like Thee. 

PURPORT 

We should adore God only knowing that He is the Creator 
and measurer of this world. Omnipresent Illuminator of Truth 
and therefore there is none, has never been and will never be 
like or equal to Him. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Measure. 

(f^o u=Of the vast sky. 

=Whose virtues and heroes are great. 

=Perfect and infallible. 

Truth contained in the Vedas. 

5^: ^ I 

Mantra—14 

iTPJ (ai^ntipn: 
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^ | | q?:*rR*R. ^ 

jtRt ^ 

?i«fT [ 3T«fT?T: ] ^f^^: 

[^qT*l 3T% ^rf^q] ii 

TRANSLATION AND PARAPHRASE 

O God,Possessing.Supreme Might, Thou art the Master of 
all lower and high pelf. No one can measure the pervasiveness 
of Thy Being. The sun and other planets, the highest heavens 
the earth and even the smallest heavenly bodies among them 
intervening, cannot reach the extremity of Thy Being, for Thou 
art immanent in and between all things with the completeness 
of Thy Being. The waters accumulated in the atmospheric 
region by solar evaporation from where they fall down on the 
earth as rain and the whole world below, cannot reach the end 
of Thy Being. Not even the clouds attacking each other like 
warriors meeting in combat on the field of battle, their thunder¬ 
ing and lightning,, can reach the end of Thy pervasive Being. 
Thou solely, without any helper distinct from Thee, only by 
Thy might, makest the whole universe, being all along pervasive 
in it. Yet Thou art distinct from the Universe, never assuming 
its form. Therefore Thou art worthy of Adoration by us. 
PURPORT 

As none can reach the end of any attribute of God, as God 
punishes the wicked by giving them suffering or as the sun cuts 
into pieces the cloud like a fighter, so should all righteous 
persons be. 

(They should be virtuous and just). 

How should be the devotees of Indra (God) is taught 
further in the fifteenth Mantra. 

Mantra—15 

Prf: ^ | 

1^ fq spqrq lU 
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R 3in^ iRR [ fST ] rf RT frto 

to: RT%i:[ TO ^?T: ^ TORT: 

snf^: 3T^TO [to^ W?T!1] II 

TRANSLATION 

G Indra (The President of the Assembly or Commander of 
the Army) when thou strikest off or destroyest the life of thy 
foe like a cloud with powerful weapon in all battles following a 
glorious right policy, all learned priests and others honour thee, 
for all thy subjects are highly delighted on thy victory over 
thy wicked adversaries. 

PURPORT 

Those learned persons ever enjoy happiness who worship 
one God only, and having acquired knowledge and conquered 
their enemies, gladden their subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

[TO:] TO ^ U ] 

=Priests. 

(^froi) TOf^rT R ^fs: R 

STTOT 

=With a glorious right policy. 

(3TR^) 3T;T^rT^^t!^#^^=Life. 

=To breathe). 

In this hymn also the attributes of the learned fife, electri¬ 
city and God are described, so it has connection with the pre¬ 
vious hymn. 

Here ends the commentary on the fifty second hymn of the 
first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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t^?TT \ fJT^^lT*lcfV I 'JfSRcft 

st.vs f%TT^ ^ sp?: I l 

£.i;.€. I ?o >Tf^ fW'T S5R: » 

i ? ?IrT: \ 

Seer — Angirasa Savya. Devata or subject Indra. Metres 
—Jagati and Trishtup of various forms. Tunes — Dhaivata 
and Panchama. 

What should men do after considering Dharma (duty) is 
taught in the first Mantra. 

Mantra—1 

^ ^ ff^RRr: I 

I wmv. ! II?TT ^ ^ g>TTT- 

TcF f»TT: fF>TTTTT| 

F sr5T?5TT ^fcT (5TFT ^Rcf) II 

TRANSLATION 

O men, as we offer fitting praise or utter noble words sitt¬ 
ing in the great place (like the' sacrificial hall-Yajna Shala) 
which causes great delight, for the Almighty God or for the 
attainment of great wealth of wisdom, peace and bliss, so you 
should also do. As God does not like to give wealth to those 
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who seem to sleep or are lazy, let us acquire wealth with labour 
in the light of the sun and sing songs in praise of God, which 
are pure like the jewels or gold. Praise ill-expressed or flattery 
is not valued among the munificent who give gold or knowledge. 

PURPORT 

As sleeping men take rest, in the same way, having ever 
accepted refined speech with education and culture and having 
done noble deeds and giving up indolence, men should endea¬ 
vour to have the light of true praise of all articles. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(»T|) «r|frT 

= In the great cause of the great delight. 

= In the light of the bright sun. 

Mantra—2 

I ?rfeviT: 

f^T: %T: »ft: fT: ?TfvT5TT^ 

Srfk^: fT: ssrf^feeT: ?T5T ^TcTT 5T 

TRANSLATION 

O Jndra, (learned king possessor of the great wealth of 
wisdom) Thou who art the fulfiller of the noble desires of good 
men. and discourager of the indolent, educator of the people, 
thou art -best among friends, master and protector of wealth, 
giver of horses, the cows or refined speech, barley and other 
corns, the admirable light of justice, the foremost in liberality, 
therefore we praise thee. 

It is also equally applicable to God who is the giver of 
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everything and Lord of all wealth. He is the Best Friend of all 
His devotees. He is eternal. 

PURPORT 

There is none giver of all happiness and requisite articles 
except a righteous and learned person who becomes pure and 
benevolent in his nature like God. But only those who are 
friendly to all and have acquired good education can enjoy 
this happiness and none else. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Lord' 

= Of admirable light of justice. 

( ?T5T- 

^Discourager of the indolent or lazy fellows and tulfiller 
of the noble desires of industrious righteous persons. 

Hov/ is Indra is taught in the third Mantra. 

Mantra—3 

I 5^?T ( ?T^5r ) ^l »T5jrar: 

I «TTTVr^^cT:) !I?T: r# 

?TfT: cWT ^ m mi ) 

f>5ETf^cT m I! 
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TRANSLATION 

In the case of God (1) O God, most splendid, Almighty, 
Rich in mighty deeds and knowledge, this treasure spread 
around is known to be Thine own. Gather, therefore, O 
conqueror of all and bring to us, fail not the hope of that righ¬ 
teous devotee who loves and sings to Thee. (2) It is also 
applicable to Indra—The President of the Assembly—who is 
most splendid and rich in mighty deeds and knowledge. He 
should always try to fulfil the noble desires of righteous and 
learned people. 

PURPORT 

A man cannot fulfil his desires without the Grace of God 
and the association with absolutely truthliil learned persons 
like the President of the Assembly and others. Therefore men 
should adore God and associate with the learned wise men so 
that they may be able to accomplish their noble desires. 

Omniscient source of light or possessor of the light of 
knowledge. 

The sa.me subject is continued— 

Mantra—4 

m (f^?T5T cT 

fI?T pffvr: ft^T 

^ ^TT- 

II 

TRANSLATION 

Tearing off the thieves and robbers that take away others 
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articles, with the help of Indra (The President of the Assembly) 
who is highly learned and wise and who dispels all ignorance 
and poverty, taking assistance from shining quali¬ 
ties and objects, delighting virtues and substances, admirable 
speech, cattle and land, fire and water, sun and moon, electricity 
and electrical Joyous and nourishing weapons, with drinking 
like Soma or essence oi various herbs and food, let us commence 
fight with the wicked enemies with strong will to overcome 
them, being free from malice in our hearts. 

rRPORT 

The President of the Assembly or the commander of the 
army who gives us happiness by dispelling all ignorance and 
poverty, by conquering enemies and by educating all should be 
approached by all. No one can enjoy worldly happiness 
without his help. Therefore all should begin the performance 
of all righteous acts and the enjoyment of all legitimate happi¬ 
ness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

“With delighting virtues and substances. 

= With drinkable waters mixed with Soma or essence of 
various nourishing herbs. 

— With shining qualities or objects. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word Indu ( 5:5 ) is derived from 

T3n*ifeif^Ri ^ 

9111 :5rrH: So Rishi Dayananda taking 5:5 (Indu) and Chandra 
as synonymous terms has explained as 

While giving the second meariing of waters mixed with 

Soma also he has derived it from the same root to 

wet and has relied upon the Vedic Lexicon-Nighantu 1.12 
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(f^o ?. ^ ) 

5 ?r^?T { 

What should men do with the help of Indra is taught 
further in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

Ti^rr ^ i 

^ JT*Tr?TT II 

t ^ (?r^TS?T^) ir«TT ^ ?T»T TPH 

f CTT ?T ^T^fvT; STiTrm 

^ft^^ETT ?I5^T^!n ^ffETT 5Rfm?rT: 

5T^f^: ^ ?T^ITET f ?Tf»T ) 5T«n 

ssrafTTTfT (?T 

?RTT!m) II 

TRANSLATION 

O Indra (God or President of the Assembly), let us obtain 
wealth, noble desire and planteous food, with much delightful 
gold silver and other metals, shining all around on account of 
being utilised for the spread of knowledge, with the virtues 
like wisdom and education or with the divine and learned army 
full of wisdom, strength, effective speech,land and cattle,endow- 
ed with speedy and powerful horses. Let us fight with the 
wicked and accomplish secular and spiritual dealings. Thou 
shouldst also help us in the accomplishment of this object. 

PURPORT 

None can accomplish all objects without the help of the 
learned persons. None can defeat enemies without the power¬ 
ful, healthy and educated army consisting of righteous and 
brave persons and endowed with requisite implements and 
parts. Therefore a King must possess such a strong army. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala 1 : Hymn LlII 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(WT^^:) fW5TT5TTf? *1’^: 

= With knowledge and other virtues or with battles. 

fwsrrsBf^TT- 

5T^T5n W 

= Shining with the light of knowledge on all sides. 

Mantra—6 

^ ?fr I^r ^ > 

fRT'JRRfR ff|^ II 

I Jl: 5FR% ?5T?T^TfoT 

?prsrf^ 5f ^Tf«icR % *rt: ?n;T- 

’RtTT; ^Bturr (^’T^warf^ 

RT^rffor) %{VSfT^: II 

TRANSLATION 

O Protector of the righteous persons, O Commander ofrhe 
Army, When unimpeded by foes, thou didst destioy the ten 
thousand (numberless) obstacles to the pious and industrious 
and learned performer of the Yajnas,having taken shelter in thee 
those brave happy and righteous persons who prepared 
many nourishing substances for . thee and the mighty heroic 
deeds done by thee, yielded thee delight in the battles with the 
wicked enemies. They were also delighted doing noble deeds 
creating happiness for all people. 

PURPORT 

All men should enjoy bliss by associating themselves with 
the righteous noble persons and by adopting all legitimate 
means for the purpose. 

(2) The Mantra is also equally applicable to the Acharya 
or Preceptor of an educational institution like the Gurukula 
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whose duty it is, to remove all obstacles to the progress of his 
pupils and make them happy and healthy. It is the duty of the 
taught to obey their teachers and to delight them with their 
proper conduct and character. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Actions that can shower happiness on the people. 

(^^TTfnr) 5r^orrfTT^T«f>Tf«T 

= Obstacles put by enemies. 

= For learned person. 

TRANSLATOR’S NOTES 

I H'5l»TT»TRf^ ?TT*rnWT*T: \ 


Maharshi Dayananda has also explained srfffif in sifivt. 
used in (Rig.3.13.I as So there is no objection in taking 
the meaning of the ifsiJiH or the performer of the Yajnas as 
given by Sayanacharya. 

55T: ^ I 

How is Indra (Commander of the Army) is taught in the 
seventh Mantra. 


Mantra—7 

3^ 5^T 5? I 

ii 


rj I 

V, N N e o 

?T>5r?IT ^ 3T|T ftT ^ 51’^^ wPt 


qftr TTf^: srmsrf^r^ 
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TRANSLATION 


O Indra (Commander of the army or the President of the 
Assembly, O humilator of adversaries. Thou goest on from 
fight to fight boldly and fearlessly, destroying city after c>ty 
of the enemies here v'ith strength. Thou Indra, with thy friend 


who makes the foe bow down, cast into far off prison the guileful 
obstinate, notorious and wicked person, who is full of darkness 
(of ignorance) like the night. Therefore we accept and for¬ 
mally' imtal thee as the Commander of the Army or the Presi¬ 
dent of the Assembly. 


PURPORT 

Men should make many friends, should with their help 
drive away wicked foes, should destroy the bands and cities 
of the enemies, should cast into prison all unjust persons and 
by ruling over very vast righteous Government should attain 

prosperity. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

(f^) =The President of the Assembly 

(King) or the Commander of the army. The word Indra is 
used for both for which many authorities have been quoted. 

TTf^r: 

ffcT 

3 =Like the night that covers all with darkness. 

STf^T ( WTo ^.^.V95C ) f5TTT5T5TT?r^: 

= Obstinate deceitful person. 
TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 

Griffith and other translators to take the wordsigf^ (Namuchi) 
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used in the Mantra as an adjective of Guileful person as 

a proper noun, as it is against the fundamental principles of the 
of the Vedic Terminology as pointed out before. Even Sanana- 
charya though erroneously taking namuchi as “the name of a 
particular demon rightly gives the etymological meaning as 
qg^. =He who does not give up battle 
with Indra. So Rishi Dayananda’s interpretation as given 
above is quite correct. 

What should Indra do is taught in the 8th Mantra. 


Mantra—8 

^5T ?Tf«T (^) 

^^Trfir ?rf??T m tT^tcwt 

?TR?: 5T?TTffT gT: ( gTlf^ ) 

(f>T?Tfm) ^ «TfT^?rT: 

rT^TrT ?I>TTSIT?JT# ffcT ^ 

f?Tf5^«T?T: II 

so 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or King) Tj'hou slayest 
in battles with thy vigorous army an unrighteous person who 
attacks the righteous. Thou^slayest a thief who takes away 
other’s articles. Protecting the movements and honour shown 
by a righteous person to his guests, thou demolishest the cities 
or forts of a wicked fellow who uses poison and teaches others 
to do so in order to kill good persons and who being utterely 
selfish does not feed his followers. Thou protcctest and 
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preservest the articles which liave been made, like one who has 
trained dogs. Therefore we are certain that thou art fit to be 
the President of the Assembly or King. 


PURPORT 


The officers of the State should destroy their enemies and 
protect the substances and beings in order to honour highly 
learned, benevolent righteous guests and thus administer the 
State lawfully and rgihteously. The dogs should be trained 
properly and utilised for watch as other animals cannot protect 
their masters like them, they being most faithful. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


5rr^^: 

= One who throws away or insults righteous persons. 

in% 

?r =A thief. 

= One who approaches or serves the guests. 

=Wilh a trainer of dogs. 
TRANSLATOR’S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take'words like Karanja, Parnaya, Ati- 
thigva, and Rijishva as proper nouns denoting the names of 
certain persons, while as they are derivative nouns denoting 
certain attributes as explained above by Rishi Dayananda. 





What should Indra do is taught further in the ninth Mantra. 
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Mantra—9 

5fi[ g^f ^ II 

I 5!T^RIC^^ ?|iF^5TT g«T- 

^T ( ^J'T’TrTTg ) 

?r^ 55r ^ artist: ib'T?! 7«r ( usstr^^ 

^T>r«T |«JTg ^ cT^T Rg ^f'T ITT^TTR 

^ n 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or the Commander 
of the army) Thou who art renowned overthrowest by thy 
strong chariot wheel or a circular army of troops the twenty 
kings of men (mostly undivine or unrighteous) who come to 
a learned and liberal person that is unaided with their multitude 
of followers numbering even 60099 or so. Thou alleviatest 
the sufferings of good men and removest wicked persons. Thou 
shouldst also keep thyself away from all ignoble conduct. 


PURPORT 


An emperor should rule over the vast country righteously 
pleasing all sub-ordinate, kings, their servants, house-holders 
or recluses, protecting all those who approach him for shelter. 
The numbers 60-60, ,1000, 90.9 are to be taken only as 
and therefore the officers of the State should duly protect and 
punish all according to their good or bad deeds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
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=With a friend who is highly learned or liberal feeding all 
with food materials. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The numbers used in the Mantra require greater clari¬ 
fication and research should be carried on to see what exactly 
they mean or stand for. It is again wrong on the part of 
Sayanacharya and others to take Sushrava-used in the Mantra 
as the name of a particular person. It is used for a highly 
learned person possessing Divine knowledge or a very muni¬ 
ficent person feeding many deserving persons. Shri Kapali 
Shastri in his commentary known as Siddhanjana Bhashya 
explains as =A man possessing 

Divine knowledge. He also says that 
I 

1 ( I® ) 

i. e. There is a secret behind these numbers, but unfor¬ 
tunately he has not clearly disclosed it. Let the Vedic scholars 
carry on research about the numbers used here and in many 
other Mantras. By upalakshana is meant implying something 
that has not been actually expressed, implication of something 
in addition or any similar object where only one is mentioned, 
synecdoche of a part for the whole (V.S.Apte). 

5?T: ^ I 

How is Indra is taught further in the tenth Mantra. 

Mantra—10 

5T u 
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TRANSLATION 

O Indra (The President of the Assembly or the comman¬ 
der of the army) Thou preservest highly learned man possess¬ 
ing Divine knowledge and liberal, with thy protective power. 
Thou preservest with Thy aids the man who has under him in 
chariots many great heroes, destroyers of the strength of the 
enemies. To the mighty but youthful king shining on account 
of knowledge, justice and humility, thou givest thunderbolt 
or powerful weapon, for the protection of such persons who 
are hospitable to their guests. Such persons protected by 
thee never suffer. 

PURPORT 

It is the duty of the officers of the State to drive away all 
enemies and to keep all happy by protecting them well. They 
should always have at heart the progress and prosperity of the 
State. The Acharya or Principal of the educational 
institution should educate all and should make therm well- 
versed in the use of various weapons, so that they may protect 
the people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=He who has brave soldiers in various cars. 

(fc^nr) (Oro 

^-Thunderbolt or powerful weapon. 

=A man who approaches. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Sushravas, Toorvayana, Atithigva, 
and Aya as proper nouns instead of taking them as derivativ 
words denoting certain attributes as explained by Rishi Daya- 

nanda on the basis of the Vedic Lexicon Nighantu etc. 
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How should they deal with one another is taught in the. 
11th verse. 

Mantra—11 

^ f^^gr 3igfg i 

rgf |gt!T ggt 3[gRT: II 

I ^ (erg ) %5nT>n: ?ngPT: 

Tfem: gghi: 5r?rc ?ng: 
(h?5t:) ewr n 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) may we the protec¬ 
tors of divine virtues and actions or protected by the enlight¬ 
ened truthful persons be thy most auspicious and prosperous 
friends, doing benevolent deeds and urging upon others to do 
the same. Thee do we praise through the hymns being noble 
and brave and enjoying long and happy life that drives away 
all misery. 

PURPORT 

All men should enjoy fully mature life or ripe old age (of 
atleast a hundred years) being friendly to one another and 
making all men and women educated, having control over 
their senses and urging upon others to do the same. 

In this hymn the duties of the President of the assembly 
and the people are mentioned as before, so it has connection 
with the previous hymn. Here ends the commentary on the 
fifty-third hymn of the first Mandala of the Rigveda. 
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SHTcft \ I V9 

I r5T«siw: I 5t f^Tlz \ 

^ I 0^: I 

Seer — Angirasa Savya, Devata-Indra. Metres—Jagati 
and Trishtup of various forms. Tune-Nishada and Dhaivata. 

5nTr?> i 

In the first mantra by Indra,the attributes of God are taught. 


Mantra—1 

qr ^ I 





f (^FRfh^T) *15^ ’j?g 
?T?»?T5T ?TnF5rir: ( 5T^ ) 5T^?T: ?ST?5T>5Tf| 

?TffcT ^ (^Tf^rT:) ’RT^HTJT »TR>- 

( »TR^) ?t: ’jWV:) 

5R5T>f«T 5T»T r^T ^T^Tcm: ?nTTT?T (^ *T 

« S'® . V 

STF^JI:) II 


TRANSLATION 


O Lord, urge us not to commit this sin which destroys us 
and to the battles as a esult of that sin of jealousy,selfishness etc. 
None can ever comprehend the limit of Thy strength. Please 
do not make us wander in the woods like the rivers and make 
us weep with fear as a result of our sins and ignorance. 
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Thou who canst create and sustain many worlds, why should 
not men attain Thee with terror ? Or how is it possible that the 
earth should not be filled with terror before Thy Almightiness ? 

PURPORT 

Men should know that God’s Power is Infinite and when 
He is adored sincerely and earnestly, He can make them turn 
away from the path of unrighteousness which causes suffering 
and can make them happy. As God is infinite, no one can 
grasp His end, therefore who is such an unfortunate person who 
should'worship any one else having given up His worship ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qftortr) ^ 

=Destroying. 

(wKtj) I 

? ♦ ? ) = Earths- 

Divided things. I 

5^: ^ I 

How is Indra is told further in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

?ri^ ^ I 

qt II 

I I 
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PaTfef LSfl}¥rr^§yiB4^ssion 

TRANSLATION 

Praise respectfully the mighty, wise and powerful justly 
listening Indra (The President of the Assembly etc.) who like 
the Sun that is showerer of waters and illuminator of all objects, 
most powerful, making the earth and heaven shine with his 
irresistible might, can govern well. Glorify him o man. 

PURPORT 

Men should approach and take shelter in that President 
of the Assembly etc. who on account of supremacy in his uni¬ 
versal virtues keeps all in the path of righteousness governing 
all with justice and law. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Mighty. 

= To the President of the Assembly endowed with noble 
wealth. 

(^ 5 ^) 

=Accomplishes. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The Mantra is equally applicable to God who is showerer 
of peace and bliss and by His Almightiness controls the heaven 
and the earth. He should be adored by all. He listens to the 
earnest prayers of His devotees. 

5^: ^ (p?:) I 

How is that Indra is taught further in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

^ I 
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I Tc^ »r: m 

^55; «RT: 5T: ^rmt-^^cT: fw 

f5T; 5 t? 4 f^ ^ ^ 11 

TRANSLATION 

O learned person, offer exhilirating that praise to great 
and illustrious like the sun Indra (President of the Assembly 
etc.) who is un-daunted and who subdues all unrighteous 
wicked persons and whose knowledge accomplishing all acts 
is firm. He is givbr of good advice, renowned and repeller of 
enemies, who is obeyed by his trained steeds (who con¬ 
trols and directs them properly) and who is showerer of happi- . 
ness and peace by his greatness and glory. Under his leader¬ 
ship develop your State in all directions. He is most charming 
or delightful. 

PURPORT 

Men should have a State or Kingdom which obeys the 
commands of the Lord and is therefore dear to Him and which 
is governed by the President of the Assembly (responsible to the 
Assembly) and not autocratic,so that there may not be misery, 
injustice, laziness, ignorance and discord among the people and 
fear from enemies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES: 

(f?%) 5r^T5T^m 

=Illuminator of only good virtues. , 

TRW =One’s own Kingdom. 

^ 5RTT TTf?T ?TgfTf^SRTT 

W (fWo ^.e.) (W:) 

— Delightful or charming. 

wm’iT: (fw #) 
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35 T: ^ ^*^5? i 

How is Indra is taught further in the fourth mantra. 

Mantra—4 

^ ^ rR?rf I 

I w. 5T5r5T ^ iT«n hj|: ^^ct: 

?T5Tf?T »T^f^ ( ) 5TfclT 

(^r«^) rr«n c^rt 

|CS5RT?T ?T^>^T^: ^ff??T: fw?’*TTftr (rT^T- 

Wir) «J?RrftT (?T ^ TT^ ^5f?T) II 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) Thou shakest like 
the sun (or literally makest angry) all deceitful band of enemies 
that veils happiness of the people like the cloud with thy 
resolute Power. Thou hurlest with exulting and determined 
mind the sharp and bright-rayed thunderbolt or other powerful 
weapons against assembled wicked enemies as the Sun scatters 
all clouds with his powerful and bright rays. Thou usest thy 
army for the annihilation of thy enemies as the sun scatters 
all clouds with his powerful and bright rays. Thou usest thy 
army for the annihilation of thy enemies, therefore thou deser¬ 
ves! rulership. 

PURPORT 

As God punishes and causes suffering to the wicked accord¬ 
ing to their sins, in the same manner, the President of the Assem¬ 
bly or King should train his army by giving proper training in 
arms ^and weapons and by restraining the wicked, should 
protect and preserve righteous subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

5rVT5m«TT?f fJTTmcf = From shining justice. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 






PaMftil4BAaatl VediiyBMtiiflV 875 

5T ^ 5T^*r 

An enemy like the cloud veiling the happiness of the people. 
TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya to take the word 
(Shambara) used in the Mantra as 
or the name of a particular demon, as it is not only against the 
fundamental principle of the Vedic terminology as pointed out 
before, but clearly against the Vedic lexicon Nighantu which 
clearly says in 1.10 <1^ ?•?<> ) i- e. 

Shambara means cloud. Here an enemy veiling the happiness 
and peace of the people like the cloud is meairt as explained 
by Rishi Dayananda. Prof. Wilson, Griffith and others have 
committed the same mistake by indiscreetly following Sayana¬ 
charya. 

gsT: ^ I 

How is that Indra is taught further in fifth Mantra. 

Maiitra—5 

I f^fgST 5? («T:) 5# mi (*rsnT)f2r RTxft- 

5rfHr?T; ?T5 t m (iT^^ncT) f?T 5 T?t 

( 5T^T?I ) ^ ( ’BTPt ) cWT q>: ^ 

5W*T>%)|I 

TRANSLATION 

O learned person as thou like the sun who dissipates all 
clouds, makest weep (repentant) all leaders of the band of 
wicked pepople by thy eternal and evergrowing 
knowledge being on the head of the Prana (vital energy) (con- 
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P3Ffelet'LHkrt|^rRi|p(E&dWission 


trolling it through the practice of Pranayama) and the head of 
strength (strong) and then leavest them separately(so that they 
may not corrupt or disturb the peace of the society) who can 
ever defeat or kill thee? 

TRANSLATION 

As God governs over the whole world by His Eternal know¬ 
ledge and with justice and as the sun cuts into pieces the cloud, 
in the same manner, the President of the Assembly (King) 
should govern righteously and should slay his enemies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the strength. 

(Ot^o 

=Possessing the rays. 

^ 

= Growing. 

I'l^l = With knowledge. 

How is Indra is taught further. 

Mantra—6 

^ ^ ^ 5iffir ^ ii 

I 5T?T^> ! !T5T: f# 5Ta §4?? ®r|*T 

^ ^ q?r5f ^ ?TTf^ 

^ ?T 5 TfrT 5T^nn 37; qirqq: (?T^m?r 

wsr fr»TT«rfiT5i5ir:) n 

TRANSLATION 

O most wise and active learned person, thou protectest 
a person who is benevolent to men, a noble man, an Indus- 
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trions person; thou protectest a man who slays wicked men 
and evils, a man who is highly learned. Thou protectest a 
chariot with speedy horses yoked for earning vast wealth of the 
State or of Knowledge. O slayer of the wicked, thou demo- 
lishest ninety-nine or many cities or castles of the unrighteous 
foes. Therefore thou art to be resorted to or requested by us 
for administering the State. 

PURPORT 

Men should not appoint or elect as king a person who can 
not protect or preserve the State. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

' C. 'O ON 

= Benevolent or doing good to men. 

Good man. 

(HI^T) 5rirrr»rT?T»T ffir «TTrT>5rf|- 

=An industrious person trying to do things properly. 

(§5if%»T) fBSTJT Srxf'iRt ^ 

= Slaying the wicked or removing evils. 

ift 3rFnf?T rR 

=A highly learned person who knows much. 

5ST5r tfcSTriR: 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Narya, Truvasha, Yadu, Turveeti 
and Vayya as proper nouns or names of certain persons, as it is 
against the fundamental principles of the Vedic Terminology as 
pointed out before. All these are derivative words denoting 
certain attributes as pointed out by Rishi Dayananda Saras- 
vati on the authority of the Vedic Lexicon Nighantu and Panini’s 
Dhatu Patha has been explained by him as stw rtg'ef 
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or a good man ( f^o =?.3 ) ’??? 

( ftEfo ) As the word is derived from JiaVsTOit it 
means an industrious person. The word is derived 

from Rishi Dayananda has rightly explained 

it as Sfiftjstl where as Sayanacharya has 

simply stated is derived from 

therefore it has been rightly explained by the Rishi 
as ^ So the 

first meaning of the verb fR or knowledge has been taken here. 
Sayanacharya wrongly says jsisr; or born in the faniily 
of Vayya. Wilson and Griffith also follow him. 

Even Griffith though generally following Sayanacharya 
and explaining the word Narya as some chief or Rishi so named, 
adds in his foot note — or the word may be an adjective-manly. 
So it is all a guess work with no definite knowledge or certainty 
of any kind. 

Here it is worthwhile to quote the remarks of the great S. 
Indian Scholar and Yogi Kapali Shastri ji about Narya, 
Turveeti, and other words. He remarks: 

I 

I H5R STr^TO: \ 

<10 ( 

These remarks certainly support the standpoint of Rishi 
Dayananda Sarasvati as explained above. Like Rishi Daya¬ 
nanda Kapali Shastri ji also takes these words as derivative 
nouns denoting certain attributes. 

What should Indra (The President of the Assembly or 
King) do is taught further. 
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Mantra—7 

^«TT ^ ^ ^f^’iTTf? tT^gr^T^^r 

w. ?Tc«Tf^: (TT«TT) srfrT- 

?^T?T JT^T: ^IT ) l 

^mT%) T1«RTT ?T5T: ^«TT ?Tf>T»T'»TTf5T 

?T^Kq¥5r: ^f?5Tf^) f^' 

f^) (f^^) 

(?T ^ TT^ ^ 5T^;T>f5T) 11 

translation 

That eminent person (President of the council of Ministers) 
is able to administer a State who gives desirable articles to the 
needy, is the protector of the righteous people, who shines on 
account of justice knowledge and other virtues, and who acts 
justly towards the subjects and pervades them (so to speak) 
knowing them thoroughly. He spreads knowledge and deve¬ 
lops the State-make it grow from strength to strength. Being 
liberal with his wealth, he gives the teachings of the Vedic 
Mantras and other noble utterances, to the people. As the 
cloud born from the sky rains down, in the same manner, rains 
such happiness on the people. Only such a person can rule over 

the State well. 

PURPORT 

None can administer -a State, conquer enemies and get 
happiness without good knowledge, humility, justice and strong 
army consisting of brave persons. Therefore the President 
of the Council of Ministers must do all this. 
COMMENTATOR’S NOTES 

(TT^T) 5J^T5mT?T: 

= Shining with justice, knowledge and other virtues 
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ift I ^ f55f- 

«Tlcr)^fe 5T*T>T>S>TT^5^ 

= Diflfusing knowledge and making the State grow or develop. 

(^t) ffgr (f?T^o ?.^ o) 

= Cloud. 

^ = Enjoys or sprinkles. 

(f?9r:) 5r^T5nTT?TT? 

= From the shining observance of righteousness. 
TRANSLATOR’S NOTES 

is derived from 2 hence Rishi 

Dayananda has explained it as taking the first 

meaning of irfa as ^vr i 

g^T: ?r ^ i 

What else should Indra do is taught further. 

Mantra—8 

^ ^q^*TT *RKT l 

^ ^ m ^?rf5ri ^ II 

t ^ ] ^fk ^ ?RnTT 

?T^ frf^ ^ [«ITf»T^T: g^«TT:] 

?T»mT ST^srffrr P 5T^ 

^?*n: ^ ^Tf§] II 

TRANSLATION 

O Indra (The President of the Council of Ministers) 
if thy State becomes matchless, if thy wisdom is matchless or 
un-equalled, of thee who art a liberal donor, then all those 
righteous and brave persons who drink Soma (the nourishing 
essence of various he.''bs) and who by their acts augment the 
strength of thy advanced and strong State, may become the 
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members of yoiir Assembly and servants of the State. 
PURPORT 

The Officers of the State should not oppose or go against 
the legitimate interests of the subjects and the subjects should 
not revolt against the officers of the State. But they should 
mutually love and do good to one another and thus should 
multiply happiness in the State. Without doing this, the law 
and order in the State cannot be firm and secure. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Statc or Kingdom. 

= Advanced. 

TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of Kshatram g'sm; as see 

Aitareya Brahmana 7.22. »n» ) I 

Mantra—9 

t f'sr [?T^] ^^TT: 

^Tqf^TqjRR fqSTf?T5T^ gvq 

5r>mf§ Rq[ ^ RIT q?TR 

?T«T f cT q>TRTfT RRff I \ 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Council of Ministers), as these 
joy-giving clouds fulfil many desires by raining waters, in the 
same manner, these brave soldiers of the Army who are fed 
by the mountain-like (firm) officers gratify or please thee. Thou 
shouldst also make up thy mind to give the wealth to them and 
fulfil all their legitimate desires and thhs enjoy happiness. 
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PURPORT 

The President of the Assembly or the Commander of the 
Army should maintain an army of well-trained and well-fed 
brave soldiers and should protect the subjects through 
them, giving them all happiness. These brave people 
should also always satisfy the President of the Assembly or the 
Commander-in-Chief of the Army, so that all their noble 
desires may be fulfilled. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Tm5mT[^o ^.^o] =ciouds. 

= Fed by the Officers who are like the clouds or the moun¬ 
tains in their firmness. 


'TRH] ^ pi ^ 


=Thou who protectest the sun or the President of the Assembly. 





Mantra—10 



.., r# 

tfir: 3Tf^ f§*TR: 

qftf: ^ 

tRT I I 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Council of Ministers) thou shouldst 
be like the sun who' dispels ail darkness that stands within the 
belly of the watery clotids and having dispelled it makes fall 
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dovm the beautiful cloud, so that streams begin to flow down¬ 
wards benefiting the earth. 

PURPORT 

As the air upholds the water that the Sun draws out and 
takes to the firmament, when together this assumes the form of 
a mountain and covers the light of the sun, the lightening falls 
it down on earth. From that, rivers and streams of various 
forms flow down, sometimes cutting the pieces of the land, 
mountain and trees etc. Then that water goes to the sda or the 
firmament and rains again and again, so should the fcinf and 
other officers of the State. (They should be of benevolent 
nature like the sun, air, clouds and rivers etc.) 

THE COMMENTATOR’S NOtES 

(f5»¥r) fsr ^ ) 

(’it?!:) 

=The thick cloud assuming the form of a mountain. 

(’it?! ^ 

(f^!^ ) ^ mi ^3: 

S^i: I 

The duties of the President of the Council of Ministers are 
taught further in the 11th Mantra. 

Mantra—11 

3Tff ^ ^ vrf II 
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Vg^P^ifSion 

^ (^: sT^rf^: ^ ^ 

^Ir^^sq; ?) || 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or the Copiinander 
of the Army) thou who art sub-ducr of all people by thy 
greatness and glory or endurer of all difficulties, give us bliss- 
increasing glory and wealth, give us great sway and strength 
that conquers people. Preserve us in affluence, cherish or 
preserve those who are wise and supply us with wealth from 
which proceed excellent progeny and food. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Happiness & Bliss. 

=WeaIth shining with the light of the knowledge. 
PURPORT 

The President of the Council of the Ministers etc., should 
protect and preserve all people, make them all learned 
and well-trained and thus multiply wealth and vast and 
good government. In this hymn there is the mention of the 
Sun, lightning, the President of the Assembly, brave persons, 
administration of the State etc. as before so it has connection 
with the previous hymn. 

Here ends the fifty-fourth hymn of the first Mandala of the 
Rigveda Sanhita. 

—^:o:— 
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HYMN LV. 

?TTf»R?T: 5^fiS(: \ ffSr> ^cTT I 

^ I ffrm?: I 

Scicr —■ Angirasa Savya. Devata. Indra Metre— Jagati 
in various forms. Tunc—Nishada. 

Mantra—1 

^ftqi ft qiTM ^ ^ 5W ' 

3Tmq: f^^T% ^ t^: II 

I srfT^TT ft«T- 

qf«?g'f=ar5T ^ ?rmq; q^nr: ^ qt 

q qf«?q1f Rftr msf' f5T5ff^ srfeqf^ ci«n 
^: €TTfiT%VZT: fsrn: qsn: qi^qcl 

?T ?Tf: ?T frTT: ^sFT II 

> o 

TRANSLATION 

Though even this heaven’s wide space and earth have 
spread them neither heaven nor earth may be in greatness or 
amplitude Indra’s (God’s) match. As the solar world has 
spread out and earth can never be compared with it in bulk.as the 
mighty bull is among the herd of cows and the sun is towards 
the earth by his rays, so the man who is fierce to the wicked but 
dear to the righteous persons on account of humility and who 
protects the subjects, he alone should be respected by all and 
none else. 
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PURPORT 

As the solar is the greatest among the worlds, as the bull is 
mighty among the herd of cows, in the same manner, a man 
most exalted on account of his virtues should be made the 
President of the Assembly or the Council of Ministers etc. 
And he being righteous himself should be terrifier of the wicked 
and giver of happiness to the righteous. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By divine virtue. 

fftr. STctm: x= Mighty or advanced. 

=Bull. 

«9 C >9 'O 

How is he (indra) is taught further in the second Mantra. 

Mantra—2 

# f^r#?T I 

it: FJ: (g^:) f«T 

( TTvJT ) RfcT^T^Rlf^ TTviTR ^ 

« * 

TRANSLATION 

That man is to be accepted by all men for honour and kingship, 
who is mighty like the sun, who is like the watery ocean that 
receives the rivers spread out in all sides. Like the ocean 
.receiving the rivers from all sides, the king receives his subjects 
of various kinds from all sides. He acts like the mighty bull, 
to drink the Soma Juice prepared from various nourishing herbs 
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by good physicians. Being a powerful warrior, he is for ever 
praised for his might. 

PURPORT 

As the ocean keeps in itself many jewels and many rivers by 
its greatness or vastness, in the same manner, the President 
of the Assembly or the Council of miijiisters should accept 
various articles and armies, defejUt the wicked and 
protect the noble persons and thus extend his glory. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

{W^:) =oce 111 

= Acts or is prajsed. 

How is he (Indra) is taught farther in the third Mantra. 

Mantra—3 

I ir: cW 'RcT ^ 

ef IT>*R 

?Tfrr {W. 

?i?»rTg II 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) Thou who shinest on 
account of the virtuous,art benevolent like the Purohita(Priest), 
rulest over those who are posscssers of great wealth; as the 
sun or the lightning strikes the cloud; in the same manner, thou 
St rikest down the enemy by thy might for the protection of thy 
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subjects, thou art known by us to surpass all others in strength 
in discharging thy dutic:, therefore we want thee to be our ruler. 

PURPORT 

Those persons arc benevolent to all who earn industriously 
and enjoy wealth, associated with the President of the Assem¬ 
bly having acquired knowledge, intelligence, humility righteous¬ 
ness and brave army, are fierce to the wicked but full of 
forgiveness and mild to the righteous. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f^^o 

= Rule over wealth. 

g?r: ^ f I 

What should he (Indra) do is taught further in the fourth 
Mantra. 

Mantra—4 

( F:) 

^4fT; srvrqffr f cfT FFT 

fjqfcT ?T 151 II 

TRANSLATION 

That teacher or preacher only is glorified or praised by his 
humble pupils or heare'rs who in forest (solitary place) desiring 
that all should got good knowledge proclaims his beautiful 
vigour amongst men giving them good mind full of knowledge 
and wisdom. He endowed with the admirable wealth of wis¬ 
dom, showerer of true precept,powerful and free, utters words 
that are full of wisdom and education. He is the granter of 
their noble desires. 
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PURPORT 

A highly learned scholar should make all people full of 
knowledge free and safe by giving them instructions in variou? 
sciences, so that they may ever enjoy happiness being free I rom 
all doubts. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^5T:) 

= Desiring-that all may acquire good knowledge. 

=Tr. 

= Mind full of knowledge. 

— Speech endowed with wisdom and education. 

How is he (Indra) is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

3Tv:if 5JT ^ " 

H 

(??«?) cd^ f?T 

13RT II 

TRANSLATION 

People have faith in and reverence for the divinely res¬ 
plendent Indra (True teacher or preacher full of the great 
wealth of wisdom and knowledge) when he as a wariver of Truth 
engages himself in many great conflicts with ignorance and 
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injustice being over-thrower of the family of ignorance or nesci¬ 
ence by his over whelming soul force and the power of know¬ 
ledge. He uses his sermon as a powerful weapon to cut into 
pieces ignorance of various kinds. 

PURPORT 

As the sun gives delight to all with his rays, demol- 
shing the cloud and making it rain down, in the same way, 
it is the duty of the teacher and the preacher to remove or set 
aside all superstition and to make all people happy by giving 
the light of knowledge and justice. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

iTifsT cTlffr 

= Sciences or various kinds of knowledge. 

sr^rTf 

= Assaulter of the family of ignorance or a warrior of Truth 

= Sermon that cuts into pieces all ignorance like the 
thunderbolt or powerful weapon. 

^ f A 

What else should he (Indra) do is taught further in the sixth 
Mantra. 

Mantra -6 

^ 5: ?T i 

^f^I^rTfnT ?TW^Tfnr 

5T^T5IiTfI f^T5T?T5T fs ?rf: 

^TTrTT f^5TT ^ ^T^cTSU:) li 
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TRANSLATION 

He alone should be regarded by all as mother, father, 
friend and guardian who being the performer of good deeds 
and endowed with good knowledge, growing on earth with 
strength, building good dwelling places free trora the fear of 
thieves,dispelling all darkness of ignorance like the sun and creat¬ 
ing light of knowledge and good virtues for the performance of 
Yajnas (non-violent philanthropic acts) acts justly, making the 
streams of knowledge and truth flow. 

PURPORT 

Men should know that that person is doer of good to all who 
like the sun being the illuminator of knowledge, righteousness 
and politics, makes all full of good knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

f5rfn?%?T = By the power of knowledge. 

(ffr^To = Free from the fear of thieves. 

g?T: H VTcT: I 

How else should he (Indra) he is taught in the seventh 
Mantra. 

Mantra—7 

qfqgig: ^ ^ 



^fiTC5T?T: ?TTT«TIT: cT^TT ^ %cIT 

^ 5r5T^: ?TffcT # 

c^T II 

^9 
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TRANSLATION 

O drinker of the Soma juice (the Juice of the nourshing 
herbs) O hearer of our praises, let thy mind be always inclined 
to give thy knowledge to deserving persons. Let. thy steeds be 
under thy control. As thy charioteers are skilful in restraining 
horses, in the same way, restrain all from going astray from the 
path of righteousness, give good knowledge or instructions to 
all. Let not crafty enemies bearing arms prevail against thee. 
Let them be under thy control. 

PURPORT 

As good charioteers train horses and kc3p them under their 
control, in the same manner, the teachers and preachers by 
their knowledge and sermons keep all establish-ed or firm in the 
observance of true conduct. None can make m-en righteous 
without their assistance. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?RTIT) 

= Far giving knowledge to desreving persons. 

(^T;) 5r5lT: 

= Good knowledge or instructions about conduct. 

^Kill. 

TRANSLATOR’S NOTES 

%rii is from is from (ftEto 

In the above three Mantras, Indra stands mostly for 
teachers and preachers endowed with the great wealth of know¬ 
ledge and wisdom as Rishi Dayananda has rightly stated taking 
into consideration the context denoted by the expressions 
like FT 5^ nsr: etc. Even 

Griffith, though not properly understanding the meaning 
of the above Mantras and taking them to refer to. Indra 
aparticular God in his eyes, says in his foot-note in the fourth 
Mantra. 
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“In the wood, in the first line of the first verse seems to be 
an allusion to the forest life of Brahmans.” 

(The Hymns of the Rigveda Vol. 1. P. 77). 

g5T: H I 

How is Indra is taught further in the 8th Mantra. 

Mantra—8 

3n^?TT^Tt3^rn?it ^ " 

c ~ ^ — 

f r# UrT sJTSrf^eT ?Ti!TT5 ^ 

cTf^ 55rm?r5pg ^ ^rrm: 

?T ^ ^rlT^T: rffTt? (cTTf^T ?T^ 5^) II 

TRANSLATION 

O Indra (teacher or preacher) you who are renowned 
hold un-exhausted wealth of knowledge, and irresistible strength 
in your body like Amalaka or Ambelic Myrablan fruit in ones 
hands. I also bear in me your much intelligence as industrious 
persons covered with happiness and protected by you from all 
sides do. 

PURPORT 

As cultured learned men poss.ess in-exhaustible know¬ 
ledge, strength wealth and good actions, in the same manner, 
other people also should' try to do. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^g) g^ ?r? 

= Knowledge which enables.a man to live happily. 
(?r^frTi5T:) Tf^rTT: = Protected from all sides. 

= Endowed with the wealth of knowledge. 
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In this hymn, the duties of the President of the Assembly 
preachers and teachers etCv are mentioned so it has connec¬ 
tion with the previous hymns. 

Here ends the commentary on the fifty-fifih hymn of the 
Jst Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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Hymn LVI. 

?TTfqTH: ?T5ir differ; I 

•» c\ 

?fsr> tqm \ fq’f^smcTl i ^ ^rqffV s??: i 
I !( f^«sq I ^ ^r«|q \ 

0qfr: ^T: I 

Seer — Angirasa Savya. Devata -- Indra. Metre — 
Jagati and Trislitup in various forms. Tunes - -Nishada and 
Dhaivata. 

'<9 

In the first Mantra, the attributes of tlic teacher and prea¬ 
cher are taught. 

Mantra—1 

^ ^ rl^ 

fI ^qgi^rqi ii 

q: ^nr: ?r?F'5rf%q; ST^f: 

?Icq: F ?TtqTF ?T ?r^ SRTF 

?rT^q f|T«Fsr ^ sriq^q 

qmq# Ff ?rf: u 

TRANSLATION 

He (teacher or preaclicr) becomes respectable everywhere 
who rriarries a learned lady being virile like a horse artd sustain- 
er of all, who fills the ears of all with his true sermons and 
enables them to get golden and splendid chariots drawn by 
horses and carrying men makes them mighty to protect the 
subjects. 


www.aryamantavya.irwww.oniineved.com 





896 


Pandit 


PURPORT 

A preacher should marry a learned lady like, himself. 
As he preaches among men -and teaches the boys, his wife 
should preach among women and should teach girls.. By 
so doing ignorance and fear cannot remain any where. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?rc*T:)5!T5^:?TrlT??X|5^qrT?r(f?T^To ?.?>f)=Horse. 

= Splendid and full of gold. 

How are they (teachers and preachers) is taught in the 
second Mantra. 

Mantra—2 

f I r# ?T^Twr ?Tf^w. gsft ?f fiTfr 

’T Tft’JRT: ^^r^Tf^iT: %;rr 

^NTfw^T. ^r^rarfTtir: ^RcT?TTrT 'T^^TcT ^TTfqrT sftrm 

f^f«r. ?T^T5TT?T 

^ STTCIT ?Tf; g II 

TRANSLATION 

O girl, as rivers go to the sea and as intelligent industrious 
Brahamcharies giving happiness and highly intelligent 
Brahamacharis after Samavanrtana (completion of education in 
the Gurukula) marry one another, you should marry a 
husband who has received education ft om a highly learned and 
expert experienced person and acquire also strength with splen¬ 
dour. 
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PURPORT 

All boys and girls should study all sciences with the 
observance of Brahmacharya (continence) and after the attain¬ 
ment of full youth, they should enter into wedlock, having 
known and tested one another’s merits, actions and teihpera- 
ments and after the development of mutual love. If they are 
highly learned, they should teach boys and girls, otherwise, 
they should discharge the duties of the Kshatriyas, Vaishayas or 
Shudras —to which ever Varna (class-not caste by birth) 
they belong according to their merits, actions and tempera¬ 
ment. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

==Many. 

= Of a highly learned person. 

(%qT:) Jrqifqq; ^ irqrfqqrq 

= Highly intelligent persons. 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is worth while to quote the following foot-note given by 
Griffith after translating the 2nd Mantra, as 

“To him the guidance-following songs of praise flow 
full, as those who seek gain go in company to the flood. 

To him the Lord of power, the holy synod’s might, as to 
a hill, with speed ascend the loving ones.” 

Griffith’s Foot-Note 

“I find the stanza un-intelligible; and the version (based 
chiefly on Grassman’s) which I offer is merely a temporary 
makeshift.” (The hymns of the Rigveda Translated by 
Griffith Vol. 1. P. 78 Chowkhamba Edition). 

While we admire the frankness of Mr. Griffith in admitting 
his inability to understand the real import of the Mantra and 
giving only a misleading conjectural meaning (as is very often 
the case of many Europeon Scholars) there is nothing un¬ 
intelligible in Rishi Dayananda’s interpretation as translated 
above. 
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The same subject is continued: 

Mantra—3 

(I ^Tfir5S% iTSTTc^ 

§31 »T% TFWcT 5T^: STTW 

f^T^: >jfis?; ^ (f^) ^T3!^ cf 5p»T 3R 

?IWf5T f5T^e?n%(5r«?T!T^T>sf«T II 

ikANSLATION 

O girl desiring a suitable husband, you should marry for 
pleasant household life in youth a person who is quick in 
action and mighty, whose faultless and destructive power shines 
in manly conflicts like the peak oi a mountain, Who isuudowed 
with strength along with knowledge and who possessing power 
that casts aside all misery, gladdens and adorns all. Let such 
virtuous person bind you in 'marriage tie. 

PURPORT 

That marriage is the best where the bride and the bride- 
groom are of suitable beauty and temperament, but the power 
and the age of the bridegroom should be equal to One and half 
of the bride. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Inviolable. 

(•jistiriT) ■»= Powerful or strong. 

(WRH:) f^5rRT?T = From knowledge. 

5rTJ=Endowed with strength. 

(?mOT) Jr. ?5TfcT cTf^ 

= ln the household life that gives delight. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

In is dfcrived from Here the second 

meaning of violence has been taken. 


Here the first meaning of knowledge has been taken by the 
Rishi. 

How should they (husband wife)be is taught in the fourth 
Mantra. 


Manira—^ 


'kit ^ » 





OT: 5TI srn# I lit 

<R^<TT^?n5T5=?m ??rRt srawmr^T ii 


TRANSLATION 

O women, when a person who can distinguish between 
the noble and ignoble with resolute vigour dispels all misery 
like the sun attending the Dawn dispelling all gloom with his 
power and when O man, a lady endowed with divine virtues 
and strength and who augments your faculties approaches you 
who possesses knowledge and other attributes and are giver of 
great delight, for protection, you should always deal with each 
other for mutual happiness. 

PURPORT 

When a nusband loves his wife and the wife loves the 

husband, it is only then that domestic happiness follows. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 


900 


The Holy Rigveda 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^) 

=Endowed with knowledge and other virtues. 

^ ?Ti 

= He who distinguishes the noble from the ignoble. 
The same subject is continued 
Mantra—5 


3nr!fg #iit i 


I Fsr g;!T5T>F: f^: ^ncrrg %t: 


T5t: 5g%fB5«T; (5iig?srnm%) 


(li) ifftnw li 


TRANSLATION 

' As the solar world controls by its life-sustaining un¬ 
decaying and upholding power, light or attraction in all direc¬ 
tions the earth and other worlds,establishes them in the space and 
strikes down the cloud in the firmament and thus gives delight 
to all by raining down waters, in the same manner, O Indra 
(President of the Assembly or the commander of the Army) 
you should also uphold Swarajya (self-Government) and 
justice and staying your enemies, enjoy happiness and bliss 
with your wife. 


PURPORT 

As the solar world by its light, attraction and other attri¬ 
butes, makes all worlds rotate in their axis and drawing the 
sap by its splendour in all directions causes rain and thus sustains 
all people,in the same manner, husband and wife should belvave. 
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(They should^be source of happiness to all Tsy their good 
character and conduct). 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?TTcTTg) WTcTTffe f^^TR ^ A) 

= In all directions. 

fr^TTcI the firmament. 

= The cause of prosperity being like the sun. 

S^T: ^ t^UMNWfT I 

How should Indra (the President of the Assembly) be is 
taught further in the sixth Mantra. 

Mantra —6 

R fR 3Tt3T(TT *TTf^^: I 

(5RT^:) 

I FS ! C^»T ?fr5RT IRT ^4: 

qfqsin sr^ jrt i^: 

C 'S 

(^ ^ ^ 

qTRT 5T^ ?Tfw: u 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly-the Source of great 
prosperity of the State) as the sun sustains all earth and 
heaven by his power, you being venerable should also sustain 
all your subjects like that. As the lightning causes the cloud to 
rain down waters on earth by striking it, m me samt way, grow* 
ing in power and delight by the use of the Soma me juice of 
nourishing substances and herbs etc. should crash till your 
enemies at proper time nnd thus should cause happiness to all. 
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PURPORT 

As learned persons manifest justice like the sun and 
protect the people by casting aside or crushing all enemies, so 
we should also do. 

In this hymn, there is the mention of the 
attributes of the sun, lightning and President of the Assembly 
etc. so it has connection with the previous hymn. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 





=Venerable on account of greatness. 

(qfTBqrr) =Sustaining acts. 

Here ends the commentary on the fifty-sixth hymn of the 
first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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snTrft I ^ f^TT? % Sp?: 

f?TC(R: \ I »T6JT»r: I 

Seer —• Angirata Savya, Devata — Indra, Metres — 
Jagatl, Virat and Trishtup. Tunes — Nishadaand Madhyama. 

Mantra —x 

JT *T%Tq 1?^ grq^T^T I 

II 

wf?«R^^Tf^5Tts?gir: 

*T«TT ?T>TT?Isir^ir 5T^?r ^I'TW 

l«TT TT«r: ?(f?cr tTf4 ^Tru^CTrm crw% 

srvr^ (cT«n «tPt 

^R^rT ) II 

TRANSLATION 

To Inara (President of the Assembly) who is most liberal, 
the excellent, the lord of lofty wealth, verily powerful and 
strong I offer special praises, whose irresistible impetuousity is 
like the rush of waters down aslope, and by whom widely 
diftused wealth is laid open to his subjects to sustain their 
strength. 

PURPORT 

As the water becomes clean and steady going from nigner 
place to the tank below, in the same way, wealth becomes in¬ 
exhaustible and secure (steady) in the hands, of an 
humble righteous mighty and industrious person, who having 
acquired the royal prosperity, gives it for the welfare of all, for 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



904 


The Holy Rigveda 

. , Pandit Lekhram Vedic Mission 

the development of knowledge and for the growth of physical 
and spiritual power. We should enthrone only such a liberal 
hero for the Presidentship or the Assembly, Educational 
Institutes and Army. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ 

^^3 ^^o)=Most liberal. 

f^TR*T=Knowledge. 

(5ra^) strength of the Army. 

The attritutes of the President of the Assembly who is like 
electricity are taught further. 

Mantra—2 


^ ^ ffWrr: i 

^ifcT: WHT- 
(w) snTtT ?w?tt 

?rT«T: fTOT ?r?RT (?r: 

¥HTT«Wnfhjr;) H 


TRANSLATION 

We should take shelter m such an Indra (President of the 
Assembly or the Council of Ministers) whose resplendent fatal 
hunderbolt smites down even a powerful enemy. As the 
waters flow to a depth, so all persons bow down before such 
a mighty leader who possesses all desirable virtues and objects 
of their noble desires. As the resplendent 
thunderbolt of the sun in the form of his rays slays all the 
clouds, so the powerful weapon of the President of the Assembly 
or the Commander of the Army may smash even mighty foes. 
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PURPORT 

As the lions and other wild beasts in the mountain and 
waters in the cloud become safe and secure, so the subjects 
become firmly established in happiness and bliss by resorting 
to the President of the Assembly etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^;( »mfiT?TT ^T=impeiier or desirable. 

(?T^) = Wealth of all kinds 

5^: ^ I 

How is he (Indra) is taught further in the third Mantra. 
Mantra—3 

^*n?r ^4^1 ^ i 

«r4|r ii 

(5|d4frT:) 

I I r# «r^ wfer 4 ?t 

^ fTT»T 

>Tt»TTqr ^ ( -STTer: ) 

?T»mT HWW II 

TRANSLATION 

O man, come with due respect to the formidable, praise- 
deserving Indra (Commander of the Army) who is terrible 
for the wicked and whose splendour giving the happiness of 
knowledge is for renown and acquisition of food and who like 
the Dawn dispels all darkness of ignorance and injustice and 
awakens light which illuminates justice and humility for gain¬ 
ing knowledge in all airections in non-violent Dharma (righteo- 
ous acts) and Yajna. 
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PURPORT 

Men should appoint a very admirable virtuous person 
who sets aside all injusticeas the morning dispels all darkness, 
incharge of the battles as the Commander of the. Army. 
They should appoiiu a person who adorns all with education, 
wisdom, army, humility and the observance of justice and who 
gladdens all by providing wealth and foOd etc. as President 
of the Assembly. 

THE COMMEN FATOR’S NOTES 

( 5 m) sRf 

= Splendour which sustains the happiness of knowledge etc. 

(^fTcT:) (t^r^ro 

= Directions 

Now the attributes of Indra (God) are taught. 

Mantra—4 

^ ^ ^ ^ 

fp: ffftf ?it I? 11 

Metrical Translation 

We Thv devotees, are alwavs Thine 
In Thy name we start all work. 

O Lord, glorified by all. 

Our duties never we shirk. 

There’s none who hearkens to 
Our earnest call but Thee 
God, accede to our requests 
We pin our faith in Thee. 

As the earth draws all objects to 1. jrselt 
May Thou O Lord, draw our words to Thyself. 

PURPORT 

Those persons only become worthy of reverence who 
do not accept any one else except God as Adverable ana who 
do not acceptany thing that is not in accordance with the 
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teachings of the Vedas — revealed Ij) God 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f¥sr)3ni^wt =God. 

5151 OtWT^ ar5T”5TWi¬ 

fe^ ni5f>0^ ii n<y> sg^^ 5r5«w: 

= To be adored b'' the Yogis with the refined Vedic words. 

555 : 5T ^5r ^rUT^ 

Hoiv is He (Indra) is taught further in the fifth Mantra. 

Madtra—5 

q*i 0 ^ ^ ^ n 

I »mq5T ffff ! (eiq)q5qrrT.q>m ?Tft5T 

qq qq q^q 5iq fq qfqq^ ^ 

^ ^>nq qw f q i «T^q ?5i>g: 

i^qqq ?nq«T II 

TRANSLATION 

Great is Thy Power O God. We are Thine. Fulfil 
O most Adorable Lord, the noble desire of Thy devotee who 
glorifies Thee. The vast heaven and the earth manifest Thy 
Omnipotence and bow down before Thee. 

PURPORT 

Men should constantly enjoy happiness by meditating up 
on the infinite power of God, thereby fulfilling their own noble 
desires and acquiring the kingdom of the earth. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qqqq) q^q^l^q =Most Adorable- 
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Parffld-eHiodjn '^gvddasion 


(^) =Bow down. 

g?f ^ |?RT « F: 5ft 

How should be the devotee of God is taught in the 6th 
Mantra. 

Mantra—6 

kpr #5T gsTT ^rf; II 

(5R%ri:) I 

1f^sr jt: c5f 

wm ^ ^ w f^«rT 

5rT: 5T^ ’^51: (<fMR 5f*T 

t5RR*Tt^ I 5f5rT k55f ^ ?T5R?W(#RT 

TRANSLATION 

O Indra (Commander of the Army) holder of ppwerfid 
weapons like the thunderbolt, as the sun shatters into pieces 
the broad massive cloud with his thunderbolt in the form 
of rays, and sets down the waters that were confined in it dr 
obstructed to flow, so you cut into pieces the host of your 
wicked enemiei. You have your own victorious might and 
uphold the world thereby. 

PURPORT 

Men should appoint as commander of the Army and 
President of the Assembly etc. a mighty and learned person 
who is the destroyer of his enemies and is engaged in preserving 
the people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(V^) ^ f5r 5I^^k?TT5> 

=The destroyer of the strength of the enemies like the sun. 
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=With the sharp weapons like the rays of the sun. 

This hymn deals with the duties ana attributes of the 
President of the Assembly, fire etc. so it is connected with the 
previous hymn. Here ends the commentary on the 57th. 
hymn of the first Mandala. 
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HYMN LVIll. 


ntrmt srmr i 

^1 ^ V ffifwurtt 

I fw^: I ^ 5 .vsA 

<5 f^T3 fll^^ I %?l; I 

Seer — Nodha Gautama. Devata or subject — Agni. 
Metres — Jaeati and Trishtup in various forms. Tijnes — 
Nishada and Dhaivata. 

3TVT^!TfS2T!^^ ^^5% 1 

The attributes of the soul are taught by the illustration 
of the fire. 

Mantra—1 

ff HTf^f^: R? 3TT f R^IHRi 11 

(if^O I 

^ m ^ 31 ^: 

5?TTIT^ (^ #^r*TI ^str: ) II 

TRANSLATION 

O men, you should know that the soul is immortal, 
like electricity well-known on account of her strength, the 
cnjoyer of the fruit of actions and sufferer on account of evil 
deeds, taking us to distant places as conscious entity. She 
moves in the worlds by various paths with the body being 
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possessed of divine attributes and being established in God, 
who is Creator of the world. 

PURPORT 

O men, you should know that the soul is eyer pervaded by God 
who is eternal,Absolute Existence,Absolute Conscious perveded- 
ness and Perfect Bliss, Omnipotcnt,Self-refulgent, the Support 
and Creator of the world. Infinite, Omnipresent Supreme Being- 
The .soul is eternal, conscious, finite and not omniscient. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

== Enjoyer of the fruit of action and taker of external objects. 

= Sufferer on account of bad actions and taker to distant 
places, being a conscious entity. 

= With body that the soul assumes. 

How is the soul is taught further in the second Mantra. 

Mantra—2 

f# HT5 f^qi ^ ^ 

n 
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TRANSLATION 

O men, you should know that to be the soul that by her 
real nature is free from old age and death etc. dwells on the 
basis of the sky, the air and other substances protecting the 
body, being established in Perfect God. As a horse carries 
some load on its back, so the soul carries or supports the body. 
Like the cloud in the sky, the soul singing the glory of the 
Refulgent God makes internal sound in a Yogic State. On 
account of Inner light, she shines brightly. She soon enjoys 
the fruits of her actions. 

PUR5RT 

Men should know that the soul is the free doer of actions 
and enjoys soon the fruits of its good or bad actions in the 
form of happiness and misery unaer the Superintendence 
of God. It is upheld by Perfect God and based upon the sky 
and other substances for its nourishment. It illumines the 
intellect and mind etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3Rr) smqf 

=The enjoyable fruit of actions. 

(^ 15 ) f^K*lT*=The summit of the cloud. 

How is that Agni (in the form of soul here) is taught in tne 
third Mantra. 

Mantra—3 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala : 1 Hymn LVMI 913 

?:*T: ?T ( ^ ) 

^ ) (?r 

^fTrJTT ^ f^^TT^) || 

TRANSLATION 

O men, You should know that the shining soul is that 
which is with the Pranas or vital breaths, is with the earth and 
other worlds, is eater of the fruit of its actions, is the conqueror 
of wealth on account of its conscibusness and knowledge, is 
immortal, is the doer of various deeds, is the accomplisher 
of various acts, perceives the objects before hand, is charming 
among the pcopIe,persists in various stages of life,the childhood, 
youth, old age etc. which shining on account of its attributes 
suitably acquires acceptable articles. 

PURPORT 

The souls are tho.e which move on c.irth with the Pranas 
(vital breaths), which play so to speak with bodies like the 
chariots and which desire good articles and happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( = Doer of goods. 

Sn®l. =.With the Pranas or vital breaths. 

(T«T:) =Charming. 

TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of Rudras as Pranas see the following 
clear authorities in the Brahmanas. 

In the .laimineeyopanishad Brahmana 4.2.6 it is stated. 

srmr # i srmr ^ i 

= In the Shatapatha Brahmana 11.6.3.7 it is stated. 

I 5^ srr>TT ®RT- 
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rTFTT? 

g^: ?T 5r I 

How is the soul is further taught in the fourth Mantra. 

Mantra ^—4 

3Trr^l r 

II 



I 

sr? (?T;) ^m^cT: ^ STT'^T N 

(^’8|T ?Tffl»n5f ’TfTc^^ II 

TRANSLATION 

O soul free from old ago etc. by thy nature, shining on 
account of thy attributes, thou dvvellest in the grass, wood, 
earth and waters etc. (according to thy actions) moved by 
Prana with thy various movements which uphold desirable 
objects and annihilate undesirable articles; thou enjoyest the 
fruits of the trees, taking many nourishing substances like a 
mighty bull. Thou art powerful like electricity. Let us know 
thy charming nature. Give thou up all vanity and know thy 
real nature. 

PURPORT 

God tells all men. What I have taught through the Vedas, 
is the real nature of your soul. You should know it well. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In the grass, wood earth and water etc. 
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By upholding desirable virtues and things and by annihi¬ 
lating demerits and undesirable articles. 

(^^0 fwfv: 

=By the means of various processes. 

(rT?T 

=Possessing shining rays. 

TRANSLATOR’S NOTES 

^ sn':c«l4^r^ ’T^ftr'JTT |- 

??T?R ^ ?T5I ?TT?RT«f^r^’»T»T 

5?T: ^ I 

How is the soul is taught further in the fifth mantra. 

Mantra—5 

3TT ^ gr^ arqf ^Tfg I 

qgf^; || 

I g^iTT: ! g: ggg: gTcTg>f?g: gggrg: gf^: 

g; gfggqR gTgg inggr 

f^g: qgfgg: for vrg^ (erg 

ffg fggRlrr) ii 

TRANSLATION 

The soul is like the fire with devouring flames, moved or 
excited by the breeze, assailing the un-exhaled moisture of the 
trees, with all its strength. It is like the bull that rushes trium¬ 
phant against all things in the forest and all, whether stationary 
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or movable are afraid of it, like the birds sitting on a tree. The 
soul is like wise mighty person moved or excited by the Prana. 
Going every whf.'i'c feai'lessly like a recluse or Sanyasi, it upholds 
the worlds v.'ith its power of knowledge and all' wicked or un¬ 
righteous yjersons arc afraid of him.- You should know this 
to be the nature of your soul. 

PURPORT 

Men should know that the soul in the body is the impeller 
of the body, its organs and inner senses,their upholder, con¬ 
troller, master, posessing desires, malice, volition, happiness, 
misery and, consciousnciiS. 

(^T^T) (f^^o 

= With its strength. 

5?T: \ 

How is the soul is taught furtlier in the fifth mantra. 

Manfra—6 

^ f^) ^trTTTq; 

of^ij ^ ^^) 

TRANSLATION 

O sclf-eflFulgent conscious soul, shining like the fire, men of 
nature wisdom and knowledge regard thee like a precious treasure 
for the attainment of divine birth, like a charming wealth, to be 
accepted with pleasure and happiness,giver of delight, a welcome 
guest who art to be valued like an affectionate friend. They 
do so for the benefit of all people among mankind. Know 
this to be thy real nature. 
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PURPORT 

As men enjoy happiness by acquinng kiiowlcdge, we.illh 
and (riends, in the same manner, tlie knowcrs of the real nature 
of the soul get extreme happiness and ioy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Wise men of mature knowledge. 

'^?3r-«rT% ( 

(r?r^o 

g?T: ?T 5T I 

How is that Agni is further taught in the .scvenlh mantra. 

Mantra —7 

ftwft ?ofri I 

t ?TCrT cT ^tcTTT 

f^5%CfT ^H?TW ^ 5rq?TT ?Tf»W 

fr ^rRfr mf»T ?HT?Tff?T ^ w 

TRANSLATION 

O men. 1 attain with endeavour the knowledge ol' and 
.'Give the soul which h;).s seven means (live sojises of percepiion. 
mmd and intellect) like the seven coloured flames of the lire, 
which is purifier of all, which is conveyor of all objects and 
happiness ;ind whicJi is charming. All wise men speak about 
it in the Yajnas or non-violent sacrifice, as it unites all. J 
also worship God who is most Adorable, the Giver of all 
happiness and Lord of all substances. He is adored by all 
wise men. 

PURPORT 

Those men who know' God aftei acc]uiring the knowledge 
of their own soul, attain emancipation. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(ST^RIT) EsWith endeavour. 

=The means of imparting knowledge. 

I 5 rmer (^o 

=Wisemen. 

How are the Yogis, knowers of Atma (God and Soul) is 
taught in the 8th Mantra. 

Mantra— 8 

3Tf^T ^ ^ fifSRf; ^ I 



t ^ ?nRT- 

ff: ?r5?r: »TTf^ 5Rf 

?T: STT’m ( f f^??T r^*T srtrtrT 

??m) ?TT?RftfvT: 35^ (|:^5I ’JW K 

TANSLATION 

O son of a person possessing knowledge, humility and 
strength, O resp cctor of your friends, shining like fire, 
protect us from sins to-day (for ever) by giving us the 
real knowledge of the soul and God. Grant to 
thy admirers un-interrupted felicity or happiness and know¬ 
ledge of various sciences. Preserve him from all misery who 
praises you by strong means like the iron cities or invincible 
forts. Never fall down or depart from power. 

PURPORT 

O knowers of the soul and God, make all people happy by 
casting away the misery of all through the sermons on the real 
nature of the soul and God. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of a person endowed with knowledge, humility and 
strength. 

=Kcep away from all misery. 

3^: H I 

How is Agni (in the form of the President of the Assembly) 
is taught in the ninth Mantra. 

Mantra—9 

^^?TT3^ JTT^?«T II 

( f^VTT^ ) 5T?f ^ 

(’TT%) m fsrtiRg: stttt: 

5rfe ^ g^^TffT ^»TWTT?T (>f5T 5rTRm5T)| I 

TRANSLATION 

O learned President of the Assembly possessing much 
wealth of knowledge, give shelter to those who admire 
virtues. Be giver of happiness to them who are possessors 
of the wealth of knowledge and wisdom and soon save them 
from sins. You should also keep yourself away from all sin. 
The man who possesses good knowledge, intelligence and the 
power of action and protects all people in the morning (every¬ 
day) enjoys much happiness. 

PURPORT 

Men should accept that learned man to bcH:he President 
of the Assembiy^etc. who being endowed with Dharma (right¬ 
eousness) and humility governs well and protects all people. 
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Mission 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Endowed with the wealth of knowledge etc. 

Jn this hymn, the attributes of the fire and electricity a re men- 
tioned, so it is connected with the previous hymn. 

■ Here ends the comments,-y on the fifty-eighth hymn of the 
first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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? I T%^i; I % .vs 

I I s 7%5S[;^; | q=^q: | 

Sccr Nodha Gautama. Devata—Agni Vaishvanaca. 
Metrei — Trishtup and Pankti of various forms. Tunes 
Pancliama and Dhaivata. 

Wi?Tl5fT5»>TT I 

Now the attributes of Agni and God are taught. 

Mantra—1 

f^^JTT 11 

t ^ [tT^ ] ^ rf rTt 

ni5Tr 3TT^ ^ 

f^rfr?lT 

qq?«T [q^gi] m ^r^qrfir; ^qi^q: i 

TRANSLATION 

O God, the source of all energies, the Support of all, 
all souls that are the illuminators of knowledge like the Sun 
or the fire and are like Thy branches are ditferent. All immortal 
or liberated souls delight in Thee. O leader of the entire uni¬ 
verse, Thou art the centre .of all the living beings and Thou 
supportest all the creatures giving them proper sustenance. 
PURPORT 

As the tiee, branches and pillars cause delight by upholding 
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the house, so God causes bliss to all by upholding or sustaining 
them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Branches 

[f^^o] 

= Of men. 

[^^T] ^^5T;=Pillar. 

5^?: H I 

How is Agni (God) is taught further in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

t! r^f II 

^ fg; 

5qtf^: qq q ^rirqqsq ^ i^rqr- 

^"tqff II 

TRANSLATION 

O Illuminator of all, Thou art Superior to the earth and 
the heaven like the fire or electricity. Thou art the centre. 
Thou art the Upholder of the heaven and the earth byThy per¬ 
vasion and their Lord. Thou art the Giver of Light of Know¬ 
ledge (in the form of the Vedas) to all righteous persons. 
Wise learned men manifest Thee. May we also always adore 
Thee. 

PURPORT 

Men should know and adore the lord who has revealed 
the Vedas-reppsitories of all sciences for giving that perfect 
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knowledge to noble persons, who is the most exalted and the 
Support of all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Exalted, Superior. 

= Upholder by His pervasiveness. 

= For a man of noble character and conduct. 

5^: ^ I 

Mantra—3 

3TT 5T T?qqf q#f I 

tTT II 

qx qt ^5 qi qr qjfq *05^5 
mfq ^qff^ gqxT^qqj q (^q)%5qTq^ tqfq qfq 
^^v. qrqfq^ (qr^q) II 

N3 

TRANSLATION 

O God, Thou art the Sovereign of all this Universe. 
Thou art the Lord of all objects that exist in the mountains, 
in the herbs, in the waters or treasures amongst men. All 
these objects are established in Thee like the permanent rays 
of light in the sun. All enlightened persons relying upon Thee, 
uphold the subjects. 

PURPORT 

Men should know that as in the light of the Sun, all works 
are wcll-acconiplished,in the same way,all acts are accomplished 
well when God is earnestly and sincerely worshipped.. Those 
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who thus adoi c the Loi d in right earnest, never lose happiness 
and wealth. They never feel misery and poverty. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

?5^rf^=AIl objects. 

Now the attributes of the best among men are taught in the 
fourth Mantra. 

Mantra—4 

f^rn ittTf i 

^»-TT ffrfr ^5T> IT5^; fq^fT 

( 5^cr ) ^>?TT ?TVneirW 5fVfT> 

^^ffr I qsTT 

cTffTR ?T#; ^f^cT5?TiT) || 

TRANSLATION 

As a virtuous respectable mother loves her child, as a 
dexterous father loving his son makes proper use of the heaven 
and the earth and a man of charitable and devout disposition 
loves God or the worthy President qt' the Assembly and as 
learned persons lay the grand and eternal Vedic teachings 
beloie a tiuc woishippcr of God who is the best among the 
leaders of men and who possesses get nine strength (or whose 
power is truth), in the same manner, you should also properly 
deal with him. 

PURPORT 

As the earth and the light of the sun make all happy by 
upholding them, as the parents or teachers always try to 
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bring about tho welfai-o of their children or pupils, as God 
IS always engaged in doing good to His subjects, in the same 
way, (he President of the Assembly should endevaour to do 
good to all is what the Vedas teach. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

^3ITT *TTrTT 

= L!ke a virtuous venerable mother. 

( fffr ) 

= Great or gran. 

= for the true worshipper or devotee of God. 

«TfnsT f^5^T?TT: »T7»TTcm cTFiT 

II 

How is Agnr is taught further in tlie fifth Mantra. 

Mantraps 


I #5^TfTT ( ^ ( 5R ) 

ff^?T ( JT^RTR ^rfir ) 

srfrf^ (sr^cT^T ?Tf€iep?x ) q: ^ 


_(*TRCr>TT 5r«rFTT)TT!STT ?Tf?T m r# ifSTT^fT^: 


TRANSLATION 


O Omnipresent and Omniscient God the source of^ the 
Vedic knowledge and our Supreme Lord, Thy Glory is greater 
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than the great light of the sun and other luminaries. Thou art 
the Sovereign of all mankind. Thou enablest enlightened per¬ 
sons to serve others through battle (with evil properties and 
the wicked.) Be our dispenser of Justice O Lord. 

PURPORT 

The members of the council of ministers or assemblies 
should adore God as the Lord of all, on account of His Omni¬ 
potence. The President of the Assembly should be resorted 
to on account of his extra-ordinary virtues. He should con¬ 
quer his enemies in battles, please righteous persons, protect 
his subjects, serve the learned and keep company with them. 

How IS agni (God) is taught further in the 6th Mantra. 

Mantra—6 

?rf^TT»T 

?m?r>cT (?T3r^?T).iTf?T ^rT«5T; 

^i’T5r^‘N(cT«TT ^ || 

TRANSLATION 

In the case of God 1 extol the greatness of that showerer 
of peace and happiness, the Best of all whom all good men 
worship and unite ihcmscives with. He the controller of 
all, the Self-effulgent,destroys wicked persons as the sun smites 
down the cloud. He makes'tremble all people in all directions 
as the controller of the whole universe. 

PURPORT 

God alone should be adored by all persons whose great 
glory IS manifested by this whole world. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Men. 

(^TtSST;) rT^?«TT: ST^r 

= People on all directions. 

The attributes of God are taught in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

?Tf^^7?T%T>S5g!T: [sitftffcT:] I 

m ^cqTf?5T^R f^VTRT ?Rm- 

> «\ c 

^R #5srrfT7; !TfR: (?R?I>?r^: «T7iTTc»TT) 

H75T^ 5Tf^?ftf>T; 5R<TR: RT 5IR^^ 

cT m 3T7^ (?T^%) 5rTR>% II 

TRANSLATION 

He who worships or glorifies God — Creator of all men, 
most Adorable Unifier and Leader of all, Illuminator of all by 
His Greatness, who is present in earth and other worlds which 
uphold all beings and are to be known,consisting of innumbera- 
ble objects and along. With numberless admirable processes. 
He is the Lord of good.corns and other aritcles, in whom all 
take their shelter. 

PURPORT 

God who is present like electricity in innumerable sub¬ 
stances and is the cause of nurnberless acts and movements, 
upholds the entire world. He who knows the Science of 
God, ^is worshipped or respected by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ^ ^ >Rm: I 5TR?# 
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HTWfT? HTfTsr: (^6 

wh7ch“br.:o::"°"'-^ 

( 5rTH^^ ) 5TcTTr?T ?T?T??JTTcrTf5r WfTJT: ?iHW?T?T: 
?T 5Trr^ir: 5 r% 

-rn the world consisting of hundro.l of substances. 

(^TrT) ^RrT fc^^fT^irf o ^ ? v) 

sriirmfk ^r^ ^i 

-He who is the Master of food materials, 

^^?rT f?JT??TfTm [Ot^To ;^.V9] 

as vltaaT" have been mentioned 

Mandala of the Rigveda Sanhita 


-o—— 
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?Tfl?T?^5TT I ? ^ \ 

Seer Nodha—Gautama, Devata—Agni. Metres — 

Tiishtup and Pankti. Tunes—Dhaivata and Pancliama. 

g?T: ^ q[^5T: I 

How in that God is taught in the first Mantra. 

Mantra—1 

I I ^??T TrTcTfT5^T 

gSTTSJT fcT TTf^ 5r5T?rf %3TRTff TfiR ?T?i: 
?T«f >rT? «>TT^ (^STT ^ir*T ^rfq' ?rRTrl) II 

TRANSLATION 

1. All-pervading God nourishes the soul that carries various 
articles, renowned, well-protected acquirer of knowledge 
being like a flag in the world that is to be known, going 
from place to place like a messenger, soon accomplisher, 
manifested through the parents and preceptors, sublime 
like a treasurer, giver of happiness. He supports the soul 
acquiring mature knowledge. 

2. In the case oi the fire also the Mantra is applicable. 
It is the caiiiei' of various articles, famous for various uses 
when well-protected and utilised. It is like a flag in the 
world or Yajna (a non-violent sacrifice) being very useful, 
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taking to distant places when used in the form of Railways 
and thus bringer of great wealth, being like a messenger, 
produced from two sticks in the Yajnas or from air and 
fire in subtle form. The air multiplies its force for boiling 
and ripening etc. 

PURPORT 

As air upholds fire and electricity etc. and thus sustains the 
worlds, in the same manner, the officers of the State should 
keep the subjects in justice with knowledge and righteousness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=In the world to be known well. 

i?5r5rT»r (^o 

=A non-violent sacrifice. 

=Produced by the air and fire in subtle form. 

3^: ?T 1 

How is Agni is taught further in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 





^ *Trrf:*R*I 5TTg: 

«rTf5T^;, (^rf: ^ 


^ ?Tm«rf^cI3?T:) II 


TRANSLATION 

The man who is a giver of happiness and acceptor of 
virtues, who is worthy of being consulted on all important 
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matters, who is highly intelligent as the result of the study 
of the Shastras, who is protector of the subjects, born out of 
the light of knowledge, like the sun is placed in charge of 
the administration of the State by righteous people. He as 
ruler i.s liked or approached both by highly learned persons 
possessing all important articles and desiring Dharma and 
knowledge as well as ordinary mortals'both the officers of the 
State and the workers. 

PURPORT 

Those persons should be served as parents who are admired 
by learned, righteous and just men and by whose humility all 
are pleased. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Posscs'.ing all good substances. 

= Worthy of being consulted by all. 

{^\o urgrT 

= Highly intellegenf on account of th.e Shastric knowledge. 

f% (f^o Tr. 

g5T: 5T \ 

How is Agni is further taught in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

tTT^g: II 

I ir?n f?: 

f3T5TR5TWi3T^ ^irffcT ^ 

sftRT ?n5m: 11 
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Pandit 


TRANSLATION 

O men, to that sweet - tongued leader whom noble’enlight- 
ened persons performing Yajnas (non-violent sacrifices) 
thoughtful and discreet, beget or manifest with good education 
received from us and with good or loving heart, in the path 
of righteousness, may good reputation attend. All admirable 
people serve him lovingly. 

PURPORT 

Men should honour those persons who cause people to 
renounce all evil and tread upon the path of righteousness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) 5r5TfrTTf5T sr^rrTT^ 

Endowed with good knowledge. 

=In the path of righteousness free from all evil. 

5?t: ^ I 

Mantra—4 

Tf^tTfcT; ?rf^: ^ 

?T?TT (^e?T STSTTTm^T^^r: ^TSTTflT ll) 

TRANSLATION 

Men should appoint among the supjects only such a 
person in charge of the administration of the State who is 
splendid (ike the fire,, who desires truth, who is pure and puri¬ 
fying, the most desirable among discreet men, giver of happi- 
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ness, self-controlled protector of the house and the State, the 
guardian of all kinds [of wealth, the giver of dwellings or habita¬ 
tion. 

PURPORT 

Men should never appoint an unrighteous and un-educ- 
ated person in charge of the administration. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Desiring truth 

(5%) it «=In the'house. 

Tr. 

g?r: H i 

How is that Agni is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra—^5 

^ li 

f ?n^(«TT^^^cT f«i?7T5rg: ^ 

sttct: ?iT5r»T ^ 

Ms S O 

5T«TT r^T rT ^ sr5f?TT»T: 11 

TRANSLATION 

O leader shining like the fire or electricity, we the great 
admirers of the Vedic teachings praise you along with other wise 
men, as you are lord of riches of vast and good Government, 
purifying you who are susttainer of strength more and more as 
the rider purifies or cleans his speedy horse. May you who 
are giver of good intelligence come to us quickly in the morning 
and gives us great knowledge again and again. 

PURPORT. 

As. men reach the destination quickly by yokihg speedy 
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horses in the carriages, in the same way, by associating with the 
the learned, men can attain much knowledge. 

TE COMMENTATOR’S NOTES 

=With wise men. 

( »T>5T»Tra: ) ^ %5T?nTf?Tt ^tcTR: 

^ I TrlftfrT (r?mo 

= Great admirers of the Vedic teachings. 

[3T»n^T?l] 3?T: g?T: ^ ^TRlf^T 

= May give us great knowledge again and again. 
TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and many other translators to interpret ntunw: as Born 
of the race of Gotama (Wilson) Descendants of Gotama, men 
of the family to which the Rishi of the hymn belongs 
(Griffith). 

(HTo) 

How ridiculous is Sayanacharyas’ remark quoted above 
that though the Rishi Nodha is one, to show respect and honour 
to himself he has used the plural. It is simply absurd. 
To take >i)ani0' and such other words as proper nouns is 
opposed to the principles of the Vedic terminolgy mentioned in 
the Mceniansa Sootras like 

(n)nroi ?.3?.??) On the part of Sayanacharya and other Indian 
commentators, it is certainly going against their accepted 
principle of the eternity of the Vedas. 

In this hymn, the attributes of learned men are mentioned 
by the illustration of Agni(fire)to be used in vehicles, so it has 
connection with the previous hymn. Here ends the comment¬ 
ary on the 60th hymn of Ihe first Mandala of the Rigveda. 
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HYMN LXI. 

^>eTT5irfiT: I 

\ fwq sp?: \ ?^^.V9.5. 

^cT f^ris^ I ^cTcT; \ o.^;^ 

’T^: S^.n | ? qf^:, 

«T^5^ gf?; I q^; || 

Scar — Gotama Nodha. Dovata — Indra, Metres — 
Trishtup and Pankti of various forms. Tunes —■ Dhaivata and 
Panchama. 

?T«T ?r>TTsq^: f I 

How should be the President of the Assembly is taught in 
the first Mantra. 

Mantra—1 

JT JPit ^ RTff^T^T I 

3Ttfrq?3[fq sT^rff^ TmWT II 

^ qq: q (qtfq^TT^ q?r»r fq) cTq^ 
5^Tq ^E^qqxq ?Tfiiq% *TT^qTq 5ST?4 
?TqT«:q«TW TT?T5T»n ?T?rTf^ 

JT^cTtfffrqT ??Tfir cT^T qq*T ?rfq II 

TRANSLATION 

As I praise the great President of the Assembly who is 
powerful, rapid and destroyer of his enemies, the admirer and 
devotee of the sublime Vedas, subduer of even brave foes, 
like the nourishing good food which I offer to him along with 
these eulogies, you should also do likewise. 
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PURPORT 

Men should appoint praise worthy officers of the State 
shou d pay to them taxes etc. and respect them by inviting them’ 
and they also should show proper respect to their subjects. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

5T5rnri 

= Rapid in discharging his duties and destroys of his enemies 

i ( ^,\3 ) «rfrJTTfr 

(f^o ^.^o) 

=Nourishing well cooked food and wealth. 
TRANSLATOR’S NOTES 

gw IS derived from and : 

liieiciore the two meanings by Rishi Dayananda 
Sarasvati as given above. 

?c?T?r frm (^eto ^.\ 3 ) 

?r‘ ^>15? I 

How IS that Indra is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 


f| JT?? ^ i 

i^r fq^f II 

?Tff?l'5^q?rf^cr>Sfqq: (5|^qfTl:) 

I fq?JT ! rqq JTcqiq qfq qq; 

fq qqr qvf m q? q^qT qqfq q?q ffffTq 
?Tqff^; mqqtfq. qq?TT gqfqfT qTTfq 

q?4 qq ( q>TT: q qqisqt: ) 

f^: q^qfcT (5Ttqq%) q?# 

»TTvifq II 
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TRANSLATION 

O learned person, as you olfer nourishing food and 
wealth to this Indra (President of the Assembly) who is old 
(experienced) lord of his subjects, in the same way I also bring 
good vehicle for him and vanquish my enemies, who come 
forward for fight. All people purify their intellects and acts 
and honour him m heart, in mind and in understanding, because 
he IS embodiment of purity and nobility. 

PURPORT 


Men should not accept another President of the Assembly 
havig given up one who has been well-tested, highly learned 
benevolent, righteous and aged or experienced. They should 
honour him well and always please him. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?rt«Ti?^) STTCrf 

=An enemy who comes for the fight. 

iT^®f?r=Thou givest. 

How is he (Indra) is taught further in the third Mantra. 

Mantra—3 


?Tmisr (fr4^ 

WTcT) II 


TRANSLATION 

As I offer with my mouth a loud exclamation, with power¬ 
ful and pure words of praise, to exalt him who is the ideal of 
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all, the giver of good things, the great, the wise knower of the 
Shastras, (Indra) President of the Assembly, in the same way 
you should also do. 

PURPORT 

As learned people try their best to bring about the wel¬ 
fare of men, in the same manner, men should also endeavour 
to honour them 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^^yTM*f»*T=The conveyor of happiness. 

) ^^^^§^^»=Thc knower of the Shastras- 

How is he (Indra) is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 

i^5 II 

fcT ^ ?«T ^ iTTfRTlT^lT 5T5T f^- 

kk gfk5T??rkf r«R: ^ ^ (?rsn wr ?Tf<T 

sriicrcguT) ii 

TRANSLATION 

O men ! as I prepare praises for him who is wise, conveyor 
of a speech that gives knowledge, showerer of wisdom or like a 
carpenter constructing a chariot for proper use. These praises 
are well deserved for Indra (endowed with the great wealth of 
wisdom and knowledge) well-versed in all sciences who is 
entitled to commendation and excellent, prompting all to give 
up all evils. 
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PURPORT 

As a Carpenter constructs a strong chariot or car for going 
to distant places and uses all necessary implements to accomplish 
his purpose, enjoys happiness by travelling comfortably, in the 
same manner, a man should, constantly attain joy sitting at the 
feet of a highly learned person acquiring knowledge under him 
and easily accomplishing Dharma (righteousness) Artha( Wealth) 
Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation). 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Showerer of knowledge and wisdom. 

=By which people renounce all evils. 

= Pervading all or well-versed in ail sciences. 
TRANSLATOR’S NOTES 

a=Here showercr of the water of knowledge or 
= Endowed with the great wealth of wisdom. 

How is he (Indra) is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra—5 

I ! ?T«TT «r^?lTT i^=srnT 
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fcT ^ grr ?*rfwr 

w ^ [^5!n IT5W ?rf«r 

n 

TRANSLATION 

O men, as I desiring good reputation with charity and 
other acts, combine praise with truthful utterance, as a man 
harnesses a horse to a car, in order to celebrate or glorify 
Indra (the President of the Assembly ) etc. who is heroic, muni¬ 
ficent or liberal donor, highly learned in Shastras and destroyer 
of the cities of the wicked, in the same manner, you should also 
desire him. 

PURPORT 

As men accomplish their works by harnessing speedy 
horses in the chariots and going to distant places to achieve 
their objects, in the same manner, men should accomplish all 
their purposes by associating themselves with, highly learned 
and brave persons. 

PURPORT 

(5ir%) . ^iTiq=desire. ( ,) here 

the meaning of or desire has been taken Tr.) 

’Tcf ^ 

= He who has studied the Shastras well. 

g?T: ^ ^>1 ?r I 

How is that Indra is taught further in the sixth mantra. 

Mantra—6 

m f^T f5n?T: 5 T^;t g^r^T 

] f^TiTrT 
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f^cTT ^?T ^^tiT ^ ^ ?TVlT?Te?T^r% 

II 

[§^] r|?T?T 

TRANSLATION , 

That man alone deserves to be the President of the Assembly 
or commander of the army who being giver of light (of know¬ 
ledge) master of himself, sustainer of many, uses the jsharpened, 
well-acting, sure-aimed thunderbolt or other strong weapons 
killing instantaneously the foe, as the sun dissipates all clouds 
with his rays. Such a conqueror of his enemies should be 
given that high post. 

PURPORT 

As the sun dissipates the cloud with his splendour, makes 
it fall down on earth and causing rain gives happiness to all, 
in the same manner, the President of the Assembly, should 
gladden all peeple by his knowledge, humility and other virtues, 
jjy getting trained his army well in battles and by conquering 
his foes. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Killing. 

^'^^^•=The sustainer of many. 

[g^cTT] nr 

= With destructive weapon like thunderbolt. 

§^-f|?TTm»T=Tr.) 

How is he (Indra) is taught further in the 7th Mantra. 

Mantra— 7 

iTf: I 
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ftr# ^ 'rfirwR ^TftiTTJT 5ftT: ?T?n ^ 

fgrtnr: [^:] f^r. f^r [5 T^*t] 

^T5T [?T:] fcT ^ ?T>Ert H 

TRANSLATION 


He alone deserves to be the commander of an army who 
appoints deserving persons on all posts and pervading, in or 
being well-versed in all sciences and possessing wealth, quickly 
quaffs the'soma and well-cooked good food, who destroys his 
enemies as the sun pierces the vast cloud mountain-like with 
his rays, making it to fall down, being endowed with the power 
of endurance and hurling the thunderbolt or powerful weapons. 
PURPORT 

As the sun gets victory over the cloud destroying it with 
his rays and preserving food materials, water and sap etc. in the 
same manner, brave persons under the commander of an army 
should be victorious over their foes. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

=Measurer or appointer of suitable persons on posts under 

him. 

[f^:] 

=Pervading in or/well-versed in all sciences. 

gff: 5T I 

How is he (Indra) is taught further in the 8th Mantra. 

Mantra—^8 

qfr ^ *TffiTT?qf^'g: li 
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I 


3T^ 

3Tfq ) «T%T?I 5T qf^: (qf^^ q qqq:) ?WT 

q^ 3T^ ^ ^qqrqi’: 3?! qft : qftq: 

f^r^q^q (?r iwif q^ ^q; ^qi^)ii 


TRANSLATION 


6 President of the Assembly, he alone is fit to rule, who is 


like the sun that upholds and coiitrolstheextenisve heaven and 
earth, whose vastness cannot be surpassed by them and who 
pierces the cloud. The noble speeches protected by the enli¬ 
ghtened persons glorify such praiseworthy brave person who is 
endiowed with divine virtues and causes to obtain great wealth 
of all kinds. 


PURPORT 

* As before the power and majesty of the sun, the vastness 
of the earth etc. is insignificant, in the same manner, a foolish 
person has no value before a highly learned man, possessing 
perfect knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(wn:) qrqft: (^o 

=A brave person endowed with divine virtues and therefore 
adorable. 

( ^ ) qnqiqfqqV i qfqqhnq 

(^qo 

=The heaven, and earth full of the articles of various form^, 

ffq qg'qw (f^o 
qphnTT«qqft q5«mcnfq?qqfq5q^ i 

<\ c\ « 
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How are the son and the President of the Assembly is taught 
in the ninth Mantra. 

Mantra—9 

^ ^ " 

?i^tr'"fcr ?if*T ^?rTfT?in^ ’^fT- 

sif^fTir ^ ^ 

f?t![ ?lf«WTT: ^ ) H 

^^He^tloLTfit to have control of all the Assembly and 
authority for proper use of all powers, who takes only eatable 
Nourishing substances and is the lord of wealth, who is engaged 
with no unworthy foe, self-radiating in his dwelling like the . 
bright sun in the world whose magnitude verily exceeds that of 
the heaven and earth and firmament, who is skilled in every 
conflict and battle and who is indowed with knowledge. 

PURPORT , . , 

Men should accomplish all works having chosen a kind man 

as President of the Assembly who is most virtuous like the sun 
that surpasses the earth and other worlds in his glory, attributes 
and measurement. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

' ' = Surpasses or exceeds all. 

In the house or the world. 

('mqg[:) 5TT»T^T^=Endowed with knowledge- 
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